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PREDHOVOR

V  Gemerskej nárečovej čítanke, ktorá predstavuje druhú časť 
prvého zväzku diela Gemerské nárečia I, sú uverejnené nárečové 
texty zo sto slovenských obcí z  bývalej Gemerskej stolice. Sú to 
takzvané (A) vlastné gemerské nárečia rozprestierajúce sa v (1) ju-
hozápadnom, (2) strednom a (3) východnom Gemeri. Druhú veľkú 
skupinu, ktorá nie je zahrnutá do čítanky, predstavujú (B) nevlast-
né (kolonizované) nárečia v   (4) severnom, (5) severozápadnom a  
(6) južnom Gemeri.2 Podľa Š. Tóbika sú to „negemerské nárečia, 
transplantované alebo presadené do Gemera kolonistami z  rôznych 
končín Slovenska, alebo aj mimo neho.“ (2018, s. 117). K týmto trom 
podskupinám nevlastných nárečí autor priraďuje ešte ďalšiu (7) pod-
skupinu, ktorú nazval kolonizovanou oblasťou neslovenských náre-
čí kolonizovaných v staršej dobe v ojedinelých obciach. Patrí k nim 
goralské nárečie v Pohorelej na Horehroní a v Lome nad Rimavicou 
(z genetického hľadiska ide o nárečia poľského pôvodu) ako aj rusín-
ske nárečie v Pači pri Rožňave (z genetického hľadiska patrí do vý-
chodoslovanskej jazykovej skupiny). Všetky nárečové texty majú vy-
sokú dokumentárnu hodnotu, v ktorých sa okrem informácií o jazy-
kovom systéme gemerských dialektoch nachádza aj veľa informácií 
z oblasti dejín, kultúry, etnológie a etnografie, ale aj psychológie. 

Profesor Štefan Tóbik si bol vedomý toho, že kvôli pomerne veľ-
kému územiu skúmaného areálu, jeho bohatej vnútornej členitosti 
i zložitosti interného jazykového vývinu je potrebné venovať sa oso-
bitne opisu obidvoch základných nárečových skupín. Kým v  prvej 
časti spisu Gemerské nárečia I/1 predkladá členenie a  jazykovú 

2	 V prvej časti knihy Gemerské nárečia I/1 v podkapitole Členenie gemerských nárečí 
Š. Tóbik vyčleňuje v rámci (B) nevlastných (kolonizovaných) nárečí štyri skupiny: (IV) 
v severnom Gemeri, (V) v severozápadnom Gemeri, (VI) v juhozápadnom Gemeri a (VII) 
v južnom Gemeri (2018, s. 30 – 32). V podkapitole Charakteristika gemerských nárečí 
uvádza hlavné znaky iba troch skupín: (V) Nárečia severného Gemera (s. 119 – 126), (V) 
Nárečia severozápadného Gemera (s. 127 – 133) a (VI) Nárečia južného Gemera (s. 134 – 
137). O nevlastných nárečiach v juhozápadnom Gemeri sa nezmieňuje a ani neuvádza ich 
jazykovú charakteristiku. 
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charakteristiku všetkých skupín vlastných i nevlastných nárečí v Ge-
meri (s výnimkou nárečí dvoch goralských obcí a jednej rusínskej), 
v  druhej časti spisu Gemerské nárečia I/2 zúžil predmet svojho 
výskum iba na vlastné gemerské nárečia. To znamená, že v  antoló-
gii čitatelia nájdu vyše päťsto dlhších i kratších nárečových textov, 
predstavujúcich ukážky súvislej reči iba zo slovenských gemerských 
obcí v juhozápadnom, strednom a východnom Gemeri. Predpokladá-
me, že k rozhodnutiu Štefana Tóbika zostaviť nárečovú čítanku iba 
z  textov patriacich do  skupiny vlastných gemerských nárečí mohol 
prispieť fakt, že autor bol autochtón (jeho rodiskom je obec Hnúšťa, 
okr. Rimavská Sobota) a že aktívne hovoril týmto juhozápadogemer-
ským dialektom nielen v rodinnom prostredí či v rodnej obci, ale mo-
hol ho využívať pri stretnutiach so svojimi spolužiakmi na meštianke 
v Tisovci alebo počas gymnaziálnych štúdií v Rimavskej Sobote. Ne-
skôr pri svojich početných výskumných cestách po celom Gemeri mu 
táto aktívna znalosť rodného dialektu isto pomáhala pri nadväzovaní 
kontaktov s informátormi.3 

Prvá i druhá časť spisu Gemerské nárečia I/1 (Úvod – Členenie 
– Charakteristika) a Gemerské nárečia I/2 (Gemerská nárečová čí-
tanka) predstavujú jeden celok nielen z obsahového, teoreticko-meto-
dologického, ale aj z metodického hľadiska. Onedlho k nim pribudne 
aj ďalšia časť diela uverejnená pod názvom Gemerské nárečia III 
(Krátky jazykový atlas gemerských nárečí), v ktorej sa skompletizu-
jú údaje o gemerských dialektoch z jazykovozemepisného hľadiska. 
Svedčí to o tom, že autor mal veľmi dobre premyslenú štrukúru jed-
notlivých častí spisu, opierajúc sa o svoje bohaté skúsenosti z pred-
nášok a seminárov z historickej gramatiky slovenského jazyka (starší 
názov tejto historickej jazykovednej disciplíny) a zo slovenskej dia-
lektológie, ktoré garantoval na Katedre slovenského jazyka a literatú-
ry na Filologickej fakulte VŠP a neskôr na Filozofickej fakulte UPJŠ 
v Prešove v  rokoch 1952–1969. Z uvedeného vyplýva, že skôr než 
študenti, prípadne aj iní záujemcovia o  skúmané dialekty pristúpia 
k jazykovej interpretácii nárečových textov, mali by byť dobre pripra-
vení z  teoretických vedomostí o jazykovej charakteristike dialektov 

3	 Prof. Tóbik ostal verný svojmu rodnému kraju až do konca života. Osud to zariadil tak, 
že životná púť prof. Tóbika sa uzavrela v jeho rodnej obci, keď 2. septembra 1969, vracajúc 
sa z dialektologického výskumu, skonal na autobusovej zastávke. 
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zo synchrónneho hľadiska, o priebehu najstarších i mladších izoglos 
praslovanského pôvodu na slovenskom jazykovom území z hľadiska 
ich vývinu v širšom slovanskom kontexte. 

Antológia neobsahuje slovník gemerských nárečových slov, pre-
to rozhodujúcu úlohu pri pozornom čítaní textov má kontext, ktorý 
poskytuje informácie o sémantickej štruktúre danej lexémy. Oceniť 
treba, že autor nezabudol pri každom slove cudzieho pôvodu uviesť 
v zátvorke pôvodné znenie lexémy v pôsobiacom jazyku a jeho výz-
nam v slovenskom jazyku alebo v slovenských gemerských nárečiach 
ako v prijímajúcom jazykovom systéme. Najčastejšie ide o lexikálne 
výpožičky z nemčiny, keďže na Gemeri bol rozvinutý banský priemy-
sel, resp. z maďarčiny, čo je dôsledkom prirodzeného vývinu na slo-
vensko-maďarskom jazykovom pomedzí tiahnucom sa v  južnej ob-
lasti Gemera. Početné výpožičky sú aj z latinčiny. V lexikálno-séman-
tickom systéme gemerských nárečí sa hojne vyskytujú aj karpatizmy, 
t. j. slová z oblasti salašníctva, ovčiarstva a pastierstva, ktoré svedčia 
o tom, že gemerské dialekty spadajú do oblasti karpatského jazykové-
ho areálu. Pozoruhodné sú karpatizmy východoslovanského pôvodu, 
ktoré prenikli do gemerských nárečí z rusínskych alebo ukrajinských 
dialektov v  období valašskej kolonizácie v  14. – 17. stor. Z  dejín 
osídlenia Slovenska je známe, že v procese valašskej kolonizácie sa 
na osídľovaní severného, ale aj stredného Slovenska podieľali osad-
níci východoslovanského pôvodu. Táto značná lexikálno-sémantická 
diferenciácia slovnej zásoby gemerských nárečí svedčí o dlhodobých 
a intenzívnych jazykových kontaktoch s  jazykmi (dialektmi) neslo-
venského pôvodu. 

 Š. Tóbik dobre vedel, aký zástoj majú slovenské nárečia pri re-
konštrukcii najstarších dejín slovenského jazyka v 10. – 15. stor., keď
že z tohto obdobia sa nezachovali súvislé jazykové pamiatky, ale iba 
ojedinelé slová, vlastné mená (miestne a osobné mená) v pamiatkach 
písaných po latinsky. Už od tridsiatych rokov 20. stor., keď sa kon-
štituvala moderná jazykoveda, opierajúca sa o  moderné výskumné 
postupy v jazykovede, ako sú vnútorná rekonštrukcia jazyka, metóda 
pomernej chronológie a jazykového zemepisu, bolo štúdium najstar-
ších dejín slovenského jazyka postavené na výskume slovenských ná-
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rečí. Podstatu problému výstižne charakterizuje Eugen Pauliny (1912 
– 1983), ktorý tiež patrí ku zakladateľskej generácii slovenskej ja-
zykovedy. V úvode svojej monografie Fonologický vývin slovenčiny 
konštatuje: „V slovenských nárečiach, keď sa chápu ako organicky 
zviazené časti rozčlenenej celosti slovenského jazyka, sa odráža vý-
vin slovenského jazyka v úplnosti. Je to pramenný materiál, ktorý má 
ohromnú prednosť: je úplný a  je spoľahlivo kontrolovateľný a overo-
vateľný.“ (1963, s. 5). 

Autor predstavuje v diele Gemerské nárečia I/1,2 gemerské dia-
lekty v kontexte štyroch navzájom súvisiacich aspektov: (1) člene-
nie nárečí, (2) jazyková charakteristika, (3) ukážky súvislých náre-
čových prejavov zaznamenaných v domácom autentickom prostredí 
a (4) mapovanie získaných informácií metódou jazykového zemepisu 
na jazykových mapách. To je komplexný pohľad na gemerské náre-
čia, čím sa prehĺbia všetky doterajšie vedomosti o  skúmaných dia-
lektoch v  slovenskej i  zahraničnej jazykovede i dialektológii. Lebo 
autor je najlepším slovenským znalcom týchto archaických nárečí, 
v ktorých sa zachovali mnohé relikty zo staršieho vývinového obdo-
bia a ktoré pomáhajú pri rekonštrukcii interného vývinu starej sloven-
činy. Výskum gemerských nárečí mu po celý jeho tvorivý život ležal 
na srdci, o čom svedčia viaceré rozhodnutia neprijať pracovnú ponu-
ku napríklad do Slovanského seminára na jeho alma mater v Brati-
slave, za referenta v Jazykovom odbore Matice slovenskej v Martine 
alebo aj ďalšie, o čom nájdeme podrobnejšie údaje v Biografickom 
kalendáriu a v obrazovej prílohe na konci knihy. 

Júlia Dudášová-Kriššáková
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ÚVOD

V tejto nárečovej čítanke podávame skoro v rovnakom rozsahu 
3–6 stránok vybrané ukážky nárečia každej slovenskej obce bývalej 
Gemerskej stolice. Ukážky sú len malým zlomkom rozsiahleho ná-
rečového materiálu, ktorý sme zapísali v  Gemeri v  rokoch 1930 – 
1969, teda za obdobie zhruba 40 rokov, presahujúcich o  celých 10 
rokov zvyčajnú hranicu 30 rokov jednej generácie. To umožnilo vy-
brať ukážky vedome a zámerne pri každej obci tak, že po ukážkach 
zo začiatku výskumu týchto nárečí okolo roku 1930 nasledujú ukážky 
skoro celkom pravidelne z každého desaťročia, aby sa takto zachytila 
dynamika vývinu každého gemerského nárečia v rozpätí obdobia jed-
nej a pol generácie, a to jednak a najčastejšie vzhľadom na celkové 
obdobie nárečového výskumu, ale aj vzhľadom na skutočnosť, že sa 
spravidla zapisujú ukážky reči jednej a  tej istej osoby z uvedeného 
obdobia 40 rokov. Pritom sme sa usilovali vybrať a podať v prevaž-
nej miere ukážky skutočnej reči najstaršej generácie (70 – 90-roč.), 
starej (50 – 70-roč.), ale aj strednej (30 – 50-roč.), mladej (15 – 30-
roč.) a najmladšej (10 – 15-roč.), a  to tak mužskej, ako aj ženskej. 
Z každej obce, či vlastne jej nárečia, uvádzame ukážku vybranú skoro 
pravidelne najskôr v podobe jednotlivých úplných viet, zapísaných 
pri výskume v teréne podľa skutočnej reči a rozhovoru s jednotlivými 
informátormi, najčastejšie skupiny dvoch – troch dedinčanov. Jed-
notlivé vety často navzájom nesúvisia, sú vytrhnuté zo skutočného 
rozhovoru, ale zapísané verne podľa realizovaného rozhovoru, teda 
nevymyslené, neupravené, použité raz jedným, potom zasa druhým 
alebo ďalším informátorom, s ktorými sme sa zhovárali. Na začiat-
ku obdobia našich nárečových výskumov v tridsiatych rokoch neboli 
ešte magnetofóny, ani diktafóny, preto sme zapísali z rozhovoru s via-
cerými osobami to, čo sme technicky rukou zapísať stačili, alebo čo 
sme považovali za také, aby sme to zapísali. Pravda, aj tu sme dosť 
často mohli zapísať najmä pri častých pomalých rozprávačoch skoro 
od slova do slova všetko, čo sa v  rozhovore povedalo. Použili sme 
aj metódu vyžiadaného pomalého rozprávania, alebo opakovania po-
vedaného, predovšetkým pri súvislých rozprávkových a piesňových 
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textoch. Vybrané vety zo súvislého rozhovoru uvádzame bežným 
spôsobom tak, že používame medzi vetami spravidla bodku. Ak je 
za bodkou ešte pomlčka, ide o vytrhnuté, vzájomne za sebou nena-
sledujúce vety. 

Po roku 1955 sme už skoro výlučne každý rozhovor nahrávali na 
magnetofón a nahrávky sme si sami prepísali. Zväčša sme prepisova-
li tak, ako to príslušná osoba povedala, teda eventuálne aj s tvarmi, 
najmä hláskoslovnými, ktoré vybočujú z bežného jednotného systé-
mu toho-ktorého nárečia a vyplynuli z počiatočnej trémy informátora 
pred mikrofónom skoro vždy vplyvom spisovného jazyka, ktorý dnes 
skoro každý na dedine správnejšie alebo menej správne ovláda. Naj-
častejšie sa to stalo používaním napríklad podoby bou̯, keť, jeden 
osobami, ktoré v rodnom nárečí majú systémové len búu̯ alebo búl, 
koť (kot) koj, edon, alebo keď vplyvom spisovnej slovenčiny v dô-
sledku určitého jestvujúceho bilingvizmu miešajú mäkké spoluhlásky 
v oblasti, ktorá má veľmi tvrdé nárečia, ako je to v našom prípade naj-
mä na Blžskej doline severnej. O týchto a podobných javoch sa pod-
robnejšie zmienime v hláskoslovnej časti našej nárečovej monografie.

Nárečové ukážky podávame v  takom slede jednotlivých obcí 
a  ich nárečí, ktorý vyplýva z historicko-genetických či vývinových 
a geografických či zemepisných podmienok týchto nárečí. Neuchyľu-
jeme sa od poradia, ako ho uvádzame v obsahu.

Nárečové ukážky zapisujeme fonetickou transkripciou čita-
teľskou, ktorá sa bežne používa v  slovenskej dialektológii. Vzhľa-
dom na predpokladaný širší okruh čitateľov upúšťame od prísne 
vedeckej transkripcie, aby sme umožnili aj priemerne vzdelanému 
čitateľovi čítať a  rozumieť textom. V  spôsobe, ktorým zapisujeme 
nárečia, uplatňujeme predovšetkým tieto všeobecne platné zásady 
fonetickej transkripcie.

Jednému zvuku, hláske, zodpovedá len jedna litera či písmeno, 
alebo odbornejšie vyjadrené: jednej fonéme zodpovedá len jedna 
graféma. Podľa tejto zásady píšeme namiesto zložky spisovného ja-
zyka jeho pravopisu ch, dz, dž len písmeno x, ʒ, ǯ a namiesto chvaľí-
ci̯e, kerech, choťe, dvuch chlapcí hneď na prvej strane nárečových 
textov z Váľkova píšeme xvaľíci̯e, kerex, xoťe, dvux xlapcí a  tak 
vždy v celej publikácii, pretože naše ch sa v klasickej gréčtine ozna-
čovalo písmenom xí, teda x. Takisto sa používa aj grécke písmeno ʒ 
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za našu zložku dz, ako to vidno zo slov osáʒau̯, Pomeʒi na tej istej 
prvej strane z Váľkova, alebo Meʒnu̯o na štvrtej a vihláʒa, préi̯ʒe na 
siedmej strane ukážky z Pondelka namiesto bežne písaného osádzau̯, 
Pomedzi, Medznu̯o, vihládza, préi̯dze a podobne vždy pravidelne 
až do konca Čítanky.

•	 ǯ znamená spisovné dž. Začína sa vyskytovať v ukážkach z Po-
proča a ďalších, napr.: hoǯín, ďeǯiňi, xoǯívajú, ǯižǯik (dáždik), 
ǯiťä (dieťa) namiesto bežného hodžín, ďedžiňi, chodžívajú, 
džiždžík, džiťä.

•	 ǯ́ znamená mäkké, palatálne ǯ́ vo veľmi mäkkých nárečiach a za-
pisujeme ho napríklad v ukážke z Rimavskej Píly v slove ǯ́íš́ na-
miesto dž́íš́ a potom viac v ukážkach z vŕškov, napríklad hneď 
z Polomi: vaǯ́ič́, xoǯ́iľi, ďeǯ́iňi, ľuǯ́i, na svaǯ́be.
Mäkkosť sa označuje mäkčeňom vždy, teda aj pred i, e, i̯e, i̯a 

a tiež pri spoluhláskach, preto treba vysloviť mäkko, napr. v slovách 
ňevéṃo, s ňima, ľen, z ďeďine ň a ď, zatiaľ čo v slove ďeďine je n 
v tretej slabike na konci tvrdé a teda -ne a nie -ňe, podobne zasa aj d 
v slabike rade, edného, náne, motekou̯, texto, čele hneď na začiatku 
v texte z Váľkova, a tak dôsledne až do konca, treba rozlišovať mäkké 
spoluhlásky ď, ť, ň, ľ v slabikách ďe, ťe, ňe, ľe – ďi, ťi, ňi, ľi – ďi̯e, 
ťi̯e, ňi̯e, ľi̯e – ďi̯a, ťi̯a, ňi̯a, ľi̯a – ďä, ťä, ňä, ľä od tvrdých spoluhlá-
sok v slabikách de, te, ne, le – di, ti, ni, li – di̯e, ti̯e, ni̯e, li̯e – di̯a, ti̯a, 
ni̯a, li̯a – dä, tä, nä, lä.

Okrem už spomínaného mäkkého ǯ́ označuje sa znakom mäkkosti,  
t. j. čiarkou kladenou spravidla do strednej časti mäkčeňa aj spo-
luhlásky š, č, šč a mäkko treba vyslovovať písmená š́, č́, š́č́ v slovách 
ako: ťeš́i̯e š́e, Kraš́únu, hrnš́i̯er, š́o, š́i, š́u̯ó, ďi̯eš́, napr. v  textoch 
z Rimavskej doliny a vŕškov.

•	 : tái, vai, dvacädve, vräve, säi̯e (siatie), úhori, vozi, 
ora;

•	 š́č́: eš́cě́, krš́č́i̯eňe, ňepuš́č́í, Hnúš́č́i.
Zo zvláštnejších písmen a hlások uvádzame ešte tieto: 

•	 ƞ alebo tzv. nenosové zadopodnebné n v určitých polohách naj-
mä pred k, g, napr. aj v spisovnej výslovnosti slov Aƞka, Jaƞko, 
baƞka vyslovuje sa tak, že na nevytvára priehrada ako pri n v slo-
ve nos, noha medzi vrchnou časťou predného jazyka a hornou 
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časťou predných horných zubov, ale vzduch sa vypúšťa otvorom 
najviac ústami von a  celá artikulácia je voľnejšie, nedbalejšia, 
takže n vlastne ani nepočuť. Tak je tu jednak v  skupinách nk, 
ng ako truƞgu 1 (Vaľkovo),4 ťeƞku̯o 5 (Hrnčiarske Zalužany), 
Marieƞka, Jaƞko 6 (Sušany), 7 (Tisovec), ale tak označujeme 
aj n vyslovované takto nedbalejšie bez záveru aj pred mnohými 
ostatnými spoluhláskami, a teda napr. aj v slove ťeƞšie, kozľeƞce 
5 (Hrnčiarske Zalužany), Poƞďelok, Suxáƞski potok, petreƞcí, 
potoƞ, sámoƞ kraji, vojaƞskoƞ;

•	 γ alebo zadopodnebné znelé ch (x), označené písmenom gréckej 
abecedy γ (gama), g, vyslovuje sa skoro ako h vždy na konci 
slova pred nasledujúcou samohláskou alebo znelou a jedinečnou 
spoluhláskou, napr.: rači̯e beγ‿už ľen, kobeγ‿už veďela, že 
iγ‿boxe (blchy) ňekúsale 2 (Pondelok), našiγ‿e šesnác 4 (Veľ-
ká Suchá), išou̯ beγ‿vraj 5 (Hrnčiarske Zalužany), ta beγ‿í bou̯ 
9 (Hačava);

•	 é ̣znamená užšie, vyššie a zatvorenejšie é ako sa vyslovuje v spi-
sovnom dobré (slovo), dobrého (slova), tu na Sušianskej doli-
ne všeobecne, napr.: ňevéṃo, béṿaju 1 (Vaľkovo), povéḍaťi 2 
(Pondelok);

•	 i̯é ̣tiež s takým zatvoreným é,̣ napr.: časťi̯éṣ̌e 1 (Vaľkovo), či̯éṛno, 
znači̯éṇe 2 (Pondelok);

•	 éi̯̣ takisto so zatvoreným é,̣ napr.: sťéi̯hňe, ňedržé ̣i̯, hréi̯̣tke,  
béi̯̣vaju 1 (Vaľkovo);

•	 ó je tiež zatvorenejšie ako zvyčajné ó, napr. v u̯ó: hu̯óru, taku̯ó, 
xu̯óďin, ču̯óže, ču̯ó, tu̯ót (ten) 1 (Vaľkovo), alebo aj v óu̯, napr. 
dóu̯ho 1 (Vaľkovo).
Spodoba alebo neutralizácia spoluhlások sa uskutočňuje aj v na-

šich textoch a zapisuje sa napríklad na absolútnom konci slova pred 
čiarkou, pauzou alebo pred bodkou na konci vety, napr.: skéi̯̣t (skiaď, 
skaďe), nu̯óš 4 (Veľká Suchá), mu̯ój muš 13 (Rimavské Brezovo), 
seďen séi̯̣x (siah) 15 (Rimavské Zalužany), vo pri̯éṭrx 17 (Rimavica) 
alebo aj v takom ďi̯e (dážď) 14 (Rimavská Baňa). 

V skupine dvoch rôznorodých spoluhlások sa na samom začiatku 
4	 Číslo označuje poradie, pod ktorým sa uvádza nárečový text z príslušnej obce v nárečo-
vej čítanke alebo v obsahu. Kvôli jednoduchšej orientácii sme doplnili do zátvorky názov 
obce. 
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alebo v strede slov mení vždy prvá podľa druhej, a tak je napr.: fše, 
ťaško, hréi̯̣tke, spotku, rosprávau̯ 1 (Vaľkovo), bápka 2 (Ponde-
lok), roškox 5 (Hrnčiarske Zalužany), rospárala, roškox 6 (Sušany), 
vlxki̯éṣ̌i (vlhkejší) 10 (Klenovec) vždy takto.

Predložka pred pádom sa tiež spodobuje, ak je iného druhu čo 
do znelosti ako tá, ktorou sa začína za ňou nasledujúce slovo, napr.:  
s‿xvaľíci̯e m. z xvaľíci̯e 1 (Vaľkovo), z makon 2 (Pondelok), f‿xľi̯e-
ve, s‿takix 3 (Selce).

Predložka slabičná pozostávajúca z viac hlások spodobuje znelú 
spoluhlásku na konci pred neznelou na začiatku nasledujúceho slova, 
a tak je napr.: pret šťvrtou̯, pretten (pred tým), čes (cez) keľkú 3 
(Selce).

Znelá spoluhláska na konci častíc, spojok alebo iných slov pred 
neznelou spoluhláskou nasledujúceho slova sa spravidla neutrali-
zuje a mení na neznelú, napr.: kottak 1 (Vaľkovo), kotsmrďín 3 
(Selce), kotsmo 3 (Selce), tuštak, kotprišlo, kotkceš, nuštak 
2 (Pondelok). Podobne sa pri splývavej alebo plynulej výslovnosti 
mení koncová neznelá spoluhláska prvého slova na znelú vplyvom 
nasledujúcej samohlásky, znelej alebo jedinečnej spoluhlásky, napr. 
tu̯odrosprávau̯ (ten) 1 (Vaľkovo), rači̯e beγuž ľen takto, ko-
beγuž veďela, kodužzostáu̯, tagostáu̯, a tagjí (popri aj tagí), 
tu̯ódohen, tagiba 2 (Pondelok).

Plynulú alebo splývavú výslovnosť dvoch susedných slov v  ta-
kýchto prípadoch označujeme podľa zaužívaných zvyklostí v  slo-
venskej dialektológii malým spojovacím oblúčkom naspodku oboch 
slov, napr. kottak 1 (Vaľkovo), kotsmrďín, tuštak 2 (Pondelok), 
tu̯ódrosprávau̯, kodužzostáu̯, tagostáu̯, tagiba 2 (Pondelok), 
ale z technických dôvodov, aby totiž takýchto znamienok bolo kvôli 
väčšej prehľadnosti a čitateľnosti čím menej, len na začiatku našich 
textov, potom už len celkom výnimočne. Pravidelne je pri γ, napr. 
uvedené rači̯e beγuž ľen, kobeγuž veďela, že iγboxe ňekúsa-
le 2 (Pondelok). Podobne ju označujeme takýmto malým oblúčkom 
v ukážkach zo Sušianskej doliny a Rimavskej doliny južnej a strednej 
v prípadoch, ako sú: kode (keď je), tage ľepše (tak je), náne (nám 
je), váne (vám je) 1 (Vaľkovo), sonéi̯̣, som jei̯ (som ja) 2 (Pon-
delok). Okrem niekoľkých prípadov na samom začiatku Čítanky sa 
prípady takejto a podobnej medzivetnej fonetiky (sandhiové prípady) 
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už nevyznačujú oblúčkom, nikdy nie v prípadoch predložkových spo-
jení typu s toho, s koho, z Hraxova, z mesa, ale ani medzi ostatnými 
slovami, ako je kot kceš, už mu̯oj, tag iba, kot prišlo, v Ameriki, 
nuž je to, aj keď tu vždy ide o splývavú výslovnosť v dôsledku rých-
leho tempa reči. Prípady typu človek už najtro, buďeš ešťe, vet sa, 
buďeš aj te, do nás bola, kot smo 3 (Selce) a  inde treba pozorne 
čítať a vyslovovať tak, ako sú vytlačené v dôsledku splývavej alebo 
nesplývavej výslovnosti.
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A.

GEMERSKÉ NÁREČIA 
VLASTNÉ 

v juhozápadnom, strednom  
a východnom Gemeri
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I. Nárečia juhozápadného Gemera
1. Nárečia Sušianskej doliny

a) severozápadnej
1) pondelské nárečie

1. Vaľkovo (v miestnom nárečí Vaľko)

a) Z rozhovoru so 70 – 80-ročnými obyvateľmi. Zapísané ru-
kou 19. júla 1935. – Ňevmo si rade s  ňima. – L (dolu) ho na 
zen. – Ľen son sán. – Tan bvaju. – Z ďeďine dva páre už‿žnu. – Tu 
smo kúpiľi hru s xvaľíce (koalície „Rimamuránska účast. spoloč-
nosť“). – Smo zveľi aj me tricat holdo (maď. hold „asi ¾ katastrál. 
jutra“) s‿ňe. Z‿edneho sa sťhňe a z‿edneho ňi. – Tak dho. – 
Me smo si pomesľeľi: ako be smo si me ňekúpiľi, poľa (podľa, vedľa) 
poľa nán‿e. – Aľe fše, aha, ďeš (dážď) padá. – U kerex Finďo? – 
Ťaško je to moteko zahnaťi. – Ľebo ma nohe ňedrž. Hňed‿bex son 
spadla. – Po paľičke xďin. – Do texto iba teraz osáʒa čele (včely). 
– Sen mi zostá dovec. – Pomeʒi te hrtke xoťe do izbe. – Ve sa tu 
ňepravoť ľiď! – Najdr sa zvaď. – Aľe na Vaľkove pri žádne 
práci aňi kus truŋgu ňedaju. – Kode‿e veľme skoro. – Mala son dvux 
xlapcí. – Kot tak časťše prší, tag‿e ľepše. – Mama, ťí ňemaľi aňi 
peďest. – Čže ván‿e način? – Že mi ot spotku záďen črno 
na ňen (na oku).

b) Z  rozhovoru s  92-ročnou M. Finďovou. Zapísané rukou 
16. júla 1936. – F šťiricton druhon (r. 1842) son sa naroďela. – Tu 
bva edon kováč, tag‿aj td‿rospráva... druzí č drž. – Šťerex 
son mala na te vojňe: dvux vnuko a dvux seno. Najmlačí osem-
nácročn. – Zo zajtex Srbo nán daľi. Ľaxko smo sa me s  tema 
dovraviľi! – Kod‿e toto dhi ďen veľme! Rače beγ‿už ľen takto 
robela rukámi. – Kobe už veďela j (ja) povdaťi. – Kod‿už zostá 
pen, tag‿ostá značne. Tu rúbu, vza s Časkiho Brezova (České 
Brezovo v susedstve, v Novohrade).



23Gemerské nárečia I / Časť druhá

c) Ako noseľi Bábrľi (Morenu). – Pret‿ten na Smrtnú ňeďeľi 
spravele ďke ennú bpku. Bábrľa to volaľi. Dale ňeveste take 
hábe, vizitke a čepce ako pret‿ten male ňeveste. Tag‿í takto ňsle 
hín gu mlenu. Tuš tak spvale:

H, Ľuľa, h!
Ďe si prebvala?
V zemanove dvore,
f‿te nove komore.
H, Ľuľa, h!

A poton‿í‿pri ton mleňe vizľekle a  tak si tašľi ptaťi si po 
ďeďiňe a navariľi si rezancí z makon. A tašle si zavolaťi xlapcí a tag 
jiγ‿hosťele.

A na Jána? Kot prišlo Jána, tak tu nakláľi chlapci ohen. Tuš tak 
td‿ohen nakláľi a  metle páľeľi a  preskakovaľi td ohen, že be 
iγ‿boxe (blchy) ňekúsale. Rozprávala 81-ročná Zuzana Jablonská. 
Zapísané rukou 25. 7. 1943.

d) Z rozhovoru starších o všeličom. – Nuž je to prada. Ja (na-
miesto zvyčajného j) sa pametán. Už mj bratňik ma tak napomí-
na: Ondrik, kot kceš pravú slovenčinu sa naučiťi, tag iba po váľ-
koski, ako sa na Váľkove vraví, vraj, tak sa naučíš vraj aj pravú slo-
venčinu. Nuš tak, prada je. Špekulova son‿ na ton. Viďe son, že 
je to tak. – Jáj, aj v Ameriki son bo ďesat roko, ibaže najhorše čase 
son tan zaže. Nuš, teraz dobré. Teraz mžen povdaťi že dobré. 
Teraz mi je dobre. Pokuse robín f xľve. Iba to rano, to je tak kus 
ňepríjemno. To: stávaťi pret šťvrto a do xľva taťi. To je kuz aj 
ňepríjemňše. No aľe človek navekňe na šetko, ako Cigán na šibeňic. 
– Tuž ved‿e prada! Nuž a  ďe, č, ďe j pjďen? Či do fabri-
ke, či do baňe? Seďenďesttri ročn človek už najtro, ďe pjďen? 
Ľen do toho xľva! Aj sľibujen ten mladen, kerí náz ňekcu zameňiťi, 
aňi kod‿oxoren, aňi tode ňekcu iťi do xľva. Jój, ňi, ňi! In xľ 
smrďí! Počkajte, reku! Príďen domo s xľva, privíta ma crin sen 
mj vlastn: „Jój, vraj, aľe smrďíťe!“ „Počkaj, reku! Buďeš ešťe aj 
te smrďaťi! Dobre je to reku, kot smrďín! Ešťe to smrďňa donáša 
xasen do domu! Aľe ešťe buďeš aj te! Vet sa to čase meň.“ Iďe 
to tag‿aj šecko ako koľeso: čín hore, ten dole. Edoraz dobre, druhí 
ras plaňe. – Rozprával 73-ročný Ján Filip 16. okt. 1965. Prepísané 
z magnetofónovej nahrávky.
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e) O staron Vaľkove. – J sa volán Ondrej Čícel. Naroďne 
son v roku ťisícďevecto sdmon, tu na Vaľkove. Práve jus to bolo 
v ňeďeľi son sa naroďe, zhodo okolnosťí aj ňeska je ňeďeľa. Veťe, 
pan profesor, u nás dakode to tak vizeralo bdňe, Váľkovo. Do nás 
bola cesta z Brezova (Českého), aľe taká planá to cesta bola, že veľa 
razí na koňex smo miseľi skoro prázne voz aj na dvux párox ťahaťi. 
Kot smo už maľi iťi, do Lušenca sa zberáľi, tak smo si buď vivzľi 
na Brezovo predo dňen, aľebo v noci smo čez druhú, čes keľkú, za-
prhľi aj druhí pár a tak vo šťverki ťahávaľi. Ňeska je to už aj u nás 
zato cekon inak. Vizerá to. Urobiľi smo si hrackú do ďeďine, ňi me 
vlasňe, aľe nán urobe štát. A  síce bolo to s  takix dóvodo, pro-
pagačňe, a síce, no, aj zákon to donáša, že nán urob tú cestu. Aľe 
v roku ťisícďevectopeďeston druhon zakládale sa vo veľkon teto 
roľnícke drušstvá. No me smo boľi pret ten ďeďina vždi roľňícka, 
tagže smo veľmo ňekceľi aňi do drustva. No začaľi nás veľme tlačiťi, 
tak tu povdaľi, že stúpimo do drustva, aľe žebe nán urobiľi hrackú. 
Tag‿nán aj sľíbiľi, že nán urob hrackú a  f skutočnosťi sa aj tak 
stálo. Tal na Ponďelok cestu ňmamo. Mámo jí, aľe takú planú, 
ako bola pret‿ten, aj teraz‿e taká. – Prepísané z magnetofónovej 
nahrávky z 3. 11. 1968.

2. Pondelok (aj v nárečí Ponďelok)

a) mená lúk: Viťaská, Slaťina, Kúte, Šťáno, Vopľetox, Hortáš; 
mená zemí: Adustráca, Ľišťe ďre, Meʒn, Mašťiňec, Dha, Ko-
nopiská, Rajčuľa, Hrádok; mená kopcov a lesov: Stojňa, Slan, 
Posredňí brex, Pereš, Soboš, Čerto ker, Zlatná stráňa, Hľin, Telep; 
dolinka: SuxáNski potok. – Prečo to Rajčuľ volajú? – Akí to má 
beťi? – Do Starex, do Miško, do Ďirás, do Šišáko. – Aj Sece 
kce vistúpiťi. – Xďa s ten xlapon. – V našen xotare. – Ptaju više 
dvesto korún. – Každe rok. – Pse zavvaju. – Rostrsa sa do petren-
cí, poton sa rosťahuje do kopísk. – Na sámon kraji bvaju. – Z roz-
hovoru so 65-ročným P. Ďirásom (báťa Palo Ďiráseve), zapísané-
ho rukou 19. 7. 1935. 

b) Z rozhovoru s tým istým 17. 7. 1936. – Ved me banujemo za 
ňima. – Tt su sket? Z ohneho, z Morave. – Pse sa ruvale, tag ho do-
hrzle. – Hen na Potár. – Te sa ňestar do ňičoho! – Rážďa dovsťi. 
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– Až be sa to mho. Ved‿in iNše ňenadbe. Našiγ‿e šesnác... pri 
vojaNskon doktorevi. –

c) Z rozhovoru s tým istým 20. 7. 1938. – Me smo povdaľi. 
– Son zaxripnute dáki. Iba nán dajťe puške každemu ednemu a edno 
dvesto-tristo strex, a je. – J son Slovák, j sa ňebojín, č be č 
bolo. – Č zvere na mňe... čiste Slovák. – Kerósi ďen. – Ve sťe 
edon porne človek! Ňma iba sto kuso. – Veľa kurňec mán. – 
Ďžďe padale. – Na koreňi vikľíčele (žitá). – Kot sa pomľi. To mi 
je način (treba). – Ňma taktoka ňič. – Zaxováne pes. – Bez dobrex 
pľíc. – Pret sebe zvťa. – Ňi viškoľne. – Doz múdrex ľiďí. n be 
rát. – Tt človčik. –

d) Z rozhovoru so 70-ročnou J. Kováčovou-Slaninovou 20. 7. 
1938. – Maľi smo aj najto. – Ot xotara, tan sa veľkí zľe. – Ľa, ve 
be sa to zišlo, kobe č ľen do tžňa ňepada. Aj j tag vravín náki: 
mže beťi aj horše. – A  ťí (apóka, star oťec) po rokon dr 
zomreľi ag‿moje ďka. – Ved‿be son si pr s vami aspon po 
roka požiťi. Ma aj soze zaľele. – Mho be aj zomrťi. – Ani xore 
ňeboľi, aj taktoka jsťi jedľo. Utorok prešo, aj sreda, aľe už ruke 
in bole pouxnúte. Ake sa ván, sťe ňi horši? Išo beγ‿vraj l. L 
sa ptaľi. Taktoka žebe boľi zhoboka videxovaľi. Tak sa tt ľaxko 
boľi pominúľi. Sa boľi pri zabíjački prexlaďiľi. – Aj me č mámo 
rož zastu. – Bola aj zen virobna. – aj na zašaťňa. – Iba kod in už 
slamu ukžen, tag tode už idu. –

O kozľencex. – Bola edná koza, vo hre bvala a  mala dve 
kozľence mladé. A one bole náki zatvorne f xľci. A už‿in po-
ton povdala tá maťi: „No kozľence moje, ve sťe už lačn. Taďen 
ván‿ dač doňsťi.“ No tak poton jin povdala: „Aľe vraj koz-
ľence moje, žebe sťe ve ňikomu ňeotvorele, kin ňepríďen! A kod‿ 
príďen, tag ván zavolán iba takto: Kozľence moje, kozľence moje, 
otvorťe mi dverce! Ňesn ván na roškox snce a f pešťoku voďičku 
a f cecíčkox mľčko!“ Aľe kod‿za ten dubon edon vlk bo star. 
Tak tt to šetko vipočúva, ako jin vravela tá maťi. Tak koza odiš-
la a vlk tašo k  ten dvercen a jus tag‿volá ako jin ona povdala: 
„Kozľence moje, kozľence, otvorťe mi dvrce...“ Aľe one veďele: 
„Éj, te si ňi naš mamička. Naš mamička má tenk hrdlo, a te máš 
hrub hrdlo.“ No tak tašo vlk gu kováčevi do ďeďine, žebe mu 
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hrdlo na ťeNše skova. Prišo poton naspet, tag‿in poton tag‿vola, 
ako in mamička narúčala. Tag‿otvorele dverce vlkovi. Tag‿iγ vlk zo-
žra poton obidve. Tuš tak kot prišla koza dom, viďela že sa dverce 
otvorne a kozľence zožráne. Tak narkala, plakala. Tak poton tašla 
vlka hľdaťi po hre. Zvela si nš, že ho zakľe. Aľe ho aj našla 
a zaklala ho. Rospárala mu brixo. Tag viskočele voka. Tag bola rados 
poton! Ľebo bo smedne, tašo gu studňi. A ako sa naho, tag mu 
rospárala brixo.

e) Tú istú rozprávku rozpráva tá istá informátorka 24. 7. 
1943 takto: Tuž bola edná stará koza a mala dve kozľence. A te bole 
lačne. Tag‿in povdala, že in taďe voľač doňsťi – seno. Aľe 
jin povdala poton, žebe ňikomu dverce ňeotvorele horka kod‿o-
na odíďe, iba kod‿be ona zas volala že: „Kozľence moje, kozľence, 
otvorťe mi dverce! Ňesn ván na roškox snce a f pešťoku voďičku 
a f cecíkox mľčko!“ Tuš tag uš poton ona odišla. Tag o xvíľi klope 
na dvere voľak. A to bo star vlk. Počú, že ako ona in vravela. Tak 
kot klopa na dvere, tag in zavola ako ona in maťi. Aľe te kozľence 
poznale, že je to ni td hlas jin maťerín. Ľebo td hrub hlas ma 
kod vola. „Éj, te si ňi naš mama,“ vraví, „ľebo naš mama má 
ťeŋkí hlas.“ Tuš tag uš poton td vlk tašo do ďeďine gu kováčevi, 
žebe mu hlas na ťeNše sprave. No tak prišo naspet k ten dvercn, 
tag už vola jus tak ťeŋko ako jin maťi, tá koza. Tag otvorele. Tag 
ix požra td vlk. Tuš tak poton prišla ona jin, tá maťi. Tag viďela, 
že sa dverce hore. Tak plakala, že ďe sa je one ta poďele. Tuš tag uš 
poton ona narkala. Viňišo poton td vlk a tašo do dáke studňe. 
Tak sa veľe vode nape. Aľe už poton voda ho sťhla nuka a vlk 
ňemho voka. Tak tá koza tašla, tag mu brixo rospárala a kozľence 
viňišle voka. Tuš tag‿e uš koňc.

f) O Jaŋkovi a Mari̯ŋki. – Bola raz edná Marŋka a  Jaŋko. 
A maľi aj mamičku. Oca ňmaľi. Išľi do hre na jahode. Našľi veľa 
peknex a te ix veľme lákale. Tag miseľi iťi za ňima ďaľé. Tak prišľi 
do edne veľke hre a  tan bvala Ježibaba. A kod ix viďela, tak 
povdala, že Jaŋko iďe do xľva a Marŋka je buďe sluška. Jaňíka 
začala krmiťi a povdala, že ho zareže. Najdr, kod‿už bo vikr-
mne, tak povdala mu, žebe vistrče paľec. A n mesto paca vis-
trče takí papek z rážďeťa. A zarezala doNho a povdala, že je už dos 
tučn, že ho už zareže. To si sama sebe povdala. Poton te Aňički 
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povdala, žebe zakúrela do pece, že ho už upeč. Kod už bola vi-
kurna pec, kcela Jaňíka upci. Aľe Janík povda, žebe mu to ona 
ukázala, ľebo že n ňev, ako si má sadnúťi. Poton kot si ona sadla 
na te koľska zeľezné, tag‿í z Marŋko nuka do pece strčiľi. Tak 
sa uš poton radovaľi, že sa osloboďiľi od ňe. Hľdaľi cestu dom 
a kot prišľi, tak sa mama veľmi radovala, ľebo si mesľela, že sa už 
ňigda ňevráť. – Rozprávala 11-ročná žiačka Ľubica Almášiová 
24. 7. 1943.

g) Robota z ľanon. – Tuš tak to sejemo v marci, čag‿apa, ľebo 
v apríľi. Poton sa misi pľeťi, burina sa vipľeje, a už ľan narosť. Tak 
sa kod‿e dozret, kot sa hláke žte, tak sa trhá, na hrsťi a povže 
sa do snopo a odňes sa na lúku. TaN sa popresťra a urosí sa, aj 
za mesac, za šťiri tžňe. PotoN sa pozberá na bremčka a dom 
sa doňes a semčka virapkámo. To jesto takí rapkáč (šťeť), tak 
kľince na ďeski a tak sa na toN virapká. PotoN sa podrví pston a 
vistr sa na sonci a kot sa zohreje dobre, tak sa trepe; jáj, ňi mkre, 
na trepački. Dá sa do hrsťí a č vipadá, je pazďr. Zas sa dá na son-
ce a tak sa vihláʒa na trojňe, vihláʒa sa. Ešťe sa náki hrsťi. PotoN sa 
posťahuje každá hrst na šťeťi a tode sa už do mrváňiko daju, každex 
pet sa skriťí a dá sa do mrváňika. Dvanác hrsťí – to je mrváňik. A tak 
sa praďe. To sa naďeje kúďeľ z mrváňika na prasľic, navrx, sadňe si 
na dňišťe a praď aľebo na vreťeno, aľebo na kolovrat. Poton kot sa 
napraď, sa pomoce na motovidlo l. Tex ňítok sa dá stopeďest 
do edneho pasma a tex pasňec osen način do edneho praďena. A to 
sa pov, že loket – to praďeno. 

Na keľko si ho zobraa? Tuž na loket. A takixto lokťí načiŋ na 
štrnácno plátno štrnác pasňec prʒe. To sa rfe. Praďená misi oz-
váraťi, kot sa už napraďne. To sa zvára f kaďčki. Na to sa dá po-
pe navrx a tak sa to zvára od rana do predvečera. PotoN sa viberu 
a operu na járku. A poton sa zašľixtuju. Múka sa dá do vode, sapun 
a vivarí sa, aj kuz masťi zatrepe a do toho sa zmoč, usuš a tak sa 
tká. To sa poton te praďená súkaju. Daju sa na terefere, a zosúkaju sa 
na fajfe. A potoN sa na snováke nasnuju a zo snováko sa l zober 
a dá sa na krsna. Navíja sa na návoj. Najdr sa na návoj nakriťí, 
potoN sa naber do cpko, poton do ňiťeňíc, do brda a sa pripraví 
na návojčok a  tak sa tká. Bidlámi sa pribije a  čoŋkoN sa prečoň 
a pribije sa bidlon. Ňiťeňice sa priprav, biďeňice privžu a na 
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to sa poprivezuju podnože a tak ako sa pristupí noho podnoža, tak 
sa ňitke otvor a tak sa čoŋkom prečon. Zato sa prišlapí, žebe dob-
re podzívalo. Na plátno pamukov daju rspiNke. Žebe sa plátno 
rosťhlo. Šľixtuje sa šľixto, odmásko. PotoN sa bľi na lúki pri 
járku, ozvára a tak sa strehá na konce. Zmáča sa do vode aj ped‿ra-
zí, kode ak je soňčko. – snova je na krsnax a pomok č 
sa zatkáva, je útok. – Vyprávala 86-ročná J. Kováčová-Slaninová  
12. 12. 1954. Zapísané rukou.

h) O  vojňe. – Tag ako začňemo, skt? Roku ťisícďevectoštr-
náctoN son bo zaraďen ako rakúsko-uhorskí voják na pofstáňa 
rakúsko-uhorske armáde. Takto son sa dostá ako záložňik gu šes-
náctemu regimentu. A dostá son sa tod aj z mojima kamaráte do 
festuŋgu tak rečneho Przemisel, ker smo bráňiľi tag ako sa na 
vojáko patrí. Až do tod smo bráňiľi, kiN smo ňeboľi vičerpáni už 
zo šetkix našix síl. A kod už nastoľk nán bola hladová smrt viďna 
pred očima, tak smo boľi núťení sa aj z dústojňíkmi poddaťi. A takto 
smo sa dostáľi do ruskiho zajťa. V  ruskoN zajťi nás zobraľi aj 
z ostatnema, kerí boľi tode zabraňí f Kárpátox a vzľi nás za úpln 
za edon a dvacad dňí, dňen a noc, až náz dovzľi do Turkestánu... 
Rozprával 83-ročný Ondrej Almáši 21. 8. 1959. Prepísané z mag-
netofónovej nahrávky.

3. Selce (v miestnom nárečí a na okolí Sece, neutr.)

a) Z  rozhovoru s  viacerými (60 – 80-ročnými). – Mrhoľelo 
málo, aľe ďš poobeďe bo prišo. – Známe nán‿e. – Z mojin mu-
žen školovaľi vedno. – Aj totoka je mlad. Ešťe mžu beťi. – Aj za 
ňí vrav. – Ver ťí (farár) ďakovaľi rad radon každemu. – Ak sa mu 
tan ňezďeje. n sa kce rozíťi s ň. – Skosne na seme na Čerťa-
ži. Pret tento smo ľen rukámi okopávaľi. – Po mn dávaju. Uš toho 
tžňa. – ... udrána cesta, skáňistá cesta. – Košarine (otavy) zamúľela 
voda. Misímo beťi spokojňí. – Po texto fodbalox. – Ňmaju f ton 
pasiji. – S kereN že? S ten doktoren? – Št inakš je reš skt iďe. 
– Na bicigľx tašľi. – Uče trpo (teraz) už ďivadlo... f Košicx. 
– Gabuzine (smetí) buďe vc. – Ňma ešťe ľen ped‿mesací. – Na 
koňex vraj ľepši v. – Maju veľa tex kurí. Vihunúle ďejak. Kobe bola 
potsaďela tode. – Aj sľíbiľi, že jí budu robiťi a ňemžemo sa je doč-



29Gemerské nárečia I / Časť druhá

kaťi. – Voziľi šľifre (podvaly) g zeľezňicen. – A ľen se mis trápiťi 
po planex cestáx. – Ľa, daver aj me mámo. – Ten č ňekúpiľi, tak 
xďa do naše ďeďiNske pastve. – Ved už aj j mán seďenďest 
bez edneho. – Na zodráňa čo potrebuje šetke šate. – Kuz je ľen več 
ako Sece. – Človeg‿e spokojne, ľen nag‿e ňič dožen. – Je ňi po-
slexno o vojňe kt iďeťe? – Podváʒaľi ľid ako veďeľi. Ta beγ‿í bo 
aj zjdo. – Ako sa to ríca. – Ňeska be iba za po cene bo stá. – To 
je takí przočiv hit. Žebe ňepošpentale obloke. – Tu sa ožňiľi na 
Ponďeku. – Náki tak pametujen. – Ako ňaňika (tetka) Š́inove. Ňaňi-
ka Jánoševe. – Teraz smo prišľi zo žáňa. – Zošľele sa. – Ešťe smo sa 
smle gemersk žene na ton. Zapísané rukou 16. 7. 1936.

b) Z vyprávania 85-ročného Jána Sýkoru Sajseve, zapísaného  
rukou 20. 8. 1938. – To bole hrd ňeveste. – Z don‿na don‿koľe-
sá robiľi. – Mocňi xlapi boľi. – Beher (časť kolesa) son tríma. – 
Vravľi, že taká tráva jesto, že kot si tú zašije do ťela pot košku, 
tak kod ruku priloží, že sa bľax (zámok) otvorí, že je ňemadbe kľíš. 
– Na Úhorskon (susedná obec v Novohrade) ma frajrku. – Šo 
úhršťNskima lúkamí. – Na dereši jiγ‿biľi paľicmi, kod mu šítaľi 
sentenciji (z lat. sententio „myšlienka, výrok, rozsudok“). – Bojaľi sa. 
– F ptok zašaľi oko sťa, rob z rísu (maď. rész „súčiastky, z vý-
kosu“). – Už mal son s xlap mláťe cepámi. – Druzí maľi dom 
iťi. – Š má veší plat. – SoN sa j bojaťi ňeveďe, aj šerta aj ďábla 
be bo zláma, abe bo prišo ko mňe. – Z maťer sa zvaďe trpo 
(teraz). – Bo citováne tan. – Ši ešťe žije s ňix dakert? – Zvrto 
škon, sxiťe ho pod hrlon a zabe ho do zeme. – Da ho do súdu 
do Sobote (Rimavskej). Tricat vďer vode. – Sviňi jin zakľu na 
Krašun (Vianoce). – A me smo pret kosťelon stáľi v gľdax (z nem. 
Geleit „rad, sprievod“). – Kod ohn bo prišo. – Ťí, Bože Hos-
poďiňe, sretľi sa z ennen pánon v žtex čižmáx! Žebe sa vistupe. – 
Ožoko. – T jame hobok. – Zasepe sa prxko zem. – Vlxkši 
rok. – Ako po paca. – 

c) O Jánošíkovi. – Tak kod rsto hor, son ma kňišku z Ame-
rike, oťec mu robe panšťinu pri veľkon ohnon (grófovi). Tašo g 
veľkomožnemu, žebe mu ho dovoľe na kňaza viušiťi. A n mu 
povda, že šo si to mesľí, ešťe vraj na kňaza! „Psota vraj!“ No tag 
uš poton mu dovoľe. Tašo, aj viuše sa. Uš sa bo viuše, prišla na 
maťera xoroba, staros (staroba). Písa mu ľis, žebe prišo dom, že 
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aš sa kce dovrávaťi z maťer živo. Kod prišo – už bola na ďeski 
– zomrta. Zapáľe si svce a modľe sa pri ňe. Príďe pod oblok 
hajdúk, zaklope na oblok: „Doma dakto?“ vraj. A n mu zvola: 
„Doma!“ – „Narano na pansk! – „Ňemžen“ vraj „narano iťi. Mi-
símo maťeri spraviťi pošesnos“ vraj „doobedu. Aľe pjďemo“ vraj 
„poobeďe dvá. Nahraďímo“ vraj. Hajdúk odišo, ňevere žebe mu to 
bo povda že ňepjdu. Vráťe sa, zas zaklope na oblok: „Doma 
dakto“ vraj? – „Doma“ vraj! – „Na pansk“ – vraj – „Narano!“ – 
„Vet son ván vraj zavola, že pošesnos misímo maťeri spraviťi!“ – 
Tak kot pošesnos na druhí ďen spraviľi, posla drabanto pre Jáno-
šíka, aj pre stareho. „Ľíhaj“ – vraj – „te holomúc na dereš!“ – Éj ňi, 
stareho dr. A poton ňevláda vidržaťi, jaša. Tak kod mu dvanác 
vibiľi hajdúci, Jánošík xíťe paľic hajdúkovi: „Ňi mu“ vraj „vc!“ 
– „A šo kceš?“ vraj. – „J si“ vraj „ľahňen mesto oca“. „Tag‿e dob-
re!“ vraj. Tag Jánošíkovi tricatšez viťhľi. Kod‿zišo z dereša: „Tak 
pána veľkomožnemu“ vraj „ruku boskaťi!“ – „Pána veľkomožnemu 
boská“ vraj „moja valaška!“ Skriša na drabanto: „Xicťe ho!“ vraj. 
„Ešťe mu tricetšes!“ Tag ako sa nazhrkľi oko ňeho, xitaľi ho že ho 
zvaľ, rosprestre ramená, ruke a sťiso ix šetkix dovenna a zabe 
do zeme. Tak sa šeci zatajiľi, pomreľi. A oťec povda sinovi: „Šo 
si urobe?“ vraj. – „Ňiš sa ňebojťe“ – vraj, xojťe iba dom!“ vraj. – 
Poton iγ‿veľkomožn prebera a žebe tašľi za ňin, žebe ho xiťiľi. Až 
ho budu moci, žebe ho živeho došikovaľi a ag‿inag‿ňi, že aj mrtve-
ho. Tag‿ďe prišo do hre, prišo k takin xlapon ako n. Po boku 
uš xoďiľi edonácťi. Tak kot šo šez ednú doľiŋku, tan bolo sux 
rážďa a to pukalo, tak zašaľi doN strľaťi s pištoľí. Aľe naNho darme 
strľaľi. Jeho ňexiťela guľa. PotoN vola na ňix: „Ňestrľajťe!“ vraj 
„aľe stojťe“ vraj „a až ma prímeťe meʒi seb, buďen pri vás!“ 

PotoN si ruke podaľi. A kod‿mu ruku poda šo bo najmocňší 
– to jin bo za voca – tag mu sťiso ruku, že mu kr síkala spoza ňex-
to. PotoN zašaľi uťekaťi tí edonácťi, tag‿iγ‿vismva, že edonác 
xlapo uťeká pred ednen. Aľe sa uš poton pomeriľi. Tak kceľi, žebe 
sa šľi briťi a že kert buďe mocňši, že to buďe za voca banďe. 
„No“ – vraj – „ňi teras, ľen na frišťik“ – vraj – „po frišťiku, kot sa 
naraňajkámo.“ Naraňajkaľi sa zrán, upekľi oci, aj sira maľi, maľi aj 
dude (gajdy). Ňevn ši Iľšík bo, ši kert duda a ihraľi (tancovali). 
Tak poton do borbe, briťi sa. Kosťi že iba tak pukale f ňix šo sa 
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sťískaľi. A toho volaľi s teγ‿edonáctex Rajnoha. Tak kod ho td Raj-
noha ňemho zvrhnúťi l na zen, spta sa ho: „Ši ma už“ – vraj 
– „ľepši ňemžeš?“ – „Uš ťa“ – vraj – „ľepši ňi!“ – Xiťe ho Jánošík 
a viluše vozvisok. Tod aľe kod l ľeťe naspet, tag ho zas xiťe, 
ňeda mu spadňúťi na zen, žebe sa ňeuďere. Poton z ednen na treťí 
noc tašľi naspet g veľkomožnemu. Ma kišasoňi (maď. kisasszony 
„slečna“), tag ho tá prosela, žebe ho ňeda biťi, toho pekneho šuhaja, 
ľebo bo dáki pekn. Aj bola mu žena poton, tá istá kišasoňa Milka. 
Tak kot tašľi naspet ho šekala v  obloku. A „ažda“ – vraj „aj mň 
iďeťe biťi?“ – „No kto be“ – vraj – „božiho aňjela be?“ – povdaľi. 
Tašľi g veľkomožnemu, povzaľi ho do kozla. – Ši veď ako je to? 
Takto hor ruke zvžu, takto l na sáre (maď. szára „holeň“) sa sťto 
paľic, tag ho ňeratuje ňik. Mise be zomrťi. A viňesľi ho na dvr. 

Víno, šo ma f sudox, vibraľi von s pivňice a zapáľiľi kašťéľ, 
bvaňé, šetko het a z Milko ušľi, aj Milka s ňima, za ženu. Aľe žebe 
ňezabiľi. Živt mu nahaľi. – PotoN vezľi s Kremnice pre vojsko pe-
ňaze, aj vojáci, š oko voza varovaľi peňaze. Edon tašo na stranu, 
na duba a merkova, kot pdu cesto. Kod už doxáʒaľi „Už“ – vraj 
– „idú!“ Zastáľi in na cestu, ľebo tan boľi aj oficri, š komandíro-
vaľi. Oficri roskázaľi strľaťi. Tak prveho zastreľiľi Rajnoha, š 
bo meʒi tema dvanácťima najmocňši, toho zastreľiľi. Jánošík jiN 
zavola: „Ňestrľajťe!“ – vraj – „ľebo j vás až ksen šecix pobijen, 
postrľan. Ľebo j kr ňeviľejen z ňikoho von.“ – Peňaze pobraľi 
a odvezľi ďe maľi potajomn mesto. Tan bola edná veľká skala na 
cesťe. Posla tex ďesťix, žebe jí tašľi odvaľiťi s ceste. Tašľi gu skaľe 
– ňevládaľi. Tašo vn sán, skalu odvaľe, zodvího a prevaľe na 
druhí bok a pod ňí podlože druhú, noho, peto priťiso. 

Tag in tode povda: „Ve sťe mi za xlapo!“ – vraj. Tak vojsko 
poxitaľi a do svojix šát do zbojňíckix pozobľkaľi a oňi sa do vo-
jaNskix pozobľkaľi. A ta jiγ‿vezľi povzanex do Kremňice. A ústa 
in pozapxávaľi šapkámi, žebe rosprávaťi ňeveďeľi. A živáno (maď. 
zsivány „zbojník“) pohosťiľi, hosťinu jin spraveľi, vojsko pozatváraľi 
v živáNskix hábox š boľi. A žebe za po hoďinu, iba po po hoďiňe 
žebe šľi k ňin, iγ‿viďťi. A oňi záku ušľi het. Už ix poton ňemohľi 
nigďe dostáťi, teγ‿živáno. A preci ho ta boľi, aha. Tá Ježibaba, tá 
ho bola zraďela, žebe mu iba opasok preťaľi. Mu aj kľšte horúci-
ma ňexte l trhaľi, aľe ňevadlova. Ešťe ažda kilo dohánu (maď. 
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dohány „tabak“) vifajše, kod bo obesne za rebro, zo zapekaške. 
Za ďevéťima dvermi zeľeznema bo zatvorne. A ľen šibo pesť 
na sto, odraze darap (maď. darap „kúsok“) a šmare do Ježibabe. 
Naras sa rozľla. F krpcex aj tt xoďe. – F šťiricton smon 
viňišla sloboda. Dotodé boľi aj tací páňi, že kod mu bolo zima ruke, 
že mho sedľkovi rospáraťi aj brixo a  taŋ si ruke zahr. Nat 
sedľki takú vládu maľi.

d) Spomi̯eŋke zo života. – A kot smo bole mal ďeťi, tag naše 
mamoka (stará matka) Poľkove, apová mama, tag nán naveki tak 
rosprávaľi. „Moje ďeťi, vet Sece má veľk bohactvo! TaN hore, 
hore nad Zlatnon (vrch nad Selcami) na toN vrxu. Tak tu xoďe edoN 
žobrák po Seci a tt tag vrave: „Ľiď, ve tu máťe veľk bohac-
tvo! TaN f toN vrxu, skt viďíťe t tri turňe, tan kopťe, tan máťe 
veľk bohactvo zakopáno.“ No tag ľiď aj tašľi tatan a kopaľi. TaN 
hrozňe, vťe, aj teraz duňí. A náž apoka Poľkove, ťí tak vrav-
vaľi, že taŋ bo dakode zámok, taNhorka. Tuž aľe to ďaľe ňešľi, 
ostálo to tan, naše bohactvo sečNsko skapalo. Kto v, kobe teraz 
hľdaľi, či be bolo.

A edoraz mj muš – bo takí edno osemnác roko ma, tak ta-
šo na Brezovo, na Česk Brezovo. Sťét mu boľi maťi. To bolo jus 
pred vojno. Tag ho vipraviľi. Bola mobiľizáca, žebe tašo pov-
daťi, no, že iŋ už zat buďe rukovaťi. A oňi ho doz zdržvaľi na ton 
Brezove maťi stará, žebe taN spa. Aľe n ňi. Ako takí farahún ňe-
boja sa ňičoho. Tag išo. A kot prišo nad Váľko, na tú rovinu, iba 
sa ukže pred ňiN svetlo. A n aj vola: „Hej! dočkaj ma!“ Aľe 
to ňič. Tag n hibaj za teN svetlon. Celú noc xoďe. Tag ho hín na 
Čistú Dúbravu (vrch) hor dovdlo to svetlo. A tan uš poton čume 
do rana. Tak kot sa rano prebuďe, tak tode viďe, ďe je: na Čiste 
Dúbrave. A ako je to ďeľako! Tak sťt už hibaj dom! Uš potoN sa 
rozhľaďe, presvitlo mu v hlave. A kto v, č to bolo? Tag vrav, 
že to tak vípare sa a že to iďe tak pret človekon. No tag aj to tag 
bolo. Aj tutoka Pod Vislancen, aj tan tak xoďvala tá Svetlonoc, kin 
bole t močare, vťe. Tan bole tak močare, tag z ďeďine ho bolo 
vidno to svetlo. Rozprávala 68-ročná Irena Bodnárová 3. 11. 1968. 
Prepísané z magnetofónovej nahrávky.
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b) južnej
2) sušianske nárečie

4. Veľká Suchá (v nárečí len Suxá)

a) Z rozhovoru zapísaného rukou 17. 7. 1936 na pastve asi so 
78-ročným pastierom. – Idu za toto paš. – To in‿e poďeľno... 
k teŋto zemen. – A ťíto maju. Aľe je dobr xotar, do prveho klasu 
zvte. – Zmi je aždaj dve toľko a porcijí sa plaťí mŋ. – Vaľike 
ednak ďeďine sa to. Posretkon járok ťe ez ďeďinu. Tak je to ňi 
pordňe. – Xoďiľi z hrŋcí po zeľezňici fše aj v zime, aj na Mihala, 
aj do Kraunu, do Sigedíňa, do Bíkeš Čabe... Tu f každon dome bo 
hrNr. A uš teraz jesto ľen edná taká pec  sa ožeháva f ňe. – Bo 
dožen veľ. Aľe ag be son ľen tri roke mlačí bo bva, tag ňevn, 
i be ma ňeboľi zakúreľi dagďe ta. – Aj zat bo prestreľne krížen. 
– Poton to páňi spľundrovaľi a tak to predaľi het. – Pšeňice ňemžu 
zobraťi – tu stoj, o je ď. A už‿e zrel a ňemžu kosiťi pre 
ď. L zo Seca šlo. – Ďe ľíhaju, aj tan ťe voda dvuma mest. 
– Tan bo cinťerín a ďeďina bola tu tanlkát. – Tag‿e tak. – Kobe 
vraj veďe lovek, ďe sa potkňe, tag be si hor nohu zodvího. Tri-
štvrťe na ďeved‿e, Gzo. – Tutoka l u sesedo. – Takiho maleho 
xlapca ma. Ďka je už vidána. Sťt iďe kaík (dym). – Zapáľeň 
ma na pľícax. Aj doxtor povda, že ňeúfa f ňen.

b) Z rozhovoru so staršími mužmi a ženami z toho istého dňa. 
– Maľi osen ďeí. – Na Husine son bola z hľino. Ako trpo sa po-
robne dome. Vikládala žebe son kriala. – Horelo a n (muž) tašo 
hasii. Ľepe (robil hrnce) veer do ďevte. Skoe z  lavice tag o 
štvrte taN hase. Prexládo. Bo si zve ľen vizitku. Bo prexlá-
do. – F pátrove kosťi mu špik kapa. Tode ňebole té operáce. Šeci 
maľi po dva – pekňe otptan koňe. – Son‿ bola mocná. Tri mre 
krompľí son‿ doňesla na mojen xrpťe. – Do take jame son‿ tašla, 
o bola na seďen sx. – Aj maslo vaľaďe tan ptaj! – Ako žebex sa 
j ňepametovala! Aj Hana Uhrákove. – Sťe iba dve ďence a dvá 
xlapci. – F te prave nški sa je žila pukla. – Aj ňepoúla son ňi, ag 
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mak. – Aha, ako uš skemeňelo. – Tu takí pada hrát ako laske orexe.

c) Z rozhovoru s iným starcom z 23. 7. 1943. – Enno tatan a 
druho sen. – Povec ten xlapcen, žebe ňerobiľi prxode na zahraďe. 
– Do tex ás. – Aj me smo maľi báňe (pece na vypaľovanie hrncov), 
aľe smo iγ‿už zrícaľi. – Takí bodľk bo f krompľx. – Vaľa sa ľ-
vai ľvalo z járku. – F suxáNskom ňiŋto hľina. – Smo xoďeľi tode 
za Ťisu z dvuma vzi. – To ňejďe tag na hran (hneď). Za koľkima 
stle seďeľi? Jesto tag hoboko o aj na šez metro. Takí práŋk prišo 
f te hľiňe, o sa to už viberalo na hrŋke. Už ľen pre sáN sebe robín. 
Z belzínon lacňše príďe ako z drevon. Tode ňepestovaľi veľmi zo 
zemmi. – To úhľa vozívaľi zo Seca. Edon kňik ťeha. – A ešťe 
son ňebo xor. Iba že sa mi nohe slab. Už ďeľako ňemžen iťi. 
– Ľa, kot príďe takí víxor ako bo ľen pred vojno – TaN f te hre 
xvaľicke, aha, ako to tan td drk hruške vitrusklo aj s korenon. Jáj, 
to bola tode hrúza, pametujen.

O verbovaki. – Ešťe son bo tode xlapec, kot sa verbovalo, kot 
sa zverbova za vaľakoho. Kod ma iťi na vizitku, tak si dakoho 
zenna, že za koho buďe slúžiťi zenna sa. Tag uš kod ma iťi na 
vizitku, tag uš td išo zan. A už boľi aj takí, o otskoiľi z vojska. 
Tag mise iťi td o zverbova. Aj seľľci si boľi verbúvaľi. Aj tu 
dvá o boľi zverbovaľi.

Oráňa. – Plúhe dakode ľen dreven bole. Pluhovice, ľameš, 
erslo, hrďeľ tan bo pripravne. Ťaší bo ako zeľezn. Xitala 
sa zen nan, aľe teras sa zošmekňe. Aľe tode mise maťi náki steok 
pripravne, o šatre (čistil). Hoboko ora, ako ho pusce. Bole tak 
kľine. Kod ho kse hopše, tag ho više zabe. Ňexiťí sa zen nan, ňe-
naľepí. Iba že td ľakše iďe, td zeľezn. 

Ako smo gľi̯ďiľi hrnce. – Gľda – to tak guľe. Ako sa nako-
palo, tag do sútko, tak smo to drviľi. Bo takí kemeŋok, meNší ako 
vo mleňe. To sa zrďelo vodo a tak sa gľďelo. Kot sa poobľvale 
(to gľdo), tak sa pokládle do báňiki a tak sa kládlo iba hľeňen 
drevon ľaxkin. Aj s takin hoŋkon (maď. homok „jemný piesok“) sa 
prve dovenna pomľela. Sa pomľe na mleNoku. Predň be bole 
zhorele veľme. Šitke bole roňe ožnúte.

Krúx – o sa na ňen hrnce ľep. To je koľísko a to je oríko a to 
je spoňň koľeso a f on‿e na spotku, to je paňika, o xďi f ňen 
tt opík z oceľi.
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Ako sa hrnce ľepi̯. – Smo dvá ľepívaľi. Najdr si hľinu na-
tlaí, nakvasí. Drisci sa to volá. Rúškaňec je z driscí. Hľina sa misí 
rosťapkaťi, o sa ťehá. To misí bei mekš. Smekuje sa. Aj távo sa 
pot sceno (hrnce). T sa odnsa tan, ďe sa kladu, pot cňi.

Z rozhovoru. – Aľe teráz maľí sa xlapi. Aľe tode  páso sta-
tok do dvacteho roku, ta mho virsci. Aľe j son uš v dvanác-
ton roku sa už ue remeslo. Virobe son aj sto škríbe. Smo tode ľen 
šez zín xoďeľi do škole. A robe son, aľe tak vo prtrx. – S Pánen 
Bohon! A že, šetko je márnos. Iba kin‿e mlad, tag‿e dobre a 
kod‿e uš star, tag‿e zľe. Šetko be ešťe dobre bolo, ľen kobe táto 
vojna ňebola. Ľenže smo me ňehodňí. – To už aj na pet cení. Ňi tu na 
Suxe, aľe f Šušax, v Zalužax. Tací gazdove ňinto iba šsci. Šecko je 
to iba lakomstvo a závis edná druhimu. – Tak smo sa ľedvác dom 
dopraviľi o bo veľkí scisk. – Evrópa je bohatš ako Amerika. Ee 
buďe v Evrópe ľepše. Tu veľ bohactva pod zem. Tu kod zapuscí, 
tag jesto grafik. A ho poslaju na muštru. Bola aj fabrika, o ho virá-
beľi, ee za Maďarska. Ťí ho xoďiľi hľdaťi. A tag ho zanahávaľi. 
– Ďra je a potšprajcováno, ibaže sa to ríca. – Hovoril 83-ročný On-
drej Kojnok 20. 7. 1938 a o kruhu a ďalšom 23. 7. 1943.

Ot kode máŋ srce klopáňa. – Mňe už za každen, ešťe ľen zaklo-
pe dakto na dvere, už ma trhňe. J son sa tode bola naľakala. Ve to 
už dávno bolo. To bolo šťasc v ňešťascí, vo veľkon: tu mi uďerela 
mína, aha, do nohe, veru. Tuto son sa bojala beťi, tak son išla tuto g 
bratrŋcevi do te druhe izbe. Hňet prvé ďen ako sen prišo front. 
No a už potoN veer son povdala, žebe išo seN so mno beťi, že 
sa ako bojín. A ňekce iťi. No tak kod ňekceš iťi, tag smo ľen sa, ľen 
z mamo bole. No a hrozňe t míne bele. A smo maľi na tto naše 
zahraďe kukuric a ňebolo ešťe pozoťínan to kukuría, tagže tan bo 
kulomet nastavení f te kukurici. No tak tu beľi do ňix. A me tamnu 
tak smo boľi smi. 

A j son tak stála takto pri dverx. Z izbe son ňešla von, ľebo son 
bola veľme xorá, iba son sa tak vľekla. Tak son takto stála kuz ďaľe 
ako tuto pri stoci. A bratrňec seďe tan na ton stoci. No a tak te 
múre obeajňe to šle tri. A edná z Luenca tu bola, tak tá strašne hre-
šela tak. A j je tak povn: „Jaj, Sabíŋka, pekňe ťa prosín, ňehreš, 
ľebo nás prvá mína zabije!“ Prišla na to prvá, druhá a mň za každen 
takto trhlo. A oňi seďeli ako tá posceľ. A tt star, šo son‿í volala, 
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tag‿boľi ako zavaľne takto na stoľe a ľežaľi. A kot tá prvá, druhá 
uďerela, tag ešťe ňi. No tak f ponďelok to bolo, i to ňi zato. No tak 
vťe ako uš tá treťe praskla, tak to vibúxlo takto, takto son naNho 
spadla a jeho noha tu bola takto, no aľe tu druhú mi pricislo taktoka 
k ňemu, no a mň poton prevaľelo. Ako son bola takto prevaľna a 
n ešťe pov: „Jáj, vicťe, vicťe, ako jí trepe!“ Aľe už ťí ňi ňeviďeľi 
– ako mamoka – uš ťí ňi ňeviďeľi. A ľen mň tak trepalo. A poton 
soN sa prebrala a tak son mu povdala pekňe: „Puz mi nohu!“ „Aľe, 
ňetrímen ťi nohu!“ A f toN son tak vikríkla: „Aľe, puz mi nohu, pri-
ciso si mi jí ten hokerľíkon!“ A n: „Aľe ve ťi j nohu ňetrímen!“ 
„Aľe trímeš! Nohu!“ – „Aľe, ňetrímen ťi nohu!“ No a n sa tode 
taktoka zoho a  tode vixiťí tú mínu. No a uš son j ľeban takto jí 
xiťín. Kr sa ľen tak vaľela po mň. – Rozprávala 76-ročná Marka 
Zubová 21. 8. 1959. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

5. Hrnčiarske Zalužany 
(v miestnom nárečí len Zalužane)

a) Z rozhovoru so starými. – Pri ton rďe zbohatľi. – Tuto jesto 
stoľec. Ako mi sen spádo. – Voda zvrla. – Meru zlatex ma. – Mis 
sa pomazaťi z driscmi. – Vaľko buďe. – Do Mlenar, do Bakš, 
do Papo, do Kováe, do Jaŋko. – Pazďra s konopí. – Z i do 
vi. – Navza. – Uhorne xlap. Zapísané rukou 19. 7. 1935.

b) Z rozhovoru s inými starými obyvateľmi, zapísaného ru-
kou 17. 7. 1936. – Me hňed aj vžemo. – Starodána obeaj, preciN-
ská psen. – Ťí dr tádu, o ňmaju. – Tag‿e ľepše. – Š́o be smo 
už iba ta umrle. – Verťe ma, aňi fiľr ňman. – J ňerada sťeňn, 
šetko mán. – Šetke zrádňike pozháňa. – Uľinu maťera ňepametáš? – 
Sa reku doma báťa Ondro? Ňi. Tak to oňi boľi pri mň. – Na peske 
mu da. – Veí huncúťi boľi vaľakode. – Ve to šetko páɱbox stvore 
až‿á. – To sa najve erte. – Veseší bo svet. – Ňeveriľi be sťe 
ma. – Ag be dobreγ‿ľiďí ňmala? – Ňigda l ňesadňen. – Aľe sa z 
maťer ňi? – Horele oce u farár dakode. Jáj! Aľe bole pozvaľo-
váne. J son tode bola ee u Maco. F posretku vibuko ohen. – Aňi 
beγ‿ňemohla beťi bez ňix. – Ženu má takú, dr položí vájca ako 
mas na páňic. Kod je zuba viťhľi, tag dala puďilár (peňaženku): 
„Naťe!“ vraj – „berťe si!“ Skríto sa a už aj tašo. 
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– Babk od Vargic ňebo s tex. – Tuteve báči Paľo s famíľi-
je. – Moj ňebola kopcována kukuric, tak son‿í era ohrabúvala. – 
Šezďest z dški. – Z Nonteľcí. – Z ďeďiNskex zmi. Má veľ 
sťa (obilia). – Na dve rezáňa zeŋ. Venkoŋcen vimerávaľi. – Doz‿e 
viska na t roke. – Okolo srede skoŋ pri kopáne cesťe. – Má 
jedovatex páno ako hado. Tt pokpri a páňi páľ. – Fše sa stiďí 
povdaťi. – Iba tri tžňe dr bolo spravno. – To trúskaju t ďeťi 
t jaboká. – Až‿á mňe  tt s tema robí. – Mala si het odvľci, 
ďe vraj tátoka kuxiŋka. – Aľe mlaďí ľen g‿mladen. – Ťixos nadbe. 
– Kto sa ako nsi, kotr akí. – Ďe sa dvá, treťiho hľdaju. – Uš 
privekňe na to, na mozoľe. To žádno milováňa. Po parsúňe pozná... 
z vašima vlasima, má erven vlase. – To ľen pre ľehňivex ľidí. – Sa 
misí húzriťi (mechriť, hýbať). – Sp rano do šste, sa poobľkaju, 
poumvaju. Ot tex ás sa j trápin s ňima. Smo ostále tri sirote od 
oca, tak smo sa drviľi. Ňedoslešin, ňeviďin. – Pordna osoba si maťe-
ra xová. – Lámaňisko (reumu) mán. – Žebe hospodu (byt) rďela. 

– Oi mu bole tak viplakáne ot kaďíku (dymu). – Zato je n 
dobr xlapec roďíen. „J sa ňeožňin, kiN si dožobu ňeposplácan. 
Tak to nadbe uznaťi aj roďievi, že sa edno ďíťa veľmi ťažko (tvrdo) 
vixová. Tag‿uš tu bvaľi tr senov. – Koňe curugale. – Kod mi 
maťi bola umrla. – Smo narobele ťhel. – Ňev rozumosxa pobraťi.

c) Ako sa tká. – Pret ten smo vc tkaľi. Tuš konope sa najdr 
zaséju, potoŋ sa poskon trhaju, potoŋ sa zamo do vode a uš po-
toŋ sa druh trhaju f septeɱbri. Tag‿e f tex seme. Na koľese z voza 
a tak mláťimo, ľen tag z rukámi, aha. No a potoŋ sa aj t zamo 
do moidla a za tri tžňe sa taŋ nahaju. Potoŋ sa to prestr, usxň 
na soŋci a potoŋ sa trepe na trepaki. Sa to vihláʒa. Potoŋ sa to sca-
huje na eťi. Na hrebenox sa meká seŋ-taŋ. To je povesno a na hre-
benox sa kúďeľe. A uš sa potoŋ praď, aj koke, aj zrebe, to je kus 
pňše. Zrebe je na pokroce, aj na mexe (vrecia). To na troje rob 
t konope. – Uš sa potoŋ praď na take prasľici, aj na kolovraďe. 
To sa ľen tak ťehá a noho sa vrťí. Poľa konpi, to je najdrakš ro-
bota až‿á. Kúžeľ si uvžemo na prasľic. Ňitka sa navrťí na vreťeno. 
Potoŋ sa to moce na motoviľľe. To sa l vezňe a íta sa do pasňec, 
sa každo pasŋce uvže šťerecat a  do  edneho poťahu tri ňitke. 
To sa zvára f kaďki, t praďená. Poton usuší, posepe sa pope-
lon. Kod zavr voda, tak sa zľva. Poton sa to zvíja na snováke, aj 
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na fajfe kriť taktoka a uš poton na krósna. 
Kot sa tká uš, naber sa do ňiťeňíc a potoŋ do brda. Potoŋ sa to 

privže na paľiku a tak sa tká. Na cke sa nakriťí, do oŋku sa po-
loží a tak sa tká. Rospína, žebe sa brdo ňepohubelo, ňezúželo. Plátno 
sa kriťí na návojok. Mazillo, s ten sa šuxá. To sa voda postaví a kod 
zvr, tak sa zatrepe z múko a s kuz masc. To kus povr, zloží sa 
l a tak sa prʒa kaľí (natiera). PotoN sa zmáa do vode a prestr sa 
tuvoka, žebe bolo beš. Taďen vraj plátno béľiťi. PotoN sa pomece 
do kaďki a sa zvára a tag‿e už hotovo. Na rfe sa merá. Dá sa l 
s krsen. Hoba má ďesat pasňec. Ďestno to je dvacat pasňec, 
aj don, aj nan. Seďemno je šťernác pasňec, aj don, aj nan, a to je 
enná hoba. Šescan je dvanác pasňec aj don aj nan na hobu. Ho-
vorila 74-ročná Mária Slaninová (ľudove ňaňa Mara Slaňinove). 
Zapísané rukou 17. 8. 1938. 

d) Svadba. – Jáj, vet to dakode svadbovaľi veľmi! Kot sa mj 
brat žňe – aľe mi umre – tak za tri dňi bola, tri dňi. Tag edon 
ďen bo sobáš. A ešťe, hej. To už ňevn ako, n sa s Kokave bo 
žňe. Ňevn, ako si n pta ženu. To ľen fše ptaju. Tag bola 
edná, edon ďen bo sobáš, tak svadba stála veľká. Na druhí ďen po-
ton svadbri volaľi tag za koľesá. Z noveho voza pripraviľi a šťer 
ľebo šsťi svadbri sa pozobľkaľi zo svadbrskix hábo a ceŋ-
gáe popriprávaľi na seb. Tak svadbri voziľi naspet na svadbu. 
Žebe svadba za veľ stála. To bolo druhí ďeň. A na treťí ďen poton 
svadbri tš tak rozvážaľi, kot sa dobre popiľi, boľi popiťí, tagže 
ňevládaľi xoďiťi, tag‿í rozvážaľi naspet zas na tex koľesách. Tak tu 
tak kod bola svadba tode. – Po svadbe poton mladá ňevesta roznáša-
la roďiňe koláe. Ňepovdaľi že zákuske, iba koláe. A tode ňebole 
takto hrd zákuske ako sa teras, aľe bole ľen mrváňe, bole rteše 
(maď. rétes „druh zavinutého koláča“), bole heroce, bole paɱpuške 
a bole štrúľľe. Rozprávala 77-ročná Zuzana Sýkorová v lete 1956. 
Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

e) Ako sa ľepi̯ hrŋce. (Rozhovor otca so synom). 
Sen: To sa HrNrske Zalužane najvc preto, ľebo tuna sa otpr-

voťi sveta robele hrnce, pušťke na mľko. To bolo podobn teraj-
šimu poháru. Ogľďelo sa gľdo, ožlo. J aj teraz robín. – Oťec: 
No, prada, oťec mj robi hrnce. A teraz je n hrNr, aha, robí. 
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To je n hrNr nato (ukazuje na moderný sud na kapustu z hliny). 
Hľinu, ako si opstaraľi? Na Hľináx. To sa menuje Hľine. Tan‿e hľi-
na. Aj Maťiňec. Bla, aj taká rožokavá, jesto šaková. Poton tt 
šamotov psok, múka, tá múka šamotová. Tuš tak, to, aha! Sen: 
Kopaľi štolňe. Každ, každ robe to. Oťec: Vikopaľi takú ďru. 
Sen: Štolňi.

Oťec: No, navrxu bola zen, tak pon na dva-tri metre. – Sen: Ňi, 
od vrxu pon na dva metre ďivá zen, ďivá zen, na orňici. A poton sa 
tan spravelo okno. Okno sa to volalo. – Oťec: No, tak to ľen taká 
úska ďra bola, dva metre dĺška a meter šírka. A tak tanu sa puscelo 
aj ďesat, aj dvanác metro. – Sen: Navrxu kolovrat. 

Oťec: Tag hoboko, veru. – Sen: Navrx sa da kolovrat ako na 
stuňňi. Ibaže ma drevenú ruku, ma takto krížen, tak sa vrťelo, hej. 
Šez zimu, kot sa xoďelo do hre, tak kot sa tak drevo vibralo, tak 
sa odloželo: tto buďe na sňice, aľebo tto buďe na kolovrat. To 
vizeralo tag ako rásohe, tak dve rásohe. Rásohe sa odložele a uš ta-
kiho rovneho duba, o ňebo aňi hrub aňi ťeŋkí. Kra sa ohľela, 
prevrtalo sa ňeboscen, zarazela sa ruka, no a to sa pomascelo a dalo 
sa tanu do teγ‿rácox, a na to sa da poras, mocn, veľkí, pľeťne, 
ľanov aľebo isto konopn. Konopn, to žene narobele. – Oťec: 
Aľe si sán robe. To bolo tak ako vrg, veľk, dhe. Tak s tix 
tkávaľi t povraze. – Sen: S ten sa poton ťehala tá hľina. A uš tá 
bla sa iba. 

Oťec: Edon kriťe (kolovrat tuvo na zemi) a druhí tamnu bo na 
spotku, aj dvá. – Sen: Sado si do toho šafľa, xiťe sa tuto rukámi, 
tuto za poras a  tag ho spusťe. Pradaže sa tak šlo tanu. Maľi to 
okno, spusťiľi a ďe sa in hľina ukazovala do boko, tak si pusťeľi takí 
kút a za kúton išľi. Kút, kút. Zobraľi potoN si svke tanu a tak si 
svťeľi. Aľebo kahance bole, aľebo aj laɱpe, kod bo g dostáňi oľej 
petri, tak tod si uš tamnu svťiľi. – Oťec: Oľej sa zato ňexasnova, 
že sa kaďelo, tak zato. Takí ostá ako aňi saʒe lovek. Loj, loj sa dá-
va, loj, to bolo ľepš. – Sen: A kot sa už nakopala hľina, rozmrzla, 
tag zmo xoďiľi. No prada, ľen kod ňebola robota. – Oťec: F trex, f 
šťerex mesťx tu horele t kahance. No, ľebo na dhon. Aj žene 
šle. PotoN žena šla vinášaťi, g oknu, voka k tomu oknu. Spala na 
kšik do šafľíka a tak tt tahor ťeha. No zakriala. – Sen: Pozera-
la sa. Ťeháj! Hej, hej. A tamnu kerá žena bola, aj tt o kopa, bos, 
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v zime, es Kraun, véru! Š ́o? Aj šetko zmeta l zo seb a iba bes 
košeľe kopa. Tan bolo tak ťeplo, aňi, aňi f kúpeľi. Veľmi dobre bolo 
tan. – Oťec: No prada, každ ňma (hľinu). – Sen: A kto bo 
možňši, tag‿á naja hľinu kopaťi, hľinu zaz dom voze a ma 
robotňíko, o mu robiľi a n bo tak – ako be son povda – živ-
nosňík. Ma svojí báňi (pec) a kod už zas narobe n, ot tex otkúpe 
o narobiľi. n iγ‿ožo a už ix ľifrova. – Vyprával 66-ročný otec 
Jozef Vargic a jeho 32-ročný syn Ján Vargic 15. 11. 1968. Prepísa-
né z magnetofónovej nahrávky.

6. Sušany (tu a na okolí Šušane)

a) Z rozhovoru so starými zapísaného rukou 19. 7. 1935. – Iďe 
s ňima náki ďekt. – F ťple xiži. – Son star, slab lovek. – Aj 
stox klaďn‿. – Seďenďestped‿roko mán. – Sa prekrítlo. – Za 
vlmi. – Aňi mi na rozun ňepríďe jaňa. Si dá aj hlavu oťťi... 
Osenďest zlátok zlatex. – Za edno ďíťa. – Ďesat grajcárí. – To bo 
Čex s Česke, opravďiv. – Nahala si muža aj s ten xlapcen. Da ver 
? – Ožďánsko panstvo.

b) Z rozhovoru so 70-ročnou starenkou. Zapísané rukou 13. 7. 
1936. – J son f seďenďestonprvon roku. Šťt xoďívaľi na Dolňí 
zen, na Ťabu (Čabu), do Ďarmt, z hrncí. Narobne maľi t kloŋke 
(na vozoch), tag visko f tex pecx. – Kobe sa mi edon bok zohr. 
– J son tan zvekla. – Nag ma ver. – Iba kod už bolo nadbe, maz‿e 
taká ľepš. – F texto hľiňanex pecex. – Hrnárske Zalužane, skt 
prišľi, rob hrnce. Š ́era tu taká hrúza (búrka) bola, voda vtr straš-
n, hrát (ľadovec). – Dáno son ňebola v žďax. – To dáki jubilión, 
to šez roko až‿á. – Veŋkoncen je zála. – Za to hracko be tašľi, 
ďe je td mlen. – Dvá brať sa. – Ňepoznán í roďií... í ňeprišľi 
s kopáňa. – Hibajmo tavo! – Toľko veľ ľidu xudobneho xďi. – 
Mjho muž brat tašo. – Jesto veľ domo práznex. – 

Breší (maď. béres „želiar, čeľaď“) maľi šezďest párí. – Tu 
smo túto lúku kosívaľi, z rísu. – Xlapi boľi vimrľi. – Bo mi sen na 
vojňe, raňne bo napokon. Náki tan bo za tricatšez‿mesací. – Ťí 
sa bojaľi. – Zapáľela sa s na mašiňe (vlaku). – ... pokr si národ do 
zeme. – Kaši žtu dávaľi. – Tu bole pripravne kanóne, gpuške 
(maď. géppuska „guľomet“), ľen tag rapajale, j soN sa bojala aj 
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do posťeľe ľahnúťi. – Na sme ďen tašľi hňet tavoka. – Ťí druzí 
boľi pobiťí. Krížen ez živt (brucho), na ľadve mu viňišla. J na to 
hršin. To tag ako priveko nárot, i ako. – A tak sa ostrojaľi na lo-
veka. – Hlavu kriťe. Ukéšťe! Tak je na skazu doňesne td dohán. 
– Kukáen (strážcom)‿e pri doháňe. – Od hlave boľňa. – Sobotu 
noc bo ohen (požiar).

c) Z rozhovoru so starými ľuďmi zapísaného 17. 7. 1938. – 
J son meʒi trema ženámi sán. – Gza, nože tú sľpku het! – To 
sa mlatš a maju osenďestpet. – Vaľakode boľi roďina, bratranci, 
aľe potoN sa rozpľňeľi. – Ved‿e to jus tak. – Ňebuďemo oberaťi 
jaboká, ňinto. – J son doňesla s ttot kš. – Slaben‿e rozumon. 
– Mán dvux xlapcí. – Aperovaľi jí dva raze na živt (žalúdok). – Ťí 
sa bohaťí. – Nože nu hibaj! Š ́i ťi kšik nadbe (treba)? – Aľe son 
si zabudla vaľa. – Už za tento buďe veľ robote. – Aj n bo v 
Miškoci meʒi múdrema ľidmi. – Ďeveďestri roke mi umr oťec. 
– Spádo‿do suxt. – Ňma iba ednú kravu. – Kod ma sen ii. – 
Zišľi sa dovenna. – Tašo g kolnemu (notárovi). – Mn mu zraze 
ttod‿e aj tt múdre. – Z vagon in ďsok posla, že sa tan túňe 
(lacné). – Ve sa jeho roďii veľa dožní. – A maťera mu Mariško vo-
laju. – Vlasn oťec, aľe son mu j oca ňigda ňeviďela, ňigda. – Uš sa 
to ňi tak ako be male beťi. Takí dopasne sa. – F takon ako s texto 
dvri polovic. – Veľmi smo za dobr s temato. – Te viske žene 
muš. – Plaňe šle fabrike. – Šetko viňišlo s ňe. – Tt preňí. – Iba 
štriNfľí meru tri páre taňesľi. – Kot dosu ňeprišo. – Jesto tací hasri 
(hasiči). – Kobe ceki bolo vaľa nabe. – Už j tu ňebuďen až‿á sto 
roko! – Ktože zostaňe? Iba ďa z maťer. – Tací smo zostaľi 
ako kemen. – Na vihľat (okno) viapiťi (vyhodiť). – Razon bolo po 
ňen. – Kobe si ma te vraj ohľe. – Koľko je umrtex. – Aj jsci 
jdo. – Š ́i pret kňazen, i pred lextáren (richtár). Edonác strok 
mán f kasňiki. – Tuž aľe lovek ľen nag‿e ňi dožen aňi grajcár. – 
Žene poxab, št viď. – Nosívaľi na gaďx strapce. – Š ́era bolo 
horše horuše. – Opetovaľi sa ma. – Kus pozďše be si zjdo.

d) O muževi. – Xor bo. Rát píja, no. n aj zákin bo mlá-
ďeňec, tag n rát píja. A uš poton to, kod bo naune, tag mu to 
ľen žádalo – tag mu to ľen žádalo aj do ostatku. A n eťe kot son 
ho aj taktoka karhala, žebe ňepe, tag mi povda, „že kin‿ buďen 
jsci, piťi, tag buďen. A už ag ňebuďen aňi jsci, aňi piťi, aňi fajiťi, 
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tag uš tode buďe koňc.“ A jus tag aj bolo. Kod už ňefaje, vlasňe 
fajiťi faje. Ešťe kod už aj hňed dokona, cigaretľi zahoďe. No 
a poton uš. Iba za dva tžňe. Ma žtavic (žltačku). Aj – tuš pánbox 
to v – na pľíca to bolo. Ňema bo jsci, žalúdok, iba zvraca. 
Kod uš ta ho boľi do Luenca, tag že má žtavic. Tag ho tan boľi do 
Luenca do ňemocňice. No tag aj tan bo za dva tžňe. Tag akurát na 
dva tžňe ho dovezľi dom, na saňitki. A kod ho dovezľi, sán zišo 
aj s te saňitke, ľebo ho boľi zašťepiľi (dali injekciu) taŋ. Tak kod 
zišo l, tag be naNho ňikto ňebo povda že je to xor lovek! 
Tt tag zišo l. A uš poton – to bolo f ptok veer, kod ho dove-
zľi. A uš f sobotu t inekcije to mu višumvalo, tag už iba oi sa mu 
zaale ako múťiťi. Tak mu ble bole. A v ňeďeľi už aj bo hotov, 
veer. Pred veeron, tag okolo pte aľebo šťvrte, takí as dokona. 
Aľe kod n veľme rát píja. Dos smo mu vraviľi. Áx, ešťe aj t alpe 
(francovka), ešťe aj to píja. – Rozprávala 21. 8. 1959 do magneto-
fónu 51-ročná Albína Timárová.

e) Po 9 rokoch vyprávala tá istá už 60-ročná do magnetofónu 
takto: – Aj to bole dva roke teras. No a manžel, muš, muš – td 
zomre vo februári, juz na Hromňice, druhiho februára. Rakovinu 
ma v žalútku. A veľmi rát píja. No a tá alpa, tú alpu aj rát píja. Tag 
mu to tá alpa, že ako rakovina sa ot toho – poton doktori tag ustáľiľi, 
že má rakovinu v žalútku. Že veľ píja, tag že mu je to ot toho. A juz 
aj tag bolo. Tá peeŋka, to tak veľk darabe (maď. darab „kus“) 
mu von šle – von vivraca, vivraca. A ňebo iba za dva tžňe xor. 
Juz ako sa poínalo drustvo, tag robe tuna na drustve. Xova u edne 
dovici taŋl, Dejákove, taŋ td veľkí don nov postaviľi. Tak tan 
xováva (statok). A potoŋ už ňemho aňi jsci, aňi fajiťi. A už mi 
náki tag vrave: „No, Albína moj! Kin‿ buďen jsci, fajiťi, tak 
ta buďen. Aľe kod už ňebuďen aňi piťi, aňi fajiťi, tak uš tode buďe 
zľe so mno. A poton f ton ešťe bo dostá aj žltaku. A veľkú. Tu v 
Luenci bo a poton ho sct poslaľi dom, ľebo že už mu ňebolo 
spomožňa. F sobotu ho dovezľi. No aľe mu boľi daľi inekcije, tag 
aňi o be mu ňi nebolo bvalo, kod višo s te saňitke. Ná uš poton 
v utorok už bo hotov. Ponďelok v noci potoŋ už zomre. Tuš šetko 
sa vo s ňeho kidalo, a uš poton aj zomre, mlad, mlad. Prepísané 
z magnetofónového záznamu z 15. 11. 1968. 
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2. Nárečia Rimavskej doliny

a) severnej
3) tisovské nárečie

7. Tisovec (aj v nárečí len Ťisovec)

a) Z rozhovoru so staršími obyvateľmi zapísaného 5. 8. 1936. 
– Plaňé asi mámo. – A zas najmlačší, tod je doma. – Ot poľi Kľe-
nośaňé. – Mi jim saťe zrábémo, slabí sa. – Na poľu roba okolo 
majetku. – Jáj, ešťe hodňiho oca majú. – Takix gazdo aňi ňíto, ako 
sa tí dvaja. – Ešťe je slobodňí. – Šťirox slúho si trímu: edon koťiš, 
dvaja bíreši a zasi pri statku edon. – Juľiŋka na treťú príďe horká, na 
štvrtú iďe zas talo (dolu). – Pšeňici bulo vari dvanác metrickix. – To 
poľo bulo najskór Daksňerovó. Oňi maľi najskór v Roňi poľo. 
Oňi majú zém veľa. – Ešťe aj poruníci xrapa (treštia) zaň. Ľen 
kašťéľ vistavi a s cuʒimí peňazmí. – To je zasi Š́exove dom. – Ďeže 
bi von keľé peňaze zve? – Tam bula skorej baŋka a misela buxnúť 
(zbankrotovať). Aj tí sa staďeto. – Ocove im buľi braťé. – Aj teraz sa 
ďoatá ľen za takix hľaďa vidať, o majú da. – Júj, ve vám je tu 
veľé učiťeľo! – A tu zase jesto zinakeďe. – A šťesťé sa jej ňetrafívá. 
– Céra im je šekiňo. – Tod je ženatí. – Teras, koď je pekňe, tak to 
ňemáťe mladix ľuďí doma. – Jaňík, poj mojo ďiťa, naklás do šparhé-
tu! – Na lúke pri cmitere. To skór aj ňedovoľovaľi, aľe teras tam 
kopú fodbal. – Skór ňeboľi také hrdé domi. To sa hľino zapúšťa. 
– Aj planšú, aj ľepšú náturu má. – Tajďemo reku na žeľarstvo. – To 
pret tim ňebuľi šakové parádi z domí, ľen i bula príxiľa! – No adaj 
aj totot s kaxľamí, z rimbamí (riňa, odkvapová rúra), o voda ťeé, 
handľuje. – A mójmu mužovi minúlo minuľiho mesaca peďesat 
roko. – Tí o teras stavejú. 

– Tu jesto vacej na edno meno. – Aľe takíto xudobňí ľuďe ľen 
práve ak sa robota trafí. – Rok po rok sa rúbe to urbárnó. Aj meskó 
zasi sa rúbe. Tak sa vám to tak xudobňí národ živí. A hora ako každí 
pové – najtvrčší xľép. Š́o ak tvrdo príďe loveku. – Oves je xibňejší, 
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aľe rasňí, aľe na slamu maľí. – Veľé sa za tim onďé (onačí), aj zi-
nakeďe, aj staďeto s Ťisoca. Mi zmo s Ťisoca obidvaja. – Už roba 
pot to mašo (Tisovský Hámor, Hámor, vysoké pece). Ktože vé, i 
za veľé pójďe, i zasi ňezastaňe. – Ľen samí Hámorľaňe sa zvea. 
– Kotor Hámoran má sina, tag ho uš tam fťisnú (vtisol). – No pouj-
ťe! Adaj to pišňí nárot! Ňi tam žebi érňí xľebík panova – ľen béľí 
jeďa. – Té ťehľi majú otxot (odbyt), tak to iďe pokuse. – Ako jesto 
ľetná práca, tak skasírovaľi ľíski. To vedľa famíľiji dávaľi. – A teraz 
dopokoňa tag‿iγ‿už dávaľi každú sobotu. 

– Bo vám je tu zato xudobňiho národu zato sila. – S  timí ľískí 
tašľi. – Jáj, vera to máťe f Sébrňej, f Kakave (v chotári: Strieborná, 
Kačkava). – A  planá cesta, skalavá, iba merná skala. – Dáva tú jatku 
a dáko zbaŋknotírova. – Tuš tag ako viNšla von, tak te asi ju za-
streľu a mama aj apo (oťec) buľi pot kravo. Kim viNšľi voŋká, tag 
už bula ona zomretá. Vom bú ujšo, aľe koď jej bú pohrep, tag aj jeho 
buľi našľi veľaďe pot skalo zastreľeňiho. – O tom aňi terás xíru ňít, 
keďenáhľe bi šo... Ho adaj bľisk (blesk) zarazi, koť takí plaňí díšť 
spadňe a slnco zasvéťí. – Aha, plaňé sa. – Misím si aj ďejaké randi 
klás pot sebe, ňemóžem opseďeť. – Podovárám na toto krompeľ 
(zemiak). – Ľen sa mi tag v oox mrká. – Takó pazďíravo, jesto aj 
pazďír, aj zrebe. – Skľepové mexi ňexasnujú (vrecia neužívajú). – 
Takó ako ďéncá – to sa volá hrebeŋki. – Po takix mestox to drahota. 

b) O Muránskom zámku. – Na Hradovej že bívala tej sestra, o 
na Muráňu, aľe ktože vé, i je to prada, i ňi. A obľahľi ju vojskom 
dákí Rédoveňe. Tag ňemohľi postúpiť. Tag ľen opkoľesiľi, žebi ňe-
maľi živnos, žebi sa od hladu miseľi podať. A ona že ešťe o mala 
múku, tagže xľép upekla dákí veľkí a napísala kárťiku a dala ju do 
toho xľeba. Že o za keľo tu budú, že majú xľeba dos. A ňemaľi uš. 
Že sa ňepodá. Že ona má o jes. A potom si dala koňe potkovať pot-
kovamí naopak: napredok šárki (z maď. sarka „šróba v potkove“). A f 
tú noc na tom koňovi ušla. Tag ňerobi kopití zmaki ako koď bi ušo, 
aľe že iďe na zámok. A f tú noc že zuťekala zo zámku. S takix maľix 
skál ako pesťe bú tot zámok nazľépaňí. Páňi bívaľi po zámkox, ďe 
ňebulo prístupno a teraz bívajú naposret mesta. – Rozprával 67-roč-
ný Ján Kriška (báťa Jano Miháľove). Zapísané rukou 5. 8. 1936.

c) Z rozhovoru so starou ženou zapísaného roku 15. 7. 1937. 
– Mám maľe prasce, tak som jix xovala. To tako šakovo zaxiďí. 
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Najhoršo je ervéŋka. Na tú otkape. Tomu ňiŋto spomožeňé. To 
mu prejďe na revá, na brux a tag už otkape. – Oňi majú f Straceňej 
(chotár v Tisovci) majetok. To bulo – aha – tak f štrnáctom (1914). 
Ho buľi odobraľi (za vojaka) a potom bú prepusťeňí, ľebo bú xiťeňí 
na pľúcá. Zveľi ho na nosítká do ňemocňici, tag umre. – Vom tag 
oxore pret Kraúnom. Bula mu zima. Mota sa cez ďeň, muse biť 
na srco. Potom obľaho. – Ona za málo má svojo zubi. Poerňeté su 
jej zadňé. – Poj lo (dolu)! Naveki si blaha, že mu povixoďí na sln-
cu. Že ho krú zaľala. Na ňižňí koňéc príďe. – Iba pokúša. – Aké sa 
ťi ľíca horúcé, aj hlava! Ona má také zubi na posmex érňé, aha, 
této predňé. – Tu ešťe praďú, ójéj, ľen kobi naroslo. – Toto iba reku 
pre gazďinú. Jaj, aha, zaferom tu zabilo edňiho na krížňix cestách 
pret pasťérňo. Vom išo na bicigľu, tag vrazi mu do hlavi, do 
prso. Umre hňeť. 

d) Z rozhovoru so starými zapísaného rukou 6. 8. 1943. – Ľen 
to tak ľapkalo. No aľe to bula ňetrpezľivos. – Má veo trápeňé. – 
Je veľmi ňervózná. Ňemóžú aňi té ďeťi viNs s ňo. Naveki mámo 
také ceremóne. – Š́o mámo spoľeňi dom, vedno nadobudnútí. Pre 
to pámbox toho pokušiťeľa ďabla pusť, žebi národ bú ednostajňí, 
aľe teraz každí ľen sebe. Koď má kuz vac vo vrecku, uš sa ňekse 
s tim druhim aňi dovrávať. Š́o bi akí dobrí krajan bú aľebo národo-
vec, uš sa mu toto zunuje a pové: nak toto šitko ert vezme! Ako koď 
bujalo (býkov) vipusťí s xľéva, tag edon do druhiho drúľá rohamí. 
– Dostaňe metáľ. To je pokazeno z mišľéŋki, ľen do zľiho. A spo-
možeňé ňít, že aš sa adaj upokojí. Aš to bulo aj pred vekí uríďeno, 
tak treba ekať. No aľe o robiť? Jój, jój, jój, abi tí naší ocove stáľi, o 
bi tí povedaľi na to? To hotoví prévrat! – Že sa tu poíná voda a konší 
xľép. 

– Poť! Dám ťi takiho mekiho xľebíka. Poť, poť sem, poj! Tajďe-
mo pohľadať. A ti kodi pójďeš? – Ešťe sa pľetú (mocú) tu ako ja. 
To je už ľen takó živoreňé do vóľi Páňe. Toto je o veľé vea. 
Abi sa Míľe Suxáove páilo. – A ag mi to xibí veľmi, až ma to boľí, 
koď viďím do poľa ís. – Tu buľi najľepší gazdove. Druhá príma (prí-
jem) ňebula. Hockto aj koňe ňevláda trímať (držať) aj ftodi. Kto tu 
skorej pšeňicu sa? A teraz aké? Aj do krompeľo napixajú, aj tam 
narosňé. – Tu ňít víhľad na ľepšó. Cuʒix, príďeňix tu veľé jesto. 
Tuto naší suseďí ňižňí z Ľiptova poxoďiľi. Ťisoveňé miseľi sa het na 
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katoľíko poobracať, ľebo do roboti (do hámra) ňezveľi ňikoho až 
ňeprestá na katoľíka. Tak sa to take prévrati robiľi. To je vám svet 
prevráťeňí hore nohamí!

e) O sinovi. – Tak zmo sa dovrávaľi s tim sinom, o ho zabiľi: 
„Sin mój, ňejďi, zabijú ťa!“ „Adaj som vraj darme tri roki ňeslúži!“ 
Tam bú a ňestalo sa mu ňišt. „Tag ľen vraj tajďem.“ „Ňi reku, ňi! Tri 
roki ako vravíš si vislúži, ťebe ňesprava ňišt.“ „Ej, tajďem, oťec, 
tajďem. Som vraj bú aj vo fronťe a ňestálo sa mi ňišt.“ „Hm.“ Tuš tak 
sin tajšo. Vac sa ňevráťi. Tam ostá f Čexáx. Tak z Dlhej Lúki tot 
prišo povedať, že f Čexáx ho zabiľi, z Dlhej Lúki ďesatňík. Tag že 
ho zaxiťiľi a mój tam ostá. G Ňemcom sa dostá, tag že ho dobiľi. 
Možňe, žebi oži bú. Ňemci ho dobiľi tam.

Spomienky. – Koť som šo z vrxu z Ďelu s  tim uhľím, tak tí 
Piľaňe ma prejšľi. Reku pomáľi! Takí xlapec. „Hibaj vraj!“ A ja že 
za ňimí pójďem. Tam bú takí sedlák na pretku, šeregľe sa volaľi. 
Zastavi som si koľeso na válo zeľezňí. Tag mi vitrhľi ľe tí loptoši 
(darebáci), spadlo mi koľeso tam a oňi ma prejšľi. Ja, takí xlapec, o 
si uš poňém teras? Skotúľalo sa tanu do doľiňi. Tak prosím vás, tak 
som zaťaho do prékopi, uš i sa prevrhňem, i ňeprevrhňem. A tí 
odišľi het (preč). Tak sa mi kus vos poda, tak som si sám koľesá 
položi. Tu aľe veru aj ľe ňíto tam, aňi ľóňik ňi tam, aľe na zemi 
uš. Aľe reku mi tu bú. Koľeso som octavi a hibaj het! Potom šľi sta-
ďe. Tak som ňišt. Iba v Revúci, od Dlhej Lúki, som ix zase prebehnú 
skoro. „Héj! Si náz, reku, dohoňi.“ „Éj, reku, poháňaťe dobre.“ Aj 
tam v Revúci, v Maši, takí xlapec som ňevláda aňi edon kus zeľeza 
hor zodvihnúť. Tak po ľitra som im da. Aj zárobok ňebú takí dobrí. 
Som zarobi ďeňe tri zlatki. Na zlatoki to bulo. No koď bú dobrí 
koň sa rátalo na stoki: sto zlatix, dvesto, tristo, aš pecto mise dobrí 
kóň stáť. Pecto zlatovok, pecto zlatix. Rano šo o šťvrtej z domu. 
Aľe sa mise dobre híbať. Iba na obed uš tu bú. Dňa 12. decembra 
1964 rozprával 91-ročný Ján Demian. Prepísané z magnetofóno-
vej nahrávky.

f) Spomienky jeho manželky. – Ja som robila aj po službáx, pet-
nác roko po službáx, od dvanáctiho roku do trináctiho. A uš ťisícďe-
vectoštrnáctom som sa vidala. Tajšo na vojnu, tak som sama bula 
z edňim sinom, ďiťaťom. Potom z vojňi prišo, tag zmo na majetku 
robiľi. A  teraz už na staros inďe – kvinďe ňišt ňevinďe – ňemámo 
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ňišt. Dajú nám terás. Ve to je xiba, že peňazí ňít. Ešťe koť peňaze ňint, 
tak je to ta. Aľe misímo pristáť, o nám dávajú. Šťiristodvacať korún 
takimto ľuďom, o vóbec ňezarobímo ňigďe ňišt. – Manžel: Ja som 
aspom tri roki, ak som f krme ňebú. A ná? Teraz bi som si aj vipi, 
aspom za pohárik, tag rano. Tak si to ňemóžem dovoľiť. – Žena: 
Mňe uš teraz dopokoňa bulo treba šťiri hoďiňi ís tam (gu koľešňi 
– stodole, na lazy). Som to už ňevládala. Tri roki ako doma bívá-
mo. Rozhovor predošlého 91-ročného Jána Demiana s 82-ročnou 
manželkou Zuzanou Demianovou z 12. decembra 1964, prepísaný 
z magnetofónovej nahrávky.

g) Zuzana Krišková, roďená Huďec. – Naroďila som sa tu f 
Ťisocu, tu f Ťisocu, ťisícosemstoosemďesatomsedmom. A potom 
uš koť som mala uš štrnác roko pre, tag ma – som bula vipítaná už 
za  tohoto, o som sa vidala sem do Kriško, uš som bula vipítaná. 
A meʒitim prišľi druhí, od Gaľíko a tag na tixto zľe vraveľi. Žebi 
som sa sem ňevidala, že mi, že mi buďe zľe, žebi som sa tam vidala, 
do Gaľíko, za druhiho. A ja som toho ňekcela aňi viďéť, toho o ma 
kceľi zaň. A prišľi cez ďeň adaj aj seďem razí, mamu navrávaľi, veľ-
mi navrávaľi a na tixto zľe rosprávaľi. Tag mama potom uš: „Tag adaj 
sa vidaj do tix Gaľíko.“ „Mama, o sa ňigdi ňevidám a do Gaľíko 
sa ňevidám.“ 

Tak potom skoiľi do mňa mama, vipľaskaľi ma, ubiľi ma, veľmi 
ma ubiľi mama za to, že som povedala, že sa tam ňigdi ňevidám. „Ti 
mňa ňeposlúxňeš?! Tag ma ňevolaj mamo! Ja ťa ňekcem viďéť! 
Xoj svetom! Xoď het odo mňa, ňekcem ťa aňi viďéť!“ „Ax, mama, 
tag iďem.“ „Ňi som ťi maťero, koď ma ňeposlúxňeš!“ Tak som uš 
potom aňi mamo ňevolala, ľen som si uš ksela pozháňať té hápki, 
a že uš, ľebo ma dúriľi, dúriľi het. „Xoď mi hed z oí, koť sa ňek-
ceš tam vidať, gďe ja kcem, xoď mi het!“ Tak som si zháňala hápki, 
tag mi rostrhaľi hábi. „Ňedám ťi ňišt! Xoď holá!“ Tak som potom uš 
povedala: „Ax! Adaj mi kúšťik xľeba dovoľíťe otkrojiť do šurca pot 
pazuxu.“ Tag už mi to dovoľili otkrojiť kúšťik xľeba a pot pazuxu do 
šurca som si ho opkrúťila a  tag uš potom som kcela het ís svetom. 
Ľebo som bula vihnaná od mami zato, že som ju ňekcela poslúxať. 
A ja uš som si rozmíšľala tak: Bože, reku, ďe iďem? Ax pójďem, 
reku, aľe do, do kláštora. Tam mi buďe dobre, tam buďe pámbox za-
stávať za mňa, tam, tam buďem, tam buďem na dozore pri Hospoďi-
novi – som si takto rozmíšľala. 
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A potom idú ix mama, mojej maminá mama popod obloki. Dakto 
im poveda, že o sa u nás robí, že so mno o roba. Ľebo na dvore, 
na pitvore zmo bívaľi dvojací: na zatku ední, na pretku zmo mi bívaľi 
na pitvore. Tag idú tá mama Šťekove, maminá mama, mať Šťeko-
ve, maminá mama. „Jaj, bože, reku, som ix uviďela, teraz ma už budú 
dve biť! Jaj, bože, pre som už ňeodišla, už ma dve budú biť!“ Tak 
prídú nuká. „Dobrí ďeň! Š́ože robíťe?“ Tag mama: „Tuž aha robím 
tuto, raďím si.“ „A ti Zuzuľ, o si ti viplakaná?“ Ľebo im uš poveda 
dakto. „Si ti viplakaná.“ Uš som sa bála, že skoa zas obidve do mňa. 
„Ah, ňi reku, stará mama, ňi som viplakaná.“ „Ba si viplakaná! Š́o 
plaeš?“ A mama: „Má o plakať! Má o plakať, som ju dobila! Som 
vipľaskala, som ju dobila, tag má za o plakať. Má o trímať, ňekce 
sa tam vidať, gďe ja ksem, gďe jej dobre, gďe bi jej dobre bulo. A tam 
ona ňekse. Gďe jej buďe zľe! A mama potom, tá stará mať! „Tak si 
ju ti zato ubila, že ona kse? A i som ja ťebe roskazovala, i som ja 
ťebe bila, gďe si sa ti kcela vidať?“ Tak potom stará mať xiťiľi mamu 
zasi a vipľaskaľi do poratku. „Jaj, bože, stará mať, ňebiťe mamu!“ 
ja som zas volala – „pre pána boha!“ – Už zmo dve plakaľi: ja som 
plakala dobitá, tú zas biľi. Tag uš potom prestáľi, prestálo to. „Poť ti 
so mno!“ ma xiťili za ruku stará mať. „Poť so mno! Ja ťa vidám 
tam, ďe ti kceš. Už ako buďem mócť, tak ťa vidám.“ Som zas ňek-
cela nahať mamu samú, ľen som sa uš kcela het sťatom, že do toho 
kláštora už dák pójďem, o aj fiľéra ňemám, pójďem pešo reku 
a tak pójďem, koď ma uš tak viháňá s toho domu.

– Tak potom už idišľi tá mať Štekove a „ňeopovás sa ju do-
tknúť!“ – tá mať Štekove. „Ľebo ťi beda, ak ti ju ešťe buďeš biť!“ 
No tak koď odišľi tá Štekove mať, tak som ja potom uš si zvela to, 
tu pot pazuxu, že iďem het. No tag uš potom ňekcem povedať už 
aňi mama, koď ňesmém „koť sťe mi vi ňi mama (plače) a vi sťe mi 
mamo!“ Tag ma striľi na stolok. „Sec tu! Ňejďeš ňigďe! Sec tu! 
Ňejďeš ňigďe!“ – Rozprávala 15. augusta 1967. Prepísané z mag-
netofónovej nahrávky. 
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4) pilianske alebo piliansko-hačavské nárečie

8. Rimavská Píla (v nárečí Pila)

a) Z rozhovoru so starou ženou. – Ot todi cíťu tod bóľ, za 
peť tížňí. – S toho túňiho (lacného) vínca. – Treba oďe, treba živnos 
a ešťe aj ohre na zimu. – Jáj, ťí vľídňí buľi šicí! – Ukaš sa! – Bú f 
spolku, aľe veľa podišo (stratil, musel doplácať na pasíva), tag vám 
tot tak xoďi ako f trapéx. Ko s toho spolku vinšľi, tag aňi ňeje, 
aňi ňespa, kreŋkova (sužoval) sa veľmi. Ja ňevém, o je za robota, 
ko vám to každí podíďe f tom spolku! Totot vám rozda takim, o 
dojať ňemóže. Ľebo aj vom poveda, že kobi ľen takim carhákom 
(trochárom, chudobe) ňebo da! Ľebo vám je to hín f Košicox na 
práve. – Ľedvác som sa doonďala (poriadila). – Aňi tá mlača ňevra-
ví ko mňe. – Ňekce poda tod í. A í sťe obidvé buľi tavom? Tam 
daďe rosťú. Iba ak som šla poľa ednej vrbiki. – Naráz je tuvon so 
mňa. – Aľe mi ho ľen náki prňes samó meso. Meso si sťa nosí lo 
(dolu) s Ťisoca. – Teja mu uvariľi. Je to dobró aj na teja. – Do ušú 
príďe. – Tak o ďakáš? (brešeš, kričíš). Zlosní je, visvecení. – Verťe, 
že bi som mojo krivdi ňevipovedala! – Š́ľeveg bi aj šťastní móho 
biť a tak si vám ňeesťé spraví. – Hovorila 80-ročná M. Hrnčiaro-
vá, ťetka Hrni̯arove. Zapísané rukou v lete 1935.

b) Z  rozhovoru so 68-ročným Jánom Petrenkom. Zapísané 
rukou 5. 8. 1936. – Jáj oťec dobrí majster buľi! Uš som ňešo do 
Kľenoca adá aj dva roki. – A o je s timí vomí? – Aľe aj žitá sa uš 
povišo tížňa voŋká. U nás su aj gazdove, o ňemajú ňi tunuká. Uš 
povirostalo šitko. – Adaj vom bú v Hnúi, ve jemu adaj dobre vo 
mľiňe. – Aj vom misí teraz í. – Daľi zmo ho potom do súdu. – Ma 
náki srco boľí za tim plátnom. – Té mojo spravodľivé mozoľe! – Tá 
naša ďóka povedala. – Pradaže misímo ís. – Ve to takí xlapisko 
ag edon ľe, ňi ňerobí. – Ňeveďeľi, o si majú poať s peňazmí. – 
Vakovať ľaxko bi sa povakovalo. – Ja som krúťi tak povréslá ako aj 
teras. A fše si této dvercá zaŋkňemo. Ľen sa vraj ňeľakňiťe! – A ma-
jetok keľí?! – Tot pél nasaďu veľé.
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c) Z rozhovoru so 70-ročným Michalom Hrnčiarom. Zapísané 
rukou 6. 8. 1936. – Aj o zmo si do zemi kus naprpľili. – Ňemóžem 
ňi jes, aňi kisnutó, aňi ňijakó. – Dlhi mámo, ňíto jix skať plaťiť. 
– Aľe nám už ňi. Nám už ňebude ľakši. Mi zmo uš starí. – Že bi tá 
dóprava bula stála do peť ťisíc korún. – Mi zmo pristávající. – V 
ľadvéx ma boľí. – Ednú lúku, o mámo na šes kóp, som da naspo-
li. – Bulo nám tak naríďenó. – Na višňom koncu cimrmáňi si též 
odrobiľi svojo dňi. Tu vimerava tim Brádňanocom na peť asok. – 
Višo ďeďini bú tu hámor. Aľe tomu je už veľé roko! Ja sa pametám 
na té múri ešťe. Skať xoďa tam Pot Skaľico, tam višo mosta. Aľe 
už jes do peďesat roko, o zastá.

d) O  Hlupici. – Bú edon xlap a ma gazďiňu. A  bula dáká 
sprosťejša. No a vom ju vipravi do jarmoku s kravo aj zo sľép-
ko. A narui jej, žebi kravu dávala za tricať zlatix a sľépku za tri 
zlatki. No a ona ko prišla do jarmoku, tak dávala kravu za tri zlatki 
a sľépku za tricať. No kravu jej kúpiľi za tri zlatoki, aľe potom jej 
ňekceľi dať za sľépku tricať zlatix. Tag ona uš potom tajšla g Židovi, 
k tomu, o kúpi kravu za tri zlatki. Že ko jej da za kravu tri zlatki, 
tag žebi jej da aj za sľépku tricať zlatix. Aľe Žit sa nahňeva, potom 
jej da páľeŋki, napila sa, a tag ju pofrka dáko smolo a zvaľi ju 
do péré. Tag bula iba péré, iba mox. Ona, koť prišla domo, ňejšla 
do izbi, aľe tajšla na strexu. Ag na tú strexu si sadla a muž ju kce 
zastreľiť, že je takí fták veľkí. No aľe ona zvolala, že ona je žena, žebi 
jej da pokoj. Ona zišla lo. Tuš tag mu porosprávala šitko, že ako sa 
jej voďilo. 

Vinada jej do hlupáko a odišo od ňej svet skusovať. Že i 
ešťe jesto aj sprosťejša, ag je ona. Že ag jesto, že sa vráťí k ňej. No 
a potom, ag išo do sveta, prišo gu dákim starim ľuďom. Tak tí v ob-
rúsku nosiľi slnco do izbi. A do izbi, prestreľi obrúsok na dvore, na-
haľi obloki na izbe, tak to slnco že si nosa do izbi. A vom prišo ku 
ňim ako pocesní. Tak sa jix spíta, že o to roba. „Tuž nosímo vraj 
slnco do izbi. Kobi nám to vraj dakto urobi, že bi zmo to ňemiseľi 
robiť, tag bi zmo mu to dobre zaplaťiľi.“ Tag vom poveda: „No ľen 
vraj dajťe sekeru, tag ja vám to vraj zrobím.“ No tag viťa obloki na 
tej izbe. Tag vom za to dostá sto zlatix. Vom za peňaze zaďakova 
a oňi jemu za obloki a šo ďaľej. No tak poveda, že jesto ešťe aj 
sprosťejší ag jeho žena. Potom prišo zas g druhim. 
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Aj tí bívaľi tak muž zo ženo. Pokloňi sa im, vňišo tanu do izbi 
a poveda im: „A vi že sa vraj o tag bojíťe?“ Ko mu ušila košeľu, 
tag mu ňeušila goľér. A ľen tag bula s ňo, kim mu ďéru na ňej ňe-
spravila. Ko už ďéru spravila: „Na, vraj!“ o ho bila. Tag mu ju až na 
hlavu vopxala. Tag vom poveda, že kobi ho to dakto od tej košélki 
osloboďi, žebi mu dobre zaplaťi. Tuš tag mu poveda: „Tag vraj 
ľen dajťe nožňice, tag vám ja to vraj spravím.“ Tag zobra nožňice a 
ďéru vistrihnú na košeľi, o sa mu cez hlavu vopxala. Tag mu tot tež 
da sto zlatix za to. No tag aj tam zaďakova, aj vom za peňaze, aj 
vom tod už že ho z bédi osloboďi. A tak potom šo ďaľej. Pomisľe 
si, že preci sa najdú aj sprosťejší ag jeho žena. 

Vom prišo do dákej ďeďiny zas. Bula žena iba sama doma. Muž 
jej odišo, ľen sama bula doma. Pokloňi sa, ona mu zaďakovala 
a spítala sa, že skaď je. No a vom jej otpoveda, že z Lobaga. „No tak 
sťe vi vraj od Boha prišo.“ „Áno vraj.“ „A sťe vraj ňeviďeľi mojix 
mužo tam, Mixala aj Petruša? Mixal vraj ňemá na páľeŋku a Petruš 
vraj xoďí na koňu a  koňa ňemá. Tag bi sťe mu vraj móhľi koňa 
poslať.“ Tag mu koňa dala Petrušovi a Mixalovi poslala sto zlatix na 
páľeŋku. Tag ma tristo zlatix, aj koňa. Na koňa si sadnú a šo het 
s peňazmí. A jej poďakova za peňaze, aj za koňa, a že im to odá. No 
potom, ko šo het, tak sa sretnú z jej mužom. Tot šo zas na koňu, tak 
si koňa pozna a kce mu ho zobrať. Aľe s koňom ujšo do hori a tam 
si ho zahraba do veľakiho cáraxu (ráždia) a tod ho ňenajšo. Potom 
šo domo a tak poveda, no že jesto aj sprosťejší ľuďe, tak že ľen 
buďe s ňo. Prišo domo gu žeňe si – ma aj peňaze, aj koňa. „No 
vraj žena moja! Ešťe jesto aj sprosťejší ľuďe ako ti.“ Spíta sa jej, že 
i uš poorala.“ „Uš som vraj poorala, aj som vraj ko som poorala, ňe-
mala som vraj žito, tak som soľ posala. „Aj to si vraj dobre spravila.“ 
Taj je koňéc uš. Potom šo ďaľej svetom. – Rozprávala 66-ročná 
Mária Hrnčiarová 16. 7. 1938. Zapísané rukou.

e) O Vansocox. – Ja som mala trinác roko, koť som išla slú-
žiť do Vansoco. A  Olga Vraná, tá mala seďemnác. Tá xovaňica, 
xovaňica, toho Vraňiho, toho stariho, o bú tim botaňikom. No tag 
ona uš tu bula. Paňi farárka (Vansová Terézia) bula krsná mama jej 
sestre. Paňi farárka maľi ľen edniho brata. To vám visvetľím. Paňi 
farárka ňemaľi ďeťi vóbec. A paňi farárka Vansová bula krsná mama 
jej sestre, tej Olge Vrancovej, o bula vidaná za Klementisom, to jej 
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bula sestra. Za Klementisom učiťeľom f Ťisocu. A Klementis sin, to 
bú sin, o zahinú a táto Olginá sestra bula za Klementisovim ocom 
vidatá. Ona už bula vidatá, aľe už bula vo veom stave, vo višom. 
A táto Olga ostála veľmi malá, trironá. Tak si ju ako krsná matka ona 
bula zvela, žebi si ju ona vixovávala, pretože oňi ňemaľi ďeťi. A bula 
tak ak dobromislná, dobrá, žebi si ju ona bula vixovala. Noak ďeťi 
ňemaľi a z druhej strani uš s  tixto Vansovéc ďiťa každí maľi ešťe 
opšatrené radňe doma. No tak sa ona tak vixovávala (Olga). A už 
ľa zmo rosľi ako deuatá vovedňe. Mi zmo sa maľi naozaj móžem 
povedať ako roďina, ako v roďiňe. No tak som ja tri roki ja tu slúžila. 
Prišla som naozaj g dobrim ľuďom. Za to ďakujem Pánu Bohu, že 
som sa tam dostála, takó ďecko trinácronó, do takiho domu. A oňi 
už buľi prišľi zo Spiša, z Malej Lomňici. Oňi. Tuž ako prišľi s pánom 
farárom, potom už ňevém, keľo roko treba do penziji. Áno, áno, 
áno: v edonáctom odišľi. Aľe uš potom on bú xorí, na srco. Potom bú 
nervózní a tak sa uš potom ľen ni ňestálo. Potom buľi už aj kapláňi. 
Bú aj Béňik (vlastne Beľik). Aj tod bú tu kapláňom, aľe ľen za pár 
asu, uš pret samim otxodom, už otxoďiľi. A Ďevečka, tod už bú za 
vacej tu, tod už bú tak ako od jeseňi a potom ešťe do ľeta. No ja som 
už bula todi vidatá. – Do mikrofónu rozprávala 69-ročná Marka 
Šandrovicová 10. augusta 1959.

9. Hačava (v miestnom nárečí a na okolí Haava)

a) Z rozhovoru s 84-ročným Pavlom Mackom 27. 7. 1938. – 
Taká vrbica bula na vrxu. – Bi sťe ňepohoďiľi (netrafili). – Š́o pret 
stomá rokmí bulo. – Mňe sa také viďeľi próťa Prahi iba ako edon 
majér. Xibí jej do miľvónu. – Vráťi sa naspet, že ho ňíto doma. – Éj, 
po tiγ‿uľicax, ska som ja xoďi! – Ako bú tot pľacok (nem. Platz 
„námestie“), reťazamí bú dookola. – Prišo ko mňe. – Už na jesén 
buďe. – Tá je o osem roko starša ako ja. To naporat xoďiľi. – Uš ke-
ľo-teľo sa misí pohnúť. – Iba ko ma za vlasi traktova. – Aľe ňi pred 
mojimí oimá. – Jeho hňeť pusťiľi meʒi sebe tí páňi. – Hiba príďe 
befel (nem. Befehl „vojenský rozkaz“). Tag zmo tajšľi ta do kancolá-
rii. – Reku iďem. A tot o som sa ja s ňim oŋďa, iba pribehňe tam, 
takí ag edon telegraf. Aňi som mu ňepozre do oú. Šitko sa ma vis-
pitova, ma probíva. – Tašľi zmo do manébru (nem. Maneber „vo-
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jenská dovolenka“) potom. Akurát takíto as išo personál (t. j. osob-
ný vlak). – Tod bú ako óbrinžiľér. – To sa potom poosxoďilo. – Tu 
bulo ľuctva! – Aj ti do kóz robíš (skladať obilie)? Tu napospo tag 
roba žatvu. – Tu napospo tag roba žatvu. – Ťisoveňe pootkupovaľi 
višo šťiristo jítro (kat. jutro). Panstvo malo šes astok. – Ľen takí 
príďiši (individ. použité miesto zvyčajného príďení, prišelci, cuʒí), 
veľaka hín od Rárova, dvé braťé. Edon bíva, ďe Griman a druhí, 
ďe Roškoci bívajú, za trakťírom (nem. Traktier „hostinec, krčma“). 
– Zmo predaľi Nad Osiím. Tuto sa Polomenom predalo, s Polomeňí. 
– Tuš tag na jar som bú kúpi oce. – Tak ňegazduje teraz v okoľú 
ňikto. – Aľe je bľíza (iste, asi) na ednú osminu. – Aj z višňej, aj z ňiž-
ňej. To ľen ako švík meʒi timí, to ša bulo ľen tak. – Ťí sa aj struhí biľi, 
o toiľi stupki, vohanoki a malé miťiki. To tu pret tim robiľi vo 
veľkom. To struhi buľi treba, aj furma, aj vaľec. Toiľi tim struhom. 
To miseľi mať tri struhi k tim stupkom, aj ňebozec. Maľi tri sĺpi na 
tokárňi: edon visokí, ďe sa zabi oní, potom ďe bulo spojenó – tam 
bú tot kľinok do dna, to sa zapelo. Ces tú furmu toiľi tú ďéru. Pod-
nože ťaha remeň a tod viťahova tú spruhu. Aľe to huncúcká robota! 
Sem xoďiľi kupci: vrškoci, aj Ľipoaňe, aj s Š́askiho Brezova a tak 
xoďiľi s ňimí. Ko toiľi z jaši, z brezi aj z osiki zbeki (dbanka na 
maslo) to je tak. Aľe ako ja pametám aj šťvrtovó, osemnác cvóľo, 
aj peďoki, po druha šúxa, višo dvox cantimetro. 

– Strižeňé (oviec) bulo cez Ďúra a koňec augusťe druhó. – Fše 
som spadnú, tam taká stŕmeva. Som sa zošmiknú fše, som bú ceki 
skazení. – Buľi baove, dvé valaši. Košar bú z  ľesíc, z ľéskí to 
bulo. A  teraz majú z ďésok treslá. Koli sa zabiľi gu ľesicam, dva 
koli a na té sa založila húžva. – Riŋcka (nem. Rind „hovädo“) bú 
žalúdok s ťeľaťa virobení. Sa nadúxalo ako mexúr, visoľilo, tá riŋʒa 
sa potom namoí, do vodi dá, sa zahreje na vrenó a potom vixládňe 
a  to je tá riŋʒa. Potom sa dá kus soľi, pridá sa ľevárka o naťeé 
z hrudi, spodňa. Dakto volá to aj zvarňica, to voďanó. To sa dá do 
kľagu. Tam tríma baa šitko: koťe, geľati, puťinu, o zbera f ňej. 
Meďaní sa zakvái na soškáx. – Prégeŋce dva buľi: dve skali také 
dlkšé na zemi zboku a zavatra bula za timá nazatku. Tak sa na tú po-
loži kumher a na toto sa zakvai, koť sa ženťica odvárala. Kumher 
to bulo to drevo a ďe sa sír dáva to buľi dva podiare. Na spodňí sa 
dávaľi prvé hrudi a potom aj na višňí. Tod ma zas takú sošku a tam 
sa zavesila hruda v hruďarki, takej ranďe. 
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– Jáj, nosiľi kabaňicu, gee, surovicu ňenosiľi u nás, ľen na Po-
lomi. Polomci ťí aj teraz nosa. – Na kabaňici je bombahás z reme-
ňa a bľaški s karmažínu z oacej koži. Posta virábeľi f Kľenocu, 
v Bistrici, v Brezňe. – To ľen Ďetvaňe té érné gupki nosa. – Baa 
bú prví. Potom bú dojar a baraňar a až na trojo xoďiľi, tag bú aj 
jarar. Jarki páso lonske, jarne. – Ľa, ag ju už obímá. – Stráňe 
pluhi zo šíre ako sto, na drevenom plase, aj drevená slpica cez hra-
ďeľ. Stik dagďe zaseknú poľi hradľa. Potom prišľi pluhi zo zeľeznim 
plasom a zeľezno slpico, potom prišľi této trojrásoxáe, aj stráňé, 
o sa prevaľuje. Za edno oré: edon bok iďe prázní a edon oré, sa 
ňezvca. – Ťxí, to je tak. 

b) Z rozhovoru s asi 45-ročným. Zapísané rukou 27. 7. 1938. – 
Zmo skoro roina. Mi mladí sa ľen onďémo. Tod náki misí dostríhať. 
A i vom vé, o sa v minúťe móže stáť? To ako dákí buja vipasení. 
Sa tot ta spui. Pri pokoňu buľi spusťiľi. – Mi ráz buľi poxibľi pe-
ňaze v Hnúi, mi xibeľi. Ako sa tuto našo zeme. – Š́i to bude imo-
va? – Keľo že máš tix kozí jarcu? Zas té ustá otváráš. – Krásní klas 
sa ukezuje. – Jún stuďeni – tag vraj sedľak krí ramení. – Vrž ho vraj 
tam do cáráxu! – Edná studňa je do válova a druhá v Rokíťú na Ostrej. 
A vom to zoú. Teraz v júniusu ľebo v júliusu. – Smrďí psacino. – 
Ako cuʒení ľevek. – Ukaza mi. – Buľi tré zíďení. A to majú pasu 
v jeséň za borsukí (jazvecami) z vidlamí, aj levorver maľi. Aj kotorsi 
ďeň bulo. – Oňi seďeľi edno poľi druhom. – Prví sén. – Píšťeľ do 
cmitera. – Aľe sa vraj ňeľakňiťe! Oňi jej veďa dúvot. – Po Róžňa-
ve xoďi. Mu da zajšlo do oú. Bú pastírom a na Haave baxterom 
(nem. Wachter „strážca“). A po sľepacki xoďi. Tam ho buľi aj sňaľi 
(sfotografovali). – To s tiγ‿obrácenix, s tix svatix. – Poj nu! Ľeťela 
aňi vo víxore. – Išo aha pekňe otpítám z vomí.

c) Svetlá noc. – A to bula Svetlá noc. Ňeviďeľi ľen lampáš. Aj 
sa daľi. Aj ľahaľi na zem, že ňekceľi sa uš podať. No aľe vera oňi 
miseľi. Ťahalo ix tak, nat Stréžoce, na dáku skalu ix vivedlo. Tag 
uš potom, ako ix tam na tú skalu, tag uš potom, ko kohút tri razi za-
spéva, tak ix popusťilo. Tak takto jim povedala tá – už ľen tag mi-
sím povedať – ňezbedňica: „Héj, vraj, kobi tod ňebú, ňezbedňík, vraj 
zakikiríka, tu bi si bú životom vraj zaplaťi! Pámboγ‿bi bú o ťebe 
veďe!“ A potom o? Tajšľi uš potom do Stréžovéc tanu spať. Tu 
prišľi do toho domu, ďe aj ona bula, tá istá. Ľebo vom ma známix. 
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Tá potom aňi ňekcela ho pusťiť. Aľe tašľi si – pekňe prepitujem – do 
xľéva ľahnúť, do carku (senice). Do toho carku si ľahľi. Aľe maľi dá-
kiho psíka. Tak tot psík furt brexa do ňix, ňema pokoja. No a gazda 
viŋšo a zve si pre ohn, veďa, aj gvera (nem. Gewehr „puška“). 
„Š́i si vraj ert, i si vraj zló, i si vraj dobró? – Ax, Jaŋko mój, i 
si to ti?“ – „Ve som ja ňema tu o hľadať, aľe ma vraj semká dáká 
sviňa došikovala.“ 

– No tak povém, ako mi oňi povedaľi. „No a vraj?“ – „Kobi som 
vraj veďe, kotrá to bula, ve bi ona vraj mala asi!“ – Prídú nu, tag 
vraví: „Jaŋko! Táto! Táto!“ Žeňe dáká ťetka. Aľe veďa, že sa tá raz 
– dva sxiťila s tej posťeľi a ujšla z domu. Tag jej potom iba zvola: 
„Kobi sťe vraj ňebuľi ujšľi, tag bi som vám tu bú hlavu na kláťe oťa! 
Sviňa vraj edná ňeporadná! Takiho ľeveka, takiho starca bi sťe vraj 
o  život priňesľi, o vraj takí dobrí ľevek a  ľuďe su vraj.“ Tag uš 
potom, koť sa zišo, zišľi starí oťec: „Héj, vraj, už ňejďe tá praši-
na do nás! Éj ňemá vraj milosťi!“ Šakovó rosprávaľi, o sa mohlo 
stáť. – Prepísané 16. októbra 1964 z magnetofónovej nahrávky so 
48-ročnou.

5) klenovské nárečie

10. Klenovec (v miestnom nárečí a na okolí tiež Kľenovec)

a) O Vlkolatovi. – Bú edon oťec a ma tri ďoki. Bú dovec. 
Tak poveda najstaršej: „Poďže mi vraj, poť, ďéka moja, hlavu 
uesať!“ A ako mu hlavu esala, aňi ňezveďela, ľen ham! a už bula 
v žalútku. Prexlto ju. Potom zas zavola sredňú: „Poďže mi vraj 
poť, ďéka moja, hlavu uesať!“ A zas aj tú prexlto ako tú prvú. 
Ostála mu už hiba najmlača. Tak si ju zavola, že tajdú na seno. Tag 
ako berú to seno, tuš tag zbada, že to vlkolactvo iďe na ňeho, tag jej 
poveda: „Moja ďéka, ja tajďem do tejto hori a ag bi prišo dákí 
vlk k ťebe, tak sa mu ňedaj a odháňaj ho!“ Ona stála na voze a hiba 
koť tu beží Vlkolat veľmi laní z hori. A ľen zes a zes! Obháňala sa, 
kim sa mohla. Mala edon šurcík pret sebo, aj tod jej rozdrapa. 
Potom jemu to sťixávalo. Ujšo do hori a  ju naha nažive. Prišo 
naspet gu ňej a spíta sa jej, že i sa jej ňi ňestálo a i dakto ňebú 
pri ňej. Ona mu rospovedala že o bulo s ňo a vom sa ftodi zasma. 
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Ona mu viďela pomeʒi zubi ňitki zo šurca. Tag ona spoznala, že to 
vom bú a trasla sa. 

– O sestráx ňi ňeveďela, ľebo vom poveda, že iγ‿otšikova do 
hori, do službi. A uš koť to viďela na ňom, i tag badala, že to ľen vom 
mise zožrať aj té sestri. Vom už bú na tom, že aj ju zožere. Tag zaz 
vola na ňu: „Poďže mi vraj, poť ďéka moja, hlavu uesať, ľebo mi 
už ňemá kto, tag mi ti misíš!“ Ona ľen sxiťila obrúsok a uťekala het 
svetom. A vom za ňo šaď beža. Tak koď ju doháňa, šmarila mu 
najskór tod obrúsok a povedala mu: „Kim vraj tod obrúsok ňepopá-
reťe, šitok na skazu ňedoňeséťe a zasi nanovo ňespravíťe, tag za tot 
as ňepríďem k vám.“ Tak az ušo – ona ďeľako ušla. Tak potom 
už beža za ňo zasi. Koď ju doháňa, zas mu šmarila šatku, potom 
blúzu a potom sukňu až zostála celki holá. Ona ľen bežala, uťekala, 
aš prišla na ednú lúku, ďe bulo dvanác kopí sena. Skrila sa pot tú 
dvanáctú. A tod jej oťec beža za ňo náki. Tag aj vom prišo tam a 
poa ot kraja váľať té kopi, aľe dvanáctú mu už ňebulo ďaka. „Koď 
jej vraj pot tomíto ňint, tak tu už ňebuďe.“ 

Tam ňi ďeľako bíva edon kráľ. Tod ma dva psi veľké. Tak tim 
psom, o dávaľi žrať, šitko nosiľi tej holej ďoki pot seno. Tu psi 
xudľi. Tak sa kráľ hňeva, že pre su mu psi také naňi a že ag mu to 
opatrujú! Kuxarka sa vivrávala že ix tak xová ako dosa, aľe že ľen 
do hori uťekajú. Tag vom zve fľintu a tajšo za timá psomá. Hiba 
viďí psi íť k tej kope a ako tam šitko s piskom mecú. Bú zvedaví, o 
to má biť. – Tag dobre. Príďe vom tam k tej kope: “Kto si tu? Vinďi 
von!“ zakrií. Ona sa bojala ohlásiť, ňeohlásila sa. Zaz druhí raz zavo-
la: „Hibaj von, ľebo streľím do ťebe!“ Aňi todi ňevinšla. Iba na tre-
ťom raze vinšla. „Ja som, vraj, paňe, aľe ja sa hambím víť von, ľebo 
som ja holá.“ Tak vom jej da kepeň (maď. köpöny „kožuch, veľký 
kabát“), žebi sa doň zakrúťila a vinšla spot tej kopi. Tag aj vinšla von. 
Zobra ju zo sebo a otšikova do zámku. Daľi jej tam šati obľéc a 
poveda jej, žebi ostála tam slúžiť uňho. Aľe jemu sa ona veľmi pái-
la a že ženi ňema, tag jej ňeda za veľé slúžiť. Oslovi ju, že i bi sa 
ňevidala za ňeho. Veľko lásko hore proťi ňej. Ona že je xudobná, 
že ona buďe ľen slúžepkiňo pri ňom. No aľe vom jej pokoj ňeda. 
Tak povedala, že sa vidá, aľe ľen takim pádom, ag otprisahá, že ňigdaj 
ňepripusťí do zámku žobráka. Rozprávala 45-ročná Zuzana Benco-
vá v lete 1930. Zapísané rukou.
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b) Z rozhovoru 78-ročného Juraja Bálinta so 70-ročnou Zuza-
nou Jakubcovou-Pankúškou z  3. 8. 1936. – Aľe ďeže vraj ťebe 
pusťiť! – A ďekto aj ňi. – Teraz dve ako inakodi. – Od Bencuľi Brŋďa-
rove. – Ponad Bencocí. – Náki buľi f takom hréxu s ňim. – Veľaďe 
xrptí poobracané (domi). – Bojala sa ďí pada. – Sviňom ňemám o 
dať. – Tak som ja viparajila! (vyviedla). Tag hréx stá veľkí.

c) Ako sa robí posta. – Gazdove trímú oce. Dva razi do roka sa 
strihajú, na jar na Ďemitra a v jeseň na Ďúra. Tag roba veľkú hosťinu 
na strižeňé. Zíďe sa celá roďina. Koláe peú, opekance z medom, 
z  makom napeú. A  tag uš potom, koť postrihajú, predajú súkeňí-
kom tú vlnu. Najskór ju poexrú, popraďú, potkajú na krosnáx. To 
potkanó sa volá posta. Potom ho f stupáx podrva, uváľajú, usuša 
a predávajú na lakťe, aj na metre. Zapísané rukou podľa rozpráva-
nia Juraja Bálinta toho istého dňa.

 d) O poklaďe. – Tuš tu ední zas kopaľi fundamenti na piňi-
cu. A koť odišľi oňi na obet, tak kravar prišo tam a zve motiku, 
ako xlapci ak, kopa a kopa, ako xlapci takí. A zaprela sa mu do 
edniho hrŋka. A f tom xlapec zloži motiku a beža do izbi a vola: 
„Gazďiňa, skoro, skoro! Š́o som ja našo!?“ Bežaľi gazďiňa stará a: 
„Xoď, mój xlapec, vraj do xľéva kravám dať!“ ho odháňala, koď už 
viďela. Ale xlapca mrzelo, pribeho naspet a už ona seďela na ňom, 
na poklaďe. „Jaj ľen mi bež na vodu!“ – že ju hlava boľí. A koď uš 
xlapec prišo z vodo, už gazďinej ňebulo. Viťahla hrnok a bežala 
do doľiŋki. Aľe xlapec poveda pret šickimí a šicí kceľi o tom veďeť. 
Aľe ože, koď ňi ňeviďeľi! Iba edon veľkí hrnok a edon veľkí hát f 
ňom sipota. Aľe toho xlapca ľen mrzelo. Tak sa im aj peňaze uká-
zaľi. A f tom im tod hát poveda: „Peňaze vám odávám, aľe budovať 
misíťe každí rok dáké budovi.“ Peňaze odňésľi do izbi a xasnujú ix 
na budovaňé. Skrze toho pokladu sa ona uš potom otrávila. A tod hád 
vraj pri posťeľi sipota. – Rozprávala toho istého dňa Z. Jakubco-
vá-Pankúška. Zapísané rukou.

e) Z rozhovoru manželov Bálintovcov: 69-ročný manžel Ján 
a 65-ročná manželka Zuzana. Zapísané rukou v lete 1938. – Adá 
bi ju bú ert sxiťi! Ňekce mu nik í kosi. Sa ňikto ňestare do ňix. 
– Ma fera spomľi buľi. – Od Blexáro bula, ako naša. – Pľaskaľi 
z bíí. – Na mosce ho viďela. – Š́é, ďe sa uhľé páľí. – Od radosci 
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skríko. – To ľen svecká mamona šicko. – Ako si ma zabi po ruki! – 
Hnúaňe slabí gazdove.

f) Z  rozhovoru so staršími. Zapísané rukou v  lete 1943. – 
Hiba mama xíbeľi z Hnúi. – Škoda, že aj tej ňeotkázaľi! – Mi starí 
ňexoímo na žatvu. – Ňeboj sa moja! Kobi tá druhá stará mama žiľi, 
tá bi ťa ľíbaľi! – Š́o ľen Č́urakocox, ve jej je to ňi za potrebu. – Pla-
ná sa ukezuje. – Edon rok od ňižňiho konca a druhí rok od višňiho 
konca mašinujú (mlátia na mláťačke). – Z Moravi i kať su. – Jáj, mi 
bi zmo totot dom ňebuľi maľi, ábi ňi vóm! Aj oňi su s timá páňí za 
dobró, zo Švehlocí. – Bula na oťeľeňú. – Xoďa po tiγ‿obrácenix 
(baptistoch). – Vistave a zas kúpi od Hámošo fundus (pozemok 
na dom). – Keľo nám zas treba talo (dolu) í? – Aňi sa ňepostare 
tod žandár. – A Jano ňigdaj žebi aj toto pitlo (vo mlyne) hňeť porobi. 
– Aľe zato vóm scíská. – Kožaka pójďe. Fera bulo krené. – 
A váz je vac pri tix kuratox. – Ňekcú ju tag naha. Aľe daože, dao-
že – šická ocová nátura! – Veľaďe to bulo treba aj scíska. – Ľa, každí 
aj to ňemóže! – Krú sa mu puscila. 

g) Š́o zmo robiľi dakodi s plátna. Uš to plátno, koť sa vibéľilo, 
postrihalo sa. No tak sa natkali aj tri-šťiri konce z edniho. Kodi akiho 
sa ak narobilo, akej sorti, ak: ťeŋkiho, posredniho a  toho hrubiho 
na mexi, aj pamokoviho. Potom už veľé sa nauiľi aj pamok snovať, 
že tak ľakši. Aľe ja som ňekcela takó plátno. Aľe je aj to dobró. 
Aľe to je krajšó, o sa s pamokom tká, o sa presnovala praʒa. Tak 
to tak šakovak si robiľi. No a potom zas ak uš koť sa ďóka vi-
dávala, ak bulo treba na poňvu (z maď. ponyva „plachta na voz“) 
s toho hrubiho a s toho ťeŋkiho plaxti, košeľice. – Ťaj, vraj, keľo že 
jej daľi košeľíc?“ – Ženské košeľe. Jáj, to bulo dakodi dávno – po-
dolki ešťe, to bulo dávno. Uš to aňi mójho mužová maťi – i tá ešťe? 
– maľi, aňi ńevém. To bulo podolok ľen po pás – ako kaŋža – a hor 
bulo opľecko. G opľecku. A tot podolok bú gu tej krátkej košeľi. To 
bulo tot podolok. Jáj, pret tim aj v randáx, s pokroco kaNže nosiľi. 
Z randárskiho pokroce si natkala, randárské pokroce. A teráz adá 
té tkajú aj na díle (dlážku), aľe pret tim akú mala, ľen si si natkaľi, aj 
f tix randárkáx. „Xi, vraj, akú máš peknú randárku!“ už koť si kaNžu 
takú s tix randárskix pokroco, aj šakovó. Pret tím zmo aj – ešťe 
som aj ja peť kaNží si obľekla, a  dĺhé po peti. Ešťe aj kim ťetka 
Búrka žiľi, aj tá také dĺhé nosiľi, Ostricove ťetka Búrka. Buľi nám 
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maťi, tam tavom za Károľíkom. Koď zmo šľi s  kosťela, prišľapľi 
im tak na sxoďíkox ženi, a ťetka: „No ľen vic, vraj, ešťe ma straa.“ 
A oňi xuďina už buľi starša, slapša a kosťé ňeraďi opúšťaľi. Tag 
išľi a koť sa ľuďe hrnú a im kaNže po sxodox sa vľekľi, ľedvóc zmo 
kroiľi v dĺhix kaNžáx. Ja aj teraz ešťe, o mám také kaNže dávňaš-
né. – Vyprávala v lete 1956 do mikrofónu 80-ročná tetka ANuľa 
(Hana Pauúrove).

h) O  našej roďiňe. – Seďemnáctiho februára mi minúlo ďe-
veďesat. Ťi zato prišla tá s toho Š́erveniho kríža. Po šicix poxoďila, 
o mámo višo ďeveďesat. Zúrika poznáš, stariho, Janoho oca, tod 
má ďeveďesattri, to je najstarší. Miná, tod bú najstarší, ďeveďesat-
šťiri ma. Na Víškí tamhor o bíva. Tod už zomre. Teraz, teraz ľen, 
ňedávno. Tag je už v jame. A ja som z Janom Kiráľom – ňevém i po-
znáš? – pri mľíňe bívajú, tamloká, tam. Tot, no tot, tot. Aj v mesacu 
ednom. Aj tod je tak. Tak po nás tá žena poxoďila zo Š ́erveniho kríža 
po šickix. Tak som ja tej žeňe vrave, doktorovi som fera ňepoveda, 
že ľen to som jej poveda, že najvac zmo daňi plaťiľi mi f Kľenocu, 
a reku mesto potpori, tag mi daľi almužnu. Tag možno, že to dáko tam 
(zaposobilo). – F starom bívaľi oťec. Ľen edniho brata maľi. Ľenže 
oňi bívaľi ďe Blxéroci, povišo, véš. Ňi prví dom, druhí, a ešťe, treťí, 
ľebo to bú Jano učiťeľo, ňebohiho, o bú. Z Haavi ma ženu. Treťí 
dom. Prerábe si aj tam toho ľeta. Blxéroci, aj tam sa Blxéroci. To 
bú bencoskí dom. Tag naší toto kúpiľi a potom tam si dom porobiľi. 
A tí, ostáľi, druhí brat, tam. Aľe ešťe ňi náš oťec, aľe ešťe oco oťec. 
Tej Hrivnákín muš, vera. Od Ostrico, z Ostrej, hej. Sestra vidaná, 
hej. Aj u Báľinto za švagrom, aj tú si pozna. Aj u Aŋtalo ešťe 
buľi edná, pri mosťe, tam. To buľi tri sestri a edon brat. Uš su aj tá 
het s toho domu. Sa šitko otpratalo. Aľe to spravi Eŋgľer. Pozna si 
Eŋgľera, Sama. Tot postavi tot dom. Vom to bú kúpi – to je fundus 
cavaroskí, ot Cavaro. Kobi si bú viďe, aké barini tam buľi a vom 
tam takí dom spravi hrdí. Potom vom to viraďi a potom ho pre-
da Hrivnáki. – Rozprával 90-ročný Ján Banco Kislix, príbuzný,  
9. 4. 1967. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.
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6) hnúšťanské alebo hnúšťansko-brezovské nárečie

11. Hnúšťa (aj v nárečí)

a) Niekoľko výrazov, ako si ich pamätal z detstva autor Štefan 
Tóbik, rodák z Hnúšte. A o si ti misľíš? Ve je to ňi ľen tak! – Š́i 
plae, o ťi je? – Nag mu ňedajú ňi, mama, koď je takí planí! – Adaj 
bi si ta zedo z toho bóbu, Jaŋko? – Tod grbľoš grbľaví (hrbatý), aj 
tot tam bo. – Tu sec, aňi sa ňepohňi, ľebo ťi buďe jaj! – Bohdaj ťa 
poraŋtalo, ti škamroš škamraví! – Mama, daľi vás pozdraviť uNok 
(ujček) Bencove. – Š́ože tag drúľaš (strkáš) doňho? – Deťi, merkujťe, 
ľebo vás zakoľe bujal (býk). – Predňó koľeso mi okívaľi pod vihňou. 
– Nože sa už ľen ňemexri, ňehúzri keľo, ti mretxúr edon naňihodní! 
– Ľenskeľo že zmo sa ňevikoprcľi z jeseňim (žitom). – No ože keľo 
ďakáš naňho! Uďi het! Ňestar sa doň! – Jáj, tod naveki iba taktom 
kľipka z oamí! – Kobi si ho daďe sreto, nak sa hňeď vráťí taló! 
(dolu). – Kobi sa už ľen kcelo nabrať na tod ďí (dážď). – Hor sa vraj 
ritka, buďe bitka! – Roskáš si ďiťaťu! – Akó drevo, takí dim. – Skór 
mu beží sedlo ako kóň. – Dakodi vraj tag vravévaľi, že tu veľká 
húšťava bola, tak sa vraj aj Hnúšťa od toho volá. – Š́ijo že si ti, ďiťa 
mojo, ijo? Mamino.

b) O ednom xudobnom baxterovi. – Ďe bolo – tam bolo, bo 
v ednej ďeďiŋki edon xudobní baxter (nočný strážnik). Keľo ďeťmí 
ho Pámboγ‿obdari, že každí opan v ďeďiňe mu bo krsnim ocom 
daednimu s ňix. Tak sa mu zas malo ďiťa naroďiť a tomu si už vera 
ňema koho za krsnix rodio povolať. Aľe ako edon veer o ďesatej 
zvoňi na zvoňici, prišla k ňemu Smrť. Pokloňiľi sa edná druhimu 
a vom jej rospoveda, v akom ťaškom položeňú je, že sa mu maló 
naroďilo a že si mu ňemá koho za krsnix roďio povolať. A tag ju 
aj prosi, i bi ho ona ňešla pokrsťiť. No ona to vďaňe prijala, aľe 
že ona ňemóže ňi vokmotri doňés, ľebo že ona asu ňemá hotoviť. 
Aľe že sa mu veru za tú uctu dobre odmeňí. Tuš tak sa maľikó aj 
naroďilo. Smrť prišla gu krstu, pokrsťila maľikó a kmotrovi pove-
dala, že vom od ňeská buďe xírnim doktorom. Tag vraj „véš, kmotor, 
koď dakto daďe oxoré a pre ťebe prídu, tak xoď gu xorimu a koď 
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ma viďíš pri noháx xorimu, tak tot ozdravé. Poraʒ‿mu, nag dáké 
zeľiŋki navara a hňeť povec, že xorimu ňebuďe ňi, ľen žebi to uží-
va. Aľe koď ma viďíš pri hlave xorimu, tag uš ftodi spomožeňé ňiŋt, 
tod už umré.“

Tag uš teráz o ňekrátkí as oxorela edniho veľmi bohatiho pánová 
ďéka. Zveďeľi o novom doktorovi a prišľi na hiŋtóve (maď. hintó 
„koč“) preňho. Vom aj prišo k xorimu, aľe kmotra Smrť vera uš pri 
noháx stála. Domácim poveda, že jej vom spomože, ľen žebi šicko 
tag robiľi, ag vom roskáže. Za dva dňi tam bo a xorá ďéka sa na-
ráz ľepši mala. Tu pána doktorovi na edon voz napakovaľi šakovakej 
živnosťi a jeho samiho na hintóve domo odvézľi z veľko radosťo. 
Pán doktor už bohato a sa veľmi dobre ma. Šaďe ho volaľi a šaďe 
mu dobre plaťiľi. Už bo skoro najbohačší v ďeďiňe. Aľe zas o ňe-
krátkí as edon princ oxore. Poslaľi pre pána doktora hintó, žebi 
šo mladimu princovi pomáhať. Tag aj tam kmotra uš pri noháx stála 
xorimu. Ako ju vom zazre, naras poveda, že mu vom ešťe móže 
spomoc. Bola veľká rados domácim a maľi ho laskave tam. Princa 
pekňe vikurova (vyliečil). Títo ho tag obdarovaľi, že o ľen vláda 
voz odvés, keľo živnosťi mu daľi.

Aľe ňi dlho potom oxorela daďe edná stará paňi. Hňeď išľi pre 
xíreniho doktora a prosiľi ho, že mu dajú, o ľen kce na sveťe, ľen 
nag ju vikuruje. Tak sa aj bo vibra gu xorimu. Aľe tu ňestála kmotra 
pri noháx, aľe pri hlave! Pán doktor sa veľmi zarmúťi a poveda, že 
tu inakšo spomožeňé ňinto, iba ag budú takí šikoní, že posťeľ tak 
obráťa, žebi xorimu nohi tam boľi ďe prvej hlava. Taktom kce pán 
doktor svojú kmotru oklamať. Ona sa ver aj nahňevala naň zato, o 
vikona s to posťeľo. Veer o ďesatej iďe zvoňiť na zvoňicu. Tu 
sa postaví kmotra pred ňeho a vraví mu: „No, kmotor, koť si takó 
vikona s to posťeľo, tak teraz už misíš so mňo ís!“ A vom prosi: 
„Ax, prosím ťa, kmotra, ľen ma ešťe nahaj, teraz mi je už veľmi dobre 
na sveťe žiť, tag ma ešťe ľen nahaj za dakeľo!“ Aľe vom ňema mi-
losťi pred ňo a ľen mise s ňo ís. Tag idú ces skali veľké, aš prídú 
do ednej veľkej izbi, ďe veľa, veľa svéok horelo. Spítá sa kmotri, že 
naš keľo té svéki hora? „Tuto každí lovek ednú svéku má a koď 
mu dohorí, tag už misí so mno ís“ – povedala mu ona. „Ax, a moja 
že je kotrá?“ spituje sa ďaľej kmotor. Jeho mala už akurát dohoriéť, 
taká malá bola. “Ax, prosím ťe pekňe, ešťe mi aspom na ríf nato, nak 
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si ešťe dobroti sveckej požijem!“ prosi sa kmotor. A ona nato: „A 
uš kmotor mój ňi! To sa ťi už ďaľej ňemóže urobiť, koť si ma tak 
prevédo!“ Ľen ho domo ešťe pusťila ot famíľiji sa odobrať. – Tag 
dokona kmotor – xírení doktor! Aľe famíľiju tag zaopatrenú zana-
ha, že maľi každó zo oho žiť. – Rozprávala 58-ročná príbuzná 
Júlia Kolesárová v zime 1930. Zapísané rukou.

c) Z rozhovoru so 70-ročným otcom Michalom Tóbikom v ro-
koch 1928 – 1938. – Tak sa bermo do toho saťé! – Š́ože tak dosnáʒá 
do tej trávi – aš o?! – Ve tod už buďe mať medu s tix pelí! – Celí 
rój sádo na mňa! – Kobi to ešťe dáké pexké koňe boľi, šitko bi 
mu boľi rozrontovaľi (z maď. rontani „pokaziť, zahubiť“). – No ľen 
ho vic toho paŋgharta, ešťe sa ťi mi ho aj posmévať buďe! – Dáko 
pomáli rosnú (ťekvice). Také sa ak pesťe. – Éj, sa ho ti nareveš za 
ňimá! – Ľen i ťi je taktom ťeplo. – Ve je to málo o ňi veá ag naša. 
– Ma nag do rájok (pletky) ňemoce! – Ňebuc takí muntaví (netrebý, 
nemotorný)! – No ti buhela ňetrebá! – To sa ňemožné veci! – Do prsú 
ma udre. – To takí ag edon vražedlňík. – On je prvoroʒení sin. – 
Smetľavá voda. – Akí si prézoľiví! – Nože rec ťixo buc! – Si adaj 
spá, i o ťi je?

d) Ako sme farára voľiľi. – To bolo takto, sin mój. Mi zmo 
maľi farára Dudu. To nám bo samó prvó učiťeľ, a potom z učiťeľa 
sa stá farárom. Bo oxore jeho svokor farár Kolbehajer. Tak todi 
sa stá farárom. Fájika (manželka miestneho zemepána) ho veľmi 
rada viďela. Ľebo ag je tod ňi, tag bi Fájoci tu ňeboľi bívaľi. Tag ona 
potom s cirkvo tag urobila, že ona ho ako učiťeľa zvela a dala ho do 
teológii. A koť s teológii prišo, tag ho zvoľiľi za farára. Tag vom ma 
aj sobáši – Duda. To bolo – pokaj – osemďesatom sédmom roku. 
Tag zmo mi žadaľi od biskupa, žebi nám da edniho kápláňa. Písob-
ňe zmo to žadaľi. Vom aľe biskup Cékuš (známy maďarizátor evanj. 
cirkvi) nám ňeposla toho kápláňa, o zmo prozbi zadávaľi. Tak som 
bo ja vislaní ako rixtár, aj Šťefan Pareňarove, do Róžňavi gu bis-
kupovi. Koď zmo tam prišľi, tag zmo ho prosiľi, žebi nám da takiho 
kápláňa, žebi bo Slovák. Aľe že aj maďarski, dva razi do roka boľi 
spoveďe maďarské a dva razi sa odbavívalo po maďarski. Tak potom 
nám ho posla. To bo Križan, Slovák.

 Tak meʒi tim asom sa aľe Kubíňi Gustová (iný feudál) céra 
vidávala. Tú príinu kce zadať, že pre sa zadrapiľi doňho. Ftodi že 
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ju ňeohlašova tag dáko veľkomožno paňo, ľen že je z uroʒeni-
ho rodu. Šaďe zmo boľi zapredaní popretku. Koď boľi konventi, už 
zmo tam boľi vimaľovaní a vimenovaní, že kotro zmo panslavi. To 
ľen panslastvo robilo šitko. Potom bo naraďení generální konvent 
Pešťi. Tag zmo Kubíňi Gusta zošmariľi z  inšpektorstva a bo Mi-
gaľec postavení – Migaľec Paľo. Tak som bo – Migaľec Paľo bo 
ako inšpektor, ja ako rixtár, a Pareňar, tag mi traja zmo boľi visla-
ní do generálniho konventu... Koď zmo aľe prišľi domo s konventu 
s Pešťi, tag nám naráz na treťí ďeň poslali z Luenca dvesto peďesat 
vojako, na šesnác dňí... No to bolo aš po Zeľení šťvrtok ťisícosem-
sto osemďesatomďevatom roku. Todi aľe, Zeľení šťvrtok, nám bo 
pripovedaní konvent... Ednohlasiťe cirke zvolala, že ňekcú druhiho 
farára, ľen Križana. 

Todi aľe stá vom, tod róžňaskí séňor. Teraz to bo a stá a 
poveda, že pán biskup ňijak ňedovoľí. Že inďe hej, aľe do Hnúšťi ňi. 
Že je tu veľkí panslavizmus. Todi aľe ja som zo stoľiki stá – to bolo 
f kosťeľe – píta som si od Sentiváňiho, tuž ot konventu, dovoľeňé 
rosprávať. Tak som s tim zapoa: „Zňešení konvent! Ľutujem a ľutu-
jem, že mi Pámboγ‿da totot ďeň pametní dožiť... Todi aľe prišo zá-
stup veľikí z mečí a s kijmí tag, ako sťe vi terás prišľi. Pre sťe poslaľi 
meče, a terás sťe vi prišľi s kijmí a tag nás muíťe a bijeťe ako tí Kris-
ta Pána muiľi a biľi. Teráz aľe reku ja aľe terás též otxáʒám, ľebo 
sťe ma muiľi, biovaľi. Staňem sa tulákom, bludárom a otxáʒám 
s konventu tohoto.“ 

Ftodi aľe ľut – ženi poaľi ukrutňe plakať a kriaľi: „Preč, preč, 
pekelní duxove, vi tu spravi ňemáťe! Preč, preč!... spévaľi. Preč, preč 
pekelní duxove, vi tu spravi ňemáťe. Toto mesto je Ježišovo, pre 
nám pokoj ňedáťe?! Druhí aľe spévaľi zas Hrát prepevní jes Pánbúγ 
náš“! (obidve piesne evanj.) A ftodi ľuďe šici s kosťela viNšľi, aňi 
duša ňezostála, iba tot konvent. Ja som napredok a šicí za mnou. Po-
tom aľe tí f konvenťe to ňezňesľi, že ja som to popretku svet nai a 
búri, žebi za mno viNšľi, že koď ja vinďem s kosťela. To vojsko pret 
kosťelom bolo, dvesto peďesat a šťiricaťí žandári pred vojskom. Tag 
ľud viŋšo. A plakaľi ľuďe, ženi, a že sa mi pohaní staňemo, kriaľi. 
Ľebo zmo si buľi aj žadaľi g biskupovi katoľíckimu, že ag nám toto 
ňedovoľa, že celá cirke prestupujemo na katoľíctvo, písobňe zmo 
buľi podaľi. A kriaľi, že buďemo katoľíci – tu pret kosťelom. Tak 
potom sa oňi dovraveľi, že ja som to šitko virobi. Tak poslaľi za 
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mno potom šťirox žandáro ma hľadať. Tag ma došikovaľi tam 
a to vojsko stálo tak dookola s timí žandárí a ľuďe okolo ňix. A gver  
(z nem. Gewehr „zbraň, puška“) každí ma naládovanú (nem. „nabi-
tú“), že aš pójdú na vojsko a na žandáro, že budú stréľať... 

Tag viNšo von Kubíňi Géza (s konventu, s kosťela) a poveda, 
žebi ma šikovaľi ňižo ďeďini a žebi ma tam žandári merkovaľi. Tag 
ma tam merkovaľi a  ňikoho ňedopusťili gu mňe... A  potom vidaľi 
roskes, tak šťiré žandári ma potom šikovaľi, dvaja napredok a dvaja 
nazadok, do Soboti (Rimavskej), aľe v reťaski, takto povazaní. Aľe 
bulo to tak ľa na Veľkú noc, tak som bo kapcox a prišo nato ďí 
a sňeγ‿a blato bulo. Ňebuľi také cesti ako terás... Potom s kosťela 
odišľi a tašľi do provizorátu (obchod v továrni) taloká a kriaľi, že 
o to so mno porobiľi, že skrivodľivos, a kriaľi na ňix. A že Križan 
ňigdaj ňebuďe. Tak potom na každom konvenťe buľi žandári. Aj sr-
ca pobraľi zo zvono a do studňi pometaľi, aj kľú a ďérku olovom 
zaľaľi, naší, ľebo že to kosťél náš. Aj administrítora Homoľu nám 
daľi. Zmo ho ňekceľi pusťiť, aj faru mu ženi pomazaľi. Aľe f tom 
provizoráťe sa už dojednaľi, tag už zvoľiľi boľi Zaxara z Ratkovej. To 
bo veľkí sút. Ľebo ženi xiťili aj Rástockiho (pán držal s Maďarmi) 
popot pazuxi a višikovaľi ho von s kosťela. Tag aj seďeľi. Ondrikuľa, 
Júda Sudorove, naša ťetka, Boháove, aj Repťiška. Bi ho buľi aj do 
studňi vrhľi, ak SlaNo ňi. Zatvoriľi ix, ľebo otprisahaľi skrivodľive 
xlapi, o boľi pri Rimamuráňu (spoločnosť, v ktorej podnikoch pra-
covali), o sa faťinovaľi. Aľe aj zomreľi pod rokom. Adaj to zaveľé 
trímalo! A potom už gu koncu Jano Haacove viNšo na túreň – aľe 
kus potpití – a zaa zvoňiť. Tak sa ľuďe zbehívaľi, že o je. „Tuš 
praďe som vraj odzvoňu.“ To Paľo Mocní bo srca pobra... Aj 
pésňiki šakové boľi tu ženi poskladaľi, aľe ktože to vé... A potom 
ma uš prišľi aj tí žandári otpitovať, aj Kubíňi Géza – koď už bo 
föšpán (hlavný slúžny), aj Sentiváňi ma otpitova. – Zapísané ru-
kou podľa vyprávania najstaršieho Hnúšťana 96-ročného Jána 
Hrušku-Pírika v lete 1939. 

e) Z rozhovoru autorovej matky 75-ročnej Judity Tóbikovej 
s 94-ročnou susedou Zuzanou Mušečkovou a 83-ročnou Zuzanou 
Hlôškovou Kováove, Fíderove, v lete 1956. Prepísané z magneto-
fónovej nahrávky.

Mama: Tuš tak. Keľo maľi majetku? – Miš.: Majetku? Ďeveď 
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hektáro. Keľo sa mu aj iďe s ňeho. – Mama: Aha, tag im to pobraľi 
šitko? (do družstva). Aľe si oňi ňedaľi, ak? – Miš.: Jáj, Fiľo (jej zať) 
si ňeda. Sa ňeda do drustva. – Mama: Tak sami si roba? (oniká) – 
Miš.: Sám robí, keľo vláʒe. – Mama: Aľe už su slabí (t. j. Fiľo sused)? 
– Miš.: Keľo vláʒe, keľo zaseje. – Mama: Keľo majú roko pán Fiľo? 
– Miš.: Už aj on skoro keľo ako mi: seďemďesat. – 

Hlôš.: Ver už aj oňi ľen peďesat percent vláʒú, višo, višo peďesat 
percent, preci že už vláʒú. – Miš.: To šitko zoberú, kus pozďejší. Aľe 
sa už doz narobiľi, tag nag druhí robí. Už nag nám dajú živnos. – 
Mama: Má po mužovi, ľebo ja som ho kúpila bola. Ve im dajú, aľe 
mňe, no. Stošťiricaďedon korún, no tak s toho ži za mesac! No tak 
ože s toho, ak. A šitko drahó, ak. – Hlôš.: Janovi vrava, žebi mu 
bo precedom, tuš f tom drustve, Janovi. Ja žadné funkce už ňeprí-
mem. Ja som uš f šezďesatom roku, ja. Mišo už má peďesatseďem. 
To roki tajdú a on je dvomá rokmí mlatší. Ja si uš žadné fuŋkce 
ňebuďem na hlavu brať. Tak. A im je uš keľo roko, nénika? (ja). Mňe 
už na osemďesatí treťí... 

Mama: Koď bola tá povoďeň, tak zmo boľi f kosťeľe. Už zmo 
potom viŋs ňemohľi voŋká, iba po stoľicox. – Hlôš.: Po stoľicax zmo 
šľi. – Mama: Veru, potom. – Hlôš.: Aňe bo sobáš. – Mama: Sobáš. 
– Hlôš.: A mňa nénika ňepusťiľi, o boľi, koť tá povoďeň bola. A f 
kosťeľe uš plno vodi bolo. – Mama: Dvacatiho mája – iba po vrxu po 
stoľicax zmo šľi. Tag nás Boxnicove viňesľi na vos. – Miš.: Moja 
Anuška bežala domo, uťekala domo, ľebo vraj most sa váľá tuto. 
Prebehla ces tod most a cez zahradi domo. – Mama: Ti sa ňepame-
táš, ak? Ňi. Tuž veru tak. Šitko zobrala zo dvora. – Hlôš.: Šitko bolo, 
aj súseki, na našom dvore. – Mama: Šitko. Aj koľesá, to roznosilo 
taloká, ňižo ďeďini. –

f) Z mojho života. – No v janáru mi minúlo petnác roko 
a v apríľu som sa uš sobášila. Hö, hö, hö! Sa ľuďe veľmi ďíviľi na 
tom, ľebo muž bo starší štrnác roko. Tak povedaľi: ja ňebuďem 
aňi do roka žiť. A už mám teras seďemďesatseďem roko hö, hö! – 
Pámboγ‿nám požehnaľi, náz obdariľi z vósmimí ďetkamí zdarili-
mí. Bolo nám dos tvrdo, ľebo bola vojna. A ftodi ďeťi xoďiľi do školi. 
Tak zmo sa miseľi trápiť. Zárobok veľmi maľikí bo. No edné koňe 
kova panské mój muž za sto zlatix. Todi ešťe zlatki boľi. No veľmi 
málo bolo ftodi peňazí. No a ďeťi xoďiľi do školi a aňi sa ňemohľi 
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uiť pri svetľe, iba pri svékáx. A oňi sa veľmi dobre uiľi, ľebo oňi 
maľi f tom pilnos. Ňi ako druhé. Tuž veľmi sa tvrdo žilo. Xľeba zmo 
veľmi ňemaľi. Aj kukurianí zmo jedľi xľebík. No a osem ďeťí bolo. 
Tag aňi na šati som im ňemala za kúpiť. Tak som potom išla pešo do 
Ťisoca. Tak tam bolo takó súkno ako vojenskó, tak som im tam 
kúpila na té šati. Aľe ňi sa ňemohlo dostáť, aňi na košeľu, aňi ňi. 
Som ja mala šati spodňé, tak som im s toho košeľe šila, košélki do 
školi. Z jablkamí som xoďila na Maďari, do oniho, do Feleďi (teraz 
Jesenské) a gďe tam, Jánošoce. A tag nám potom, dobre náz batohi 
ňezadrhľi, kim zmo voŋká viNšľi. A tam nám potom edon ráz nám 
pobraľi šitko a pokutu. A za jablká zmo dostáľi kukuricu, zrno, ľebo 
jarec. Tag nám edoraz zhabaľi šitko a šitko dovedna zosipaľi. Iba po-
tom, koď uš telefonovaľi semká, tak nám ho vidaľi. – Rozprávala 
vlastná matka, 77-ročná Judita Tóbiková v lete 1957. Prepísané 
z magnetofónovej nahrávky.

g) Z Hnúšťanskej gazdovskej knihy. – Oťahoval som Ondra 
našho do Brezna zo dwoma wolmj... Lesu na Hagnycj mogu užjwagú 
od roku 1824 na kteru som dowgezow 3. wozj prutge a wos dubowjch 
kolow, za to som žgadnu wjnahradu neprigal. Dal som ty zo štirj kos-
se kossarinj (otavy). Zápis z r. 1826. – Prigali smo wlni s Kalinowa... 
od pana Rechtora, od Missa Jabloncowe... Poratali zmosa s Palkom 
pondelok na Rusadlga Roku Pane 1827 die 26 Januar. Prisslizme na 
zmluwu z  Chanes Missom togest mim Pritelom Swagrom zaučna 
Syna geho Jana, Roki napret zwetge tri numero 3, na každj rok 2. parj 
bgelge šati. Z r. 1855: Čwosa placy dotiče bude mat... kamžu tlačenu... 
dwa ručnjki belastge, dwe kosselice y oplecko patela – towwo... Čwo-
sa dalo nabwork zrno... Dal som wam kilu krompli (zemiakov)... kod 
wam zacharowčane tu buli... 1831: Kodzme buka dowgezli na studnu 
wtot den... powdruha... požjčawsj Jano 3 grosse... Kowas (dnes Ko-
vá) Jano na Skale... za mwog nwoš 1844... so Sewšan Janom... bude 
mat... tri pari bgelich šgat ednu tenku kosselu 1855.

12. Likier (aj v nárečí Ľiki̯er)

a) Z rozhovoru so starými. Zapísané rukou 26. 7. 1938. – Ah 
ňi, ve to ta narosťé. – Ľa ve si ti vedúx. Báťa BeNíkove, Šivaro-
ve. – Fabrikanťi užívaľi na poľo o menša zem. – Ňejďi het, buďeš 
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krompľe istiť. – Aňi ňevé, že ako smrťo móže zís zo sveta. Je 
daďe f Tatrox. – Koď je to dakotro takó vécnó, to hňeď zavoňá. 
– Tajďem preci do šparhétu priložiť. – Takí kelík (z maď. költség 
„výdavok“), ah jaj, ňi vera, ďeže bi to voɱ bo f stave, ňevém, skaď 
vom to má. – Aj so mno edon o bo a daľi mu ešťe okuľar. – Kim 
to dozré po svatkox v janáru. Na prvom raze som bo. Aľe tej hlavi 
boľaňé dos asto mávám. Mi prišla taká boľas, že som sa nazda že 
mi hlavu rozstréská, ľedvóc som na noháx stá. – Ľebo som sa aj 
f tom úfa. – Té iŋštrumentá. – Po okuľaru som viďe. – Nám su 
okuľare daromné. – Krompľu ľen ta viďím obéľiť, aľe ľen po oku-
ľaru. Aj do kosťela s kňiško, aj z okuľarí. – Lonskiho roku mala biť 
pamatka po ďekotrix cirkváx. – Ve na tom doz ňi ňíto. 

– Meʒi koľesí, ďe koľeso xoďilo, bola ráštubeň. – F tix fľašax. 
– Nohi mi puxľi, boľaľi ma veľmi. – Mala som srco klopaňé veľkó. 
– Že mi je xiba na pľúcox, na hodnom darabe (z maď. darab „kus“). 
– Že misím ís g aperácii. – F celom ťeľe ma te ke. – Vo fóroďe (z 
nem. Vorrat „zásoba“) žebi boľi takí xlapi. – Za sebe si zato spravi. – 
A tod veľa spomoho na zapáľené. – Sa misela zédať s ňim. Ve si tot 
ňedusi f sebe, vihaka šitko. – Koď ho podrážiľi (nahnevali). – Ľen 
maťeru som poznala. – Jesto voda na lavore. – Zas mi ľen stupuješ 
do svedomé. – Náz adaj ňeohrďa. – Ľen táto ďeska, o epi tríme. 
Aňi žebi ho ľen ráz opitiho bola viďela. – Aňi vo spoľeenstve. – Pre-
váʒa peňaze, ag vede. – Tak som predala predňú izbu. – Tak som si 
aj peňaze keľé vihnala. – Mala som dakeľo aj tiγ‿groší. – Doz ma tu 
aj vismévaľi, vraveľi mi: ti blázon! – Sa mi tag unova život. – Von 
xoďu ďekaďe. – Dáko upadívá tá roďina. Maď mi umreľi. – Starí 
roďié bívajú od sestrňíc. – A mój oťec ňeboráik plaťiľi za ňu ot tix 
peňazí. – To na potsťéľaňé slama. – Aj mój oťec sa tu. – Tam bo 
pikľet, ďe té sredné dvere. – Prišo naňivo. – Jáj, boľi aj uňove, 
aj tovarišé. 

b) Z rozhovoru so 60-ročnou J. Rybárovou 12. 9. 1938. Zapí-
sané rukou. – Ahjaj, to koď mi maď‿umreľi. – Aňi bi som si ňepra-
jela. – Prišlo do spoméŋki, aj tá Vrškuľa. – Edno sa zaseje, druhó 
sa nahá práznó. – Stráňe – to sa ednostajňe tak volá. – Hrbok – to je 
rextorovó poľo. – Také rovné poľá. – Brišťé miselo dáko pré-
padľisko biť. – Aj gu Rimave aj z  vedrí xoďa. – Starimu loveku 
šitko vraj popoludňú.
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c) Zo spomienok 94-ročného báťu Kiseľove. Prepísané z mag-
netofónovej nahrávky z roku 1957. Tu, tuž á, f tomto (dome sa na-
roďi). Ďeveďesattri, minúlo mi het vo februáru. Najstarší, ňiŋto 
staršiho. Mňe meso ňexibovalo ňigdaj za mojej mlaďi v mojej hes-
poďe. Ňigdaj! Každó ľeto som zabi dva-tri ďivaki. Každó ľeto, 
rok po rok. Mesa som ma naveki. Koť sa mi aj daedno ďiťa naroďilo, 
bulo kršťeňé cifrovanó. Maľi aj druhí ľuďe mesa dos. A i to aj tam 
poujú? Ňi. Veru som bo šikovní. Napadľi ma edorás tu v našej hore 
ďivaki. Tag zmo xoďiľi s kamarátom celí veer. Bola žaluť, tak po 
žaluďi xodiľi. A ňemohľi zmo ňak gu ňim prís. Tak som mu potom 
poveda ja: „Aľebo reku ti tu buc a ja tajďem het, aľebo ti tajďi het 
a ja reku ako tu buďem.“ No poveda, žebi som tašo ja. Tašo som 
ja. Tak som pekňe prišo bo popod ňe a prišo som napredok. A som 
si zastá. A koť som už bo pred ňimí obďaľe a som si zastá do ed-
niho kríka a tam som ťuša. Aľe ňi zaveľa viŋšľi sviňe sem ko mňe, 
predo mňa. Naraz ľen skvíkla tá sviňa a té šitki té sviňe okolo mňa 
do koľesa a bežaľi, a havkaľi ag besné, té sviňe. Kce som stréľať. 
Som pusťi guľu a tá sa mi zastavila v rúre. Tak krií: „ďe som reku. 
Tu som reku, aľe koď ňi dobre so mno!“ Tak sa todi poaľi ta rosxo
ďiť odo mňa. Ábi som bo beža, no tag bi ma boľi rostrhaľi na kusi. 
Aľe som sa z mesta ňepoho.

d) Z rozhovoru 65-ročného Pavla Kocku s 58-ročnou manžel-
kou. Prepísané z magnetofónovej nahrávky z 18. 11. 1968. – M: 
Lámeroci, hej  s Kľenoca. Aľe jeho oťec sem prišo na prístaki, 
do Gubo, on tu bo roďení uš. – Ž: Tagže on tu bo už roďení. Tag 
ľen tod edon. Tu naproťi som sa naroďila. Áno. Ax, tu aňi obiaj takí 
ňebo, tu rúxo ňevoziľi. Ľen koď ďéatá prišľi z druhix ďeďín, po-
veʒmo z Rimavici, zo Zdixavi. Tu jes veľa cuʒix, hej. Tak tu su vacej 
kolónáši, pri štáciji o bívajú, to su kolónáši, hej, s továrňi, s fabriki, 
tí si tu popostavívaľi. – M: Teraz mámo s tixto vrxo už veľa. – Ž: 
Jaj veľa. Zo Zdixavi su tu, s Kľenoca su tu veľí, potom vravím s tej 
Rimavici. Jój, tu najvac ľen z  druhix ďeďín. Ľikerano už veľmi 
ubúdá. – M: Vimérámo uš. – Ž: Ľiker vimérá. Áno. Aj v Hnúšťi 
veľa jest uš cuʒix. – Hej, tu na druhej straňe – Maďarová. A BeNíka 
poznaľi, rixtára? No tak jeho vnuka som bola, áno. Tag moja mama 
zomrela tri roki, áno, pret tromá rokmí, a apo? Tod asi osemnác roko, 
áno. Mi zmo boľi ľen – no aj oňi boľi dve ďéki, aj mi zas zmo boľi 
dve ďéki. A má sestru v Ľevicax, mlačšú.
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13. Rimavské Brezovo (ľudove len Brezovo)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou v zime 1937. Boľi 
rozmaznané ďeťi. – Potom buďe veó trápeňé. – Žena si ta po-
koŋí. – To bolo poradnó ďea. Aľe že jej poveda doktor – hľa-
ďeľi ju na tom rugeňu, i ak – že ňigdaj ňebuďe mať ďiťa. – Zo samix 
istix ťéhel. Jesto f ňom aj peď‿izbí. – A ešťe f terajšom sveťe, o jix 
je trebaskeľo! – No veď aj oní tam bo, totod Jano. – Tri xiže su. – 
Tag je na penziji uš. – Tu pret tim uhľé voziľi, vláiľi zo seanskix 
hór. Daľi si šťabľini do voza a rakonce a tag voziľi do hnúšťanskej 
maši. Cez ďeň to Baňanci, Hraxoveňe, to šitko voziľi. – Za janoňírí 
(delostrelcami) xoďi z roskazí. – Každiho civiľa na koňu. – Vaľenťík 
veďe ňemecki handrkovať. Keľo ako na hore ľistu. – Z rei do rei 
prišo. – Tam ľen s kukuríé majú xľévi. – S timá civiľí. – Za šez 
roko bo pri vojsku, za seďem bohovitix tížňo. – Ma som šťesťé. 
– Dúriľi náz Rusi. 

– Kúpiľi si prasce. – Poveďa, že vojna, aľe zato raej tú 
krompľiku. – Tuž bolo nám aj dobre. Aj jedla aj piťé zmo maľi. 
V Rumunsku v ednom mesťe zmo prišľi tag do takej pivňici, že vraj 
o šitko vojsko bude piť, tak to víno ňevipije. No a potom dve kom-
páne tak sa daľi doň! – Tam zase bolo dobre. Zmo dobriho kapitáňa 
maľi. Oňi raďi viďeľi, o bo dobrí xlap. – Koď bula súra. – Veť 
pret tim bolo horši, meňej peňazí bolo ako teras. – Š́i pret tim kávu 
frišťikívaľi, i šütemáňe (maď. sütemény „zákusok“), a i boľi torti 
a kusi ďeaké? – Ftodi vraj najxudobnejší, koď mu koľešňa najplnša. 
– Iba práve oné zostáľi – kostrpke. – Gubíňi (Kubáni Ľudovít), aha, 
Gubíňi sa vola. Istotňe ňevém, aľe sa mi arí, že ho dákí Škulkéti 
zabi, to už isťe ňevém povedať. To bi Kraskoveňe ľepši veďeľi. 
To pri kartáx ho boľi zabiľi. Tu bo solgabíro tod Gubíňi. Ma aj 
dvox sino, aľe tí pomreľi. Ňevém, i sa daďe tárú (túlajú) po sveťe. 
Aľe edon xoďi so mno aj do školi. Naveki cica, tak zmo ho Mo-
gom volaľi. Tag boľi f krme popití. Tu boľi páňi: Malaťinskí, Járma, 
druhí páňi a ešťe aj Gábor. To bo kňas, aľe s tim komédije robiľi. 
Ľen ďe sa kartovaľi, tag bolo da na otpor tomu kňazovi. Tag viťaho 
nožík a ho zakla. Tag ho tu aj poxovaľi. On ma ženu, aj majetok. 

b) O brezoskej šťavici. Spomi̯éŋki 71-ročnej Márii Vaľenťí-
kovej. Zapísané rukou v  lete 1938. – A  túto šťavicu, aj tú sťe si 
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maľi popísať. Tá už veľé roko je tam f xotare. Boľi ľen skali dote-
ras, teraz je uš kadlup. Bola dakodi taká znameňitá, ňemoho sa jej 
dopiť lovek. Aľe to pohuba z lánxoru (zo samopaše). Je v doľiňe. 
Žernovec sa volá. Aj Šťaviná doľiŋka. Tá ďivá je v Repnom, aľe je 
zaňedbaná. – To je prada. To išla na šťavicu. Ťuráka to bola. No 
a išla na šťavicu a boľi ju viisťiľi, tagže ľen na spotku bolo. Tak sa 
zohla a že bola dáká opitá, tak ak sa nahla, tag že spadla a sa zadusila 
(zatopila). Aľe ju viťahľi. Potom ju zase isťiľi. Adaj aj peť i aj šez 
razí ju isťiľi. Akurát ju aj teras isťa. Aľe už je kadlup. A mámo tu aj 
ďivú šťavicu. Koď je na žalúdok xorí, doktori kážú, tak xoďa na ňu. 
Tak to tak troví, že zje aj ikri.

O Brezove. – Ve toto pret tim mesto bolo. Tu úradi boľi. Tam, 
ďe Košút bívá, to bola kasáreň. Tu odberaľi (za vojako). Tu pret 
tim tamloká v Hámre, tam pri Rimave, tam dakodi zeľezo kovaľi, 
dakodi. Ešťe aj teras poznať, ďe hámre boľi. – Tu aj žaŋdári bívaľi. 
Náž báči Migaľec boľi baŋdúr. Tag boľi preobľeení ako randár. Sku-
povaľi s píšťeľko randi (handry). Tašľi po krmáx a  tu rosprávaľi 
o tix zbojňíkox. A tak sa vizvedíva a tag ix polapaľi uš potom. Aľe-
bo žobra ako žobrák a tag ix polapaľi uš potom. Aľebo žobra ako 
žobrák a lapa ix.

c) Z rozhovoru a spomienok 50-ročnej M. Četnekiovej. Zapí-
sané rukou 22. 7. 1943. – Ľen su zato aj toto tá vea fajta (druh), ňi 
té menšé. To potom xibí. S tix lúpaŋkí bi sa ľepši da uvariť. A teras, 
koď je toho krmu málo opróť druhiho razu. – Kim sa dá dostáť tá 
sóda sa lovek ľen ratuje. – Kolárom ho volaľi, aľe mu je prézvisko 
Palkovič. – Š́i si čání (detská reč „pekný, hrdý“)! Ešťe sa tu. Tu sa. – 
Koď ešťe bola vojna predešlá. Máľiko ešťe, máľiko rec. – Koť svo-
jo mľéko cicá. – Ešťe dosi optrímaľi. – Iďe ši-fö, ši-fö (g ďiťaťu). 
– Koď ňemá iŋkaď‿zo šoho sa živiť. – Tuto f tej ľikerskej sa veľmi 
pokazilo. – Boľi to té varti cez noc. Tag bolo cez zimu. Tag mu totot 
Ďula (z maď. Gyula „Julko“) roskezova, tag ho naskeľo opoji, že 
ho iba mrtviho našľi. Tag ľen to kcem s toho povedať, že má tri ďeťi. 
Tag jej daľi tú penziju do roka. Potom ju zvolaľi na prehľatku, tag 
jej zaz aňi do roka ňedávaľi a zaz jej ju odňaľi celki, že ju uznaľi za 
zdravú. No tag aňi zaslúženó ňedajú. Ona že je robiť ňevládná, tak 
ože si poňé, vera!
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d) Z  rozhovoru s  94-ročnou tetkou Z. Harajovou. Zapí-
sané 22. 7. 1943. Aľe aj táto si sama aj varí. Je ňetreba visluho-
vať. Aj sama si pere, sama – som ju na vlasné oi viďela. Pri tom 
rádóve. – Zas som sa kodiže spitovala ňevesťe. – To su zase zrebe, 
kotro su plané a kcú to ešťe popras, tak to mikajú na hrebeŋkáx. 
Aš tajďe pazďér, tak to misí napraviť. – Krizalténi na Fšixsvat 
nosímo do cmitera. A  fšaďe boľi vzápet za mno. – Voŋká pen-
cľe krájá. – Kľiki sa vikľíkaľi. Asi pred mesacom rostľi, aľe te-
raz ňi, aha! – Komiša kim prišla. – Poznám ix tak po parsúňe  
(z lat. persona „obličaj, tvár“). Adaj sa oňi do Brezova doz naxoďiľi 
dakodi! Pandúrom boľi dakodi – som takó ďéisko bola – boľi 
hajdúkom báťa Migaľec. Im je parsún vonďatí. Gazdom boľi ftodi 
nad hajdúcí. Boľi ponat šitkimá. Aj to hrúza stálo, aj totot stoľiní 
dom! A ďe si ho viňesla tot kóš? Po sto po peďesat píta. Odmáli sa 
hádaľi. Pri mincéru (staré zariadenie na meranie) sa zvaďiľi. Aľe to 
bi bo peť kilo rozďíl! Ňi žebi sa bo tot tag vľídňe xova.

e) O ednom mláďencovi. Boľi sa mláďenci staviľi, že kto pójďe 
do cmitera o ponoci, tag že mu dajú kilo čukoládi. No a potom tot 
šo a doňéso domo kríš s toho hrobu a potom aj naspet ho odňé-
so. A koď išo naspet, tak todi beža edon na bélom koňu za ňim. 
Koď doxáʒa domo, tag už bo vo dverox, ňestai prís nuká a hňet 
spado na zem a zomre.

Z rozhovoru s tou istou. – Ňeboľi ešťe ožeňetí. Tak prišľi cimr-
máňi (z nem. Zimmermann „tesár“). – Ľen po Rusádľox prišo. – Tag 
vom kšeftuje s timto. – Že jej vezňe sveder. – Ma ednú motorbicikľu. 
– S kolóňiji, ve si ti spomnéš ešťe! No na náhlé suxoti bo zomre. 
– Ráz bi ľevek ňejšo vipitkávať bicikľu. – Rospiŋki, o sa plátno 
višpanívá s ňimá.

f) Zo života. Rozprávala 75-ročná Júlia Vargová 25. 8. 1964. 
A kobi ma ľen ňeboľalo tu. Aľe koď ma boľí, ľadve. Seďemďesat-
peť, máju sédmiho mi minúlo. F tomto dome som sa naroďila, áno. 
Mňe mama zomrela, tak som ja bola sirota. Ó, aňi som ju ňepoznala, 
bola som maľiká. Oťec sa ožeňiľi, tak som mala ňevlasnú mamu, 
macoxu. Aľe ma opatrovala dobre. Tuž vibuxnátovala doz razí, aľe 
zato uš šitko, šitko mi, o bolo treba, daľi. No a to potom som sa vi-
dala talo do Vargo. Tam som bívala. Ňemala som ešťe iba šesnác 
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roko. Mala som tix dvox sino. O tix som prišla, ták. Tuž mala som 
aj druhix dvox sino, aľe tí zomreľi ešťe maľikí. Ráz ňevém, ako sa 
to mohlo stáť. Aňi struna, no take nohi ma, no. Tuž a potom zaz aj 
druhí. Ňevém uš, i to už ľen doktori. 

Aľe vom bo bľeskom posťihnútí. Tam zmo seďeľi, nuká. Veľká 
búrka prišla. A vom ftodi akurát raňajkova, frišťikova. Tag mu toto 
virazilo von taktom, hrNok. Po stoľe šitká káva išla. No a potom hor 
stá a iba ľeťe, ľeťe ló. No a potom zmo ho odňésľi do posťeľi. 
Naráz zmo išľi pre doktora. Tod hrom ho bo tak tunuká, tunuká. 
Rádó zmo maľi – bolo višróbovanó. Aľe zapetó bolo, višróbo-
vanó bolo. Tak to prišlo nuká, a  doňho. Tag ako seďe pri stoľe, 
tak-tak prišlo doňho. A ja som ešťe... Ešťe to bola maľutká, tá nu o 
je (dcéra). Tak som s to seďela tam jus pri tom obloku. Tag vom tag 
iba ľeža. Zaveľé bo takí veľmi slabí, bľadí. No aľe mu to prešlo. 
Bo mocní, najmocňejší adaj v Brezove. No a preci takto spusto aj 
tot. Bo aj v Braťislave aj dva razi, márňe. Aj v Bistrici bo. Mu ňe-
pomohľi ňi. – Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

g) Š́o sa mójmu ocovi stálo. – Á, áj – mój oťec tot xoďiľi na 
uhľé. Tak koď išľi na to uhľé daďe do Seca hín, aj do ľahockiho – 
no a xoďiľi s ponoci, skoro, koď je ďeľako do Seca. Tak koď išľi 
daďe pri Hraxove, tag že krií tam: „Juj, vraj, zima mi! Juj, zima mi!“ 
Tag zastáľi: „No vraj koť ťi zima, tak hibaj hor na vos!“ A ňeviďeľi 
ňikoho, aňi ňeprišo ňikto. Ak sa pohľi, už zas krialo: „Juj, zima mi! 
Juj, zima mi!“ To som ľen poula, aľe ľen to. Ja ňevém, kto to. Tagže 
to ľen spomínaľi už ľen títo naší starci. No že išo a že poľa ňeho išo 
dakto. Tag ho šibo. No a že si mu sado do lona. No a tam seďe mu 
f tom loňe. A prišo domo a už nemóho. 

No to bolo druhó. To koť pásľi koňe. To Vargove páso koňe 
a že išľi do cmitera cesto a on sado na koňa. A ja vraj misím veďeť, 
kto je to. „Báčí, juj, báči!“ He, he, vraj! Ňeveďe, že to báči idú na 
poľovaku. Tak a koť prišo tam, už ňeviďe ňikoho. A koď domo 
prišo, už ho zima vidrvila. Tag aňi na uhľé ňemóho ís. Rozprá-
vala 68-ročná Sabína Polčániová 18. 11. 1968. Prepísané z magne-
tofónovej nahrávky.
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b) strednej
7) banské nárečie

14. Rimavská Baňa (v nárečí len Baňa)

a) O Ivanovi. – Edná na Príboji mala frajra horára. Aj muža 
mala. Ivan sa vola. Spravela sa xoro a muža poslala do Soboti (Ri-
mavskej) na ľke. A ona sa to aj z horáren dovravela, že sa urobí 
xoro. Tak kod uš prišo, tag už bola hosťina. A zavolala si aj bandu 
– muzikanto z Hraxova. Tag Ivan tajšo do Soboti a srto bandu 
na kociskon poľi. A vn sa iγ‿opíta, že ďe tajdú. „Žena mi je xorá. 
Tajďen na ľke do Soboti.“ A poton mu Jóška starí povda: „Pouj
že, ti Ivaňe, to je vraj ňi prada. Vrac sa ti s namí naspet!“ Tag mu 
uš poton rosprávaľi, že ako ho jeho žena klame, že ona má frajra 
horára. „Mi jej práve teraz iďemo hrať.“ Tag už ako išľi cesto, tag 
mu povdaľi: „Pouješ, ti Ivaňe!? Mi vipítámo edon mex v Zalužax. 
A  kot príďemo pret tvoj don tan, tak ťeba vopxámo tanu do toho 
mexa. A potom ťeba odňesmo tanu do izbi a vopxámo ťa pod lavic, 
žebi tvoja žena ňezbadala, že o je to.“ 

Tuš tag aj spraveľi, aj vopxaľi ho poton uš pot tú lavic. A vn 
už bo tan pod lavic, v mexu. Tak poton prišo aj horár. Tag uš 
poton si roskázaľi, žebi jin banda hrala. A horár s to Ivaŋko zaaľi 
ihrai (tancovať). A uš kod ihraľi, tak tí Cigáňi kopľi ľa takton doN-
ho opceson (z nem. Absatz „podpätok“), ľebo bo pod lavic. Kot 
tancovaľi, tag ona si zaala spvai: „Tajšo Ivan na ľki – bohdaj 
tan bo naveki!“ A f té asi Cigáňi skoeľi zo dvá z lavici a tod mex 
xiťeľi a Ivana vo z mexa. Tag uš todi sa Ivaŋka zľakla, že o je to. 
Tuš tag‿í todi zaa bii, kod ho s  toho mexa vitrsľi. A  tod horár 
ušo. – Rozprával 65-ročný Ján Palkovič Pauúreve 27. 12. 1932. 
Zapísané rukou.

b) Z rozhovoru so starými. Zapísané v lete 1935 rukou. – Za 
ped mesací bo tan. Std‿bo. – Oko Rimavi. – Više tricatťisíc nat-
roveľi nan, na doktorí. Bo na pľíca napadnúti. Tomu ňinto spomo-
žeň. Aγ ňi! Oňi tag veľ majetku ňmajú. – Ľen kobi mu boľi 
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mohľi spomci. – Xďa do Soboti. – Od jari ľež. Tá o ix slúža. 
– To otstrehňen. – Ľepši, kot sa rukámi opšije. – Furt krmii. – A za-
tvor dvere nu! – Majú dos xlapcí. – Na edonác páson (natkala). To je 
seďemnó, ďevtno... Lampu páľimo. – Kurtok iba osen mán. A i 
bi sa krompľämí vixovalo? To in‿e tag uríďenó (bohemizmus „sú-
dené“). Ved bi son‿ ňedbala. – Ruke boľ. Š́o je pozapľetáno. Aňi 
oblok si ňemóžmo hor otvoriťi. – Planin sa lovekon staňe, kotor 
xlap sa za frajrko oborí. – A že sa tod motor sán pho. – Ľen 
teras pred žatvámi sa naľhľi.

c) Z rozhovoru so starými. Zapísané rukou 4. 8. 1936. – Dobre 
vo ňeviňišlo. Bolo tag nabráno. Ľa a vn že ďe bo? Bo vo fabriki 
dáki posluhá (posluhovač). – Tu šafľe robeľi dakodi, aj roke. V Za-
lužax robeľi súseke veľk. Tu bolo veľ bodnárí. – Mój oťec ďe-
veďesttri roke, kot zomreľi. – Bo sa zošúxo. Kot son preda meter 
pšeňici, tak son kúpe šakovó. Pret tin, kot son‿ bo malí. – Tak si 
doveďiťe Cigáno! – Preto ju Baň volajú. 

d) Z rozhovoru so 60-ročným Jánom Blahom. Zapísané ru-
kou v lete 1938. A j son koňa šíbo. – Dán ťi moj meso až bi si 
ňejdo. – Za striháňa. – Každimu vojákovi, kod bolo nadbe, tag 
iba ko mňe prišo. – Todi boľi verbuŋkoši. – V Zalužax gondášen 
bíva. – Na remeňi špiŋdľa (z nem. Spindel „záponka“). – Ve sťe vi 
ftodi hrúzu svaľi! – A aš sa obzre, už bo pni mex. – Zákon tag 
uríďe. – Š́o je drží. – Aňi smo tag veľ ňeorávaľi.

e) Z rozhovoru so 77-ročnou ňaňikou (tetou) Brnďreve. Za-
písané rukou 27. 8. 1943. – Š́i to už dve hoǯ́ini, že idú kosii, hrabai. 
Trojcí bívajú, aj tulóka bíva ee edon. – To sviňn dávajú. – Tak 
ble su šitke. – Ceki zohnúta xoď. – Utorok ľebo stredu. – Tan ňig-
daj aha ňiŋto... No, xoj! – Po dve ľetá tu boľi. – Ďeže táďeš? Aľe bi si 
adaj skór vodu doňso. – Ňevn, i ta pohoď (potrafia) g Lacevi. 
– Pri Jašovej doľiŋki nažala, ved rakiťinu adaj raǯ́i. – Aľe z hrŋka 
nán uš ťe. – Š́o mi buďemo robii? Aľe adaj tuto son položela na 
šparhét hor. – Sa rozvar het. – A ešťe aj tu jesto. – Aľe to ňevn, ďe 
jej je, o si uvezuje na hlavu. Váľaňiku, o bi si do Rimavi namoela. 
– Že táďe na erňice, aľe že sť príďe, povdala, že naobet príďe. – 
Iba do tixto vedrí postavii (vodu), nag naberú. 

A veď, veer a zrán (ráno), uš kot slnce zájďe, tak si rt poumí-
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van. – Aľe ože kod‿e ňi dobrá. – Viľeje ver. Edoraz iba po dva pace 
xibovala. To si veď tag moí. Todi ju ee ňeboľala hlava. A mámo 
veľ hrabáňa. Ved bi sa vn aj zišo. A j noak (všakže) mán tu 
rdu, uš si teras toto porin tu. – Ak to pret tin bolo. Teraz uš pre-
vráťení svet, ver. Aľe ee aj teraz rok sa ňestareľi, koľko namláťe 
si, koľko zomľe si. Aľe je to tak š (všade) tak. Aj kod mašinujú, tak 
o je a teras každej ednej eri okruške xľeba nadbe, kod ju zavolá. 
Tag nato ňedajú ňi. A inďe št, št dávajú po kilo. A i bolo ag‿e te-
ras? – To preci adaj ňi tak. – Aj tú Sobotu, ďe ju tag odbraľi, a tan ože 
na toŋ Hnúi, tan ag aj skľepo (obchodov) málo. Vos ciskaľi, son 
iγ‿viďela taŋ pret tokoŋ (humnom). Aj hrmelo a ď ňigda ňespá-
do. Sa ľen primráka, adaj sa ľen nabere nan. Joj, zišo bi sa veľmi! 
Ved inďe pomoká. Aj na Hnúe príďe a ló ňiši už ňi. Boľ ma veľmi 
nohe. Nohe ma veľmi boľ. To si ňemóžen aňi sadnúi. Naveki iba 
na tiγ‿noháx. Ľedva xóďin. A oňi iba na sdmu pjdu, iba todi iďe 
(vlak) tahor. Ló príďe na ptu. 

Náŋ aj novini xďa. Aľe íta edoraz v novináx, že daďe spľun-
drovaľi šitko, aj ľiďí. – Aj s tix svín žebi každí dobre vikme. Tag 
zo in že jiγ‿buďemo kmii, kod náŋ šitko poberú! – Tag zo in že 
jiγ‿budu ľiď xovai?! – Na sťe reku ľen povdaľi. Edná košeľa 
oseŋďest korún. A ože je s ňej, kod‿e z dreva. – Aj krompľe, aj to uš 
popisovaľi, že koľko metro posaďeľi na jr. – Po vrškox son‿ ňigda 
ňexoďela. To boľi aj poúľi. Boľi živáňi pri ňix, tak s  toho umreľi. 
Boľi aj poxitaľi tix Cigáno. Ee smo št ľiď hor boľi (nespali), 
bbi sme lúskaľi. Hor smo ee boľi. Aj striľaľi. Tag bo zo Sušán 
tod živán. Reťaz bola na ňen. Do dlaňi že mu prešla guľa ako ciskaľi 
dvere. – Mu pavus pricíso nóšku. Skoľóka sa (skotúľal sa). 

Aj kuz masci dámo. – Pamut sa navije na krsna a prʒ sa 
tká a tak ňenadbe odmazívai. – Ved aľe ňmaju aj taŋ, iba slúzi sa, 
tr brať. – Vrav, že ho budú ee prerábei. Vza aj ťí, hrabú. – 
Aspon viď aj tod mľin banskí. – Ona doma gazďiňa. – Aj sviii 
bolo nadbe, aj mľei bolo nadbe. – Povdaľi, žebi stroje poriʒaveľi 
ez zimu. – Jesto aj f toŋto višňen dome, aľe tá ni ňerob. – Aňi kravi 
ňedojí ako j. – Vrav, že budú ee prirábei. 

f) Z rozhovoru 80-ročného Jána Palkoviča Paúreve s 84-roč-
ným Pavlom Palkovičom. Nahrané na magnetofón v lete 1957. – 
Ján: Tak son j tak zakála žandáren na Hraxove edoras. Bo edon 
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ormešter (z maď. „veliteľ“) a žandári boľi pťi – šsťi. No dobre, tag 
náz zavolaľi tanuka hňet. Kuz nás poucťeľi. Háj, bolo tan šakoviho! 
Napeľi smo sa dobre. Potoŋ iďemo gu xľcen s tima žandári, tak tan 
grédo napísanó: Páňi žaŋdári, vixovajťe nán aj na teraz rok takiho! 
– Pavel: Pret tiŋ to bolo veľmi dobre. Boľi s Kľenoca hrabái aj ó. 
Sa hrabalo het. Ední koseľi, druhí hrabaľi. Áj, todi dobre šlo. Aľe 
teraz ľen ako sáN si misín pokosiťi, aj pohrabaťi, veru. Aj to f planon 
mesťe. Mi urobeľi títo páňi drusteňíci na stošťiricatdva kroki mi uro-
beľi cestu hore sťt! Éj, to sa beťári! A poton mi daľi vináhradu, no 
tak son tak. A takó mi daľi, kot soN sa obzre, soN sa nazda, že je 
to dobró. Tuto buďe reku vc ako na ton brehu preci. A ďe seno bolo 
skosenó, tag mi takó daľi, pohňitó. Tag iba pot kravu. Ňi, ňebola 
šívarina, o mi daľi, aľe taká, takó seno bolo, tak prerosťenó. 

Pravdaže: tuž žebi son ňevláda ďaľej robii, žebi mi až bi son do 
roka ta vláda tot kontingent dai. A preto mi ňedaľi pasi na statok. 
A žebi bola gaľiba. Tak šetko tak, prada. Že pasi ňedajú na statok. 
Aľe zato ho vola druhiho, o ma oklama tot Ráda, na toho bi mi 
boľi daľi pas, ľebo todi son ma takí kontigent a paz bi mi boľi daľi. 
A bo bi son cigáňe, že si buďen majetok ďaľej robiťi, že kúpin 
mlad voli, že si doložín. Tag bi mi boľi daľi pas a meso bi bolo šlo 
na kontigent. A boľi bi daľi mňe peňaze. Takto oňi peňaze zobraľi, tak 
son ňma ňioho ňi, kod ma oklama. Tak su peňaze tak zobráte. 
Drusteňíci zobraľi, aj za edniho, aj za druhiho vola peňaze. 

Dakodi nad opc bo ľixtár (z nem. Richter „predseda obce“) 
a viceľixtár. A poton ma tod ľixtár pri sebe ešťe aj viceľixtára. Bo 
edon viceľixtár – to bo propter furma (z lat. „formálne, na oko“). 
A potoŋ boľi ešťe dvá prísažní a poton ešťe okren prísažnix bo dva-
nácčľení víbor. Potoŋ o tí uríďiľi, tak tag bolo. Dao ňi! Bo baxter, 
pogár. Bugnovaľi na bubňe. Ľixtárevi prišlo od solgabíróva, no tuš 
tak to bugnovaľi na bubňe šetko. Da, xoďela, aj to pametán, kosiba. 
Písmo to tak šlo z don na don. To bolo na takon dreve priľepenó. Aj 
to pametán. Hej, taká bola krivá, tag na ton bolo priľepenó písmo 
a tak to šlo z don na don. Pred bubnon to pametán – kosibu. A poton 
oťec boľi kúpeľi buben. Bugnova. Najskór bo totot, o tan bo 
zomre, tejto, ňi Berzéti, tejto muš: Košťáľik najskór bo. Aj Ko-
šťáľik starí bo, za veľ bo, tejto muš, agže tohoto volaľi? Ďuriška. 
Aj Struhár bo a poton za Struháren bo Berzéti a poton prišo Kišák. 
Kišák za veľ bo. Sa meňeľi.
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g) Z rozhovoru manželov: 81-ročnej Júlie Farkašovej s 88-roč-
ným manželom Jánom Farkašom-Miškove. Prepísané z magneto-
fónovej nahrávky z 18. 11. 1968. – Oseŋďesatedon. Teraz osem-
náctiho novembra mi minú, prosín. On: Podľa mjho mena Farka-
šová. Ona: Farkaš Júlia a roďená Petrovič Júlia. Tan za Rimavo, ďe 
Laco bíva. Áno, f treťen dome. Áno, tan. On: Poľa Zúrika, aš sa pái 
veďeť. Tak su suseďi. Oseŋďesatosen, už na ďevati. Ona: Ešťe vn 
opatruje šetko, ľebo Géza (zať) iďe o patej. – On: Teraz smiho 
októbra mi minúlo oseŋďesadosen. – Ona: Ved aj mama mi žela za 
veľ. Oseŋďesat aždaj pet i šez roko. Tá ňi tag dáno zomreľi, 
aľe oťec, tod zomreľi už dáno. Boľi prexladľi, tag zapáľeň do-
stáľi. Tuž a todi ňespomáhaľi tag ako teras. – Ona: Áx, ve kobi ešťe 
Kľenoaňi, aľe sa s tiγ‿vrxo, tu z Moari a páŋboγ‿v skt. On: 
Veru už je na polovic. – Ona: Veru. Vera tu už veľmi málo starix Ba-
ňancí jesto. On: Zapadla Baňa, ľebo tu, ľebo to uš teras tí mladí o sa, 
tak to je šetko po mestox ďekt, po úradox. Ona: Po úradox. On: Mi 
vimramo pokuse a ňezostaňe tu iba títo príďení.

15. Rimavské Zalužany (na celom okolí len Zalužani)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou v lete 1932. – Oku-
ľr son ee ňmala. A na Kocihi jesto edná ňaňa, o majú sto dva 
roke. Tan bívajú tá ňaňa nad Dostáloc. – O ňion ňi ňevn. J 
ňevn povdai teras, ľen: trpo. Išľi nu  timá dreví. – Buďen jesci, 
otpľívai. – Vo má rohe. – Trpo ňebuďemo prsci. – Našla son pot 
cňe straťnu. – Žľ mi je. – Bo son na Ňižňen Skániku. – Boľ 
ma ľadve.

b) Z rozhovoru s inými starými. Zapísané rukou v sept. 1933. 
– Aj uheľ mi bo podviho na dome. – Tuž ľen sa čapce. – Kod draží 
lúku. – Sklo smo vozeľi, furmaňeľi. – To ľen tak ohn (80-ročný 
Čepko). – Kot son‿ prdla, aj vezi ma boľaľi, o son prdla. – Tuš 
to bo živán, daďe vraj aj zbíja, aľe v našen kraji ňi. – A pra maľi 
za kalapí. – Sa bo vopxa do uxa volovi. – Aj to móž biťi. – Dáka 
kajla, kajla ju volaľi, tak tá koňe pásávala. – (79-ročná Ňaňa Maťe-
jeve).

c) Z  rozhovoru s  inými starými v  lete 1935 (78-ročný báťa 
Piľiš). – To jesto tto písma, o smo popísaní. – Maťejeve Zuza. – 
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Dr soŋ šla daďe. – Tá ňma ďeťi, i ňmala. Dve ňmajú aňi 
muží. – Jaŋko iba dr tašo. – A tu bo járik tak. – A sa to zastrá-
belo. – Druhí xoďeľi. – Ňerob už ľen ceki málo. – Jaŋko Voľrove 
u Voľro. – Prišo s Ťirkovc. – Hiba sa mi kus arí (zdá). – Dr 
son‿u srto. – Aj pohosťeľi ix, aj ďe in daľi. – Kotor ako veďe. – 
Pra páraľi ženi. – Teras poveď ľen nak sa pái. – To bolo ľen akobi 
krádo. – Š́ože todi bolo aj za t grajcáre! Takí boľi smeší xlapi. – 
Jáj, to pinovaľi fest. – Aj Beňeci tak. – Tan už ňinto s toho ľidu ňik. 
– Pada ďš. – Na dvore smo bívaľi aj dvojací. – T krompľe hrát 
(ľadovec) bo pohube. – To už ňeonďľi poton, tag zanahaľi. – To 
smo išľi tag vovedňe aj dv, aj tr. – Za tima druhimá statkí. – Pret tin 
smo trímávaľi aj oce. – Ve to sporše iďe s konmí ako z vomí. Má 
ga (znak) na ruki. 

79-ročná Zuza Maťejeve: Son bola prvá žáka. – Takú veľkú 
táfľi (z nem. Tafel „tabuľa, stôl“). – U Kšiko šeci nás poznaľi. – 
Už bi si misela tái. – To starimu ňi nadbe. – Muž mi zomre, šťiri 
roke budú na Kraún (Vianoce). – Tá zase buďe veďei da povdai. 
– A i je f ptok Mihala? Ľa a i sťe so mno ňeboľi?

d) Z  rozhovoru so 72-ročným starcom. Zapísané rukou  
29. 8. 1942. – Doktori mi bráňa až tak jen. Ma son nohe popux-
núte. Seďenďest dva roke mi už minúlo na Jána. Jesto ee aj starší. 
Š́epkove Paľo má vc. – Aľe kod ma hlava veľmi boľíva, a ľen jej 
kcen pomci. – Bo zo Seca, bo si dáko pľíca obare. – Ho kaše 
drve, tak si t pľíca adaj vo vikašľa. – Uš i vraj, Paľo, umrn. – 
Ee aj haluške jdo. – Tuž dosá ľen hor mota, iba od dvux tížňí 
slábo. – A tto poňížeňe otpítan koNská iba ňedobizen rob. Po tej 
cesťe vza, o drv. – Š́i tu tajšo Pot skalu kosii? Ďe je tot fara-
hún, aždaj ľen ňešo na Príboj?! Žádna robota pri ňen. Kceľi smo sa 
ľen do beláňí (druh zemiakov) dostái. Toto su ružke beštelovan 
(z nem. bestellen „objednať“), mis sa zaveľ varii. – Buďen xľeba 
pci napozajtro. – Aňi ňekcú ii, iba za živnos (poživen). – Ľen s to 
roboto náki. Ver ag ňerobí, ňma ňí. Ľen s tix prác rúk. – Tu boľi 
suseri, aj u Lajoš. – Son tan mala starix roďií. SoN si maťera 
aňi dobre ňepoznala. – Tak sa vláa. – Na veer buďen jsci po ľiter 
zľto (mľeko). – Na totot predešľí jrmok (z nem. Jahrmark „trh“) 
aždaj eri hláke. – Boľi obidve vidáne. – Aňi u Karas ňigda ň-
maľi ďei. – Aňi za xasnováňa ňedaľi. – Aľe ho ľen prinúťa. – Ďko 



79Gemerské nárečia I / Časť druhá

sa ľen viperxoľí. – Z maŋgí (druh ošípaných) jesto vc aj masci. – S 
ciʒima deťmi sa trápii. – Tu maľi on, t konská, aňi t ľevi veľ-
k. – Son scíxo. – Iba ľen boľas a boľas veľiká. A tak sa natrsa. 
– Aj do Hnúa i kázaľi príi. – Dakodi tak veľk vďi kurence. 

e) Z rozhovoru medzi 69-ročnou manželkou Zuzanou Šľaj-
fiarovou a  70-ročným manželom Jánom Šľajfiarom 5. 7. 1967. 
Prepísané z  magnetofónovej nahrávky. Žena: Jáj a i ho pám-
boγ‿v ot oho sa mi to stálo. Jáj, vet sama ňevn. Aňi sama ja 
ňevn. On: Ňi, ňeškoďí mi, iba že mi ňedá díxa. Iba ma drví, ma 
drví. Ona: Jáj, ňi! Toto je noví don. Tanloka v ďeďiňe smo bívaľi aj 
mi. Tu ľen pár roko smo spraveľi. On: Ved smo sa nadhľi pri ňen! 
Ona: Tod mj sin sa nadho. On: Sin ňespá f tej roboťe. Ona: 
Najskorej smo tanlo tod robiľi. Aj totot smo od fundamentu robeľi. 
No ja son ho ňi, ňi, ľen vn, tak sa usilujú. Aľe mi bolo ľepše, 
spokojňejši v ďeďiňe. On: Tuto hňet, treťí don, vrtí f tonto šore (z 
maď. sor „rad“), ak sa iďe do ďeďini. Tot veľkí don tan, Beňeve o 
bo tan dakodi, tag náž‿e tan, f posretku v ďeďiňe. Tak tot don, tan 
son sa naroďeľa. Ňi, ja son samotná bola. Maľi edniho xlapca, aľe in 
tod zomre pedroní. Nó, takó ľen, na srďko mu prixáʒalo. Hej. 
Ja son ešťe ftodi ňebola. Hiba poton mňa maľi, kot tod zomre. – 
No, prada. Šez roko ma, kod zomre. Jáj, už ľen ag apo zomreľi 
uš šezďesat roko. Aj tot na súxoti zomreľi. Áx, tuž ňemaľi tak veľa 
roko, kot zomreľi. Mama maľi seďenďesatšez roko, kod zomreľi. 
A oňi boľi starší. On: Vera uš. 

Ona: Misíťe mu vemi kriaťi, ňedopouje dobre. On: Náz bolo 
šez ďeí. – Už ňi šetke. Už dve sestri su het. Ešťe žijú. Edná je na 
Príboji tu a druhá je f Čexáx, už dávno, aj tej muž zomre, takí iba, 
aňi šezďesat roko ňema. Peďesatpet, tak dáko. Mladí xlap. Hej, 
no, prada! 

Okolo gazdostva. No ože, majetok ňebo veľkí, iba ped hek-
tárí. No poton do furmaŋki. Jáj, do hori. Rimamurán (spoločnosť) kod 
ma, ľen po hore, inďe ňeboľi tag záropke ak teras. Jajaj, veru ňi. Na 
koňex. Mi zobraľi za Československej repubľiki bívalej, dva koňe, 
son aňi ňeotpíta, aj vos, sersán (z maď. szerszám „postroj konský“). 
Zbohon! Ňigda son ix više ňeviďe! Aňi korunu mi ňedaľi. Prišľi 
Ňenci, zas mi zobraľi koňe. Aňi korunu son ňeviďe. Ver šťiri koňe 
šľi! A také. Tu bo po vojňe, tuš po tejto vojňe, tak mi povéda: No, 
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Šľajfar! Kobi sťe vraj maľi té dereše (kone), stodvacatťisíc bi son 
ván vraj hňed viíta za ňe! Boľi ohromné koNská! To kod dvacatpet 
metro pšenici polože na vos, aňi ňeveďe, i ťahajú. Hö, ohromné 
boľi koNská! Ňi! To son bo arova, pekňe otpítan, za voli. Ja son 
voli ňigda ňerát. Ja son bo sxova také trironé, pekné, tak son 
iγ‿bo arova za ňe. Son najvac ľen na koňex, na koňex najvac. 

Ona: A to o zisťujeťe? Oblok zatvor! On: Jáj, po béďe žeľi. Ňi 
tag ako ňeska. Veru, jáj, hmö! Tuž aj ňeska je dobre, komu je dobre, 
a zľe, komu je zľe. Na náz na roľníko je najhorši. Na tixto žobráckix 
drušstváx! Ja prosín pekňe, kot son šo do drustva, tak son ma osen 
kuso, pekňe otpítan statku, a koňe. Teraz už ňéman ňi! Dostaňen 
dvestošťiricatseďen korún, kot té strovín, mžen sa tajs do hori pás 
ako jeľen! Ona: Mňe dávajú dvesto korún ako xorej. To je po praďe, 
ak?! Jaj, už aj f Soboťe bo, už aj teras. Aj boľí ma. Ved ja po dok-
torox furt xoďín, stáľe. Aj v ňemocňici, koľko razí son ja bola v ňe-
mocnici! Uš son tag bola dva roke, uš son umrala. No na smrtedlnej 
posťeľi son už bola. Iba tag už uzeraľi na mňa pri posťeľi, aj prímár, 
šeci doktori, sestrika. Uš poton prímár povda: Ľen tak, sestrika, 
odobrať tú kr! Tag ag mi pusťeľi tú kr, šťiri razi mi pusťeľi kr. 
Tag ma prebraľi. Skrseľi ma. A už bi son bola do veera ta zomrela, 
bola bi son dokonala. Veru. A  taktoN sa misín ešťe trápiťi. Veru aj 
robiť misín, a xorá. On: Veru šakovak. Za pár roko ľevek šakovó 
skúsi. Veru kot son ma dvanác roko, tak soN si mise xľeba viro-
biťi. Tak veru, sáŋ! Kot son ma štrnác roko, už soŋ pekňe otpítan na 
koňeγ‿robe. Takí xlapec!

16. Príboj (aj na okolí len tak)

a) O  ednom xudobnom lovekovi. – Bo edon xudobní lo-
vek. Tak xoďe ez zimu do  hri. Bo na  svet súci. Zválalova 
(z maď. válalni „zjednať“) dáku robotu. Naja xlapo a že vn to 
zrúbe a misľe, že aj na tix xlapox uťahňe. Aľe sa mu to ňevida-
relo. A  sprave si koŋtrex (z  lat. contractus „zmluva“) a  že buďe 
dotodi a dotodi aj virúbaná. Poton ho páňi prenasľedovaľi. Tag uš 
si šakovak misľe. Bože mj! Vraj o buďen robiťi, že tak ňedo-
staňen žádnix xlapo! Kobi vraj už aspon erti prišľi. PotoN xoďe 
sáŋ do hori ľen. Horár prišo, že i ľen sáŋ rúbe. Hej, veru vraj ľen 
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sáŋ. Už bi soŋ vraj zve aj erta, kobi prišo. Bolo tak predobedon, 
prišo tan edon xlapec. Že i bi ho ňezve do službi. Takí as pred 
jaro. A vn sa vivráva, že je xudobní, že mu je ňepotrební. Kobi 
si vraj bo veí, tag bi son ťa vraj zve. Bi si mi pomáha tu vraj 
v hore. 

A nože vraj dajťe, poťahňen ván pilu! – A to bo ert! Kot píľiľi, 
iba in tak kláti prskaľi het! Aľe poton povda na druhí ďen, žebi 
mu dáku sekerku daľi spraviť. Vn mu ukezova sekeri, aké ma. 
To vraj ňi pre mňa! Da mu aj druhú. Aňi je to vraj ňi pre mňa! Poťe 
vraj do zeľezniho skľepu, taN si sán vibern zeľezo. Tag zo skľepu 
vimeta šetko zeľezo. A gazda ľen hľaďe, že o je to. Veďe, že je 
to ňi istí dux. Té zeľezivá zvaza šetke dovedna a gazda sa spíta, 
že o s tin budú robiť, žebi to aňi na voze ňedovzo. A vn pov-
da: Ňebojťe sa ňi, gazda! Sxiťe na pľece a uťeka het aňi v ľufťe 
(z nem. Luft „povetrie“). Prišo poton tan g‿ednej vihňi, že tajďe gu 
kováevi tanuka. Opre zeľezo o vihňi, zvaľela sa mu vihňa! Uťeka 
ďaľej poton, tag mu zo šetkiho uľaľi v  ednej fabriki... Aj  porisko 
bolo zeľezn, že vraj z edniho kusa. Doňes domo xlapec sekeru, 
polože ju pot sťenu tan. Gazda sa ho spíta, že ďe mu sekera. Tan‿e 
vraj pot sťeno. Vinďe voká, aňi postavu sekeri ňeviďe, hiba veľkí 
kuz‿zeľeza. Uš poton: No, gazda, vraj dáki frišťik (z nem. Frühstück 
„raňajky“), tajďemo do hori! Aľe vraj vezmiťe tri xľebi, aj ped ľit-
ro špiritusu, aj edon bok slaňini! No pet xľebo to bolo ťašk, aj 
slaňina. Tag mu povda tot ert: i sekeru poňes, i kapsu. Š́ertovú 
sekeru to aňi f pomisľeňí. To bi aňi šicí xlapi ňeboľi odňsľi. Š́o ňe-
sprave? Sxiťe kapsu na jeho sekeru a hibaj do hori!

Na druhí ďen si zase dupľon zobraľi: celiho brava, ďesad ľitro 
špiritusu. Ako prišľi do hori, tak poveda xlapec, žebi si zajdľi, Aj 
zapeľi si a  išľi domo, že to ešťe virúbu. Na treťí ďen si zas zveľi 
ešťe vacej. Hodniho brava, aj petnác xľebo a petnác ľitro špiritu-
su. A uš poton, kot prišľi do hori: No, gazda, takto vraj ňebuďe ňi z 
nás! Pomo vraj skorej kuz rúbať! Tak si vraj potoN zafrišťikujemo. 
Tu poN za hoďinu rúbu – treťina hori tulo bola! Aľe hiba sáŋ rúba 
ert. Potoŋ mu povda: No, gazda, vraj, ľebo ukladajťe, ľebo káľťe! 
KiN sa gazda babra z ednin kláťikon, šixti (z nem. Schicht „vrstva 
dreva“) už iba tak stáľi naklaďené, že aňi ňedohľade, keľo jix je! 
Prišo horár, aj tot ot straxu iba skapa, že hora zrúbaná uš. No tak 
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gazda iba iNš ňekria iba: „aj toto moj, aj toto moj!“ Tak ho 
poton naha. Kod bo prišo tot ert po prv do hori, tak ukrádo 
xľip a za tot slúže. Š́erťi ho vidureľi, žebi si otslúže. Aľe vn si 
to ľaxko vislúže. Dňa 15. 8. 1930 rozprával 75-ročný Pavel Novo-
domský. Zapísané rukou.

b) Z rozhovoru so starými. Zapísané rukou 4. 8. 1936. Zo žití 
smo malí xasen maľi (z maď. hason „úžitok“). Jesto napršáno zo dve 
merke. – Tan e zen ešťe ňi vixasnována. – Ružeke a jánoke krompľe 
(z nem. Grundäpfel „zemiaky“). To ee ňeodľežána múka. – Nameci 
si za xľebon! – Na skapáňa je s tin zvázaňin! – Kot soŋ nahňeváni. – 
Šlapela zadň noho. – Kot sa uš s ciʒin lovekoŋ zišo. – Tu jesto 
pukáce sľúke. – Padá ďžďik. – Briško ho boľí. – Tu jesto tag veľa 
ako mrací. – Korŋke su náki tuvo vimoknúte. – Koľkó žito nán‿e 
tuvo! – Aľe barsikoľko. – Š́i sťe era prestavúvaľi hrmátke (obilia)? – 
Že je iba tak priškrta. Ďuriševe xlapec povda. – Báčik Baňíkove, 
Kováeve. – Samí pokoňí don. – Poštárevá ďka. – Táďemo aspon 
tú eevic drviťi. – Aňi mi ňepožáda jsci. – Už iba tag rukujú z mo-
tikámi. – Kot sa zúva (vyzúval). – Že vn na ďeťi zreňé ňma. 
– J si poľakšín. – Aj nabe ma, aj vipľáska. – Vižáda si víživen od 
ďeťí. – Kobi si ti šitko ňeverela! Paľina Zaluská.

c) Z mjho života. Mišo NovodoNskí. – Náz bolo vcej, pri-
dávaľi. V osenďeston treťon soŋ sa naroďe (1883). Hodňe roko. 
Už ňinto. Ahjaj! A kto až máš da dobre, ag ňi, tak ňi. Ja dostávan 
dvestotricat korún. Fše vrav. Aj na doktorí píšen. Boľ ma oi. V ňe-
mocňici. Ta ňeprišlo ňi. Áhjaj! No ona je aňi o rok ňi mlačš odo 
mňa. Na dvacti. Ďevetnác mi bolo minúlo. Ako smo sa spoznaľi? 
Ja son ma sestru za maťeriňin braton. Tak, tak. A ona bola v Ame-
riki aj z maťeré. A zas tej muš, švagor mi, bo v Ameriki. Tuš tag 
mi sestra náki písala tan, žebi prišľi domo. Ja son ňebo. Á, mňa 
bi báči ňeboľi pusťeľi za ňi do Ameriki. Hm! Mňa za ňi. Tuž aľe 
náŋ ňebolo zľe, no. Majetok smo mi maľi dobrí, na kvarti, na kvarti 
(z lat. quartus „štvrtina dvora“). KiN smo boľi vedno zo sestro, tak 
smo maľi dvacatšez holdo (z maď. hold „0,75 kat. jutra“). Tak smo 
aj v Zalužax maľi tri kvarti. Štvrtka bi bolo do kvarta. A tu smo maľi 
dvacatšez holdo na Príboji. Hóru smo maľi svojí vo dvox mestox. 
Aj tan skaďe voda ťe. Tak poľa (vedľa) tej je naš. To je Vargove, 
ďe je voda a viši je naš. Tu najvcej cerová, to je cerová. Tan bola ce-
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rová a tuto zas dubová najvc. Áhjaj, ňi! Dubovó drevo je ňi dobró 
veľmi na ohen. Ľen takto do buduŋko, na hradi, na. A uš cerovó na 
ohen je dobró, mocnó. Mocnó drevo veľmi, cerovó. To je ľepšé. 
Jáj veľé razí v zime, aľe ez zimu zrán (ráno) ňeroskládan ohen. Náki 
jesto ohen f šparhéťe s takiho dreva. To píľe ciŋkulár, na ciŋkulári, 
akože. Žalud je ľepší ako dubi. To je ľepší. Zbraľi si do xmo žalut, 
akože, to zbraľi si domo, aľe uš tavoka sviňe ňexoďeľi. No aľe ak 
o boľi na dvore dvórne, té xoďeľi tavo po horáx pret tin. Tuto pret 
tin ňeboľi ble ľen maŋge (druh svíň). Té maŋge su ľepšé. Tuž aľe 
aj s tixto blix, kod vipraží, tag je doz masťi, aj mesa. Koľko smo 
vloňi maľi masťi? Vloňi ňebola veľká (sviňa). Smo vikmeľi, o mala 
aj više dvox metro. – Ona: Aľe kóprivu ňi, s tin ja ňexován. Ahjáj! 
Každí hľaďí dakoho – o sa rozum do toho. Tu ľen nóžon zakálaľi, 
ľen nóžon. Prepísané z magnetofónovej nahrávky z 10. 5. 1964.

8) rimavické nárečie

17. Rimavica (v nárečí len Rimavic)

a) Z rozhovoru s 97-ročným báťen Jaňíkon. Zapísané rukou 
1. 8. 1936. Polož do vihľada (okna)! – Išo na Suxó dréve (cho-
tar). – Bo na krňaťi. – Išo do Ďiré, do Soľare, do Baxtaje, 
do Kováe a pod. – Ďireve báčik, Ďireve ňaňika. – Kón kexuje. 
– Poľa na kvarte a  na oktáve merajú. Šťeri kvarte su edon dvr. 
Dvja mu (vykajú mu). 

Z rozhovoru s tým istým informátorom. Zapísané 4. 8. 1936. 
– Š́o ňeska xráňa (pochovávajú). Tod ľen náki ľeža. Ee vloňi vra-
veľi. – Babremo sa s ňima. – Tu f predňix dverax. – Do posredňix 
dvri. Aj pamet maľi dosa. – Bagoľeve mamóška (svokra), o boľi 
u Bagoľé vidána. – Son aj unováni. – Š́o to ňebudú ľítos maťi. Aké 
psote veľké dakode bole! – Ňigda vraj ňezabudňen naNho. – Aj trpo 
(teraz) xďi po sveťe. Išo s celo famíľije.

b) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 7. 8. 1943. A sena 
tobúž lahodňe buďe. – Aj z Ľikera vza. – Okolo fabriki šaď doz 
vlxko. – Tag hle brázde, bbi smo tri raze saďeľi. – Burine veľé, 
tej papáŋki, aj eeviki. – S takoto ľeťajšé misí. – To sa tak iscí. 
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– To aždaj ňemžmo takí biťi g edná druhimu. Ve smo sa ufovaľi, že 
buďe košarina. – Tašo kosiťi tan koňc zeme. – Ľa tuš tag‿í mazna-
le žene. – Tada inšimu a už ňma. – A kod in ďaka stoja. – Tak 
starí loveg hibaj na peši do Hnúšťa! – Iba na požiánon išo. – Be 
sa boľi dogáNeľi (doráňali). – Ve tan ľen šať jesto uheľ. – Tak smo 
maľi známosci dos. – A ona tu hľadala. – Ešťe pred operácé. Vn 
ma prtrx (prietrž). Už‿e po mojen zdraví! – S Č́askiho Brezova 
taďeto hrami xďa. – Vrxocí tan jesto veľé. – Dr ešťe naspet 
s ňé doňso. – Hibaj da jsci! – Ťí tu budú. – A na xľeba bolo 
nadbe. – Zo zajaťa prišo. – Najdo sa dobre. – Sa ho bojaľi. – Ax 
ešťe kú ťaškú ňevoľi! – Mi ukaza obráske (fotografie). – Ešťe tot 
pokoňí ďen. – Š́o písa za ťeba. – Š́i reku veľmi kríve. Ax ňi, veľ- 
mi ňekrívi. – Tanu bo vbho. – Takí ľevek sa ňezľakňe ak tod 
bo. – Kod boľi ľixtáren. – Ak sa zas ňepoľpša (ľiďie). – To pret 
tin smo víkritke noseľi. To smo si vlase preďeľeľi napretku a  tuto 
vrg na rozmajrín. Soľéreve zadňí son náki esávala, tá ňmala 
maťera. Šitke prišle, tri, šťeri. Aj vo ďesaťero son iN zapľetla vlase, 
do vrki mašľe, na konťe (z maď. konty < slovan. ktъ „kút“, tu 
„cop“). – To xlapi sa zase tag nosiľi. Mj ňigda ňma ľen kabanic, 
kožuxe, aj nohavice. Ňma aňi takúto košeľi zo širokima rukávi. Ho 
aj odmaľovaľi (vyfotografovali). Noseľi pret tin široké té klobúke, 
aj krpce, aj gae; ešťe aj dňes mán po mojen staron. – Ďencen sa 
ňekcelo prasci. Té rade poúvale. Aj trpo in vraj pán lextor (z lat. 
rector „učiteľ“) rosprávaľi.

c) Jánkola. – Bo edon starí lovek zo ženo. Tag bívaľi vo 
hre a páľeľi úhľa. Aľe to sa uš šitko pominúlo. Umrela jin tá maťi a 
ďéatko zostalo. Tod oťec s ňé v hore bíva, ako uhľari, f takon 
kráme, takú koľibu, aš to dakode viďeľi. Naroslo ďatko hodnó. 
Tak kod už ďatko bolo veľkó a iba sama s tin ocen f tej hre 
bívala. A tot pán, o bola jeho hora, xoďe na poľovaku tan. Edoras 
to ďa ňslo vodu a tot pán jí viďe. Tak sa mu to ďa zapáelo. 
Ľenže bolo otrhjáno, ľen f takix xatrnix hápkox randavix (randa „han-
dra“). Tajšo jej g ocevi: „No, Jaŋkola vraj“ – volaľi ho Jaŋkola – „i 
to vašé ďa?“ – „Mojé.“ „Š́i be sťe mi jí vraj ňedaľi za ženu?“ 
A tot sa zľako toho. „Paňe mój, vraj, nak takó ňevrava! Aľe vraj 
ďeže be to oňi misľeľi takú xudobu vraj!“ Aľe sa tot odvraťi ňeda. 
Ľen ďa píta a píta. Iba kot: „No teraz ván‿í nahán. Aľe mi jí 
misíťe daťi, i kceťe, i ňekceťe, mi jí misíťe daťi.“ Ona plakala, ona 
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sa bojala. Tuš tag aj prišo na hintóve pre ňí, aj hábe jej priňso 
pekné. Aľe uš tot starí takto povda: „Paňe mój! Aľe vraj paNská 
láska na zajaen xsťe! To je vraj ľen do asu. Te si ľen hábe daj 
loka! „Tag jej té hápke randavé bo zobra a  za ruku požáda. 
„Té sa ťi vraj ešťe mžu zísťi, hňet sa lape.“ Tag mu uš potoŋ iba 
ruku poda. No, Jaŋkola, ďakujeN váN vraj, ľebo ag be sťe mi jí ňe-
daľi, tag be soN vás aňi tu ňenaha f tej hre vraj. Tag‿í mise daťi. 
A už jej tan poton bolo dobre. Bola ona paňi. Do roka mala xlapca. 
Aj ďa bolo. Tak ako sa to ďiťa naroďelo, ľen okúpala ho bola 
prví ďen a pán zve ďiťa a hibaj het z ďiťaťen ta! To vraj ňezaslúži ot 
takej xudobnej maťeri už adaj za ďiťa nahaťi. Tag jí hňed daľi bod do 
srca. To jí ľen skusova. Ma sestru daďe, tak tej sestre ho tada do 
víxove, to ďiťa. A už ona mama poton ľen bola smutná veľmi. O dva 
roke mala xlapca zas. Kod uš sa naroďelo, tot xlapec, tag aj s tin tak 
sprave tot pán ag aj z ďaťen a ňesmela aňi slova povdať za té 
ďeťi. PotoN žiľi pekňe. Už bolo hodňe roko. Iba edniho asu jej po-
vi pán: „No vraj trpo si xoj vraj g ocevi!“ Tag‿í vipovda. A uš to 
ňi zadĺho hňet vizľko jí lo s tix hábo. Misela si zas staré obľci. 
Plakaľi už obidvá. Tag uš kot smutní obadvá boľi, iba jej edorás príďe 
ľis, že sa tot páN žeňí a žebi prišla za kuxarku a Jaŋkola žebi prišo 
za starejšiho. Že adaj takú otrhánu ňekce ženu. 

Uš to ďiťa malo štrnác roko a tot xlapec dvanác, okolo trinác. 
Tag mu té dovzľi a  jej povda, že jí maťera. Ona misela f tix 
randavix hábox variťi. Za kuxarku bola. A uš kot prišľi s to mlado, 
tag ix posaďe za sto ako starejšiho za vrxstola a z druhiho boku 
si sado vón a  jí poľa seba, starú f tix randavix hábox. A uš kot 
prišľi z mlado ňevesto, tak to bola ďka jeho. A tot xlapec bo 
družba. Tag uš tode bolo radosci. Už ho potoN stariho ňepusťeľi. Aľe 
uš tot viNš (z nem. Wünsch „prianie“) tod iŋ uš ňepovn, o in ona 
viNšovala, požehnáňa dávala. A vn sa ta stríma aj tode, ľen sa tak 
zapra. Tak povda vón tod muž jej: „To sú naše ďeťi a ja ťeba 
tag rád mán ako son ťa dosa.“ Ój, bola svadba hrdá, bohatá. Zabeľi 
kravu rohatú a  na tej krave bo zvoňec, už je tej rospráki koňec. 
A  Jaŋkolu ňepusťeľi vac ot seba, ho taN strímaľi zo sebo. Dňa  
7. 8. 1943 rozprávala 84-ročná Júlia Sabová. Zapísané rukou.

d) O pri̯atkax. – Aha, išľi na pratke. A na tix pratkox iba edná 
ďka ňemala frajera. Tak poton uš tak povdala: „Ax, kobi prišo aj 
dáki ert, aj toho bi son kcela!“ Tak tod uš potoŋ naozaj aj pribho. 
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Prišo gu ňej, vreťeno jej poda. A mať, koď už prišla domo, tag jej 
mať pov: „Jáj, vraj aľe mu vraj pozri na to, na nohe, že i vraj ňe-
buďe mať kopitá.“ No, tag mu poton ona pozrela na druhí veer. Tag 
vera aj kopitá ma. No uš poton zas ako sa ho stras? Tak potoŋ vera 
ňeveďela ak. Uš potoŋ privazala si zas cvernu (z nem. Zwirn „niť“), 
že ďe ju pošikuje. Tag jej tod uš potoN skoe do jami a zatvorela sa 
jama het. A mať – poton príďe g maťeri: „Jaj, mama, ja son vraj veďe-
la, vraj ma otšikova do cmitera, do jami!“ „No, ďka moja, ti už 
ľen nato ňedaj“ povedala tá mať. Tag uš poton, no o tu robiť? Už ľen 
zas prišo. Zas jej poda to vreťeno. Ona sa ľen bojala, že o buďe už 
robiť. A tak sa ozva: No, poveʒ mi Mariša, o si to viďela f ton cmi-
tere, kot si za mno vibehla?“ „Ja, ja ťi nemóžen povdaťi.“ „A kod 
vraj nepovš, zomré ťi mať.“ Aj tag bolo. Mať jej zomrela. PotoN 
zas prišla na treťí veer: že o taN viďela? A vn sa ľen spitova, že 
o taN viďela, f ton cmiteri. Aľe ona to ňekcela povdaťi. Tuš tag mu 
ňepovdala, tak šetko vimrelo: aj mať, aj oťec, aj sestra. A žebi do 
oňiho ňepoxovaľi, do cmitera, aľe ľen na krížne cesti. Tak to už vera 
tag bolo šakovak. Ona už poton naostatok zomrela. Tag ostála pustá 
hospoda, aj šetko. Rozprávala 67-ročná Mária Antalová 15. sept. 
1967. Z magnetofónovej nahrávky.

18. Rimavská Lehota (v nárečí len Ľahota)

a) Z rozhovoru so staršími informátormi 1. 8. 1935. Zapísané 
rukou. Tan bole ďaťeľine. Do Fiľ. – Maľi smo šťeri voze veľké. – 
Ose tan bole. – Pod vaš zem aj sľúke bole pukáce. – Paka za-
streľeľi. – Aj to je zase tan prťi Hlaváecí. – Tuž vo vašix zemax. 
– Kod‿e planí rok. – Oko ďeďine. – To je ďíresko. Oráce zeme. 
– Paľovi starimu ocevi. – Boľi smo Pot Kameňíin. To je ňi ľahockó 
pot sámi vrx. – Ver bľíza iďe sťat. – Po sámo zlatňaŋsko je šitko 
seaŋski xotar. – To prezve štát. – Tot o bo za Sleša. – Horkó 
po miľvóna! – Tuto robeľi fajnó šľajfováno sklo. – Pred dvacatimá 
rokí. – Kod ón xoďe. – Š́o to hľadaľi té poháre v Zalužax. – Poľa 
ňeho. – Xoďeľi slúzi. – Té ase sa už ňevráťa, žebe páňi xoďeľi na 
hintóvox! – Gďe je ľepšé, tak je kňazevó, okolo kripte (z lat. cripta 
„rodinná hrobka“). – Maľi dáku formíľiji. – Oťec – tot drža bíreši (z 
maď. béres „nájomník, sluha“). – No reku aj to je gľajx! (z nem. gleich 
„rovno, zajedno“). – Uš trpo ňexďi. – Veďe tod dobre ďe xďi-
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mo! – Paľevá stariho Maľikove sestra. – Lahodňe (málo) buďe koša-
rina (otava). – Na pána dilektora (z lat. director „riaditeľ“) ňestaímo 
táťi. – Aňi na lúkax ňi šaďe. – Za Ľahockima húni, Za Ľahocké húna 
(záhrady).

b) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 7. 8. 1943. – Žene 
robele na poľi pri kroŋpľax. – Iďemo kope rozmetúvaťi, petreŋce 
rostrésaťi. – Tan‿e Rakito potok (pole) a taŋ Suxó drve. – Na Šix 
svatix aj na Ďira. – Mňe ňenadbe dávaťi. – Voka sa vilúpňe. – Da son 
sa odmaľovaťi (sfotografovať). Pozúvaj sa (obuj sa)! – Ostálo mi s ko-
rena. – Mámo dos praťa do caxi. – Son sa dobre viznoje (vypotil).

c) Zo života. – VoláN sa Paľo Ultis, Ultis Pavel. Naroďení v Ľa-
hoťe ťisíc ďevecto pet, petnáctiho marca. Na Ľahoťe son sa naroďe. 
Aj oťec sa mi tu naroďe, aj matka, mama tu, hej, no. Maloroľňík, hej, 
gazda. Aj mama, aj tá boľi z gazdoskiho rodu. Mama boľi od Balá-
že. –  Žena: Od Baláže z Ľahote. – On: Kot son bo takí xlapec ľen 
ešťe za prvej svetovej vojne, oťec mi bo felmentováni (z maď. felmen-
teni „oslobodiť od vojenskej služby“) pri Rimamuráŋskej spoľenosťi. 
Xoďe do hore. Ja son sa trápe tu ako malí xlapec, z gazdostvon, zo 
ženamí, zo staro maťeré, aj s ciʒimí. Poton viprša tot felmentíš, 
ako tode povdaľi, za Maďarska ešťe. Tag ma oťec ulapeľi do robote 
a ot tode soN xoďe, takí xlapec soN xoďe do hore. Kot son, kot oťec 
mi povdaľi: „Paľo, ja uš kamaráta do hore ňebuďen potrebovaťi, ňe-
buďen hľadaťi, uš te pilu ta poťahňeš.“ No ďe ako xlapec, takí štrnác 
– petnácroní son bo. Tag ma znoj zošiba pri buku. A oťec mi po-
veďa: „Paľo, ak ňevláʒeš?“ Tag mi iba povdaľi: „No, xoj do kapse, 
zajec si kus xľeba a ja buďen rúbaťi záki, kiN si te kuz odíxňeš.“ No 
a poton, kot son už bo ak starší, šo son g vojsku. 

V dvacaton paton son bo odobráni. Narukova son do Košíc 
g edonáctimu ďelostreľeckimu pluku, druhej batérii. Tu son slúže 
štrnác mesací, ľebo nás poton roďié reklamovaľi, že potrebujú ma 
doma. No prišo son domo, tag kod be nán bívalo ľepši z ocen uš, 
son aj ja bo xlap, oťec mi poton vo febrári zomre. Kot son ja pri-
šo v janári, oťec mi poton vo febrári zomre. Ottode soN sa stáľe 
trápe sán po horáx, kod ňi po horáx, tag na poľi. V ľeťe na poľi bola 
ak robota, ez zimu po horáx, už ňi po rúbaňí, ľen koňe son mordo-
va, do furmáŋki soN xoďva. No potoN soN sa ožňe. Prvú ženu 
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son ma z Rimavici od Antalo. TaN son tašo gu žeňe. No tá mi 
poton umrela dvacatiho ďevatiho júla ťisíc ďevecto tricattri. Ostá 
som dovec. No potoN soN staďe odišo, sťat son odišo a prišo son 
domo. Tak tu bolo zas ľen. Xlapa tu ňebolo, bole ľen maťere, tak son 
iN zas pomáha. No a ako mladí xlap zas son ľen po žeňe túže, tak 
soN sa ožňe potoN zas druhí ras s terajšo ženo. S tej istej roďine, 
od Antalo, ľenže z Ľahote, už ňi z Rimavice. No a ottode smo sa tak 
trápeľi na hospodárstve.

d) Zo spomi̯énok na Pofstaňi̯é (ten istý): – Dvanácťi Ňenci, 
šsťi z ednej strane, šsťi z druhej strane nás šikovaľi s tima ľaxki-
ma guľometí. Tuš tak smo prišľi poton z Valaskej, smo prišľi poton 
do Brezna. A  ja tinto mojin kamaráton vravín, ľebo smo boľi f ci-
víľu: „Takto reku, xlapi, pomecmo – iba o smo maľi také hátižáke (z 
maď. hatizsák „plecniak“) na sebe. Pomecmo me reku této hátižáke 
a pomo (poďme) reku het! Ja iďen do Škrovino, tan mán známos. 
A Danovi Páľeševi vravín: „A te reku xoj g Barnovi, k Pľevovi.“ Tu 
mi oňi poveďa: „Á, ňexoj te, Paľo, dobrí Pánbox, náz vraj pusťa!“ 
Ax, horkíže vipusťa! Ja soN sa uš poton boja, ľebo už ma reku  
vivadlujú (prezradia) títo kamaráťi, tag reku smrt! Doma ma reku 
nádu, ma smrt ňemiň! Tuš tag vraj ňejďen reku. No aľe uš poton 
nás zase na okresní sút tahor na druhó posxoďé. Tak smo tan boľi. 
Tan smo nocevaľi, tak na dláški, na té díle, ňi díle (z nem. Diele 
„dlážka“), to bole té široké, dakode to robeľi do peci také široké to 
ťehle bole, tan‿iγ‿robeľi v Zalužax, té ťehle. Na toN smo spaľi. No 
tag zrán ja staňen, rozmíšľan, tuž ve smo ňespaľi celú noc, na toN sa 
ňedalo spať. 

Tag zrán ja rozmíšľan, akobe son ja tej Škrovinovej da veďeťi. 
Tak son napísa edon ľístok a stá soN si tag gu obloku z druhiho 
posxoďé, že dakoho taN zavoláŋ. Akurát edon báči (z maď. bácsi 
„ujo“) starí bo okolo šezďesat pet, ako ja teras, tak takí báči starí 
xoďe tan popod oblok. Ľebo tan (na uľici) xoďeľi ľiďé, vizeraľi 
stáľe svojix, i ňeviďa dakoho. Bola tá trma-vrma. Xlapi boľi po ho-
ráx. Tak ja otvorín tod oblok a naahňen sa a tú kártiku son ta kce 
šmariť, a Ňemec, ľebo aj meʒi namí bola stráš, tak xoďeľi, aľe takú 
mi drgo meʒi veze, že soN sa iba opre o sťenu. Éj! SoN si hňet po-
misľe: „Reku, boha mu! Kobe to bolo na sloboďe, be son ťi to reku 
ta aj vráťe!“ No aľe ó? Ňedalo sa ňi robiť. Ná, ja, poton oblok 
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zatvore a mňa otstre het od obloka. No, reku, dobre. No a vn po-
ton tašo – tak to bolo tak na viŋkeľ (z nem. Winkel „uhol, pazucha“), 
tá xodba. Tašo tan a ja son záki zas g obloku tašo a tod báči ešťe 
tan bo. Tak soŋ mu pusťe tú kárťiku. „Š́i reku poznáťe Škrovinu?“ 
„Éj, vraj poznán, aľe kotriho?“ – „Tuž vraj toho, o z Ľahote, z doľine 
má ženu, s Kocihi.“ „No, ved mi je to sused vraj“. „Tag mu reku iba 
túto kárťiku tadajťe, ved vn už buďe veďeťi kto son,  son.“ 
Prepísané z magnetofónovej nahrávky z 18. 11. 1968.

9) kokavské nárečie 

19. Kokava nad Rimavicou (v nárečí len Kokava)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou v lete 1931. – Išo 
son na järmok do Kľenocä. – Tak son‿ä vozi tix todi. – No koľké 
roke uš! – Také šľene koňe. – Son sä dohdo s ňin. J soN ván 
ňi vina. – Na tvojix reex. – J ťišín (som ticho). – Ždno kamarác-
tvo! – Ot šťerex tížňo. – Aj kosťeňíko sin tan bo. – U náz iγ‿e 
osen bíko, švajcre krásne. – Jäno, kobi vn pribx. – Že sä tajďe 
preobľci. – Ojce, o ťähajú voli. – Kiseľ s kaš žlto, prosano. 
– Ňenadbe ťi tu zubi od mäsa štixaťi! – Šťeri roke uš. – Brnďreci. 
– Z ocen aj z maťer išo. – Ľisťín, hrábin ix xován.

b)	 Joveka, joveka – trojäkí užitok,
žinťika, brinʒika – treť kabaňiš́ka. 
Ňexoďi son za ň – sama prišla za mno 
ako tá oveka – za zeľeno trávo.
Bo bi Dook docova – kobi sä bo varova,
kobi si bo svoj opašťok – na stoľe ňezanaha.

 V lete 1931 spieval 35-ročný Ján Bobro.

c) Z rozhovoru so 62-ročným Jánom Vicnom. Zapísané ru-
kou 18. 7. 1936. Uš son aj starí, šezďestdvaroní. – K  tin cestán 
bolo nadbe. – Nastaväľi domo. – To šetko pot Kokavu patrí. Aľe su 
aj vrxoci na ňen prídúci. – Ďekt ver ňinto. – Zactkanó je šetko, 
iba samí dlx. – Todi si popredaľi majetke het. To je strax, o porobiľi 
z ľidon. – A kod ľen dáke veľké ždajú. – Ved adá je to upadnú-
to! – Toho póľcä mán ľen kúšťik. – Jáj tag‿e tak. – Tak sä o ťebä 
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ňik ňeozré. – Taká žobra. Madaráz‿e najveí gazda na Kokave. Aľe 
ože kod‿e aj tot zactkaní cekon! Má šťerex xlapc, aľe edon‿e 
uš pri roďiex. – To je tu fšiva. Ľen pret pár rokí bola Kokava bo-
hatá. – Mľinarevi voda doňes. – Š́o mu ťehli páľä na don. Don iďe 
robii. – A dvox xlapc má rextoro. Tot Sakáloševe mu je brat, aľe 
sä Bbro píše vn. Bbro po ocevi. – Ona zostála dovic a tak 
si toho zväla ot Koláro. – To taká opicä. Tag hľädí ako borsuk, aňi 
pozor ňemá dobrí. – Edoraz povda, na Sušicx. – A mňä ňenadbe 
višmarívai zo spoku! – Taká räŋda roskäzuje f ňen, ňemžen aňi 
pozrťi nan na šklbana. – Kot sä j to málo dozvedívan. – Kotriho 
Jakupc? Že je to tej Jakupcuľín. – Viplácä zo starix hospt. – 
A to doz lahodní bo. – Zbaviľi ho šetkiho trápeň. – Pre mňä ert 
i ďbo – šetko edno! Ľebo ďe ňinto hlavi, ňinto aňi spravi! – Nás 
otrepa trex, timito hriďmi. – A j son äs pokojä vojkon ňebo. – 
Š́i kú ňevoľi! – Het krížen šla voda po kapusňicx, aňi sä ňeprätala 
povoďen, šetko aj zo zem het vitrhalo, aj pon edonác petrenc 
zobrala voda het. – Mán aj sťä kus posto. Ťähaňic je zavľeenó, 
mrna (samá) ťähaňicä. – Tu bi son‿ na kata zubi viceri! – Aňi 
spravodľiví lovek ňezvíši ňigda ňiš, milí príťelko, tod vera moxon 
ňezarosť! – Son sä tak viperxoľi (vytrápil, narástol). – Aj koľko 
lokť ma robii. – Son bo skormúcení. – Oprťi son bo. – Meʒi 
kukuríin bo puľivar (z lat. pugilarium „peňaženka“) spadnúti.

d) Z  rozhovoru so 60-ročným Jánom Grečkom-Žandárom. 
Zapísané rukou v lete 1938. Už adá ňebuďe padai. Sä ho zľlo dos. 
– Tí xoď po mašiňe na Uťeká. – Rďiťeľen vc ňebuďe!

O Ruňe. Bolo tu dakodi veľé bohactva! Preto sä aj Boható tag 
volá, ľebo tu bolo veľé zlata. Runa vraj mala ďeťi a tin kradla baňí-
kon, o kopaľi v Bohatoŋ (chotár) zlato. Aľe ju vraj xiťiľi. Tag že todi 
povdala: „Bolo Boható bohatin, aľe už ňebuďe!“ To tag vrav.

Tížďen sä dr oťeľila. Dve ťece mán. Z jrku ťe. – Boh
daj sä zbesňelo! – Nak sä nuka spásajú Hrábin ľebo Úslŋko. – Má 
roi. – Jej sestrňicín sin. Si j to ňežádan. – Za ďevet mesc. 
– K (kade) vc á a á (tiav, ťava). – Baňe na úhe. – Tan je vn 
zavti. – Š́eré brať. – Po prvraťe bo na pokoji. – Vojci z gverí 
boľi. – Bp sä cíi na rici. – Raice su vo voku. – Už ľen na 
poxod (potreba) zídu sädnúi.
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e) O Marťiŋkovi Kľiŋkáevi. – Bola edná mať a mala tri ďke. 
Ďke boľi do roboti veľmi usiloné. Tiŋ soŋ mäno zabudla. A naj-
mlačš sä volala Aňika. Tak tá krásna bola dos, ľenže bola daromná. 
Ňekcela robii. A prišo edon pán. Zasťihla ho noc aj zo slúhon. Po-
prosiľi za nocľäx. A koňä si daľi do xľva. Poton prišľi do izbi a na 
košku (malý koch predtým) kládľi ohen. A  páN si sdo gu stolu. 
A té prdľi dve z maťer a Aňika drmala pot pec. Opíta sä 
tot pán, že preo tá ďka ňepräďe? Maťi povdala, že pánbox xrán, 
ag bi sä tá dala do präďeň, žebi aj strexe poprdla! A naostatku, žebi 
sä nanosila aj do jej šeďivej hlavi. A  to že akó ešťe präďeň?! Že 
šetko obrac na zlaté ňitke! Páŋ si ju obzera. Viďela sä mu pekná 
a zlaté ňitke ho lákaľi. Tak si ju vipíta od maťeri za ženu. Záviďeľi 
jej sestri veľmi tako ohromnó šťesť, kot sädala do hintóva. A maťi 
bola rada, že sä zbavila daromnej ďki. Vďaňe jí tadala.

Kot jí privzo do svojho kašťľä, tak tan bolo veľko bohacto 
a Aňe sä to páilo. Poton po sobáši jí otšikova do ednej veľkej izbi 
a ukza jej ohromné hŕbi konopí – naesanix aj ťeŋkix, aj páseňíc, aj 
ľänovíok – veľké hŕbi a povda jej, žebi to šitko do zránu porobila 
na zlaté ňitke. Ona ňešťäsná ďka ruke zalomila a horko plakala, 
že o si ona s tin poňe?! Že ona ňigda ňeprdla! Narkala do samej 
edonáctej hoďini do ponoci. Kod ednú hoďinu bilo, odrazu sä dvere 
otvoriľi a ďe sä vezňe, tu sä vezňe, edon malí xlapec s fúrikon f šer-
venej poki na hlave. Spíta sä jej, že o tak horko plae. Ona mu 
povdala, že má takí roskäs ot svojho pána, žebi te hŕbi konopí šetké 
poprdla na zlaté ňitke. Poton jej vn povda, že jej vn to urobí, 
ag uhádňe jeho mäno, o rok, ez dvanáctu hoďinu v noci. Tag že jí 
nahá pánovi, a až ňeuhádňe, zober si jí vn. No tak poton sdo za 
kolovrat malí xlapec a za pár minút poobracä šetko na zlaté ňitke. 
Poton skt prišo – sťt odišo.

Aňika spala do zránu doz dobre. Zrán prišo jej pán. Ag dvere 
otvori a pozre na tod ľigot – dobre z nx ňespádo! Šetko bolo na 
zlaté ňitke poobracänó! Poton si jí priťiso k sebe a odvdo jí do 
kašťľä. A boľi šťäsní.

Potoŋ mala edniho xlapcä. A  xíľilo sä gu koŋci roku. Tag jej 
na rozuŋ zišlo, že o sľíbila malimu xlapcevi, že to mala aj zisťiťi.  
Zostávala veľmi smutná. Pán sä jej opíta, že preo je taká smutná. 
Kce jí rozveseľiťi. Aľe sä ona ňedala ňak. Uš pret tížňen veľmi 
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narkala a  xlapcä si sťáľe priťískala k  svojmu srci, aj mužä. Žebi 
sä ňeprizera veľmi na té veľké útrape, odišo het, jej muž z domu 
aj zo slúhon. Šo do hori. Xoďi krížeŋ-krážen. Už g ostatnimu dňi 
prišo sán bes slúhu g ednimu veľkimu kopci. Tan sä veľmi kúri-
lo. Din a ňigďe ňebol otvor! Na veľko namáhaňé sä dostá navrx 
kopcä, skt sä dimilo. Pozre ez ďru, skt din šo, tanu. Tag ako 
viďe tan f tej ďre a poú spe maliho xlapcä s fúrikon a ervenú 
poku ma a spva si: „Urobi son zlatú prtku pánovi – buďe 
hádať mojé mäno tej noci. Až uhádňe mojé mäno, ňekcen jí – až 
ňeuhádňe, berén jí!“ Pán ďi z nx ňespádo, kot to poú. Pomi-
sľe si, že to buďe tod istí xlapec, o mu Aňika povdala o ňen. Da 
ľepší pozor a viďe na stoľe prihotovenú veeru. 

A  xlapec zasi zaspva: „Urobi son pre dvox ľiďí veeru. – 
Uložín si mojí ženu do hodvabnej posťeľi. Až uhádňe mojé mäno, 
ňekcen jí, až ňehádňe – bern jí. Mojé mäno Marťiŋko Kľiŋká, 
ervené btke máš!“ Ňebolo nadbe pána poslaťi het! Aké ľen 
nohe ma, tag uťeka si gu slúhovi a sdo na koňä. Dobre ho s pari 
ňevihna, tag bežä domo! Práve dobho, kot sä Aňika odoberala 
ot svojho xlapcä a plakala veľmi, že sä ňemohla od mužä odobraťi. 
Zďeľäka jej vola: „Ňi sä ňeboj, žena moj, už uhádňeš mäno xlap-
cev! Povec mu, že je Marťiŋko Kľiŋká ervené btke máš!“ No 
ona aj uverila si muževi, aj ňi, aľe zato ľen tašla kuz veselš do tej 
izbi, ďe naostatok prdla zlaté ňitke. Mala tan aj jablká ervené 
a ekala edonáctu hoďinu tvrdo. Tag ako odbila edonácta hoďina, tak 
sä dvere otvoriľi a xlapec s fúrikon vbho do tej izbi. Tak tri razi 
okolo stola obho a spva si: „Urobi son zlatú prtku pánovi – 
buďe hádať mojé mäno tej noci.“ A prišo k ňej a xiťi jí za ruku: 
„Takto präi, Aňika, takto zlaté ňitke, takto a sprobuj mojé mäno 
hádaťi. Ňebuďeš sä zaveľé na svojho mužä pozraťi! Hádaj, ľen 
hádaj!“ Ona si veľmi ťäško vidíxla a povdala: „Sprobujen hádaťi. 
Tvojé mäno Marťiŋko Kľiŋká – ervené btke máš!“ Ako to xla-
pec poú, otrepa poku o zen a fúrik uxiťi a skt prišo, sťd 
odišo, dobre sä ňedoláma, a prekľína. Poton ostála Aňika sama. 
Ňeverila si svojin oen, že je nahaná. 

Zrán prišo pán. Našo si ženu živú. Od radosťi spravi veľkú 
hosťinu. Tak prosiľi edné tri ženi Aňiku, žebi aj ix povolala na tú 
hosťinu. A  to boľi tri strige. Edná mala veľkú gambu a edná mala 
veľkí paľec a edná zasi veľkú nohu. A iba žebi zvolala: „Ťetke, ťetke 
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– poťe na hosťinu šetké!“ Hňed aj tan boľi. Tak si iγ‿ona posäďila 
gu stolu a  pán ix privíta ako ťetke z  roďini. „Jáj, ťetuška, akú vi 
máťe veľkú gambu!“ Ona mu povdala: „Ot präďeň, milí paňe, ot 
präďeň! Až vaš žŋka buďe prsťi, buďe takú veľkú gambu maťi.“ 
Išo g druhej. Tá zas mala veľkí paľec. „Jáj, ťetuška, ože vi máťe takí 
veľkí paľec?“ „Ot präďeň, milí paňe, ot präďeň! Až vaš žena buďe 
prsťi, buďe takí veľkí paľec maťi.“ Aj k treťej téš tak: že pre má 
takú veľkú nohu? Tak povdala že ot präďeň. Pán sä zľako. Ňigda 
poton ňeda vcej svojej žeňe prsťi! Aňi zlaté ňitke! No aľe jej ňe-
boľi aňi nadbe, ľebo jiγ‿mala dos. A Aňika ťetkán toľko zlatiγ‿ňítok 
dala, o si ľen mohľi odňsťi. Ľebo jí osloboďiľi ot präďeň, aj ot 
Kľiŋkáika. 

Poton spraviľi ešťe svadbu bohatú,
zabiľi kravu rohatú,
a tá krava mala zvonok,
už‿e tejto rospráki konok.
A tan bola paprová zen,
a sťt son j prišla sen. 

Rozprávala v  lete 1931 57-ročná Mária Sakálošová-Tovari-
chová. Zapísané rukou.

f) Zo starix äso. Jáj, už úžitok s toho maľi, ľebo aj vlnu maľi, 
maľi kapce, aj hábi si sami šiľi, aj hábi, aj. Aj j son si sáŋ ši. Zo 
súkna. Sukäňík ho váľä na tej Kokaki (potok). Ma stupi. Tu bolo 
vc stupí. F Kľenoci bolo adaj aj pät páro stúp. Š́o uš toto posta 
drviľi. To ho mʒgaľi a vodu hrľi. To ho zbilo dovedna. Ľä ved už aj 
krämpľovať krämpľovaľi. Todi ňeboľi ešťe tak mašini ako teras ho uš 
pokrämpľuje súkäňík. To sä tak trhalo edná po druhon. Ho obráťi, 
takto zašo a prevráťi a tag zas. – Zverini bolo pret tin, jáj bolo dos. 
Aj medvet sä našo, aj medvet xoďi. Aj tu pot Salašämí zabi kravu. 
Hej, ešťe sä j pamätáŋ, kod jí zabi. A mj starí oťec, kod na jr 
vihna járke (ovce). Pod Hraba, tag iŋ Na Hrabe láma porost. A vľk 
prišo, sxiťi a tan na Ďijaki a kiŋ ho zňso domo, tag mu vitŕho 
brixo, ohné, revá z brixa. Aj voľke boľi, aj toho bolo. Aľe ňi tag dá-
no. Fše sä nájdu ďe-tu. Aha aj Spodňkovi nohu skazi zopár roko, 
aľe ešťe žije. Bola poľovaka a ag ho duriľi, tak viskoila medveďicä z 
ďri. Mala maló, tag mu nohu zlomila. Už nepoúť. Aľe vľke prišľi. 
Ho oddána ňebolo úťi, aľe uš prišľi. Zjäviľi sä. Aj tan boľi št. – No 
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to ľen fše tag bolo, ňebola pila, aľe uš poton spraviľi pilu. Tag ako tú 
pilu spraviľi, tak je uš tan. A té huti veľé hori vikántriľi (zničili). Ve 
tu ľiďe s toho žiľi, s furmaŋki. No aj s poľä. Aľe kto aj poľä ma, aľe 
furmaňi. 

Zarábäľi to si tak. Poton aj žabici (kremeň) smo zháňäľi po 
zemx. Kot prišľi svtki ľebo , tak nahotovi a zavzo do huti 
na cklo, hňed boľi tri zlatke. Tu bola huta, tan ďe je škola, ďe tá nová 
škola. Na cklo, na tabuľe, tabuľe robiľi. Za mojej pamäťi jí aj robiľi, 
aj skaziľi, zváľäľi. Hej, kot son‿ bo pri vojsku. Kot son od vojska 
prišo, ftodi robiľi tu ťehli na ňí. A mj oťec tu bo krmáren, tag 
nabra veľé dlžobi ešťe tod majiťeľ. A poton šo het. A mňä ako 
vojka poslaľi oťec: „Xoj, Jäno, za ňin, ľebo vraj je dlžen, nak sä iďe 
porátaťi!“ Tak son ho s Xorepi naspät vráťi a mise sä íť porátaťi. 
Tod majster, o robi té ťehli. – Aľe skorej bola tá paperen, aj tá bola 
tu. Na spotku bola, ďe su té kvarťéľe. Ňi tuto. Sťto voda ťekla ta, 
spuz bo a tak ťekla ta potokon. Poton paperen skasírovaľi. – V lete 
1956 vyprával 89-ročný Ján Zdút. Prepísané z magnetofónovej 
nahrávky.

c) južnej
10) kocižské nárečie

20. Kociha (aj v nárečí na okolí len tak)

a) Z  rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 29. 12. 1932. 
n‿e seďeŋďestšezroní. – Viťho jej matriku (výťah z matri-
ky). – Ľa, j to ňevn. – A i sťe ve sťt? – Meʒi Bistric a Brez-
non ňinto tak. – Ostatňí rok. – Bo ďesad mesací f kurze. – Teras 
xďi do šťvrtej trde, klase. – Prepado z laťine. – Ďúla Keľeve. – 
Treťí rog‿e f Košicex. – O koľko je Barna mlačší ot ťeb? – Paľo je 
prví žák v gimnáziji. – Dvá smo boľi tan. – Po Hnúšťe smo šľi vedno. 
– n ma poton na škoľe skúške skládaťi. – Haluške z brinʒ. – 
Medveďe tu ňinto. – Aj f ťižmáx mi je zima. – Jemu je ňi ohnó dáno. 
– Kobe to voze šle, koňe, tag be to zďubale. – Žebe mu opce trímale. – 
Da pána rextorevi. – Kot prišľi domo s kršťňaťa. – Kobe aj ma. 
– Spodn ďeťika. – Sa hňevá naNho. – Pogár bubnuje. – Aždaj 
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buďe taŋ. – Žene robele a xlapi koseľi. – Ma pťix xlapcí. – Naš 
ďeďina má trex horárí a dvox kňazí. 

b) Z vyprávania 70-ročného Ondreja Keľeve. Zapísané rukou 
30. 7. 1936. Každí rok ľen ronako sejemo. – Teras smo ňmaľi ľen 
peďest metro (centov) pšeňici. – Jarec nán bobáke (chrobáky) zo-
žrale. – Krompľí tu mn saď u nás, tu sa tak ňeroď. – Kukurice 
vc saď. – Aj títo robotňíci cíť. – Také jesto sprosté ďeŋce. 
– Vo hiba xrí, jazik viplazuje. – Maga šla na skáňickí vrx na pora-
ze. Maga náki zedla obet. Odvezľi ji do Sobote a zatvoreľi. – Ňebola 
z dobrima duduxí.

O boji z Rusmi. J son bo na ruskon fronťe f prvej vojňe. Rusi 
nás prenasľedovaľi, tan na Kárpátox, ďe Homona (Humenné). Ruso 
bolo veľé a maďarskí oficri (z nem. Ofizier „dôstojník“) daľi hurá! 
Šturm (z nem. Sturm „útok“) na Ruso. Tag nás prevládľi. Pla, krik, 
šmrek bo ako kot prasce malé lapajú. Čapate (z maď. csapat „pluk“) 
naspet uťekale, kotor bez ruke, kotor bez nohe. S namí bo aj Boto 
náš oficr. Plaka aj vn a nadáva oficron, že iba šturm dajú. 
Poton o tížďen som j šo do špitáľa (z nem. Spital „nemocnica“) 
do Ujheľu. Aňi ňevn, ďe sa tan zve majoro adjutant (pobočník) 
a poa náz na víslux braťi, že o to Boto rospráva vojákon. 

c) O Vaľibukovi, Lomidrevovi a Mi̯sizeľezovi. Maď mala ed-
niho xlapca a nadájala ho za dvanác roko. Kod ho za dvanác roko 
vidojela, tak jej povda: „Éj, maťi! Ešťe ma misíš za šez roko 
nadájaťi!“ Kod už osemnác roko ma: „Mama, takto ňevižijemo. 
Pďen do sveta.“ Ako šo, tak sa zišo s kamaráton Vaľivrxon, aj 
z Msizeľezon. Tak sa šeci tr daľi do kamaráctva. Tag ako šľi, pod 
brehon stáľi furmaňi, zeľezo vzľi na dvanácťix vozox a koňe ňe-
vládaľi. Tag ix proseľi, žebe jin pomohľi té voze vitrhnúťi z blata. 
Tag vn Lomidrevovi iba za malin pacen ix poviťahova. Poton 
sa tí furmaňi spítaľi, že o si vn za to žáda. Vn povda že si 
vn za to ňi nežáda, ľen  si vn odňes. Tag in zobra šetko 
zeľezo na xrbt a odňso het. A tí ho poaľi hrešiťi a hibaj za ňin! 
Aľe Vaľivrx hňed edon veľkí vrx do ceste zavaľe, tag ňemohľi za ňin 
ďaľej. A tomu Msizeľezovi povda: „Mi urobíš valašku, aj cepem 
pďemo na mlaʒbu.“ Tak sprave troje cepí, aj ednú valašku, zo 
zeľeza. Poton tašľi g ednimu pánovi. Ma veľa stoho pšeňice. Tak sa 
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mu šľi hlásiťi, i be ňeda mláťiťi. „A o pítaťe, koľko?“ A oňi mu, že 
o si odňesú. „Áj, to ván vďaňe dán!“ Tak sa xiťeľi rano do mladbe. 
O ednej už bole stohe vimláťené. To sa ľen tak kúrelo! Šľi pre pána, 
že pšeňic už hotová, že ďe mu jí majú odňsťí. Tag mu jí do sipárňí 
odňsľi, ďe si káza. A potoŋ mu povdaľi, o in sľíbe. Tag oňi 
mu pobraľi šetke sípárňe, ta mu šetko pobraľi a odňsľi het. On aľe 
z bíreší, kočiší za ňima. Aľe oňi hňed buke, dube zataraseľi do ceste. 
Potoŋ si tú pšeňic poďeľeľi a roďien poslaľi domo. Dňa 20. sept. 
1932 rozprával 62-ročný Ján Laurinc-Ľakoš.

d) Z rozhovoru s inými starými dňa 30. 7. 1936. Zapísané ru-
kou. Aľe to ktov, ďe je rostrháno. Poa húsťi. – Už edno oseŋ kíl 
smo aj posľi. Bolo ľen ešťe bolo ako f skupňejšen roku. – Tod veďeľi 
toľko viNší (z nem. Wünsch „prianie“) o ľen! – A tu sa jus trafelo kú-
piťi vovedňe poľa edná druhiho. – V dvacton treťen. Šo son‿ do 
miňisterstva aj za Jaŋka, aj za Ondrika. – Ľebo sa xváľ, že Poľci 
budu. (63-ročný Ondrej Selčan). – Vole sa nažrale, pele na obet. – To 
je rok. – Aj za beháňa bra. Vn tríme (chová) náki bikala. Smo 
kupeľi z vji. Veľé razi son‿ bo f Pešťi! Aj s  timá stroNokí 
(vianočnými)! – To naskupovaľi na Polomi té ložike (lyžice), na 
Haave té stupke toeľi z jaší, gormane na píľe (veľké sane). – Na 
buku, o je zoťti. – Var f kaďki, kot sa zvára. – Na piťé ňi dob-
rá, aľe na varňa doz dobrá. – Pred Veľko noc smo edoraz boľi 
tašľi. – PotoN son sa xiťe kresaťi té ojá. Tak son najdr kresa za 
peňaze, aľe potoN son si kúpe vo hre sán a son kresa na vagon. 
To plaťelo dobre, ľebo ňebole motore tode. – Šezďest grajcári bole 
aj tri cľové. Aj kočišen bole nadbe také ďeske. Táďen‿ kuz 
odbrhľiťi (odkosiť) s tej tráve. To je utľapkáno, sľpke utlá pot to 
jablň. Toto ľen taká zodrána kosa (70-ročný O. Keľo).

e) Dňa 3. 11. 1968 rozprávala do mikrofónu 46-ročná Pavla 
Stanová. Prepísané z magnetofónovej nahrávky. Išla som raz do 
hre z malin xlapcen z Milanoŋ na hríbe. No a prišľi smo do hre, 
aľe smo ňenašľi ňi. Postupňe iďemo hore do brehu. A uš smo maľi 
doz hodňe. Sa nán pošťasťelo na takó dobró mesto príťi, že oko-
lo edniho hodniho duba bolo mnoho hríbo. Tak smo nazbraľi do 
pole kšik a obráťeľi smo sa druhin bokon ces Pecaŋku. A odrazu 
pred nami veľikánski haďisko sa skrúťelo. Tuž aľe smo sa aňi otstú-
piťi veľmi ňemohľi. Iba soN skríkla. A tag bolo zo svahu loka a šet-
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ke hríbe s kšika sa mi visipale. A krikon a šmrekoN smo išľi s tej 
hre. A zas lo ňiši, lo ňiši a tan veľikáŋski psisko bo. A to boľi 
zo Zalužán na hríbe istí, ňevn mu meno reku ako sa vola, no aľe to 
psisko to bolo ukrutánsko! Tag edon strax bo na mňe, druhí zaz ľen 
ot toho psa. Š́o sa aj bojín toho psa veľmi, aňi make, aňi pse vbec 
ňenáviďín. Tuš tak takóto sa nán ňešťasťé povoďelo! Tak smo me 
domo ňedoňesľi aňi edniho hríba! A straxu veľé smo maľi. Tan smo 
šetke nahaľi prevráťené s toho brehu.

No tak išle smo raz hrabaťi asi osen žn. Náz vibra skupinár do 
Doľine seno. A malí xlapci Švantnereve išľi s nami, Paľo aj Dušan. A 
j son mala tako šťasťé. To bolo tak dáko f polovici júna. Hade uš 
ftode vixáʒale vo s tix dri. Išla son na edon bok, hraben, vihrabala 
son edniho veľikánskiho hada. Skríkla son a tí xlapci té paľice pobraľi 
a poaľi biťi té hade. Iďen na druhó mesto, aľe son‿ tak šurďela 
(zmizla) staďe, že mi ešťe aňi xír ňeostá. Iďen na druhó mesto hra-
baťi a žene sa mi smejú. „Vet te aj tan vihrabeš toľkiho hada!“ A tu 
naozaj! TaN son zas ľen hada vihrabala. Otstúpela son sa na druhó 
mesto, treťiho son vihrabala. Išla son za prhradu – štvrtiho! No tak 
sa mi žene iba smle, že iba samé hade zhrabúvan. No aľe soN zato 
ňemohla. Zas son išla ďaľej – ptiho son vihrabala. A dopokoňa ešťe 
aj šstiho. Tak son j už aňi ňeveďela, o mán robiťi. No a f tonto 
prišo aj obet. A tu ma uš poton vismvale této žeNské, že iba hade 
vihrabujen. „Tag j poobeďe ňepjďen uš s vami hrabaťi.“ No aľe 
kot roskaz bo hrabaťi, tak smo zas ľen išle hrabaťi. Aľe smo išle na 
takú úvrať poton, tan už ňebolo aňi edniho hada. No toto téš: šez ha-
do son vihrabala edon ďen.

11) hrachovské nárečie

21. Hrachovo (aj v nárečí len tak)

a) Z  rozhovoru so staršími v  septembri 1932. Zapísané ru-
kou. Ešťe ťa ňik tak ňevipľska, ako ťe j vipľáskan. – Ľa ver‿e 
prada. – Takin‿e ňískiN zroston. – Biléta (z franc. bulletin „listina, 
pozvánka“), o prišla zo Seca. – Sadňiťe si za sto! – Daedno je aj 
starí aj inakší je ako mladí. – Že ďe, ako sa volá. – Aj me ňemámo 
veľmi toho krmu. – Ľa vet sa pametán dobre. – Macko, aj te véš, odúr 
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té husi do zahrade! (60-ročná Júlia Boháčová). – J sin ňebo iba 
edoras pod asentírko (odvod). Uš tomu aňi xír ňinto. – To spáňa pri-
šlo naNho. – VeNri si zveľi kapse na xrbt. – Ďence doňesle 
vájca a múku a napekle koláí. – O on‿e lovek presveení. – (Pavel 
Strečko 82-ročný). – Robele smo dos za malé plate dakode, ňeska 
už ňi. – SoN ez Hnúšťe prešla. – Ľa ďence s  celej ďeďine sa 
hrale na „visín.“ To edon tašo gu dveron a povda „visín“! Kto 
ťa otkvaí? – Kto ma najrai. Š́o je aj prázna, ľen nag‿e píxa. – Aj 
nažmu malimu Paľovi. – Na višňon konci. – Tu je ľepšá zen. – Xorí je 
na pľúca. (76-ročná Júlia Čechová).

b) Z iného rozhovoru s Uľkou Krokosove 70-ročnou. Zapísa-
né rukou v lete 1935. Mán uš seďenďestseďen roko. – Do hre 
tašo. – Veď iba kobe dvere hor bole, tak be son misela položiťi. – 
Tašo daďe pozrťi, da zvťi. – Dvacat bremok. – Zveske rob 
s prúťa. – Ňepoľ ho ňikto, tag ho ona poľla. – Ňiŋto vraj kvete 
v oblokox. – Iba že sa ríca veľmi. – Doňesn pope, s  ceste prax. 
– A s to erveňic a tag ho napúšťan. – Aňi o be bola vicimen-
tována. – Juliški Pisonove páren. – Ľebo son bola plaňe na tot kašeľ. 
Mňe je to unováno. – Kod nadbe aj do ďeďine, do skľepu (obchodu). – 
A ľen misi staros maťi na seb, kot te motore behajú. – Aj mň f ton 
kašľi tak boľí to srce. – Žebex ho zavolala. – A uš son‿ dos šakovo 
prežela. – KiN son pela, tag ma tak ňedure (nehnal) a náhľe son pre-
stala, tag ma zas. – Za poďevta roka son slúžela na Skániku. – Aj 
moj maťi tan bívaľi, to bolo mojej maťerino. – To bolo iba darováno 
na našú sku. – S Pakon, o má Marku Herkove. – Son dosá mľé-
ko kupovala, každí zráN si noseľi. – S timá otrubámi son zaparela, ňi 
z drožďmi. – Tot ď ňekce padaťi. – F ptok ho upekla. – Až be tí, 
o dáno pomreľi, hor stáľi, o be tí povdaľi, kobe to viďeľi, té ve-
ropláne! – Sa j ňeunujen. – Tuto ako sa skríca tanu. – Aj kost (nem. 
Kost „strava“) jej daľi za práňa. – Vraviľi, že ho rok jdo. – Mala 
son edné dobré okuľáre, tak son si ix položela za rdna (za košeľu 
na prsiach) a ona ix hľdala. – Aj najstarš sestra, o je v Ameriki, 
bola xorá, dostala srce klopáňa. – To bolo darobnó. – Ako že be sa 
sán bo mho. Tak sa tan kartúvaľi. – Tak smo sa aj smľi. – Ň-
ma aňi oca, aňi maťera. – Boja sa. 

c) Z iného rozhovoru so staršími informátormi z leta 1937. Uš 
ceki viňišťelo toto panstvo. n z hre ňma ani edon holt. – Kod 
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ma iťi na sobáš, tak si ju (bradu) ohoľe. – Tí sa osobašujú. – Na 
Ťisoci bo, popreda si šetko. Bola mekiN srcon. Aňi be rai ňebo 
xirova (nepočul) o ňon. – A razon ťi zapuxla. – Par‿e dobre položiťi 
z octon. – Prala son a pada ď. Bola son ako Mikuláš obľta s tin 
cmron. – Príďen ta krívajúci, a tu mi pov. – Ľen si sadňi sen lo. 
– Namoela par. Bolo be mi koľeno zbehlo. – Dve brázde smo posklá-
daľi. – Rtko je sťa (obilie, siatie).

d) Š́o son ot starix poúla dakode. Mjho apó (z maď. apa 
„otec“) švagor xoďeľi do Tokaja na víno. Tag z drevenin rdon xoďi-
ľi. To bola Tótka s Pokoraʒi. A oňi prišľi domo, tag boľi takí obeľe-
ní, veer ľen. Tode smo aj do edonáctej pradávaľi. No tag oňi prišľi 
– bolo edonác hoďín, domo, takí preľaknúti. „Jaj vraj ako ma zima 
prexoďí!“ A  ako žena sa ix opítaľi, mjho ocová sestra: „Š́ože ťi 
je vraj?“ „No vraj vikrúcale ma ňeveste.“ Tan bole krížne ceste. To 
bola prada. A oňi sa prizerajú, iba kod viŋdú dve ňeveste prťa ňix, 
prťa ocoho švagra. „No vraj a o ťi je?“ „J son vraj viďe dve 
ňeveste. Iba kod ma vraj poxiťiľi do tanca.“ „A ďe ťa vraj xiťele?“ 
„Tan vraj nad Vílovon.“ A že jin oňi povdaľi, žebe šle rai na vs, 
že jix prevezú. Poton in vraj poveď a ostáľi tag za vozon. Poalo sa 
tak, ak sud vaľiťi a za ňima zostále té ňeveste, za vozon. A vtor 
pusťele za ňima, že jix temer vivráťelo, vos. Tak prišľi xudák takí 
naplašení. 

Tak to s timá mátohí! Aľe to vn aj j, s tima mátohí povdaťi, 
ľebo to skutená prada! Išle smo z hrabáňa Z baxterňi (strážny že-
lezničný dom na trati) domo. A už mohlo biťi aj to okolo edonáctej. 
A ako iďemo domo a tag ňi ďeľako našej ďeďine už bolo. Tan jesto 
také spareňiská. A s toho spareňiska išle tri svke tag, ag be na ton 
nži bole! A maťere xiťele náz za ruke, ľebo be nás ta bolo odvdlo. 
„Ďeťi, sen poťe!“ Ľebo to smo viďeľi šeci. Boľi smo aspon dvanácťi. 
A to svetlo bežalo tag ag najtukše mohlo ta a zdoxlo (zhaslo) pot tin 
brehon. No tak to bole té mátohe! To bolo pri Jazeráx, Za Hájon na 
Pokraʒi sa to volá. – Aľe ja son zase raz šla, mohla son maťi edno 
štrnác roko. Son taká bola. Tak smo šľi – Jašoka sa to volá – okolo 
šťvrtej hoďine. Tak smo viďele edniho na stoci tan – Rovnca sa 
volajú a tan bo dakode cmiter. Ako iďemo vo už domo, aj vn šo 
ta. Aňi smo ho više ňeviďeľi. – Raz zase to bolo akurát ez dvanáctu 
na obet. Hraxovec – doľiŋka, járok a poľe sa to volá tuto. A tan jesto 
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taká husťina. Tak son ja šla aj z mojo sestro – už aj tá v hrobe, 
ňeborka. A s tej husťine višo edon hrubí pán. Pinč (druh zvláštneho 
tvrdého klobúka prv) kalap ma. A me smo sa téš tak pozerale nan. 
Vn šo prťa nás a šo a šo. A ednú bakuľu (palicu) ma – ešťe 
aj teraz vn ak, ako be son teraz nan pozerala, ako sa opála lo ces-
to. Aš prišo ta, ďe je tá ťňava a me smo bole ako ďe je tá rošta 
(vejačka). A me smo nan hľaďeľi. Ako me tag hľaďímo, ako ja ván do 
oí, tu na obed zazvoňeľi a vn skapa, tod dux. – Xoďvaľi smo 
na Jánošoské lúke a tan smo aj nocívaľi. Maľi smo koľibu spravenú 
a posadaľi smo do tej koľibe už veer, tag okolo ďestej. A prídu k tin 
koľibán, ďe smo tak seďeľi do šoru (z maď. sor „rad“), každí na svo-
jon mesťe, dve ďeťi zo strapatimá hlavámi, maľiké, edno tri aľebo 
šťeri roné. A xiť sa za tú koľibu a „didá, didá!“ A xlapi poskákaľi: 
„Hej, vraj, didá, didá! Ve ťa me xiťímo, pokaj! Kto si?“ Višľi vo – 
žádniho duxa ňebolo viďťi. Zostá smx: ďe sa vraj té paŋgharte 
(prespančatá) poďele? Tak to bo zaz dux. Dňa 19. 8. 1938 rozprá-
vala 67-ročná Uľka Foltínová. Zapísané rukou.

e) Zo života 88-ročného Mikuláša Čecha. Prepísané z magne-
tofónovej nahrávky z 8. 5. 1964. Ja son ma sestre. Aj dve. Aj té 
son povipláca zo šetkiho het. No. Edná je f Šerenax vidána, ďka, 
edná je tu na Hraxove. To be dobre bolo, o xoď na ohn, do kína. 
Tu kto bíva? Pradaže tu, tu bíva. Na Príboji. Pristá tu pri mojej 
maťeri, oťec. Aľe teraz mi najľepši na staros. To be ňikomu ani o be 
najplaNší. Soŋ sa narobe a o šitko som prišo, tag‿e šitko darobnó. 
Pekňe ucťín ma son koňe, statok, krave, a teraz ňemán ňi, o šitko 
son prišo. Aľe to bolo už v druhej vojňe. Pradaže, uš son tode bo 
doma. Zostreľiľi tan dakét, tan bo staďe vrx. To je novó, vrx tode 
zonďľi. Jáj! Aľe ítan novine. Pánu Bohu sa modľín, žebe ma ta 
zobra, žebe soN sa tu ňetrápe. Na je takí lovek? Vet son aj j 
dos xorí. Aj xlap soŋ bo a teraz ňemán ňi. No tuš tak, no! Ešťe aj 
starí kot son bo, ešťe aj osenďestroní kot son bo, tak son bo 
ešťe xlap. Koňe voz tu do fabrík ďekt. Strmši šo ako na volox, 
strmši na koňox to šlo. Zobraľi mi koňe het. Ej, vraj pekné! Pradaže 
pekné! Jajajáj! O šitko son prišo! – Poprixáʒaľi s Kokave, z Máľiŋ-
ca, z ohniho, s Kľenoca aj Pánbox v, skaďe s tix vrxo.

f) O roďiňe. Mj apo vrave, ja, aj ja son tak vravela a mama 
vravela ji̯, tak son aj tak. Tuš kode bo apo zomre? Z  Hnúšťi 
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poxáʒa. A mama stará od Franciscix, Franciscoka bola. A apo bo 
prisťahovaľec, aľe ešťe dáno, ešťe starí oťec. Mj oťec uš tu bo 
naroďení, áno. Aľe ešťe starí oťec sa prisťahova, no a mama tak sa 
tan zobraľi v Hnúšťi. To boľi Franciscoská ďka. Ňevn uš, tomu 
Jaŋkovi, o bo pot šibeňico, tak i ocovi sestrňica i ak, to takto 
dáko boľi – uš son to zabudla. Mj oťec bo ková. Aj oťec mu bo 
ková. No tak tí ňemaľi tode ľen don, ľen don maľi tan. Mj oťec 
bo veľmi usiloní mladí lovek, tak si poton nazhonobe, aj maje-
tok si kúpeu, aj uš poton šetko. Poton aj zahrade árendova (prenají-
mal). No a tak ak árenda tode bola drahá. Aľe kot prišľi tanto, skaďe, 
z Jagra Jágeraŋke hkiňe (vplyv českého hokyně „kofa“), tag ednú 
ňeďeľu preda za toľk ako za celí rok plaťe za tú zahradu árendu. 
Tak preda aj za tricad zlatix voďaŋke (hruške). No tak celí, celí rok 
sa naveki viplaťelo. No a poton tan ma zato aj trávu krave, šakov, 
ľebo ovocina bola ak. Bole to veľké záhrade. Uš teras su ňi, ľebo je 
to uš teraz rosparcelovanó. 

Iba me dvaja smo boľi z mojin braton. No vn sa viue, j son 
sa ňi. No naprk toho, že naveki pán učitel povda, že mň „tú sťe 
maľi dať uiťi“. Ľebo aj mj brat, kod uš takíto mladí teológ ue sa, 
no uš té kázňe, tag vn sa prexoďe a j son mu diktovala. Aľebo 
uš kot sa pomíľe „nože merkuj (z nem. merken „dávať pozor“), ďe 
son sa pomíľe!“ Tak, no. Ja son mala takú dobrú povahu. No tag aľe 
n sa viue za farára. No dos to bolo zato tvrdo, ľebo vťe ňebo 
aňi mj oťec dáki gavaľr. Bo eľadní xlapík ľen, naveki tin mlat-
kon rezať mise. Kováski majster ak ňebo tode takí veľkí pán, no. 
Poton vn sa viue, brat mj a j soN sa vidala. Dňa 8. 5. 1964 
hovorila do magnetofónu 80-ročná ňaňika Strečkove. 

12) skálnické alebo skálnicko-čerenčianske nárečie

22. Vyšný Skálnik (na okolí len Višňei̯ Skánik)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou v lete 1931. Rá-
soha, xľísta, hriďi (prsia), krava rií, rícaťi, kriťiťi, krítňava, na Ďíra, 
kľika, kľiŋ, znojiťi sa, káŋ najveí, pet, ďesat, j, te, vn, me, ve, 
oňi, one, ňman, eľen, robe, robela, robeľi, robele (žene), dome, 
rebe, hlave, kvete, nohe, ruke, vrxe; pra, s praťa, s kršťňaťa, 
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doz úhľaťa buďe, ukzaťi, ukš mi, ňepľeťiťe sa mi, Pno, zanahá-
no, vidána, zapuxnúta, náš, naš, našé, járok, jármo, žádaťi, žádon, 
šťá, košťá, uľic, paľic, pšeňic. – Bolo je (jej) suxo veľmi. – Iba be 
sa tanuka do zemi skrela. – Ľevé pišťoke (kvete). – Po sedľkox tag 
mávajú. – Ot Cigáno. – Povdaľi, že je maťi ta umrela.

b) Z  rozhovoru so 76-ročnou Sabínou Durmisovou v  sept. 
1932. Umívala son rde. Bo vtr veľkí. – J svojí maťeriNskú 
re ňezmeňín ňigda. – Ľa, moj duša, o ezo mň prešlo! – A edon 
tan bo zajti dvacattri mesace. – Tot Kiseľeve písa. Nán bo pí-
sa na tri roke aj na tri mesce. Š́ekala son tri roke na hlas (správu). 
Tak me smo ľeťele k ňemu talo. Aj hľdaľi ho uš zo žandárí, a ňi, 
ňi! – Tak št klamú. Kod mi prišo voják zo zajťa. – U nás ňekcú 
ľiďé aňi kňaza. – To si poďeľele ďeťi. – Už mžen táťi do tiγ‿lúk. 
– Aj za Skánickima húni. – Išla nuka ťt. – Doňesle hiba to xábzďa. 
– Kot smo bole z hruškámi. – Sáď aj dohán na Ňižňen Skániku 
a ňeslobodno sa mu aňi doknúťi. – Tak to trpo na to iďe totot svet. 
Mňe sa to edoraz ňijako ňepái. – S  toho spáňa je ňi. – Pot sto 
kľaaťi. – Tag‿e f kórháze, ňebožtko! – Operovaľi jí na  skake 
žlevé. – Bľiváňa ho poxiťelo. – S kamašľe (topánkou) do moidla 
stupe. – Moj mamoka (stará matka) tag bolaľi. – Pre ve to voláťe 
pešťéNskou?

c) Z rozhovoru so 60-ročným Jánom Feješom, priateľovým 
otcom. Zapísané rukou 30. 7. 1936. Aj s korenon vivráťelo. – V Já-
nošecex ažda tri dome zhorele. – Nán hňet zašláme (z nem. Schleim 
„bahno“) lúke. – Sľíbela sa kofa. – Ňma ho in xovaťi. – Ve be vn 
pojdo! – Tot su dobro obiaje. – Kot smo dosi ňerobeľi – Aj me 
smo tag zostáľi po roďiex. – Ňemohla sa in krava oťľiťi. – Mže 
sa xiťťi na to šťepňa (očkovanie). – A o buďe s ň? – Ťece 
sa odlu. – To je tan pnura (smutno). – Na ňižňen konci. – Ľiď 
xoď gu fiškáľen (advokátom). – Aj košeľi be tada zo seb. – Tan 
su šici od matúre odmaľováni (vyfotografovaní). – Boľi už aj opero-
váni. Dao v hlave mis maťi. – Xoďe aj vn do te sobocke ško-
le. – F tricton ďevton roku. – Žebe šomrale aľebo sa namítale, to 
ňi žebe bole také samopášne ďeťi. – Tin ňebolo ňigda nadbe roskazo-
vaťi. – Kod bo doma na té svtke, tašla son s ňin g Esňimu, kašeľ 
ho duse. Povda, že má f koncex pľícex katar. – Ako malin ďeťen 
koľená z lokťma mu dávaľi dovedna. – Hršni roďi je takí, žebe 
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si tada aj duši zo seb. – Apóševá (svokrova) dlžoba ostála. – Do 
Antaľ, do Vaľko. – Zomrele jin bole tri ďence. – Aňi ovocinu 
son‿ v úsťex žádnu ňmala. – Iba rok viňišla zo škole. – Tod‿e, 
hej, najmlačší sa ožňe najdr. – Boľi be ma hsťiťi pohsťeľi. 
– Totot sluhúva u gazdo. 

d) Z  rozhovoru s  iným 78-ročným starcom 30. 8. 1941. Zo 
samo seb tašo. – Seďenďestosen mi buďe. Odnose son in trávu 
šitkú tin kraván. – Išo do Hnúšťa. – Dao ňi! Aľe ňi tag veľmi, žebe 
bo mise ľežaťi. – Š́o tag beha po ton dvore? – Aj n tu poton 
ešťe ďesad dňí ostá. – n bo ešťe skúšku skládaťi a poton prišo 
domo a ňi zaveľé ho zavolaľi a za tri tížňe ma cvibu dústojňícku. 
Povdaľi hňet pri ľtadláx. Pri Poľkovi bola tá pohrúška (hrôza, 
udalosť, obsadenie Poľska Nemcami r. 1939). Ma pod ruko dvesto 
peďesťix xlapo. – Podvíšeľi jin mesaňe. Zošite – šitko je drah, 
me jin sťton poslamo. – To ta zj lovek. – Zuzaŋka moj, pov-
da poton. – Že mu sľíbeľi, aľe veľé robote má. – Do trex mst ho 
volaľi. Sa nemže rostrhaťi na dvoje. Ľen sen tašo, ďe son mu j 
káza. – Son‿í kúpe tú zamiku. – Š́o sťe plaťeľi po školáx za mň. 
– Ta mu jí (zem) dajťe. Son da ďeťen ďevetnác holdo. Šťerex xlapcí 
majú a už náz oňi opatr do smrťi. – Š́i sa ta zednámo. – Aj dvacad 
haľri, aj sľúkovic, aj šetko, že sťe si do portku doňesľi. – Bo agzá-
men (z lat. examentum „skúška“). – Je operováni. Aj ľiď su pordni. 
– Najvc šuxavámi (zásterka) volajú. – A ďe su svatvi (pribuzná), i 
su f konopx?

e) O svojen živoťe rospráva 67-ročná Zuzana Hanková. Na-
hrané 30. okt. 1964. Mojí roďi, mj oťec, xoďívaľi do sveta s ta-
kima hrŋkí hľiňanima. F Sušax ix kupovaľi a tag ix xoďeľi predávaťi 
a  tak sa horko-ťaško živeľi. A o si sťt, z Maďarska, zrno doprá-
vaľi. A že edoras si nabraľi, tak poprivezovaľi si té hrŋke, ez pľecá 
a prišľi do edniho dvoru a tan seďe edon tuni gazda pri sxodox pri 
víňe. A ma tan sto pri sebe a na ňen pohár. A tu mu pov tot starí: 
„Iďál, te tót! – napi sa, te Slovák! Ľebo vraj až ňebuďeš piťi vraj, tak 
ťi té hrŋke s toto paľic šitke vraj rostrepen.“ A  tan ľežale dva 
veľké pse. A už oňi xudák ňeveďeľi ot straxu o robiťi. Takto son sa 
boja vraj uťekaťi, aš té pse vraj sko do mň a zas vraj až nevipi-
jen, tot starí mi té hrŋke šitke pobije. A tag vraj son uš poton ľen šo 
a pe, kiN son vláda a potoN son pohár o sto šmare a gu koňen! 
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A koňe tavo uťekaľi. A tod vraj sa iba za brixo xiťe tot starí a tag vraj 
sa sm na mojen ocevi xudákovi, ako uťekaľi het. A poton vraj aj 
kria za ňima: „No, ňeboj sa uš, ňeboj sa, te tót, ňeboj, ostan vraj tu, 
vet ťi j to zato ňepobijen, o aj ňevipiješ to víno! A to si také voze 
spraveľi: takton také drúke horka dookola opkládľi a tag do toho té 
hrnce nakládľi. Poton navrx prišľi rohože, tag dák to volaľi a tak s tin 
xoďeľi. A tak sa s tin živeľi. Ľebo mj oťec spomínávaľi, že uš tu iba 
tr ľiď gazdov boľi na Višňen Skániku takí hodní, o maľi aj na 
Kraún xľeba. A to potom tak na pžike braľi a poton o majetke po-
prixáʒaľi a tí veí gazdov to šitko pokúpeľi a to tag viNšlo šitko na 
skazu, na buben. A poton mj oťec naveki no tag raďi té spomŋke 
tak spomínaľi, že oňi pri ton, o j vn, boľi takto naveki veselí, ve-
selo povaho. Oňi sa dobre naveki takton cíťeľi, o boľi aj xudobní. 
Aľe o majetok šitok, kod ix doňsľi. Boľi xorí mj oťec ľen za tri 
dňi, tri dňi ležaľi. Tod ľaxko umreľi. Aj mama iba tag zaspaľi. Tak 
pri ťixosťi. Iba zaspaľi. Ňigdaj žebe tí boľi aspon vivetraľi! Aľe aj 
kot son uš kcela, kiN son in pozametala, ľen zen bola. A potoN si oňi 
také spomŋke, že ako oňi f tix mestáx šakovó zažeľi. Že es Ťisu, 
Ťisu tag že bole iba také plťe, tagže té voze nakládľi na té plťe a tag 
ix prevezľi ta na druhí bok. Ta, na Mez, na Mez sa to volalo  
(z maď. mezӧ „pole, zem“). Oňi mama že xoďívaľi za svojin ocen. 
Ľebo že na Kraun že už ňmaľi aňi seno, aňi xľebíka, že už ňe-
veďeľi ako žiťi. Bdňe ľen vravín. Tan sa xoďelo. No a poton už oňi 
sa zobraľi takí xudobní, už boľi zadlžení oťec aj z moj mamo 
a tak do árende majetke si braľi a tak sa takton, poton živeľi. 

23. Nižný Skálnik  
(ľudove len Skánik alebo Ňižňí Skánik)

a) Z rozhovoru so starými. Zapísané rukou v  lete 1931. Do 
Áreŋdáš, do Feješ, ňaňika (teta) Múikove, Strakuľk starí. 
– Ma keíke (z maď. kӧltség „trovy“). – S prsťanon. – Kod uňa 
ňma. – Zo Š́erenánci. – Po kúpeľex boľi. – Ď padá. – Kod be sťe 
jí boľi viďeľi. – Najmŋ asu. – Ožňe sa braťé. – Pot šťerma ven-
cí. – To je najmlačš. – Na be si šla. – Osenďest haľri strovín. – 
Išľi vo. – Gargalovaťi hrdlo. – Š́era veer. – Ďeťi moje. – Ľedvác son 
prišla. – Ma pohubne ňerve. – Podosi dáko ľen bolo. 
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b) Z rozhovoru so 73-ročnou Máriou Uhrincovou-Šarkáno-
ve v lete 1932. Zapísané rukou. Aľe preci sa ňenaj dobre. – Smo 
me s ňima známi. – Tá xudoba sa spr vera. – Aj pšeňic ňevezmú 
iba ciľindrovánu (vyčistenú). Ako, gďe, j si aňi nevn prectaviťi. 
– Mň hlava boľi od múk. Mladí dr umrú ako starí. – Me smo 
bole ostále šťeri sirote. – Godorka mi poraďela tot dáki gás (obväz) 
a olovenú vodu, tag mi to viťhlo a sa zastrábelo (zahojilo). – Š́o tu 
ostála drľa. – Skánike dva sa ňeďeľ slovon. – Koľko asu pred 
žatvmi. – Tak i veďeľi, o bole pret tin mline, tak kemen, tag na 
tod viNšla a vo dvox mesťx si zlomela nohu. – Teraz už do Ostrn 
xoďé. – Ľa ved‿e to starši ako j. – Taňes Uľeŋki, xoj, no! – Veľmi 
pordni eľdňik. – Kto sa na dá na uňa, tú vec misí koNiťi 
barsikto je. Aľe prosin ix má. – Pre vc ľidu je to cekon málo. Celó 
ľeto smo sťt maľi, aj do peďest hlávok. – Mámo aj erajší ka-
pustu. – Smo maľi veľé sľúvok. – Ňíto o do ús položiťi. – Boľi 
z Hraxovení zmšaní. – Že to buďe ix ereitó (z maď. ӧrӧk „večný, 
navždy“), ereg, erek. Aj súkaťi cke na fajfe. – Na dvox Skánikox 
sa cekon málo zaoberaľi s praďňin a tkáňin. – To je za kňazka! 
– To bolo na umrťa. Ľiď ňestaeľi aňi slamu šatriťi (čistiť, vymie-
ňať). – Povda, že više (viac) mžu sen aňi ňepríťi. – Boľi be smo 
jin daľi o vc.

c) Z rozhovoru so 77-ročnou Máriou Šárkanovou. Zapísané 
rukou v lete 1932. Ťemní (slepý) bo. – Mama moj vraviľi. – U 
Mikloš jesto. – Xoj ta, riʒa (hrdza) padá! – Toľko misin dovľci. 
– Ďeťen bola taN spovet. Skrze akej príine? Son ix pestúvala. – V 
možďriku smo maku nadrviľi a  šuprľe (slíže) navariľi. – Za ped 
grajcári son ríf (z nem. Reif „miera“) tkávala. – Aj ňiťeňice, aj žiŋke 
vzaťi. – Každó má svojí spravu (poriadok). – Bole hiba do zeme 
zakopáne. – Naráz je húrike (z maď. hurka „črevo“) vibehle. – Teraz 
aňi pre sáN seb lovek ňma. – Bola cekon poorána. – Pret tin 
aj této móde ňebole také. – Me smo víkritke nosele, aj konťe. – Z 
ďsok je uš palaŋk (plot). – Ňinto xiba na ňen, praje ďencen. – 
To je na vrade (vredy). – To hrNru potrebovaľi. – Tan‿e pri te 
šodroŋki (z maď. sodrony-pálya „lanová dráha“).

d) Rospráka. Boľi raz dvá ľiď a maľi dve ďeťi. Tag ix vixová-
vaľi. Už bole veľké, tag in zomrela mama. Tak sa trápiľi bez mame. 
Bole sirtke. Tag in vraví oťec: „J sa ožňin, kod nán ňemá kto 
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variťi“. Ve sa vraj mšťe. Tak sa ožňe. Tag mala aj ona da ako 
jeho bolo. Zakus ľen bolo dobre, aľe poton ji namítala. Tak povdala 
ocevi si: „Me táďemo do službe, ľebo náz iba namíta“. „Ba ešťeže 
? Ved zakapeťe na cesťe!“ „Kod skapemo, tak skapemo. Ňebuďe 
náz ňik namítaťi. Ved me ňmamo peňaze. Si vraj náďemo dobrú 
službu, o buďemo obidvé slúžiťi.“ Tag ňebortka zobrale kapsiku. 
Tag in napekla pogáke (postruhníčky) s popela. Tag idú, idú cestámi, 
tag ňigďe aňi doNok. Tak prídu na ednú laviku ez járok. „Pán-
boγ‿daj, lavika!“ „Pánboγ daj, ďeťi mojé! Ďeže iďeťe, ďe?“ Bola 
zakľta. „J son ďka zakľta už seďen roko, ma edná baba za-
kľla. Kobe sťe ma na druhí bok obráťele, be son sa ván j za to od-
meňela. Tak tu ňi ďaľeko váz buďe edná stará volaťi do službe. Tagže 
poslúxajťe, ľebo tá vás zadrhňe z hrebŋki.“ „Ój, ve me buďemo 
poslušní obidvá. Šitko buďemo robiťi, o nán buďe kázaťi.“ 

„No Mariška, tak zedná, že te buďeš vimetaťi edonác izbí, aľe do 
dvanácte ťi buďe zabráňeno. Aľe dobre merkuj! Sa pozmáaš, tak ťi 
budu zlaté šate. Tak si odlož do te škrupiŋki té šate. Xoj do kuxiňi, 
kin pjdeš domo. Tak je dala tri škrupiŋke a jemu dala píšťeku 
a zlaté prce. „Na, Jaňík! Toto ťi buďe na pamtku, za kalap to ťi 
buďe.“ Tak prišľi g edne hruški. „Pánboγ‿daj! Gďe sťe sa vibrale?“ 
Aj to bola ďka zakľta – „ďe iďeťe?“ „Iďemo si službu hľdaťi.“ 
„Oh ved ván poraďín. Aľe kobe sťe této hruške strsle so mň!“ 
„Ój, ve me strasmo, prázne kapse mámo.“ Janík potrso, spadle 
šetke hruške. Najedle sa a ona mu dala ednú sekerku. „Naťi Jaňík túto 
sekerku. Tá ťi buďe sama rúbaťi. A ťebe Mariška.“ Je zlatú obrúku 
dala. „Kod‿í zvrtňeš na paci – aľe že jí ňedaj ňikomu! Skri si jí! 
Buďe ťi na dobre pomoci!“ Tak poton zase prišle g edne peci. F te 
ohen hore. „Ďeže vraj iďeťe, ďe sťe sa vibrale?“ „Do službe.“ „Tuto 
ňi ďeľako buďe edná stará žena. Aľe bucťe poslušní, ľebo be vás tá 
zdrpala. Aľe kobe sťe so mň totod ohen vihrabale s tinto ohrablon, 
bola be son ván na dobre pomoci.“ 

Zvela Mariška ohrablo, tag vihrabale ohen vo s  peci. Tag dala 
edon kabá (pagáč, postruhník) Jaŋkovi. „Na, odloš si! Kot si po-
zmáaš šate srborné, do srbra, kot pďe do kosťela, tode si po-
zmáaj, kin to kuz usxň, skri si do orška. Vet tan ňebuďe zaveľé. 
Dobre vraj, dobre. Pekňe poďakovaľi a išľi obidvá a išľi ďaľej. Prišľi 
na ednú lúku. Tak prišo edon bika k ňin. „Dobrí ďen, bikaľík!“ Aj to 
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bo zakľti edon xlapec. „Sirote smo, iďemo do službe.“ „Tag ňi ďe-
ľako edná stará baba váz zedná. Aľe kobe sťe ma vihnaľi s teto lúki. 
Uš seďen roko ako sa tu pasn.“ „Éj, ve ťa vižeňmo.“ Tag in da 
– no ože in da? Š́krupiŋku a korbáik. „Sa pozmáaš do kaďki, 
kot pjďeš izbe vimetaťi.“ Aj píšťeku in da tod bikaľík. Kod na ňí 
ihra, ešťe aj oce skákale! Tag išľi ďaľej a prišľi gu stare babe. Pred 
domon bola na zeľezne vidle podopretá a vizerala. „Š́že kceťe?“ 
„Do službe, i be sťe nás ňezveľi.“ „Ój, ve vás vezmen, aľe iba ag 
buďeťe poslušní.“ Dňa 15. 7. 1943 rozprávala 89-ročná ňaňika 
Mária Bancíková-Sabóvová, slepá. Zapísané rukou.

e) Zo života. Saďiľi aj tuna dohán, hej, fajín dohán! Nosívaľi 
aj s tulo, z Dolne zemi dohán. Fiňaňec vraj zavoň dohán. Krista 
zavoň! Raz smo vzľi dohán tuto hore ot Sobote na vagoňe. Aj tan 
boľi viNšľi fiňanci, no. A me smo maľi mexe popod lavice vo vagoňe! 
Tak tan na Hraxove maľi lo zíťi. Aľe ňezišľi, iba kot sa cúk (z nem. 
Zug „vlak“) poho! Tak tode mexe pometaľi lo z mašine a poská-
kaľi a  tak fiňancí oklamaľi! Hӧ, hӧ, hӧ! Vravín: trináctiho februára 
ag dožijen, buďen maťi osenďestšťiri roke. Volán sa Ondrej Kohút. 
Tu son sa naroďe, tu, tu, tu! Tu smo bívaľi na árenďe. Aľe son poton 
bo kúpe totot don. Son bo z Ameriki prišo. Tri raze! Šez razí son 
preplova tot potok! Pánboγ‿mi ta bo rozun odobra, že son sa sťt 
domo vráťe! Už napokon mi bola dala kompáňija (ang. compa-
nie „spoločnosť, majiteľka baní“), že son virobe pod ň dvacatdva 
roke. – Suseda: Aľe ván‿e aj tu ňi zľe, báťa?! – Ňi, ňi, ľen s koston! 
(z nem. Kost „strava“). Buďe to bda s ňin aj na tú zimu! Ag buďen 
žiťi. Hej, to ňev lovek. Bo son veľmi plaňe na žalúdok po dva 
mesace, po Kraúňe. Edorás bo son aj na rӧgeňe. Povdaľi, že mán 
málo šťave na žalútku. A zľe mi xoďí fše. Edorás stojín pri ton stoľíku 
na stoci a edoraz ľen buxlo do ňe, do te kaše a uš son‿ aj bo f 
povetrí! Tak tanto do šparhétu ňetrafín a ak sa toto ruko ňexitín za 
sto, tak spadňen tan a tan zhorín, ot šparhétu! Ma miselo otrepaťi, 
prada. Aľe mňe hňed ňebolo ňi! Ňi mi ňebolo. Hӧ, hӧ, hӧ! Poton 
son zasi plaňe bo veľmi. Veru son bo xorva. Aľe ňi tak ako te-
raz oxorejú ľiď tížďen – dva, aľe tak po roku. Aha aj u Boto, kot 
son slúže, uš son ňevláda aňi za vozon seno zahrabúvaťi. Son tan 
slúže u Botu. Poznaľi sťe? Vo Vrbocex. Starí Boto. A starí doktor f 
Soboťe ma kurova. 
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Bo edon doktor aj v Hnúšťi, aha Hruška. A xoďívale tode tu hra-
báke, tak povdaľi: „Podže vraj k tomu Barnovi ešťe!“ No tak son 
sa aj vibra. Tak stá na dvore. Son sa aj onď (okúňa) tanuka, na 
kapuru (z maď. kapura „brána“) son kce iťi tanu a n ma vihna. 
„Á, ože te tu kceš, vraj?“ No bohuprisahán! „No, dolu gaťe! Dolu 
gaťe!“ Tak to bo doktor fajín. Bo takto šľení, aľe veľmi múdri 
lovek! „Te si žra meso. Te máž od mesa na žalútku!“ No dobre! 
Pretpísa mi medecínu (liek): ďeveďestedon práško! Také, kod 
mi na jazik prišo, tak son sa nazda, že mi jazik otrhňe! Take er-
vené bole. A n mi: „Medecínu tu vižer v apateki!“ No aľe apatekár 
mi povda: „Aľe vraj dobrí lovek, i pjďeťe po cúgu a i ľen 
peši domo?“ „Peši.“ „No tak ňevipiťe iba ľen doma – medecínu. No 
tag doma ňebola gazďiňá. Viľ son to šetko do poľitroviho pohára 
a tak son vipe šetkú. Poton son si ľaho na seno taŋ na tok (humno). 
Jáj, ňeprešlo aňi po hoďina! Hibaj na hnoj! Ňestae son naspet prí-
ťi, zaz ľen! Tag iNšé ňi, iba gaťe son naha a do rana! Hӧ, hӧ, hӧ! Aj 
ňebolo mi ňi poton. A žraťi ňemžeš, aňi onó, vodu piťi! Iba pivo 
a takóto poton: mľko. Takú son už ňma poton ňigda. Éj, to bo 
potvora ľevek, múdri veľmi! 

Poton už ľen zapáľeňé son ma poton ďesad razí, pradaže, pľíc. 
Za mlaďi po prvó. Tag smo slúžiľi vo Vrbocex. Tak smo raz kosiľi 
na vrboskix lúkax seno. Tan bo aj Jano Ková, aj Paľo Poľkove, 
aj j. Tr smo boľi. Nape son sa pri Vrbocex pri moidláx vodu. 
Kot príďen domo, tag už aňi vzdux mi ňedoxáʒa! No aľe maťi ňe-
borka tá maľi naveki pijavice doma, aj po ďeďiňe pobehaľi. Tag mi 
priložiľi tricat pijavíc. Poton smo tašľi do Poľko, Mišo oťec ma 
odvzo do Sobote g onimu, doktorevi, ak sa vola, no? Ňi Esňi, ňi. 
No ednin slovon do Sobote. Tak tod ma v raŋdáx zavrťeniho popoú-
va a vraj: zapáľeň. Aľe je vraj už dobre! A hňevajú sa doktori na 
pijavice! Ehe! Nak, aľe je to dobr! Tak ver! – A son j uš potstúpe 
od mjho máľiku! To iba sán Pánboγ‿v! Jáj, tvrdo, tvrdo sa želo 
aj v Ameriki. Mi tag bola hoďina. Seďenďesdvaroní mi oťec boľi, 
kod zomreľi. A maťi, ňeborka, tá zomreľi, kot son bo v Ameriki, tan. 
Sa mi sňívalo, že sa mi sťena virúťela na dome. Dostaňen ľis, že maťi 
zomreľi! No bohuprisahán! Sa mi prisňilo, hí! Tá maľi osenďestped 
roko. – Oťec boľi ľen takí napsámoš (z maď. napszámos „náden-
ník“). Xudobní boľi. A boľi aj zavti (porazený) pon za dvanác roko.  
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A son‿ ňezhorekova ňi. – Vyprával v lete 1957 do mikrofónu 
84-ročný Ondrej Kohút. Prepísané z nahrávky.

24. Rimavské Vrbovce (ľudove len Vrboce)

a) Z rozhovoru so starými. Zapísané v lete 1931 u Tobiko 
(on 77-ročný a ona 76-ročná). – Vo dverx. – J be nan aňi ňepo-
zre! – Sa poťľe krave. – Mohla si otkázaťi. – Mláďenci ihrajú 
(tancujú) z dencí. – Tr smo, šťer. – F Sušax, v Zalužax. – To je 
ostatň cena! – Pod lavic bo. – Ľ (levč), ukzaťi, žádlo, šátor, 
hvkaťi, vraviťi, ot tix ás. – Pes zavíva. – Ňepozov ďiťa inak. – 
Dos sa navaďín na ňí. – Signe (z lat. signum „znak, znamenie“) dáva-
le, kot slovenski vravele ďeťi. – Moje ďeťi ňevravele tak. – Za pará-
de aľebo za kunšte (z nem. Kunst „umenie“, tu: „fígeľ“), alebo kto sa 
zľe správa, tomu daľi signu vei (koľeso z dubového dreva). – Do-
sa, záki, na posťeľx, aždaj, borzok, mʒga, esnok, Strakuľeve 
Jano, Sabó Ďuro kurátor – Sean do Ňíriko, od Godos; krsní 
apa, mak fľiŋgá. – Oňi ako sa poxváľe? – Buďen obed variťi žen-
cen. – Spra že je veľa! – Aj sťt xoď s tiγ‿ňižňiγ‿lúk. – Teraz už 
ňevidno tix Spiško. – Ňeklaďi do ust, buďež maťi zbra! – Podže 
ko mňe semak! – Mže te vraviťi! – A ňin son sa dovráva. – Kto 
má oko oho obrábeťi. – Škoda ťa je tag onďťi. – Pako, nože 
daj sen! – Št pno ľidu! – Daľi mu peďest dolári. – Ňi ver‿! 
– To kupúvaľi dr. – Iba veľe nadbe xoďiťi. – Aňi z edne ňevn 
koňéc. – Ma son pon šesnác kňížok. – Bla ľaľija je na porezáňa, 
bzoví kvet na kašeľ. – Š́o jí na Trojic trhajú do slnca sťáňa. – Hábe 
poale zo seb trhaťi. – Sa tá šľi ez ďen. – Ešťe sa oňi ňeožňe. 
– Z Rimavici má maťera. Bárnu rostrhala mašina (vlak) daďe na kri 
(zákruta). – Zobrikova sa nan (rozkričal). – Napole, ňi treťí sku 
si poďeľiľi. – Uš son mu aňi ňedvojela (nevykala). – Ďeťi si ľen tu 
popravele popeňic (plachtu) a tu ľežale. – Haŋdaxove Šťevo. – Lo-
vixove Iľa. – Bojala son sa toho xiťťi. – J son ceki bes seb 
bola. – Tako smrť zomrťi! – Mž biťi, že kobe bo s pnin 
šo, žebe... – Ňebuďemo jí xváľiťi, kod‿e taká planá! – Tu si sadňen 
na túto ňižňí skaku. – Meʒi potokí, z veima ďetmi. – Je be ešťe 
doz bolo bívalo asu. – Tak to tadán one, Eleŋki. – Boľi na sťa. Za 
koľkó a buďež moci. – Mexe bole namone. – A prosin ix pekňe, 
nag mi poveď! – Zhvko (zakričal): „Pomáli vraj iďi!“ Mžu iťi 



110 Gemerské nárečia I / Časť druhá

skt kcu. – Dár‿e už ňeska prevráceno sveta zo šickin inon! – Ej, 
Kristus toho ňebeskí pobe aš pobe! Žebe mu ruke skríželo! – Už 
ďesad roko ako son po paľicx. – A pruňika máťe? – Ňekce 
interes prijaťi, aľe aj do drku (kapitál, istina) daťi da. 

b) Šatkoví taňec. Zapáľe svku na posred izbe a xoď okolo. 
Žene xlapo volale ihraťi. – Ako s kláton xoďiľi. S kláton xoďiľi po 
ďeďiňe na Krivú sredu. Šťir ho ťahaľi zo zvoŋcí a edon s karikášen 
(druh biča) puka. Tode sa navarele klbáse, heroce (múčne jedlo), 
každá na víľiš (čo najlepšie, súťaž). To kot vc tancí. J son ihrala 
aj ped harmatancí. Š́o na mojí svadbu húdo. Zabudňen verše za edná 
druhin. V sept. 1932 vyprávala 67-ročná ňaňika Mária Sabóvo-
vá-Kvaseve.

c) Z rozhovoru s inými, najmä 79-ročnou ňaňikou. Zapísané 
rukou v lete 1937. Hor sa zuj! (obuj sa!) – Daľi sa lo zvťi (sfoto-
grafovať), zmaľovaťi. Tá ňaňika sa ešťe aždaj starš. Ňiŋto iba ažda 
dve staršé odo mň. – Boľi aj dvojací f každon dome. – Išľi na vc 
nocí. – Metle robiľi xudobní ľiďé. – Oňi z Dúžave boľi tot Tóbik. – 
Dakode, kin starí apoka žeľi, ta ešťe ta. – Tod orex son bola doňesla, 
kot smo Vozárikocen robvaľi. – Veľmi rtko pozixáʒale kukurice. 
– Tan‿í hor kopaľi, ag ňepríďe dáka pľga (z  lat. plaga „choroba, 
skaza“). – Stvehaľi smo tan jahňence. – Bola bez hnojňa. – Cekon 
e ostáto ako úhor. – Haɱbí sa voka viňíťi.

d) O pri̯vraťe. Tú veľmi veľkí prvrat sa bo stá. Aj mužeho 
brata mi boľi zastreľeľi Maďari. Ľa tak sa to bolo stálo, prosín Vás 
pekňe. Prišľi tu Maďari (Kuhnovi bolševici r.  1919) a  poaľi sa tu 
vizvedávaťi mená pon dvanácťin gazdon, že ďe tod bíva, ďe tod bíva. 
Aľe tí ňeboľi doma. Vlasňe aj mjho muža, aľe tod bo na rošpontox 
(z nem. Rosspann „záprah pre vojsko“). Tuš tak kotrí ňeboľi doma, tí 
opstáľi, aľe kotrí boľi doma – zasťihľi Aŋtala, Kostoláňiho, aj Baláža 
Šťeva, tak tiγ‿otšikovaľi na xotar taloka a bes šitkiho ľiďí postrľaľi. 
A pret ason, pret pár hoďinámi, tag zbraľi takíto rt: lopate, ríľe, aj 
motike – tí Maďari. Tak sa tinto mužen nazdale manželke, že to p-
du kopaťi dáke šance (z nem. Schanze „priekopa“) s tima rdi. A jiγ‿ 
žene jin zobrale taloka jeďňa, žebe ňeboľi laní. Aľe jin tu vojáci 
hňet povdaľi, že tin už ňebuďe treba jesťi, že uš tí ňebudu ňigda la-
ní. Tak sa té žene vráťele hňet spoňiže ďeďine domo. O pár minút 
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iγ‿už vezľi ako té zvere na voze nametáne – tix trex. Tan jiγ‿zmetaľi 
f cmiteri do hulházu (z maď hul-halotház „márnica“) a tan pristúpiťi 
ňesme ňik, ľebo be ho boľi hňed zastreľiľi. Aňi roďina, aňi ňik. Tan 
ix skládľi a poton prišľi, ľebo tode mi muž bo starosta. Aj tode tí 
Maďari ľen do rixtára, do rixtára! A poton iba kot prídu do rixtára tí 
Maďari, žebe da trex xlapo vikopaťi jame, ďe ix vraj zahrabú ako 
pso. Tag ver nán to veľmi veľkí žeľ bo. A kod iγ‿uš tí tr xlapi 
zahrabaľi, tag zas prišľi tr taki veí, na voze, lotri, ľebo ňeboli dobrí 
ľiď. Že misí obec plaťiťi za tix, že ix daľi zakopaťi. Tag už ňevin, i 
šes, i osen koňí pítaľi za to. A to žebe da rixtár. Aľe mj muš tode 
ňebo doma, ľen totot sin prišo. Tag žebe da peat ďeďiŋskú a že 
napíšu takí ako jeďzö (maď. jegyzö könyv „zápisnica“) kňihu a že na 
to misí potpísaťi. A tot sa ňekce. n sa vivrave, že starosta pead 
odlože, že n sa ňestar, že je to ňi v jeho moci. A dvere na predňe 
xiži nu zatvoriľi a  tag ho tan naberaľi, žebe tú peat da a žebe sa 
potpísa. n to ňemho. No tag in to n ňepovoľe. Tag me ako 
už matka a žena smo maľi f kuxiňi veľkí strax, že zas o to už buďe 
s ňin. Oňi uš poton odišľi od nás, tí Maďari. A poton ix to zas Češi ta 
prehnaľi, Maďarí, tak sa to kuz bolo upokojelo. 

No tak kot sa to kus bolo uspokojelo, kot ta poprixáʒaľi, tak kaž-
diho svoj roďiŋke tixto postrľanix si dala vibraťi voka, tan ďe boľi 
pometáni. Daľi jin vikopaťi rdni hrop a poxovaľi si jix pri ťixosti bes 
kázňi. Aľe potoŋ na pár asu bívalí na tode farár Farkaš, o su v Baňi, 
tag in spraviľi kázen šetkin tren vovedňe f cmiteri. A toho Vágnera, 
o ako vraviľi, že iγ‿n zapreda, to sa Češi boľi dozveďeľi, tag ho 
vivdľi do zahrade a zastreľiľi ho, Češi. Prišľi tan k ňemu a spítaľi sa 
ho, že o je vn. Tak sa ešťe tak nape na noháx a to povda, že je 
n Maďar a že Maďar buďe. Tak ho ftode hňed zobraľi, aj zastreľiľi 
tan v zahraďe. Kod jeho žena to viďela, že jeho zastreľiľi, tak tá hiba 
sa višuxla s xiži, krížen es štreku (z nem. Strecke „železničná trať“) 
prebehla a  ta bežala do Sobote. Sa bojala, žebe aj jí zastreľiľi. Tag 
uš tí daľi té mená, že akí su Slováci. Tag be jix ta boľi vistrľaľi na 
vopust. Aľe o to zveďeľi vopret, tak tašľi pásťi statok, o ňeboľi na 
rošpontox. – Dňa 12. 8. 1938 rozprávala 62-ročná Mária Kostolá-
niová. Zapísané rukou.

e) O xoron muževi. n bo xorí na žalúdok. Na žalúdok bo 
xorí, ňejdo. Jemu bola treba opaťera veľká. Ňemho jesťi. Po-
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ton kod bo prišo domo, tag smo boľi tašľi g doktorevi aj tan do 
Hnúšťi, bo edon dobrí doktor, sa pametáťe nan. Tak, tak pov, že be 
smo mohľi táťi do Pešťi s ňin. Aľe smo taŋ ňemohľi, ľen do Prahi sa 
dalo ftode. F Prahi smo boľi za dva tížňe. Aľe mi v Prahi povdaľi, že 
váš pán ňma aňi ďe be gombaku (špendlík) pixo porušeniho ťela, 
n má šitko zdravó, iba žalúdok xorí. A kobe bo prišo skorej, 
boľi be smo mu spomohľi. Aľe uš teraz ňinto spomožeň, ľebo ňemá 
iba šťiricatšes kilo, tak takiho nemžemo zvťi na operácii, ľebo 
be operácii ňezdrža. Jáj, za dva tížňe son tan bola. Každí ďen tan 
bolo mi povoľeno, že son zďeľaka, no že mán dĺhi as ciʒiňe, tak žebe 
son prišla každí ďen, každí ďeN son tašla k ňemu. F Prahi na Jirickej 
uľici son bívala. Vola sa Jozef Robíček. Tak toho žena ma zvela na 
bit za dva tížňe. Sťt son xoďela ta g muževi do ňemocňici. A tag mi 
vravela: „Povecťe mi, paňi, že o váš pan tag rát, o be jedo, o be 
mu xuťelo, povecťe mi!“ Veľmi, veľmi dobrá bola. Ma ňigdaj pret 
tin ňeviďela, iba tode. Uš poton kot son otxáʒala, son sa spítala, že 
o son dĺžna. Jaj, že ňi, že ňi! Aľe už raňajke, obet, veeru uš to ma 
tak ekaľi. Aľe kot smo tašľi, išla aj ňevesta s nami, ta smo taňsľi, 
veľé smo taňsľi, šakovó. Ňevn reku za koľko tan buďen. Smo 
taňsľi šuŋku, klbáse, slaňinu, xľeba bli smo upekľi do tej Prahi. 

Tak kot smo uš tan prišľi, tak son povdala: „No paňi Robíčko-
vá, toto šitko ván dán a kot ve reku dao spravíťe na veeru, obet ľebo 
raňajke, tag ma reku ponúkňiťe.“ Son je šitko odala, no. Tag už ona to 
si trímala, no že ma opatrí. Ľebo poton zas ňekcela ňi zvťi, kot son 
šla domo. Aľe j son baľíke veľké poslala, baľíke veľké, že ňek-
cela ňi prijaťi. Jajaj, baľíke, o son ľen veďela, šetko: mak, slaňinu, 
šuŋku – uš o son veďela, o smo doma maľi, tak son je šitko poslala. 
A maľi smo me tan f Prahi edniho známiho. To bolo akurát f susectve, 
na penziji uš. To bo oťec jeho. To bo učitel a bo už na penziji. Tag 
bívaľi f škoľe, ďe sa ňeviuovalo. Tu bívaľi ako, no, žeľeri (z nem. 
Siedler „osídlenec“). Tak si aj oňi boľi pítaľi túto školu, tak taŋ bí-
vaľi. Tag nán tí daľi atres do Prahi, že be smo sa mohľi k ňemu do-
stáťi, ľebo že o j ňevn. Tak smo na hotovó tašľi. Prvó smo, to 
vťe, kot smo ho odaľi f tej ňemocňici, tak smo za tin biton išľi. No 
táďemo reku najdr sen, aždaj náz reku dagďe poraď. A tot pán 
nán takto povda: „No, vťe aj edon z Hnúšťi bo tan, Mišečka, 
bo aj káza edoraz na Hraxove, no. No tak tí taŋ boľi v ednej izbe. 
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Vťe, tag nán takton povdaľi: „Kobe nán to bolo dovoľenó, me be 
smo vás tak dúverňe prijaľi, žebe sťe tu boľi ako pri známix. Aľe nán 
ak žeŋské ňeslobodno.“ Ľa, son tode aňi j ňebola stará a ňevesta 
ak bola mladá. Náľe daďe sa vraj pozrmo. Tak smo išľi na járdu 
(z maď. járda „chodník v meste“) a tan smo sa tak trápiľi, že gďe uš 
pjďemo na tod bit. Tag išla edná z nákupu, bola nakupovaťi – a uš 
taká starš osoba. Tak sa tak prizerala a spítala sa nás poton takton. 
Tuž veďeľi smo sa s ň dovraviťi, ľebo tan ak f Prahi inag vrav 
ako me tu. Že za sa starmo. Reku za bit. Že mi muž v ňemocňici. 
Tag j reku buďen tu, kin n tu buďe. Ax, tuž vraj kod‿e vraj tak, 
aš prímeťe, váz vraj vezmen. Vyprávala 19. 9. 1964 tá istá 88-ročná 
M. Kostolániová. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

25. Veľké Teriakovce (ľudove Veľki̯é Ťiri̯koce)

a) Z rozhovoru so 65-ročnou ňaňiko Omanove. Zapísané ru-
kou 2. 1. 1933. – Potšívan si sukňi. – Vezňi takú hrupší cvernu! – Na 
pamtku buďe. – Si ňeviďín fťhnuťi do ihle. – F šušáŋskom jesto. 
– Pes zavíva aľebo ujuká. – Zasrňela sa studňa, aľebo aj koňe. – Aká 
hrmada sňehu! – Volaľi na mň. – F kotre ruki to máš? – Že to ďiťa 
má v hrítkax ňemoc. – Moʒge sa strsle. – To bolo o treťe. – Š́o vraj 
tu toľko ľiďí? – Kus teji (čaj) si spravela. – Tašla do blázňica s ň. 
– Bola na pľíca napadnúta. – Me smo jé dávaľi mľko. – Na hrítka, 
na pľíca son je dávala opklade.

b) Rospráka. Ďe bolo, tan bolo, za dreveno skalo a za skľe-
ňanin vrxon, tan ďe tod mex z vodo a to zváľanó pri ton zrícanon: 
že edon bohatí gazda a ešťe kce biťi bohačší. Tak kládo veľé na 
lutriji (lotéria). Iďe raz domo nahňeváni, že n už dva raze da na 
lutriji a ni ňeviNšlo. Posretla ho Cigáŋka Šára a spítala sa ho „Gábor 
gazda, o sťe tak nahňeváni?“ „Uš son tri raze da na lutriji a ňi!“ 
A ona mu povdala: „Jáj, vraj, teraz je Jána, tak i ve ňevťe vraj, 
že tú noc šitke poklade navrx vindú, o su zakopáne v zemi?! Ked 
edonác hoďín odbije, xojťe do cmitera a tan na posretku, ďe je kríš, 
tak tan sa ván ukžu poklade. Tan‿e edon ker ruževí.“ No tag n 
z ďeďine ľen šo smeši, aľe kod za ďeďinu viNšo, tag ho ma v-
tor odňsťi. A kod gu cmiteru doxáʒa, tag ho zimňic trepala. Ako 
doxáʒa naposrt cmitera, tag viďe tan ednú hroznú potvoru. Mala 
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veľké ruke, bola rna a to išlo rono k ňemu. A vn poa kriaťi 
na strax a uťekaťi a mátoha za ňin. Aľe sa na tot krik hrobár zobuďe 
a skríko: „Gábor gazda, o ván‿e? Vet sťe sa ľen ňenaľakaľi te moje 
koze?“ Aľe Gábor gazda sa sfantazírova, že je blázon a tak poklade 
ňedostá. – Rozprávala tá istá ňanika Omanove 2. 1. 1933.

c) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou v lete 1936. Ňeska 
je na skapáňa horúce. Aľe ože kod ho tá zahubela, tá špaňolka. To 
mala aj bobáke, pandrave. – Ťeľa mi skoelo na tlak pot pacen. 
Takí sa dáki ňedúverní suseďi. – Rai sa na ciʒiho oprn. – Rob 
zeme naspole. – Tá je odo mň po druha rokon mlačš. – Iba son‿ 
tu zabudnúta. – Príďe sa sen zohrťi. – Š́o mán tak naspisováno. – 
Dakode do Brezna xoďvaľi zo pšeňic. – Aľe je odrezána. – Bo-
hatimu loveku šetko prejďe. – Jáj vera aj mj muž bo hrNren. 
Ľen bádogové (z maď. bádog „plech“) sa teras xasnujú. – To bolo na 
pamut, na štrikováňa (z nem. stricken „pliesť“). – Aj Uľka Sabove. 
Moj mama boľi sťt, ot Tatár. – To bo moje maťeri brat u Me-
kiš, o sa spitujen zaNho. – To je ot Frŋtoľ zo Š́ereNš́án. – Išo 
do Karas. – Boľi na don – to idú mladí svadbri na don – za ň, 
za ňevesto. – Više šťiricat kaľendári son mala. – Zbojňíci sa pokriľi 
s pokladí, poaľi het uťekaťi. 

d) O mrtvon fraji̯revi aľebo Umrelí milí. Edná ďina mala 
frajra. Tak kod išo na vojnu, tak si prisahaľi. Prisahala, že za seďen 
rko, seďen mesací, seďen tížňí a seďen dňí, že ho buďe ekaťi. 
Pítaľi jí dos a ňekcela sa vidaťi, že ona poká Jaŋka. Tak seďen ro-
ko, seďen mesací, seďen tížňí a seďen dňí prešlo a n ňeprišo, aňi 
ňepísa. Aj seďen tížňí prejšlo. Už iba seďen dňí a seďen hoďín mala 
dokaťi. Aľe ože, kod už bola ňetrpezľivá! Išla gu edne babiki, 
žebe je poraďela, že o má robiťi. A tá je poraďela, že i je živí, i 
mrtví, že misí príťi. A jí nahala tan. A ona mšala, mšala f kotľe tú 
hlavu. Tak kod zabela edonácta hoďina a f kotľe hlava sa pohň: „Už 
iďe – už iďe!“ 

Kod bolo po dvanácte, zas zavolalo: „Už iďe, už iďe, už‿e tu!“ 
A f té ase sa zmetala, ohen sa zaľ, tak zostála tak. Tag dobre! 
Milí prišo a ona bola už ako v dákon doNoku, uťekala. Sa zľakla. 
Do krajňiho doNoka vbehla a tanu do izbe. A n klope a volá na 
oblok: „Od mesaka hori bľadnú – moja milá, keď ňejďeš von, iďem 
ja dnu!“ – Tak viNšla vo. Tak: „Sadaj milá na koňíka, ľebo nán‿e 
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ríxla cesta!“ A kod mu ruku podala, aj n je: „Jaj, akí si stuďení!“ 
Uš sa ho poala bojaťi. A: „Ľen sadaj, sadaj!“ A ona mu pov: „Aľe 
akí je tot tvoj koňík, aňi potkove mu ňeklopkajú.“ A n‿í zavzo 
do cmitera. Aha, ešťe aj to: „Jáj, vraj, aľe tu nás dao vraj straší.“ „Ňi 
ňestraší! To su svadobňíci naši! Strige, sove, kake, vrane, ňetopre 
a havrane“. A kot prišľi do cmitera: „Sadaj milá dolu s koňa!“ A uš 
sa ona naľakala a takto mu povdala: „Akože si mán ľahnúťi? Ukš 
že mi to, xoj si najdr te ľahnúťi!“ A kot si n ľaho, tag vrhla 
batožinu naŋho a uťekala ako ľen mohla het! Prišla ona zas do toho 
doNoka a tan n uš spa, poobľka sa a zas je vola: „Otvor dve-
re! Nao si ma zobuďila?! – Od mesačka hori bľadnú – moja milá kod 
ňejďeš von, iďen ja dnu!“ Ona prosela kohúťika, žebe zaspva ako 
na dvanáctu hoďinu. A tot je povda: „Aľe si mi ňedávala žraťi! 
Kot si sľpke xovala, mň si odháňala!“ A  tan ľeža edon mrtví, 
zomrti. Tag vola na toho: „Otvor mrtví mrtvimu, iďe pre živiho!“ 
A tod zvola: „Pokaj, nak si hlavu zodvihňen!“ A poton do ostatku aj 
ruku. A uš sa poa aj n dvíhaťi a tá prosela kohúťika, žebe zasp-
va. A n zas ľen povda: „Otvor mrtví mrtvimu, iďe pre živiho! 
– Od mesačka hori bľadnú – moja milá až ňejďeš von, iďem ja dnu!“ 
A mrtví sa zaa dvíhaťi. F ton kohúťik zaspva a mrtví sa na smolu 
rozľ. Tag‿e uš koňc. – Dňa 13. 8. 1943 rozprávala 82-ročná 
Mária Brsková, rodená Karasová. Zapísané rukou. 

e) O vlasni̯e xorobe. Ňemóžen iťi inak. Son povda aj pána 
prímárevi: J bex prišo, aľe ňemžen! Ľebo tu je bľísko g ató-
busu. Aľe tan (myslí R.  Sobotu), kobe bola aspon vo dvux mestox 
lavika, o bex si odíxo! Žebex si sádo a odíxo. A ľen ma ponú 
ruke boľaťi a prsá. Ver‿e uš tak: cukroku mán. Vet son‿ ňeveďe, 
ot kode je cukroka. Iba kot son do kravína xoďe, tak kod ma o zeŋ 
otrepalo, iba ma dovezľi boľi domo. Aj tode son sa nazda, že je 
to ako s poráški. A ňi. Iba kot son bo poton v ňemocňici, najskorej 
povdaľi, že mán žltaku a druhí sa iba smľi. Ľebo takí tan boľi 
druhí na infekčnon, ako Číňaňi. A j son ňebo. „Gďe be sťe ve maľi 
vraj žltaku!“ mi tag druhí povdaľi. Iba kot ma G., o je vidána za 
V., pozrela, ona tan zastupovala prímára – bo na dovoľenej – tag mi 
tá povdala, kot son: „No paňi doktorka, i mán žltaku?“ „Ahjaj, ňi 
žltaku, aľe cukroku buďeťe maťi,“ už ona mi hňed ako ma prezrela. 
Ve kin son do kravína xoďe, tak ktože v za koľkó, ot kode son‿í 
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ma! J aňi sán ňevn. A doktori ňepoveď, že ot oho je to, ot oho 
son‿í dosta. Povn prímárevi: „Pán prímár, kot tak záha páľi, i si 
mžen ednú kocku cukru?“ „Ňeslobodno!“ Aľe mi zato ňepovda, 
že kot príďe tak slabos, slabos, poton hlat, veľko poťeň, ňervozita 
a hlave boľáňa, naveki misín pri sebe maťi dve-tri kocke cukru. Vi-
rovnávaťi hlaďinu cukru f krvi. To mi ňepovda prímár, iba doktor 
Z. Tod mi fše doňso cukor na šálki, že až be son ma hlat, na noc. 
A pre to ňepovdaľi? Iba inzuľín o mi šťep (injekcie dať), tak tan 
v návoďe je napísan, že naveki cukor. Tuš tag uš tod naveki mán pri 
sebe vo vrecku. – Dňa 29. 10. 1967 hovoril do mikrofónu 79-ročný 
Pavel Koško.

26. Malé Teriakovce (ľudove na okolí Mali̯é Ťiri̯koce)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 2. 1. 1932 u Čukí-
ňe. Husi gágale. – Višňí Skánik, Ňižňí Skánik. – Hor zobľci 
(obliecť sa) – lo zobľci (vyzliecť sa). – Boľi smo sa lo zvťi od-
maľovaťi (sfotografovať). – Utri je sopľíke! – Spodň, vrxň ďeska. 
– Z edne uľici do druhe. – Pni kš. – Krťic zrela lúku. – To si 
rob s xábzďaťa. – Ňmajú ňi. – Tí tan xďa na vodu. – Š́o be ta 
mho príťi. – Tí slúzi to pozďe rob. – Aj žene,  zberale, aj té 
bole zamazáne. – Tu už ňenadbe vrťiťi. – Nadbe nohámi priťískaťi. – 
Hospoda ňemže biťi bes praďňa! Krsne cveke. – F Š́ernax. 
– Ako si to uríďe. – Reťaz je okována. – Táďemo za húna na 
lúke. – Vo dverx stá. – Strehala z nožňicmi. – Išľi na saňx. – Si 
jí zľe šmare tú guľi. – Ďe sa prʒa navíja, kt plátno iďe pri sáme 
žeňe. – Navžen, takto vka su na ňiťeňicx. – To je šesnácno, 
osemnó, ďevtno. – Tan‿e veľa halúzaťa. – A vence vele ďeťi na 
egzámen. – Kobe si s  tixto trsok položela. – Toto su ťirkoské 
poľ. – Koľeso je vipuškováno puško ľto zo zeľeza. – Poťe do 
ľixtára! – Drľa (prv) tu bo. – Príťeľi su roďina. – Lo je ji daj! – 
Zabe (udrel) ma po ruki. – Až ňmamo staros.

b) Z  rozhovoru s  80-ročnou ňaňiko Marko Čukíňeve 
(Čukovou) v auguste 1935. Ot toho járku je strháno het šecko. – Je 
brata pristaveľi ko mňe. – Si zve kronpľi a tak štúre do ňe. – Ona je 
f ťarxi (v tiaži). – Káza ňeska príťi. – Dáko masť potre. – Mán 
dvux vnuko. – Aľe uš trpo son ňemohla ňi robiťi. – Kode mohlo, 
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tode prišlo to ďa. – Ľen s toto paľic ottode gu stolu, kobe 
tašľi. – Na Skríšeň tašo. – Ve si reku ľen sedľcki sin! – Tag mu 
xďa, žebe jix slovenski ue. – Záki aj té škole ta vixďi. – Tot 
ta zdxo. – Ľa ver‿e veľa! – Tag in bo nadbe veľkí nákladok. – 
Ešťe jesto edná starš odo mň, tuto na sámom koŋci. – Že veľako-
de, kot xoďeľi tí – aľe akože ix volaľi? No, tí psohlaci. Ťurci. Ahah, 
to, to, to! Kot xoďeľi Ťurci, tag vraj ďiťa zobra, na tú kpiji zopxa 
a zalue a prelue ez doŋ.

c) O Maginhraďe. A na ton Maginhraďe bívala Maga. Tak pret 
tin tí veľkí páňi, o té záŋke maľi, tag maľi aj vojsko svoje. Tak kod 
išľi tí husíťi aj Ťurci, tak tod Maga da xľeba lo metaťi a potkove 
si da naopak pribiťi a tag ušo. Aľe poton ho zňivoeľi. A tan bole 
viňice, piňice. Ďre aj trpo vidno, ako tot pán tan bíva, aľe to bolo 
dáno. – Rozprávala tá istá v ten istý deň. 

d) O strigáx. To tode bolo, kot son‿ bola aha taká malá. Že vraj 
strige ňinto?! Da veru bole! Teraz ňekcú veriťi té ďábelské veci. 
To s Pokoraʒe boľi. To bolo skutená prada. Tak tan kod boľi na 
hosťiňe aj z maťer, tag bola muzika. Aj teras tag bíva na Marťina. 
Tag in zaduseľi svetlo a tag in edon xlapisko vrko ostriho, vlase 
od hlave. Tak poton odišľi s te krme a tašľi g roďiňe plaúci. No tag 
už boľi spokojní aj s tima vlasima. Aľe v júniusi, kot sená kosiľi, tak 
sa tá porobeňina stálo. Tag in povdaľi, žebe zaprhľi vole a žebe 
prišľi na lúke aj z vozon. A poton kot si vivedľi vo vole, tag in poale 
uťekaťi vo na vráta. Tag oňi ho kceľi prebehnúťi ez dvere, tag in 
pixlo do nohe. A už vola xiťeľi a zaprhľi si. A uš poton tašľi na lúke 
aj s tin vozon a už ix poala hlava boľaťi. A už na te lúki ňemohľi aňi 
hrabaťi, o in veľmi do hlave bilo. Ňevn za koľkó iγ‿boľala, za 
koľkó ňi. A uš poton ix zaalo vrťiťi na posťeľi, sťhlo jix ako ješ – 
i veď ako vizerá ješ? – a tag ix poalo vrťiťi na posťeľi. Kod ix pre-
stálo vrťiťi, tag in miseľi daťi hodňe jesťi. Uš poton – to bolo zaveľa – 
xoďiľi po doktorex, aľe in ňi, ňemohľi spomci. Ľen uš poton edon, 
o veďe spomci, prťa porobeňiňe, tag uš tod in spomho. Za 
dvanác tížňí ňemohľi oňi na veľkú, aňi na malú potrebu. A poton, kod 
in toho vešca boľi poraďeľi, tak tod dáke zeľine vare. Tak kot f kotľe 
pod hlin ňebon poaľi variťi, tag ix, kod vrele, tag ix nat to paro 
parele. A poton tan boľi do tížňa, tag in spomho. – Rozprávala 
toho istého dňa tá istá ňeňika Čukíňeve.
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e) Zo života. No poton son sťt prišo domo, zas son si ľen 
dobré koňe. Oťec ma vole es tú vojnu, kiN son taŋ tabo. A j son 
si zas hňet poton bo koňe premeňe. Tag j ván povn tak: u mň 
prešlo každí mesac pár volo, premňa son, tak son sa tode žive. 
J son, aš son ňepreda, eka son na koňc, v jarmoku. Koňe za 
vole, vole za koňe, aľe to son náki ľen tak arova (z maď. cserélni 
„zameniť“). „Š́aruješ, aľe vraj tak, ľebo srs za srs, bez doplatku, ľebo 
tak“. Až j ňemán doplatok dostáťi, tag mi škoda are robiťi. No tak 
soŋ sa j aj tag žive, že son si náki otrho peňaze. No poton ak 
pokuse prišla tá svetová vojna. To bolo ťisícďevectoštrnácton augusta 
seďen, pet-šes-seďen. PotoN smo si toto robiľi v seďemnácton, totot 
don. V osemnácton, son sa poton bo ožňe. No tak Pánboγ‿nán 
požehna ednú céru, aj ňeska son pri ňe. Tuž aľe dobre, ďakujen 
Pánu Bohu že smo xľeba náki maľi. A bolo takix, tode bolo dos takix 
ľiďí, u nás, aj domo, že ver xľeba ňebo hockode na stoľe. Aj tu, 
tuto bíva edon, už bo hodní xlapisko, Paľo Zapako, kot prišo do 
hospode a gazďiňa sa ho spítala: „Paľo, i buďeš xľeba?“ „Kobe ľen 
bo!“ No tag aj tag bolo, viďíťe. Aľe u nás to ňexibelo xvalabohu ňig-
daj. Tuž doz na ton, že poton prišo tot štrnácti rok, že son poton šo 
aj j na vojnu. – Dňa 18. 12. 1967 hovoril do mikrofónu 84-ročný 
Pavel Mäsiar. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

27. Čerenčany (ľudove Š́ereŋane)

a) Z rozhovoru so starými. Zapísané rukou 19.  9.  1930. Na 
smu ňeďeľi trojinú. – Naľľi voka. Iba otvorín‿ xľce, tu... 
Už‿ trpo iba z  rozumu potstúpin! – Ňmala son ňi. – Aňi be 
ňebola poverela. – A ňi žebe mu to ňekcela daťi. – Boľí ho brixo, tag 
ho šúxan. Celí je mexí zametáni (brav.) – A prosin ix tu veľmi kapú 
ošípané. – Mž biťi, že ňebolo ešťe šes tížní otstáto (prasa). – Toto 
mi je teraz už na dve dvoje (polovice). Ňijak sa mi to ňeďlo (nezdalo, 
nevidelo). – Sťton do Láskoš poťho. – Sebe son si pomisľela: 
za toto buďe aj totot veľ pítaťi. – Aľe ver‿ ňeďen. – A o mu je 
ostatň cena? – Oko ňiγ‿e. – Toto veé dán do Gózono. – Š́o te 
sľpke vizobale. – Bole smo na padláši. – Ňebojala son sa v noci 
xoďiťi. – Aľe kuz ľen vn aj j. – Aňi ďiťa son ňmala. – Tag‿e to 
tak s ňima! – Mise muke znášaťi. – Zakľemo ho skoro. – S pťi-
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ma ľitrí táďemo do Sobote. – Tan‿e šlámno seno a tan zasi mrna 
ďaťeľina. – Kováka mi sľíbela. – Kobe sa mi uhoďelo predaťi s ňix. 
– Dán‿in aj teraz meru (40) korún razon (naraz, ihneď). A ľen str-
že a  strže naNho. – Jí dobrďele, dobre pošlápale. – Baraňec 
vibho do zahrade. – Kotorsi ďen smo tašle na poľe hrabaťi. – Do-
stála vole za ťece. – Ňekcela bex cigáňiťi. – Ó, ňaňika ván tan ta 
daju! – Oňi stoj št, aj na Ponďeku. – Do Caban Ďuro son tadala. 
– Da, tu sa poxováni aj tot. – Dvacatšťeri roke sa ešťe ňevipršáne. 
– Aš sa mi da zadá (pridá). – Kod ho zakládaľi, veľa mrtvix ťl 
staďe vikopaľi. – Pametujen sa aj kode meraka (komasácia) bola. – 
U Halašix ňmaľi také. – Horká skáka na mň. – Bo na reťski 
privzaní. – Bola son ako umrta. – Maľi smo aždaj aj šťeri kile. – G 
žandáren ho jelentujťe (z maď. jelenteni „hlásiť“, tu len individuálne 
použité). – Jáj vera ho j otpole darme ňedán! – Ved‿e tot reku tu. 

b) Z rozhovoru so 70-ročnou starenkou v  lete 1931. Ved‿ 
ňedbán ňi. – Vole si kus poľíhale. – Tašo tod g‿ocemu bratovi na 
šťerex koňex. – Veže ho puz nuká! – n‿e majster na to! Jáj maj-
ster‿e n! – Ťelo sa trslo na ňe. – To spomínaľi dakode na večná 
na veki (individ.). – Kot prišo tatan. – Statke sa vikoprcle a zdoxle. 
– Bojala son sa poľa voza iťi. – Obidvá ta umreľi. – Zandľela aj ona. – 
To ľen tag ukratki spravele. – Boľi kmotre z mľinaren. – To bo (mlin) 
zo šesnácťima kemeNokí. – A ešťe ?! Žebe j to povoľela? To už 
ňi, na žádon pát! – Tr boľi išľi tavoka. Mojí ocev starí Halaševe. – 
Pni mľin pšeňic bo zasipáni. – Skapale bole peňaze. – Šle talo 
Rimavo. – Už‿ to ňevn povdaťi. – Kúpimo idúci. – Ved‿ už 
nman ni. – Seďenďest buďen maťi na sťeťí Jána. – Sa to aj meʒi 
ošípanima náďe. – Jes pno hlávok na ňen. – Budú sa briťi. – Ľíto 
mi bolo aj povdaťi da. – Podosa to tag bolo. – Dakoľko semok 
mi požiala. – A kode že to nadbe trhaťi, na nove i na sxoďe (t. j. 
mesiaca)? – Dveshové ďeske sa polož krížen ez ňí. – Ta ji vibeľi 
z domu. – Už misí vinťi voka navozaj.

c) Z rozhovoru s 95-ročnou starenkou v lete 1936. Vraviľi mi, 
žebex son tašla do Šťefaŋko. – Dve ďke son mala, aľe mi umrele. 
Mlačš mi skr umrela a poton aj tá starš. Tá mlačš ňmala aňi 
tricatped roko, kod umrela. Bola vidána u Ďirás. Tak je najdr 
muž umre. Tod pe, tak sa tag zmárňe s tin piťín. – Bojín sa, žebe 
mi muxe ňenapľele. – Aj ďkiná ďka tu bíva z ďetma, tag in aj 
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groše nadbe a j ver ňman meʒi rukámi, j son xudobná. Son sa 
zdrpala, tak xďin s paľic tavo. Son‿í takú viďela. – Bole aj 
tak hrade poľa sťene, aj naposredok ez izbu. – Tuž aždaj to boľi 
hneď zasaďeľi, kot kosť robeľi, té ľipe. – Iba od vojne boľi ostáľi 
takí bohaťí aj ťí Halašeci. – 

d) Cesta do Ameriki. Tatan smo šľi za dvanác dňí. Bola prepl-
ňená šífa. More každí ďen sa dva raze prisporí a dva raze upadňe. 
Záki smo náki stáľi na šífax, na každix pet šúxo (miera). To veľmi 
opsaďená Aŋgľa. Tú be ťaško dostá ňepríťeľ. Na meŋší vodu prišle, 
žebe šífe prťa nás, kot prišle této šífe. Naš bola dĺha. Ľen náz 
národu koľko bolo! Ňebola aňi na pole tuvoka (z vode). Aľe planí 
kost smo maľi tan. Ľiďen dávaľi ako pre ošípané. Aňi ňeopráne (ne-
umyté) kronpľe. To mže reku jesťi lovek? Aľe son‿ ňejdo 
ňigdaj. Boľi smo zaďeľení na obet. Najvc dávaľi to koNsk meso 
presováno. Na šífe málokotor lovek jdo da. Son aňi j ňejdo 
ňi. Kot smo maľi pristáťi tan do Nevijorku, tak son bo takí rni, 
iba son sa skre. Na šífe nás každí vihnaľi na palubu. To tag bľivalo, 
dáveľi ľiď št, f každon kúťe. Aňi son j ňi ňespa tan. Aj ez noc 
son náki iba tan seďe. Aj domo idúc tag bolo, aľe uš kuz ľepši, nag 
ma ver. Na veľkon Brme (Bremen). Aj tan sa lovek ňedoťiso 
nigďe, pno náz bolo na ňen. Aľe tu vareľi kronpľe uš strúhané, 
ľepšé. Su veľmi planin koston. Aj na ton bole zeľezné posťeľe, aj 
také remene veď a zas na koňc hlave jesto pne dugóve (z maď. 
dugó „zátka, špunt“). Na boku vis lŋke. Smo prežeľi tode aj vlno-
biťé, búrka sa strhla. Voda ľen tak pľáskala.

 Každú minútu trúbela šífa. Bole nuka zašróbováne aj vihľade 
(okná) okrúhle. Furt trúbela. A v mori sa ribe ľen tak premetávajú, 
veľké aňi bika. Uš tode mže š́ekaťi aj to najhorš. Aľe to každá 
svoj cesto iďe. Kapitán tan napráva šífu. Aj ponva (plaxta) je na 
palube preťhnúta, veď. Prázni je posrdok. A to každá šífa ľen 
ako jánoví bobáik (lienka) v noci svťi. Kapitán misí táťi tan hore 
a sťt hľaďí. Sa premňajú náki. Vo dvux mesťx. A to celá istá 
oceľ. To je veľká boská moc. To ju tahor tríme. Aj jedňa to iba na 
pare var. A nuka elektrika svťi. Do edné izbe sa vc ľiďí sprace. 
Edon tu spáva a druhí tag ako tan. Nak táďe na more sa plavaťi, kto 
v Boha ňeverí. Tan šeci kľaaľi a modľeľi sa. To fše iba tag ako f 
povetrí ľeťí. Tan inš ňeviďí, aňi ftáka, aňi ľetáka, iba more a ňebe. 
A tix ftáko je fše pno kolo šífi. Za ň ľeť. Ot tix ňepítajú šíf-
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kártu! A poton sa vráť. Náki sa takton trsla tá šífa celá. Više ťisíc 
ľidu náz bolo aj tode na ňe. To na dĺhon, a plná! Aľe lovek je od-
hodláni na šetko. Akurát na ďen na Veľkú noc smo sadaľi na šífu. Aľe 
tan jesto aj edon múzeum f ton prístave. Tak kod smo ňemohľi ešťe 
na šífu, tak smo tan aždaj za hoďinu boľi. Tan jesto šecko. Riba bola 
ako s kosťí vonďta, aj slon takí uzorní (obrovský), tí kosľici, aj tix 
ňebeckix kráľí be smo boľi viďeľi, kobe smo boľi ešťe viši išľi. Smo 
aj peši prešľi tatan, ľebo mi plaňe bolo. Bolo zima. Domo idúci bolo 
uš ťeplo. Rúramí šlo povetr. Boja son sa, že aľe tan umrn. Aj 
zomreľi pon šťer. A reku ňedajú aňi na vedomos, iba až ukratki. A tá 
riba ohromná prišla. Iba sa jej tak xrbt erňe! A síkala vodu horka! 
To na sveťe aždaj aňi ňinto ve šífa. A o jí žeň? To veľmi ukruťitá 
sila misí biťi! To kod aj do ňe kladú, to strax naozaj. Tak tan vidno 
šťeri numeránstuvo, aľe ľen do trex sm biťi vo voďe, višiňi, ľebo 
be bola poton šífa prepomožená (preťažená). Ver tak to bolo tode. 
Vyprával 87-ročný Pavel Caban dňa 20. 8. 1938. Zapísané rukou.

e) O sinovi. Tak totot starší sin ho raz f kočíku voze toho mlač-
šiho brata si. A  bola tan na dvore edná hrmada, skale. Mj starí 
dovzo, že na potrebe, s poľa, tuž ag nán potrebno bolo daďe. Tag 
ho vikoprco na té skale, tag mu zraze ťeme. Tag ňevrave. A uš 
poton tak ma naveki to ťemko. Tag uš kot son k tomu Blajere-
vi doktorevi, tak: „Ešťe ňebuďe vraviťi. Ňeboj sa, aľe buďe vraviťi 
a buďe veľmi múdri! Ňeboj sa ňi a ľen pros Pána Boha, pros o to, 
žebe ťi pomho, ľebo ja son vraj ňi Pánbox“. Tak povda. No 
tag uš poton, kot son tašla pokoňí raz gu ňemu – uš son vc ňešla – 
tak mi povda; ag omlata to ťemko: „Už‿e dobre! Uš ťi buďe 
vraviťi! Aľe ho dráš, trhaj ho, sťískaj a šetko možnó na zlos, žebe 
sa pusťe rosprávaťi.“ Tag mama krsná jeho, Vajdová, tak tá uš: „No, 
Milko, i o, Lacko, hibaj mi vraviťi da! Mj sin, ukáš reku krsnej 
mame jazik!“ Tak poton ukáza. A uš tag vravín: „Vra.“ Tá ho poala 
šťípaťi a vn tak: „Mama titá!“ Mis otpusťiťi: „Hoj vo, hoj domo, 
hoj domo! xoj domo!“ A už mu prišla oná. Aľe ho tá tag dokatova-
la, vťe, že ňeveďe, ďe sa má poďťi. J son ho ňemohla, vťe, to 
maťeriNsk srce ňedopusťí. Tag uš poton, kod išla do nás: „Mama, 
titita! Hoj domo!“ Náľe zľe vrave. Ďeťi ho tag uele zľe vraviťi. 
A uš poton son ho j tak pekňe nauela. – Do mikrofónu hovorila 
28. 9. 1967 77-ročná Zuzana Bárdiová. Prepísané z magnetofóno-
vej nahrávky.
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13) pokoradzské nárečie

28. Vyšná (Slovenská) Pokoradz (ľudove len Pokorac)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané v lete 1930. J son bo 
tan, te si ňebo. – Naší xlapi kos, mláť, voz seno. – Naš mai 
už umreľi. – Mámo veľa kosii, robii, plaii. – Išo son z moj 
maťer. – Smo iba sami dvá. – Ďž buďe padai. – Ľekvár zo 
sľúvok. – Robe, robela, robelo, robeľi, robele (žene). – Viǯ́ín, xoǯ́ín, 
seǯ́í, ǯ́iťtko, ǯ́iví ap. – Iďen si kabát hor zobľci. – Misímo sťton 
ii. – Bo son zmko. – Zmko bex. – Zeľezňiri su tan. – 
Ukš mi jazik! – Do Č́irkovc, do Š́ereNán – f Š́ereNáx, f Sušax. 
– Daj to šetkin tren. – Vn‿e takí voják. – Kto v i jí viďele. – J 
son povda. – To me rož volámo. – Mámo doz drevíňaťa. – Bo 
son‿ dakode na krňi. – Pogára ňmamo. – Edon vo skapa. 
– Také malé pace ma.

b) Z rozhovoru s inými starými obyvateľmi. Zapísané v lete 
1935. Na višňen brehu sa pásle husi. – Oňi sa namodľ, napros 
da! – Tu be sťe mi zavaʒaľi. – Tan son drľa potkana viďe. – Šetke 
kronpľe ta vižrale. – Aj na balocke doľiňe pada ď. – Iba bež 
ľiď z vedrí tavo, zo síkakámi! – Iba kod edoraz vibuko ohen f 
pľeňiku! – Do Kováe, do Cabano, Kováeve don. – Ňma ceki 
ňi. – V ňeďeľi smo sa jus dovrávaľi o ňe. – A poton žebe n na on 
že? Ľa ver sa s ň ňedá. – Aj trpo vtr v. – Dosi son vitrsa 
na toku. – V Zaxarecex boľi. – Na poľi, i pri kopáňi, i pri saďeňí 
robii nadbe. – Povda, že ňebuďe slúžii. – Š́o si uríďẹ, nag majú. 
– A kobe ho už zabe zo samoxoťci (samochtiac, znenazdajky) aľe-
bo ak. – Dáku rospráku pohľdajťe! – Nag be že dobre každí na 
ton sveťe! – Aspon be nás té gazďiné aj pohsťele. – Aj kise smo 
varele. – To je ťna krava. 

c) Z rozhovoru so 45 – 65-ročnými a jednou 28-ročnou ženou. 
Zapísané v júli 1936. Sedľk sa ňedorobí, iba kod zdoxňe. Pšeňike 
sa iba eevika! – Aj tan mľu tl sviňn. – Nože rec táďi, te udo! 
– A koľkože si navzala čomóvo (z maď. csomó „hromada, tu kríž 
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obilia“)? – Ňemš tuto stái. – Ľen na dobr zalueň sťto. – 
Haluške na miski aj u nás poveď. – Ktov i sa už ožňe? – Zlé 
xíre šle zaŋ. – To už mi ňenadbe ďrke do nosa prevrtai, bo jiγ‿už 
dáno mán. – Marka, Marka, ňevn, ak te poxoǯ́íš ee! – Táďen to 
ta visipai za húna na krížne ceste. – Bola son pri Hruškovi doktorevi 
na svedectvá. – To o ňepriviknúti. – A ďe sťe tan zamestnáni? – To 
je poton rados roǯ́ievi, ak? A i si ta skose Na jazere? – Tan sa 
skrítňeťe g ednimu járku, tan xoǯ́ímo s krahí. – Braľi smo si naj-
dr tuvo, aľe trpo po rúre ťe. – A poviše ďeǯ́ine pďeťe poľa 
moíďe. Tan smo si na práňa spraveľi takó, náki je pno. – Že mu 
to bolo nasadlo z úhľaťa do pľíco (aj do pľíc, na pľíca). – Ňi ver, 
me ňmamo. – Aľe jí bo aj kn kope do slabine. – Vet smo sa aj 
bojaľi ďeí. – Že odišľi het ťí saňitrci. – Tan mise sňeγ‿z rakadó-
va (z maď. rakadó „kde sa kladie seno, seník“) vimetai. – Tan maľi 
pet ďeňc f tonto ňižňen dome. – Starš odo mň. – To iba na 
takí hran (za okamžik) bolo ako ňi. – Nuka zavšťe tú kapsu, ebi sa 
ňevisipa!

d) Z rozhovoru so 78-ročnou M. Maďarovou. Zapísané rukou 
27. – 28. 7. 1941. Bože jin daj zdravé za tot cukor! Ľebo bex spad-
la. Hlava sa mi vrí, tag v edne ruki náki paľic nosín. Š́o prišle té 
zberake, tak sa té same budu xovai. Ee be smo pokuse ta boľi, 
aľe to mľško nán xibuje, to. Nagže si ta popíšu, nak! F Prešove su 
trpo, f Prešove? Su tan aj vojáci, aj sťton. J si ňenahán ňigdaj tak. 
Tuto mámo aj studňi zakopánu. Bo sa vraj dakode xlapec zaduse 
(zatopil), tag‿í zametaľi nu. Ľen slovenski, j maďarski ňevn. Tu 
jesto vode dos. Koľko son j tin razí ťižme poisťela! Hoznek mň 
ue, hodní xlapisko. A ňi ver‿! Kmotra, nože no, poťeže sen! Ľa, 
aľe mi ťaškó na xrpťe. Pána lextorevi smo dávaľi. Vrav, ež ako 
smo žeľi dakode. Mise bii operováni, eš smo ho uš ta mohľi dai 
po školáx. Ľen orn pokuse, hnoj vozín a si sán aj nakiʒen. Son z 
rsu kose, kod mi bo zomre. Aňi za hoďinu ňi. Iba mi otkvacla. 
Iba ľen ňešťasc. Ktov, eš i budú vedno varii. Ľa, napemo. 
Jedle bp kus, tuž aj šitko. Tak sa vaǯ́ímo. Tašla z dákin frajren 
het. Smo sa zosobášeľi. Sa bola zopoznala tu f tonto ňižňen dome f 
susectve. Totot kosc má aspon stotricad roko. Pamtku na Már-
tina držímo, posvécku. Hoscina tode bíva. Sami smo me dosi boľi 
otprvu, nás pricisľi. – Zas Skánik ix ňexoce a nás seňiorát ciska, 
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eš be smo jix prijaľi. Každú treí ňeďeľi bíva tu kosc a uš teto 
vee svtke náki, na Trojic, Stúpeň. Š́ez moidlá krížen es poľe 
prosto iďe tot kodňík do Zahorn, ďe sa ose poste. Náďe sa zato, 
na druhon šore. Dakoľko mesací mu xibí. Sestrňic moj bola za ňin 
vidána. – Z hre nán zveľi. – A Bože jin daj zdrav! Dobre bolo 
pret tin. Pomáhaľi smo si edná druhin. Aľe uš trpo ňi. Rema, ľa, ver 
už dvanác roko, ag ma boľí. Aľe son takto po paľiki ňi, ňexoďela 
ee dosi. Aľe o jesto tu starší lovek edon, tag‿e to xorí náki, ľeží. 
Drahota je to trpo. Vet smo me trímaľi na kvarťľu, aj financi boľi 
tu na kvarťľi, aj vojáci. 

Tu na Pokoraʒi son sa naroďela. Uš seďenďest šes. Tag mi 
pov ňevesta, ež iba planiho loveka Pánboγ‿ňevezňe. Aľe son po 
poľi ňexoďela, veď. Robela son náki. Tu son‿ bola vidána, ďe 
su té žene. Iba pokoj, kobe bo bíva! Iba nak poraď dakoho na 
žeľrstvo! Živt ma boľíva. A aj hlava sa mi trpo vrí, aždaj od 
slabosci. Ľa, toľké roke! Aj totot mj muš, kot sa žňe, bola za 
tri dňi svadba. Tode bolo lacňše šitko, veď. Aľe uš trpo veľké 
svadbe ňi, ňerob. Boľi aj huci, o húdľi. Jedľi, peľi tode. Tode kod 
mladú vezľi, tag vezľi aj duxne (periny). Nanoseľi tode, aľe ňi tag 
hrdo, ako teras. Ver ľepší, ver spokojňši bo tode svet. Tod mň 
prvú sobášeľi. Tode ix privezľi s Kocihi. A bez žene boľi náki, iba 
sestru maľi, tag ix tá opatrovala. A obá sa tu ostareľi. Maľi veľa roko 
aj tot, pon seďenďest roko, kod umreľi. – Ťton tavo táǯ́iťe, na 
Sedľie. Ved za cincerínon kos xlapi, tag ván ukžu xodňík. Tan 
za eľínon, za cesto št pďeťe. Sťt xďa.

e) O vojňe. Bo son za osen tížňí v Galícii. Poton nás odureľi 
Rusi do Románska. A uš poton, kod mi peďest roko prešlo, tak 
ma pusťeľi domo. Ver son‿ tan bo za dva roke. J son bo f ta-
kon magazíňe, ďe potrava bola. Najdr son vidáva aj hábe a poton 
son xľb vidáva. Xoďele čapate (z maď. csapat „oddiel, pluk“) gu 
mňe. Son vida pon dveťisíc kuso xľeba a poton mi zas dovezľi. 
A poton prišle voze a dovezle štafľe (druh voza) xľeba. A tašo son 
g hadnaďevi (z maď. hadnagy „plukovník“), ňi žebe son ďáke hábe 
pre seb potrebova, aľe pre kamaráto. Bo son náki za fronton, 
za ňima mise z  magazínon náki. Aj me smo šľi, žebe ňeodobra 
ňeprťe potravu. To nán náki daľi xíre, ež be smo sa braľi het, ež be 
ňeprťe ňeodobra ta. Akože be ňi?! Son‿ bo voják aj pret tin, 



125Gemerské nárečia I / Časť druhá

son‿ veďe komando (velenie), son bo pri kanoňírex, ďelostre-
cex, pri telefóňe. Š́o j povn, to je šetko svató. – Hovoril 76-roč-
ný P. Astaloš-Pauúreve. Zapísané rukou 28. 7. 1941.

f) Ako prišo sin o nohu. Sin mi tak poxoďe asi, asi tak pred 
edno ďevťima rokmí, že prišo o nohu. Ver, o nohu prišo. A akí 
xlapisko je to vn odmaľováni, pokin nohu ma! Drni xlap, aku-
rátni! Tuž dopixa mu nohu kľinec na bokanči (z maď. bokancs „vo-
jenská topánka, baganča“), petu. A to poton tak vinšlo, že ľen doma 
sa ďák onď. Ďeš mu prikládale, ako žene, na ňí, aš poton mise 
iťi do kórhazu do Sobote. Otrava krvi! Tag mu odrezaľi nohu. Za po 
šista roka f posťeľi ľeža! Š́o sa ňepho – a takí xlap! A takiho 
son ňevide, tag zmužiľe to znáša. To ňi že be bo dakode, ako me 
hockode doma horekujemo, kot sa nán da ňedarí. Aľe tot ňigda, žebe 
bo takó reptavó slovo povda, že na toto ľebo toto so mno. 
Tak spokojňe leža ako, ako. Veru, veru.

A bo son aj ľixtáren pon aždaj za ped roko. F tricton, tric-
toŋvrton son ažda zaína a smon son už aždaj kone. A bo 
son aj f ťemnici (v žalári). Maľi smo, maľi smo majetok, aľebo ak aj 
mámo, o je už aj ňi náš, f sobockon xotare. Tode bola Sobota otpadla 
a náš majetok tan bo pri Maďarex, v Maďarsku. No tak prišľi za 
mno Pauúreve: „No te máš f sobockon xotare petnác holdo zemí, 
hibaj!“ Naraďeľi ma toľko. „Hibaj do Sobote!“ Aľe, iďemo aj me, 
ľebo aj me mámo. Tak smo sa, aj jeho starí oťec. Pozháňaľi smo sa 
tricťi dvá. Hibaj do Sobote! A taŋ vťe, Sobota známa nán bola. 
„Hej, Pokoráďi, ak sa máťe?“ a  takto a  takto. Hibaj aj do pijatiki! 
A tašľi smo aj na vojeNskó veľiťeľstvo taŋ. Žebe nás priďeľeľi gu 
Soboťe aľebo žebe nán majetok sen daľi. To bo rozun, ak?! Aľe 
nán tod hňet povda, tod vojeNskí oficír: „Xlapi, vraj, aš to zveď 
vaší, koži ván lo sťhnu!“ „A ved nag nán sen dajú zeme! Tag me 
ňekcemo z Maďarí biťi! Aľe zeme nán nag dajú!“ Tak potoŋ tricťi 
dvá hibaj do ťemňici! V  Bistrici smo ťušaľi, tak. A  potom ešťe aj 
stoťisíc nás to koštovalo! (z nem. kosten „stáť, o cene“). Plaťeľi smo 
si, boh‿v ak to išlo! Š́i to za kost, i za o. Dňa 4. 7. 1967 vyprával 
90-ročný Michal Očovai. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.
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14) zahorianske nárečie

29. Horné Zahorany (ľudove len Višňi̯  
alebo Slovenski̯ Zahorani alebo len Zahorani)

a) Z rozhorovu so starými. Zapísané rukou 14. 7. 1932. Kot 
son‿ bo mladí, Cigáňi si na kpku ukladaľi peňaze a tak sa ďeľeľi 
s ňima. Aľe trpo aj ťí veď inak. Do zranu ho poúva. – Tricad ro-
ko ma – ako edon odukaľec (silný) xlap. – Žádnu robotu ňmaľi. 
– Zato be ď bo nadbe. – Aj s ňej to buďe takó. – Sľíbeľi sa nán 
ženi robi.

b) Z rozhovoru s inými v lete 1935. Ňi ňepovdaľi. – Zas majú 
na ňeďeľi príťi. – Aj vc razi in ukza. – Veď, aj pri ľixtárevi bi 
našľi. Pokpre son sa vraj, tak poveď podaední. Aj oc brat pí-
ta. Ponat sáme daxe (z nem. Dach „strecha“) ľeťe. – F Ťirkocex 
maľi naháno. – In aj po muževi ostálo dos. – Tu ľiď rob statoňe. 
– Aj po našen sa nauela rosprávaťi. – Tak sa gu šetkimu ľaxko xiťe. 
– Ved aždaj smo tu bdni ľiďe! – Pot tima zememí robímo. – Išo zo 
ženamí. – Muževú maťera volámo mamoško. – V našej zahratki. – 
Zeme ľen na kvarti rácemo.

c) Z rozhovoru so starými v lete 1936. Za tri hoďini do Hnúš-
ťa a od Hnúšťa je dobrá prexácka do Kľenoca; pon pet kilometro. 
– Prťi bi aj ez hru prejšo, aľe teraz ňemže strmo (rýchlo) 
ís. – A uš smo o po ďevtej boľi f Kľenoci. – Kin ho ňevezmú za 
vojáka. – Že si opatr dakoho namesto seba. – Uš smo maľi toľkix 
učiťeľí ot pár asu, ó strax! – Tak sa už oťec ňestar pre takto 
veci ďáke. – Aj ďeťi namíta takton na lúki. – Šakové semka jesto 
f ňen: hraxorec, eevic, šakovó, ot poďi sveta. – Budú aždaj kod‿e 
takó ďžďevó ľeto. – Také pdmoľini jesto, že sa už aj koňí po-
belo, podrhlo. – Aj horo bi obixoďeľi ľiďe, aľe Zmeškal (pán) bráňa. 
– Teraz‿e ta. Aľe kod‿e blato, tak sadňe tanu po osi vos. Je aj tan sľí-
bená tá hracká. – Tu veľmi su pobití ľiď – ňinto zárobok žádni. – Iba 
samí bodľk je tu. – Tu ňemľemo. – Prťa túrňi bívajú. – Mámo 
kravike, pekňe ucťín, o prahámo. – Bdni je ňez živt na sveťe!
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d) Z rozhovoru s inými starými dňa 26. 8. 1938. Pďemo kuz 
dreva pretnúťi. – Zez naší hru ež ňevoz. – Kot to ot spotku spréje. 
– Pre tá hoʒďe spľesň? – Si to každí ňeonď hňet. – Ťa box pobe, 
abi ťa! – Ďe soŋ taŋ oŋďla. – Ľa ve to tak kladú aj noviŋke. – Iba 
kot s kijákon idú. – Smo sa tag bojaľi veľmi. – Pecto hrmádok o ťi 
tan sťhnu, vc aňi tu ňezvíš, kod úhľaťen kúr. – Nak sa ňesta-
réje doNho! – Smo sa tu nasmľi na ňix. – Tag už j to verín. – No 
hľdaj skoro!

e) Konope. Iba pozďe konope sa séju, kolo štrnáctiho mája tak 
poínajú sťi. To sa zor v jesen a poton sa zas ľen na jar skoro or, 
zúhorí sa a hnojavic sa poľva. Za tri kaďke smo vľľi aj mi. 
Tak sa to poton zor. To misí dobre rozrobená zen biťi, veľmi prxká 
zen. Š́o aká malá hrudka, misí biťi rozdrvená, ľebo to geŋgľivo 
(z  maď. gyenge „slabý“) veľmi té konope. To sa séje tri razi hin. 
To sa nemže tag ako pšeňic, ľebo bi bolo rtko. A poton sa po
bráňi. Poton sa preďeľ, kot su dozreté. Edné kvitnú a už v druhix 
je seme. Té sa budú iba teraz trhaťi, na druhí mesac. Prvé sa trhajú 
na žatve, v augusťe. To su poskoné, o sa teraz trhaľi a této sa maťer-
né, f tix je seme. Kot sa vitrhajú, za dva tížňe sa mo v moidľe 
této prvé a poton sa viťahujú. Popresťramo jix po lúki, usxnú a sa 
vitrepú. Mámo trepake také narobené. Najskorej sa vitrepú na tre-
paki, poton sa na trojki vyhláʒajú, abi pazďr viňišo s ňix. Poton 
ix uš taňesmo do mlina drviťi do stúp. Povrť sa pekňe a žebi sa to 
udrvelo, ľebo bi sa to zľe prdlo, kobi sa to ňemlo. Aj nohamí ix 
méjemo, kod ľen kuz mámo. Pod nohe si dámo a tak méjemo. To bi 
bolo veľmi ostró, slabó. Poton sa uš ešú na šťeťi. Jesto šťet taká 
zeľezná. Kot sa povihláʒajú, tak sa po tri ruke dovedna zloží a tak sa 
zvrť dovedna a uš sa to povesná volajú. Do povesní sa zvrť. Po-
ton sa hor rozvrť, a tak sa na trepaki rozbíjajú, ľebo je to vevedňe 
zvrťenó, zdrvenó. To sa hor rozvrťí, to sa na duxnu pokladú na 
slnce tavo a tak sa ešú na šťeťi. Kot sa poešú, tak to je už hrubó, 
o sa sťhňe s ňix. Tak to su klke a o ostaňe v ruki, to je ťeŋkó, to 
sa tak zvrťí pekňe do koľesa. Ná uš té klke zas do kúďeľi zvrťímo. 
A poton ix ešťe mikámo té kúďeľe. A tak o je horšé, to sa zatkáva 
do hrubej prʒi, na mexe. S tix koľs sa naďeje a na kúďeľ sa zavrťí 
a tak sa na prasľic uvže a tak sa praď. Kto má aj na kolovraťe, aj 
na vreťeno, kto má už ako. Kot sa na prasľici praď, tak sa oťahuje 
na vreťeno, aj zasukuje sa aľebo na kolovrat sa vrťí prʒa. 
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Vreťená sa zmocú na motovidlo a lo sa vezme uš praďeno. Pra-
ďená sa ozvárajú f kaďki, viperemo, osušímo na slnci a  kot su 
suxé, todi ix posúkamo. Dá sa na také zvíjake veľké a tak sa po-
súka na fajfi. Potoŋ sa uš s toho snuje na snovadlá. Š́íta sa, na koľko 
rífo to má biťi, koľko má prʒi. Najmeňej na tricat ľebo dvacat. Na 
meňej sa ňesnuje. Aj do osenďest rífo mže nasnovaťi. To sa uš 
poton zbere pekňe s tix snovadlí tak na vrg, do vrga sa to zbere. 
Aľe ešťe skorej té fajfi sa pokladú na fajfr a do ďešťiki sa fťahujú. 
Koľko fajfí, toľko ďrkí jesto. Poton sa na té snovadlá privžu. Mi 
to ini volámo. To su koľíke tu navrxu a naspotku su dva, ľebo sa to 
poton dajú tan cpke do prʒi, žebi sa dalo naberaťi, po páre, ľebo sa 
to tag misí. Kot sa na krsna navije, tag uš sa do tix niťeňíc naberá 
s tix cpkí po páre. No uš poton do brda sa zasi nabere z ňiťeňíc. 
Uš poton sa to privže na privezá, na takú paľiku sa to privže. 
Edno sa zas praďeno dá na zvíjake a sťt sa poton súka na cke. 
Na kolovrat sa dá cka a tak sa súka. Cka sa dá do lŋka a tak sa 
tin zatkáva. Tkaťi sa mže šakovak, aj širš, aj uš a podľa toho 
sa volá šesťanó, seďemnó, aj osemnó. Na mexe sa takó tká. To 
je brdo uš takó. Odmásko sa odmazíva, kefo. Otkanó plátno sa 
na návojok ovŕca. Z návojoka sa otstrihňe, kot sa ňesprace a tak sa 
zberá lo. To sa tká na konce, to je uš ďesat – petnác rífo. Poton sa to 
zvára f kaďki a bľi na lúkax. Obarí sa vrelo vodo, kot sa zobere 
lo s krsen. Poton sa zmáa každí ďen dva razi a tak sa visťra na 
lúku. Misí sa aj za edon – dva tížňe bľiťi. Poton sa vivaľká aľebo 
vimaŋgľuje, vipere sa dobre a  tak sa uš poton odloží. – Vyprávala 
41-ročná Mária Gregorcová. Zapísané rukou 27. 7. 1948.

f) Zakáľaka. Tak kobi mi to šitko na rozun zišlo! Tak kot je 
sviňa už dobre vikrmená, veľká, tag už okolo svtko obiajňe za-
káľamo. Veer si šitko pekňe porixtujemo: hrŋke veľké, korito za-
káľacé, škobľi, nože a takó ďe. Skoro rano staňemo a postavímo 
vodu do veľkix hrŋko, žebi zovrela. Narixtujemo si aj soľ, žebi zmo 
dos maľi, aj erni a erveni pépr (korenie, paprika), aj sesnok, cibuľi 
a iNšé. Poton sa zohraje páľeŋka a xľeba sa napraží, aľebo aj slaňi-
nu, kto ešťe má, aj to dá. A to kot sa uš skoro rano xlapi zídu, tak ix 
s tin ponúkňemo najskorej. Tu ňmamo mesra, tak to ľen tak xlapi 
z roďini rob, to xlapi už veď starší. Poton už idú k xľcen. Mi 
smo náki tan f xľcex zakálaľi, ľebo smo sa aj bojaľi, ež nán ujďe. 
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Xe, xe, xe! Dakodi nán vera aj ta ujšla, a poton aj po dvore behala. 
A mi smo po dvore miseľi behaťi za ň. A ráz ňedaj Bože ju ula-
piťi, o taká zďivená bola uš! Aľe poton zobraľi xlapi také kováske 
kľšťe veľké, tag ju do tix boli xiťeľi dák. Za prednú nohu ju boľi 
xiťeľi a tag ju poton lo strepaľi na zen. Tag ju uš poton doklaľi druhí 
rás. Poton sa s to vodo obareľa celá, a tak sa rozberala. – Rozprá-
vala 69-ročná M. Gregorcová 30. 9. 1968. Prepísané z magnetofó-
novej nahrávky.

3. Nárečia gemerských vŕškov

a) severných
15) polomské nárečie

30. Polom*

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou v lete 1931. Pace 
sä mi träsú. – Tu mä ľen hreš oťec. – Xoce som tá s ňima. A tu 
som ľen ňexoce, ľebo som ňemóho. – Dakomu ix pociso. – Aha, 
ďe an ťí tadú. – Vom je starší veľa. – Xoď ť lo zes zahradu. – S 
tobo sä ňebuďem vaǯ́i. – Dvacädva roke ma. – Na to som xiba 
plaňí, na to. – Sä aj sm, doktor. – Sä ocmo. – J som to ňepoú. – 
Voľi pusťe ocebe. – Ožéňím sä ee. – J som to dakodi ňeposlúx 
ňikoho. Eš starimu už ňenadbe. O stariho už ňedbajú, xiba ko bi ta 
zdx. – Išo do Cisocä. – To som už ta zabút. – Maľi smo pom 
dva mexe. – Poujťe, ľen ag vom buďe vräve! – Kámsi ósi a uš 
to skapalo. – Bú tam aj dilektor (z lat. director „riaditeľ“). – Vara j 
ňemám ňi vo vaku.

b) Z rozhovoru s inými staršími. Zapísané rukou v lete 1932. 
To je už dáňešň. – Kréňe robeľi. – Tej buľi aj dvesto roko. – 
Takí póňí oves mámo. – Ve bi tod ňebuľi robeľi, ebi ňebuľi ť dostá-
ľi še cisíc korún! Ňeďeľä sä nám aňi ňeľíi, ko si haluške ňenavarí-
mo. – Už jix trpo ňepuí. – Ež dákí vedúx jesto tam. – Jäňík išo do 
Gižä aľebo do lľi gu krsňej. – Jédo som ír z briŋʒo. – K (odkiaľ, 
skaďe) si? – Dak. – Po ťto talo! – Poin ta zaďe aj do Hnúi. – 

*	 Polom je mestská časť Hnúšte
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Bú z Mišom Vaľox. Petrokox Jäňík. A o buďe tu na mňä ďäka?! 
– Éj, bolo že to za kréňe tomu nažmu Paľovi, takiho kréňä vc 
aňi ňebulo u nás! – Ve sä to pokuse vivedrí (vyjasní). – Akóže je 
u vás sé?

c) Ako sä plátno robí. Najskoréj sä iďe úhori na jr. No a po-
tomá sä iďe hnoj vozi a zas ora. Potomá sä séje. V ľeťe sä konope 
trhajú, najskorej poskoňé. Ňesú sä na rosu a nahajú sä tri tížňe a ko 
je suxota, tak su aj za iri. A uš sä doňesú domo tré. A uš potomá 
jix treba vihláʒä ee ľepši a tak sä ňesú do mľina do stúp. Tam sä 
vidrv a odňesú sä domo a uš sä ešú doma. A potomá ix zase aj 
na hrebeŋkox mikámo. Rozďeľímo na dvojo, ťeŋko viťähámo a už 
hrubó to su klke. Uš sä potomá ľen popräďé na präsľicx, aj na 
korovraťe. Potomá sä moce na motovidlo s tix vreťén. Z motovidla 
sä vezme vräťeno lo. Tak sä potomá zváräjú te präďená f kaďéki. 
A ko sä präďená vipláú, tak sä visuš na drúku a popresťérajú sä. 
A potomá jix zvíjmo na zvíjäkáx na fajfi. Tak potomá jix na sno-
vadlá zas snujemo. A  tag ho potomá na krosná navíjmo. A  tak sä 
naberá do ňiťeňíc, aj do brda. Potomá sä privže a tak sä zaňe tka. 
Tag ho uš pokuse tkámo. Cka sä dá do lŋka. Plátno sä kruí na 
návojok. Ko sä otká koňéc, tak sä otstrihňe a ko sä šitko otká, tak 
sä dá na spuk. Plátno potomá zvármo tri-iri razi a béľimo na 
slŋku. Zamoímo do šäfľä, do vodi. Ko usxňé a na vrtom raze ho 
perémo. Ak si kce, tak si ho odňesé do maŋgľu. A tak potomá stre-
hámo na hábi ľebo ó. – Rozprávala 85-ročná Júda Grendeľová 
dňa 21. 5. 1938.

d) Pret tin rosprávaľi eš na Xvaľkovej za Brezino, ko xoǯ́iľi 
pá voľi tag eš sť voľi ušľi domo. Tam xoďe dákí Cigáň s tako 
veľko pípo a ma na ňej takí veľkí uhľík.

O psohlacox. Na Brádnom buľi psohlaci dakodi. To tag do 
ďeǯ́iňi xoǯ́iľi každí ďen. A ľuďe sä báľi a kreľi sä pred ňimí. To maľi 
ľen edno oko. Tag lákaľi ľuǯ́í: Iľuš, Maruš, Katuš, po vom, uš tašľi 
psohlaci! A to buľi oňi. A psohlaci bi buľi kceľi ľuǯ́í tam vivábi 
a tag ix je.

Aj u nás tot Paľo Kvakox sä dáva za verbuŋkošä, aľe ľen ko sä 
ope. – To s Poproä bú na svaǯ́be a napití šo, sä vézo na tej šod-
roŋke na Branʒovú, tam sä vés v hunťe (z nem. Hund „pes, vagónik 
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banský“) a ť spát. Ako vipát, prm (hneď) umre. Aľe ho hňe našľi. 
Vyprával 72-ročný báčo Jäno Balaškox 23. 7. 1938.

e) Rospráka. Ma edon oťec trox sino. Maľi dom, kosu, o 
xoďeľi po kozbe, sľépke a kohúta meʒi ňima, aj maku. Kin oťec 
že, tak sä vom o ňix stare. Aľe ko oťec zomre, tak sä miseľi 
sami o sebä stare. Ras pové najstarší sin, že sä vom viberé s koso 
do sveta. Ak sä vibra, tak prišo do edňej ďeǯ́iňi, ďe kosi ňeveďeľi 
a trávu ľen rukamí trhaľi. Hňe ak prišo tot najstarší sin do ďeǯ́iňi, 
hňe sä ho opíta edon xlap, že na je to a  o je to. Vom nu hňe 
povéda o veci. Ko xlapovi vipovéda o veci, xlap hňe bežä gu 
kráľovi. Ko prišo gu kráľovi, kráľ hňe ho odvédó na ednú lúku. 
Ľen si roskäza pre dvox xlapo friik. Najstarší sin, ko zjédó 
friik, povéda, žebi šicí ľuďe sä rozišľi. Ko sä ľuďe rozišľi, vom 
hňe zaä šľäkova lúku (prejsť medzou, z nem. Schlag „rana, úder“, 
tu „stopa“) a kose a kose ako zbesňetí. Na obed mu zas prňésľi 
obet. A už z lúki bulo hodňe skosenó. Potom zas ko zjédo obet, 
zas šicí ľuďe sä miseľi rozi, ebi ho ňeviďeľi kosi, eš tá kosa sama 
kosí. Veer mu zas prňésľi pre dvox xlapo veeru, aľe už aj peňäze 
za kosu. Veer polože kosu na posredok lúki a povéda, žebi naveki 
prňésľi pre dvox xlapo friik, obed aj veeru a že kosa buďe sama 
kosi. Najstaršiho sina ako kráľ viplaťe, hňe oďišo domo.

Na druhí ďen prňésľi hňe pre dvox xlapo friik. Kosu hňe 
na posredok na lúku položeľi a ľuďe sä rozišľi. Ko prišo obed, zas 
prňésľi pre dvox xlapo obet. Aľe z lúki ňebulo ňi skosenó! A na 
veer zas to istó! Hňe išľi hlási kráľovi, eš kosa ňekosí. Kráľ prišo 
a roskza šicim ľuom papeke do ruki a vräj bi po kose ko ňeko-
sí. A ľuďe drveľi po kose kim ju ňedolámaľi. Potomá prišo domo 
najstarší brat, doňéso peňäze, tak sä zas ľen živeľi braťé za dakeľo 
äsu. Ko sä im peňäze minúľi, povéda sredňí brat, že pójďe vom 
do sveta s kohútom. Vibra sä sredňí brat s  kohútom do sveta. Ak 
tag iďe, príďe do edňej ďeiňi, ďe ľuďe xoďeľi ee privoláva ďen. 
Rano ag zaälo svita, tag oňi hňe išľi na vrx a tak privolávaľi ďen. 
Tam sä ho hňe spítaľi, že o je to za zvérä, že na je to. Vom jim 
hňe šitko virosprávä: že to privoláva ďen. Sredňiho brata hňe otši-
kovaľi gu kráľovi a rekľi mu, že je to zvérä, o privoláva ďen. Kráľ 
sä hňe zaradova. A sredňí brat mu virosprávä o zvéräu a hňe 
mu da aj prenocovač a roskza ľuom, ebi už ňešľi ďen privoláva. 
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Ľuďe si poľíhaľi, do ponoci spaľi spokojňe a uš ot ponoci každí ľen 
poúva. Po ponoci hňe zaä kohút kikiríka. Každí sä veľmi ra-
dova, že ňemisí ďen privoláva každó ráno. Kráľ mu hňe viplaťe 
veľé peňäzí za kohúta, že ňemis každí ďen privoláva.

Sredňí brat, ko prišo domo, hňe ukza bratom peňäze, že už 
zaz majú za dakeľo äsu. Ko sä im peňäze minúľi, pové najmlačší 
brat druhim bratom: „Terás sä j viberém do sveta s kacúrom.“ Ak 
tag iďe, hňe príďe do edňej ďeiňi, ďe bulo veľé míš. Tam sä ho 
hňe povispitovaľi, že ó je to za zvérä, ako toho najstaršiho brata 
a odvédľi ho hňe gu kráľovi, ľebo f kráľoskej komore jix bulo naj-
vc. Kráľ ho z veľko radoo prijä, že mu miši vidrhňe. Prvú noc 
ho hňe daľi na próbu (z nem. Probe „skúška“) do komori, kacúrä. Na 
kráľovom dvore každí poúva okolo, že ako xice miši. Kacúr veľmi 
hurtova (hrmotal) po komore za mišima. Kráľ rano hňe viplaťe 
najmlačšiho sina s peňäzmí za kacúrä. A najmlačší sin hňe odišo 
s peňäzmí domo. Tot sin ma na tri dňi cestu pret sobo a kráľovi 
prišlo ľen na druhí ďen na rozum, že ó buďe žra kacúr, ko šit-
ke miši poxice. Kráľ hňe roskza najľepšimu husárovi najľepšiho 
koňä a hňe za najmlačšim sinom, abi sä opíta, ó buďe zra kacúr, 
ko šitke miši poxitá. Husár ho dohoňe, ee tot ďen doxiťe toho 
najmlačšiho sina a zaä kriä nanho po ňemecki. Najmlačší sin sä 
obzré a zvolá: „Vas?“ Husár sä obráí a beží naspät gu kráľovi. Hňe 
mu pové: „Ko miši kacúr požeré, buďe žra nás.“ Kráľ hňe da 
kráľoskú komoru opsaǯ́i strážníkmí. A každí dobre vizbrojeňí na 
kacúrä! Ak tak kacúr xice miši, rozbije šibu na víhľäďe (okne) a kacúr 
s komori ušo von. Ko bežä poľä stráži, stráž od ľäku aj spadla. 
A každí dobre vizbrojeňí stréľä na kacúrä. Aľe kacúr im ušo. Kráľ 
hňe roskza celú ďeinu potpáľi, ebi kacúr zhore. Ľuďe hňe 
ďeinu potpaľovaľi zo šitkix strán. Ďeina zhorela celá, aľe kacúr 
ušo z deiňi het. Kacúr bú f cmitere. Ľuďe ko viďeľi kacúrä f cmite-
re, veľmi sä hňevaľi, že si ďeinu vipáľeľi pre kacúrä a kacúr je živí! 
Takto sä živeľi tí tré braťé a prešľi trom kráľom zez rozum! Dňa  
23. 7. 1938 rozprával 19-ročný Michal Karas (Mišo Karasox).

f) 64-ročný Ján Karas Maruŋkox a jeho 60-ročná žena Júda 
hovoria o starých časoch 5. 8. 1957. Prepísané z magnetofónovej 
nahrávky. Muž: Bulo ľen dvanác domo na Polomi, ľen dvanáctí 
gazdove mohľi bi, ko to tá komasácijä bula, no poveʒmo ko tá, tot 
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fedalizmus postá bú. A teras to na ednom dvore už aj dvací jesto, 
ó sä to už aj na dvacä rozďeľuje! A teraz nastúpelo aha to drušstvo, 
no tak. Š́irictom ďevtom. To uš tak v jeseňi bulo. Aľe adá aj teraz 
je ňi na plaňej koľäji. Ahjáj! Ňemámo ee sústreďeňí statok – to je 
najhorši. A potomá sä nám tu obilňiňi (vplyv novín miesto ľudového 
se) ňedar ňak. Se, ko príďe suxí rok, tag vúbec ňemámo ňi. 
Krmoviňi bi sä darelo pestova, aľe ľen ko mokrejší rok. Ľen ko 
prší ästo. No a celá, hiba edon takí víňimešňí, edon súkromňík. Tod 
ňexoce stúpi ňak. Aňi teraz ee, ľebo vií, ež je to ňi na správňej 
koľäji, tuš tak sä mu taktom samotňimu dobre darí. No teraz rok nám 
ňi ňeviŋšlo na jednotke...

Žena o Maréňe. Z Maréno smo xoďeľi naveki na Smrtnú ňeďe-
ľu pred Veľko noco, hej, prada. A potom je Kvetná ňeďeľä, a tak 
je Veľká noc. Tuš to obľekľi snopka, no tak rdňe, ako aj takto sä 
obľékámo. Takú sukňu ako nás zavíjäľi, kažmírovú mu daľi, aj ťerás, 
tak epec jej daľi, hor obľekľi a šňúri, mašľe talo, vizitku, opľecko – 
to smo obľekľi nan. Aj fáťol (z maď. fátyol „závoj mladuchin“) hor na 
elo, pátrike. To tak smo mi robeľi fše. No potomá tašľi a zes snopok 
prepxaľi ruke von, prepxaľi papek. Tak ju trímaľi dve a ňesľi ju hor 
a potomá tag išľi ďeǯ́ino a spévaľi: Marén! Ďe ťä ťaňesémo? – Ta-
hor na tú skalu /k si zlámeš hlavu. – To vcej ňespévaľi. Ľebo ko to 
zaspévaľi, zas išľi ďäľej. 

Muž: To išľi cesto k, fš, aj do ňižňiho koncä. Potomá ko 
obišľi, prišľi zas, aľebo išľi áŋ ť višňo cesto. Potomá ko prišľi, 
tag vošľi tanu do toho domu a ko im da daľi, tag zaz ďäľej išľi. 
A potomá na koňec ju zobľékľi a snopka taňésľi spáľi. 

Žena: „Hej, za ďeino, za ďeino, hej! A potom ju tam aj zob-
ľekľi, snopka spáľeľi a šäti odložeľi zaz na druhí rok. 

Muž: Jáj, ahá, pradaže, ko bula tá Krivá sreda, fašnge, todi 
zas hórkaľi. No tak sä zas todi zišľi ďéätá aj xlapci a hórkajú 
sä. Zišľi sä dovedna a koho zavolajú, aj xlapco, aj žeňi, uš každí 
mise da doňe: kuz múki, slaňinu, aj páľenku kúpi a tak sä poskla-
daľi dovedna, doňésla, kotrá o mala. To sä poonďälo a to bula taká 
spoľená veera náki na fašnge.
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b) stredných
16) kyjatické nárečie

31. Kyjatice (v nárečí Kijaice, Kjaice)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané 4. 9. 1932. Husíťi tu da-
koďi buľi, tag nán starí ocevé vraviľi. Mámo ee starí kosťé, o 
vraj aj strom bú f ňen bú narósto v múri. – Ska že si, ska? – Ľiďe 
ľen xoďa voka. – Aj na Č́isovec ňi ďaľeko od nás. – Sľíbeľi sa aj ťé-
to žeňi susedove. – Patok vraj zľí zaatok! – Osa dve ťemer keľo 
bulo. – Do Soboťi (Rimaskej) mise ís. – Kažďimu nabe kus. – Kobi 
to tu mox sa. – Na Babinci cekon druhá náre panuje ag  u nás. – Ja 
son keľo ňigďe ňeviďe. – U nás je národ zato do xudobňí. – Vón 
bú skoneňí, akože! – Aj ďéžik pada. – Išla do ľixtáré. – Tu 
mámo ped horárí. – Viďe son trex xlapcí. – Zes naší lúku beža. – Aj 
f Š́erenanox son ee ňebú. Trpo bi son už ňevláda. – Stréžece 
su ňi ďeľako sťato. – Aj z Brádňiho fše xoďa sen.

b) Z rozhovoru s  inými 19. 7. 1936. Zapísané rukou. Zdraví 
ľevek to buľi naveki veseľí, seďenďesatroko dožeľi. – Š́i reku ta 
vláʒeťe? – Bú son spát na túto nohu. – Ľa uš poŋ dva roke son ňebú. 
– Takto dvoron uš tvrdo preďen, iba o na poľe viňíďen. – Ľen ež mi 
je takton dobre nan. – Ko sa oprén takton ruko o piku. – Trpo 
ťíto mlaďí aj ňexocú robi. – Aj na tréme (z maď. terem „dvorana“, 
potom tu „chór v kostole“) son bú. – Hlason e slabí. Aj mňe prňesľi 
kus. – To ňeboľi oblátke, aľe akobi nakrájaňe madoňíke. – Ja son to 
šať sxoďe. – Povédala, ež je daďe f kancoláriji. – To veé ďéa 
bulo u nás, ko zvoňi posvécaľi, pri našej maťeri. – Misela het odís. 
– Kaď iďemo lo do Hnúš́č́i. – Ňemaľi veľé asu. – Tanlo sa bo 
stŕho tod ohen, petnácťiho marca veer o edonácťej. – Aj keíge 
jesto. – Mesar bi bú zaplaťe za ňí, ľebo bula ňeoťéľená, aľe ňi 
zdoxnúta. – Ňevén, f kotren xotári taká jesto. – Ag maľé ďei poujú 
od roií, tag roba. Aľe už misí í adaj nu.

c) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 16. 7. 1937. Uš 
ťeráz aždaj ňemóžu bi ťíto náhradňí učiťeľe. – Toďi ňemóx službu 
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dostá. – Ko si pilno dá na to. – Vón‿e prada zo Seca. – Š́era 
xlapci buľi. – Kobi si s  ťin báťen našin tašo daďe! – Tan páľa to 
úhľa. Č́í zarobeľi dobre na ton! Smo mi viďeľi ako edno ta zadŕx! 
– Ve opré toho ňemóže vrave ňi. – Ako kobi bú viNš na túren. – 
Pozďe saťe buľi pšeňice. – Iŋkoďi to ňespraví. – Aj dvekeľo bi zjé-
do. – Meʒi sobo sa vaďa. – Ež vón ňejét meso. – Si mox prňe 
vodu. – Ko son ja bú ľixtáren. – Ja bi si tu ta aj oďíx! – Bulo scisnúto. 
– Bohdaj si ťi veľkí naróst! – Si sa kuz móx tá umi. – Išo kravi 
pá. – Smo dakoďi pradaľi hín po tricat praďén, po ďesat koncí.

d) O trex bratox. Tuž bú edon kráľ a ma trex sino. Ko už bú 
na smrtedlňej posťeľi, tag jin povéda: „Sinové mojí! Ja son uš starí, 
ja už zomrén a tag ván požehnáňí dán. Vi bi sťe móhľi tá do sveta, 
svet skúsi.“ No a starší šo poton, vibra sa. Da mu oťec peňazí, 
poňiže otpítan‿koňa osedla a šo potoŋ do sveta. Tak prišo na ednú 
lúku, tan bú edon kašťéľ. A tag vošo do toho kašťéľa a tan si službu 
píta. Tak tan bula edná žena, aždaj Ježibaba bula, i ó. Píta sa jej, 
že i bi ho do službi ňezvela. Tag mu povédala, ež ho vezme, ež ňi 
ňebuďe robi, iba že buďe ednú kobuľi pá. Ta uš tag ho zvela, tak 
páso. Rano ho naxovala a vón šo s ťimá kobulamí. Tak prišo na 
ednú lúku s ňima, tak sa tan pásľi. Aľe ko išo, tak posréto edňi-
ho stariho ľevéika. „Ja vén vraj, mój sin, eš si ťi prišo na smrt 
k ťejto Ježibabe. Aľe vraj aš tag buďeš robi, ako i ja povén, tak ťa 
ňezmárňi. Na i (tu máš) totod bíik. Ko už veer buďe prixáʒa, tak 
i ťé kobuľi skapú. Aľe šibňi ťinto bíikon, tak sa hne domo po-
stava. A stará jix buďe veľmi bi, eš pre sa ňestraťeľi! A ko príďeš 
domo, tak sa ťa spíta, eš ó si za službu zaslúže, eš si dobre páso. 
Tak i buďe šakovó dáva. Aľe si ťi ňi ňeber, iba edon me hrʒaví 
f kúťe, hiba si tot pítaj. Ona i ho ňebuďe xoé da, ľebo to je me 
takí, až na cisíc, na miľvóňi vojska a hiba mu povéš: Me rúbi! Tak 
šitko vojsko znií.“ 

Tak mu – ko prišo – tak sa mu spítala, eš ó zaslúže si, muój 
sin za tú službu, o si dobre páso? Tak si vón píta tod me hrʒaví. 
Ona mu povedala, ež na bi mu to bulo, eš tan visa hrďé mee, ebi 
si s ťix vibra da edon. Tag dobre. Tag vraj si vezmi a zbohon xoj! 
No tag vón išo z Bohon. Išo, išo ďaľekimá cestamí, tak prišo 
do edňiho mesta. Ta bulo šitko érňin súknon opťahnutó. Tag vón 
vošo – ňevén ako sa volá, i do kanťíňi, i ak – tuž do xoťela vošo, 
sa opíta, eš pre je to mesto tak opťahnutó súknon érňin. 
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A tan mu povédaľi, eš kráľ má veľmi veľkí smútok. Eš zo šit-
kix strán idú do boja naNho, ľebo že má ednú ďéku a tá za ňikoho 
ňexocela i za ťix kráľo, o ťeraz naNho sa odaľi. Tak sa rozhňevaľi 
naNho ťí kráľevé veľmi, že ho kcú zňii. Tag mu povédaľi, že kráľ 
povéda, eš kobi sa takí našo, o bi ho osloboďe, ež mu dá jeho 
céru za ženu. Tak vón poka dva dňi, kin sa vojna zaala. Tak ko sa 
vojna zaala, ko uš sa beľi, tak sa vón porixtova a šo. Tak ko pri-
šo meʒi ťix, tuš tan ďe sa beľi, ona seďela na trúňe z ocen. Tag hiba 
poveda: „Me rúbi!“ Tak pod hoino šitko vojsko spadlo, o bulo 
tan! A vón sado na koňa a šo naspet tan do toho hotela, i krma, 
i o to bulo. Tag uš poton povéda tomu krmárevi, ebi povédaľi, ež 
je vón toho a toho kráľe sin. Tak si vón to vidobe, ma tod me. 
Tak sa vráťe domo g ocevi.

Tak ko prišo domo, tuš tag ho oťec poxváľe a poton povéda 
tomu sredňimu, ež bi uš ťerás vón sa vibra, tot sredňí. Tak išo, aj 
tod išo ďeľako. Prišo na ednú lúku. Na ťej lúki seďe edon staru-
ikí veľmi ľevéik. Tak sa mu pokloňe. – Tak sa ho opíta tot sta-
rukí, ež ďe iďe? Iďen vraj svet skúsi. No tag vraj, sin mój, príďeš 
do edňiho mesta. A f ton mesťe je veľkí smútok, opťahnúto súknon 
aj tan. Tan f kráľeskon dvore jesto edná studňa. A to voda f ťej studňi 
taká bula, eš kto na sveťe bú xorí, uzdravéje – uzdravujúca bula tá 
studňa. A tá ťeraz visxla. A kráľ už zo šickiho sveta da zvola múdr
cí, ebi povedaľi, eš o sa stálo ťej voďe. A ňikto ňeveďe povéda, 
o jej je. A sľibuje kráľ po kráľestva, aj céru za ženu, kto bi veďe 
poveda, ó jej je. Tag véš vraj, mój sin, ťi taji a hlás sa u kráľa, 
eš ťi tú vodu prinavráíš. Tan pret to studňé jesto edná skala a pot 
to skalo jesto edná žaba. Tag iba tú žabu zober a spáľi ju! Tu tašo 
vón. Aj tot tak prišo do krmi i kanína a opíta sa, eš pre je to 
mesto tak. Tag mu tot povéda, eš je veľkí smútok, ež má kráľ ednú 
studňi uzdravujúcí a ež visxla. Tag vón povéda, ebi tašo hlási, 
ež vón puí vodu. Tak tašo tot, tag ho hláse. Tak vón tašo a tak 
studňi da kopa a povéda, ebi tú skalu zodvihľi, pot to skalo 
tú žabu ebi viňaľi von. Tak kopaľi, aj viňaľi žabu a vón ju spáľe. 
Tag ag ju vikopaľi a spáľeľi, tag naráz studňa pĺna vodo bula, ee 
uzdravujúcejša! Tak sa kráľ veľmi zaradova, aj jeho céra. A daľi ho 
zavola hňe do kráľeskiho paláca. A kráľ mu povéda, že mu dá 
po kráľestva, aj jeho céru za ženu. A opíta sa ho, eš skaďe to je 
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vón. A vón povéda, ež je toho a toho kráľe sin. Tak hňe xoceľi 
svabu tríma. Aľe vón ňeprija. Eš sa kce domo navrái g ocevi.

Tak šo domo potoŋ g ocevi. Prišo asľive domo. Virosprá-
va ocevi. Ho oťec poxváľe, eš sa dobre zadrža. Tak povedá tomu 
najmlačšimu: „No sin mój! Uš íto dvá si vidobeľi, uš ťi ťerás!“

Tag išo najmlačší. Aj tot šo do sveta. Aj tot prišo na tú istú 
lúku, ďe tanťí. Tan ho eka tot starí ľevek. Tag mu povéda, ež „ďe 
iďeš, sin mój?“ „Iďen svet skúsi.“ Tag aj tomu tak: „Príďeš vraj do 
edňiho mesta. Tan buďe veľmi veľkí smútok. Tan kráľeskon dvore 
jesto edon strom, o zlaťé jablká roí. A ťé jablká ňikto, žádon na 
sveťe ňemóx ix umerkova, ďe sa ťé poďévajú. Tag vraj, sin mój, 
ťi sa hlás pri kráľevi, ež ix ťi umerkuješ. Už do bulo, ó jix merko-
vaľi a ňig iγ ňemóx. Tag ko príďeš gu kráľevi, hlás sa! Na i totod 
bíik. Ko buďe dvanácta hoina, tak priľeťa dva havraňi na tú jablon. 
Tag ix každú noc pooberajú. Tag vón tašo. Tak sa hláse u kráľa, 
ež vón umerkuje, kto ťé jablká oberá. Tag mu kráľ povéda: „Sin 
mój, už do bulo. Aňi edon ňemoγ‿umerkova, ňíto na sveťe toho!“ 
A  vón povéda kráľevi, žebi sa ňi ňebá, eš sa vón na to dá. 
Tak ko uš tašo tan pod jablon, tak eka dvanáctu hoinu. Ko uš 
prišla dvanácta hoina, tak sa stŕho strašňí vétor. Dobre vón tan 
duxa ňevipusťe. Tag iba pošiba bíikon tri razi. Tak ťé havraňi od-
ľeťeľi a jablká tan ostáľi. Iba vóňa veľmi krásna ceľí palác ovoňala. 
Tak ceľí palác sa osvéťe ot ťix jabĺk! Ko ráno stá kráľ, pozré na 
vihľat, tag eš ceľí palác osvéťeňí. Tag dobre lo ňespádo aj s céro. 
Tak posla kráľ narás pre veľkú bandu (muzikantov), veľká hoina 
bula, aj jeho da zavola. Tag mu da po kráľestva aj ďéku za 
ženu. Sa ho opítaľi, eš ska a o je. Vón virospráva, ež je toho a toho 
kráľe sin, tag ako aj í dvaja. Jeho hňe tan strimovaľi (zdržiavali), 
aľe vón ňexoce svabu tríma. Š́o g ocevi. Tak sa vráťe uš poton 
g ocevi, tag‿iγ‿oťec šitkix trex požehna, ko prišo domo, a  tag 
zomre. Tak í tré braťé si šicko oceskó poďeľeľi. A tag išľi het, 
kažďí kotor si gďe zaslúže. A tak sä uš šľi už najskorši najstaršimu 
na svabu. Slávnosťe veľké robeľi a tak posledňimu, a tak najmlač-
šimu. Išľi šicí zo ženamí. A  tak robeľi veľké hoďi pri najmlačšen. 
A tag žeľi. – Rozprávala 70-ročná Zuzana Siélešová 16. 7. 1937.

e) O sebe, ako robe hrake. Ja son bú aj f Prahi. Áno, hej! 
Ved mňa tan kceľi otpravi. Aľe ko son ňešo. Son móho ma uš 
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pokoj, áno. Ma son famíľiji, véťe, tak son ňekce to tu tag naha. 
Ľebo ľevek ňebú – pret ťin smo ak tak ňexoďeľi, tak ľevek sa bá 
do sveta. Ňi tag ako už ňeska mlaďí ľiďe su zviknuťí, idú het. Tag aš 
s Prahi tu buľi páňi pre mňa dvakrát. Ja son tan robe ťé hrake do 
Prahi stáľe. Aľe mi to oi zahubelo, ňeviín, aňi ňepoujen už dobre, 
véťe, tag ja son to už naha tak. A dalo sa na toŋ zarobi. Tak kobi to 
druhí boľi kceľi robi. Ja son robe sán, furt, véťe, furt, stáľe, ľebo 
sa dalo na ton pekňe zarobi. A ťé hrake buľi mocňé, ľebo to buľi 
s  tvrďiho dreva, tak to bulo trváce a  lacnó, prosín vás, ňi tag ako 
fabrické. Rozprával 67-ročný Ondrej Sabó dňa 6. 7. 1967. Prepí-
sané z magnetofónovej nahrávky. 

c) južných
17) lukovištské nárečie

32. Babínec (ľudove Babiňec)

a) Z  rozhovoru so starými. Zapísané rukou 28.  8.  1932. Aj 
povéda, eš i mi dáťe košér. – A ľen tak do paráďi rospráva. – Aňi 
sa hra ňehraľi – už bolo pred nocé. – Son sa ívala eš tag ju bra. 
– Pokež in! – Ako to mocnó tŕňa tu. – To je žoto. – Úhľa páľa. – 
Žeňi robé, saďé, kriťé povrésla. – Tragľe, to gďe sa korice položí. 
– Mámo veľé koseňé, hrabaňé. – Ľen kosamí robé u nás šitko. – To 
je ňi na edňiho ľeveka robota! – Sa už rozixáʒajú het. – Mi ho porú-
ba nabe. – Š́ó xoímo na ňí, na vodu. Aj na svétke xoďé na ňí aj 
sťét z doľiňi ľiďé. – A potomá aj roboťi veľé jesto. – Tu ňezadúxňe 
vétr. – Ťeľa za cisíc peďesét predaľi. – Tu ňebuďe veľa ovociňi. – 
Mi tu ňémamo ňi. – Ee ľa aj toďi, ko náš starí bo ľixtáren. – Uš 
trpo na tonto vinďe veľé sľívok za hoinu. – Aj tan páľa sľivovic. – 
To plaňí ľidé tan. – Ko smo dakoďi šľi do Soboťi (Rimaskej). Buľi 
hóri po sámu Sobotu. – Má aj eri-pe ďeí. – Na trex holdox žije 
aj s famíľije. 

– Šezďesétosen roko mi buďe v apríľi. – Edná hoina nabe i, 
vécej aňi ňi. – Ňeska je tvrdo xudobňin ľiďen. – Xoďé aj sťéton 
žeňi s mľékon na Hnúe. – Xudobňix ľií jesto do, véc ag bohaťix. 
– Aj voľi napoľi trímu, ďekto voľi a ďekto kravi. – Kravi sa dojé. 
– Jé sa tag veľmi aňi trpo ňestaréjen. – Oxore na brišňí ťífus. Za 
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osen mesací sa aňi ňepóho. – Zato jé roboťi dostáva do. – Tak su 
aj oňi ožéňeťí?! – A uš potomá oďišľi het. – A ľen potomá bi son mi-
sela sama xói, a ďe? – Ľebo iγ‿aj namítaľi veľmi. – Toďi bolo aj 
posľišno (počuť), ež baba (pôrodná asistentka) sa s ňin onďéla. – Aj 
oňi na hodňe viňišľi. – Náki son sa zberala. – Aj u nás hor véžu hňet. 
– Š́o ňeska povéžu do péix, do šéix snopoko. – Š́ag‿e to dĺhi 
vek?! – Aj našé zahrado ta prejďeťe. – Také cifrovaňé séťa buľi 
a šitko to hrát zo zemé zhrúžľa, zabelo šetko. – Xoj sa pozré, eš 
i je kurátor (hodnosť v evanj. cirkvi) ňinto doma. – To každá minút 
drahá. To xuť ťéhňe za dákima ňevoľamí. – Aj ko fabriku robeľi 
pametujen. – Ko už vikladá (rozpráva), to dúpkon idú vlasi stá. – 
Dovézo son ďevet stokí. – Iba tót sto ixo klai! – Aždaj pod 
hóľin ňeben. – Tot son vitrésla z gazu (z maď. „smeti“) po seďéki. 
– Tod ňexoce truŋk (z nem. Trank „nápoj“). – Tak son sa tan opr 
kus. – Už aj voda zvrla. – Už umrľi šeci starí. – Vimeta sa mu na 
tvári vrat. – Najviac podľa reči 76-ročného O. Maťaša.

b) O Náňe. Bola edná ďéka a volala sa Nána. A mala na vojňe 
frajéra. A s ťin sa bola sprisahala, eš ko príďe z vojňi, tag eš si ju 
zobere. Aľe ho dĺho ňemohla vika. Xoďela ona na prétke zes cinťe-
rín. Frajér jej bo na vojňe a dáno si ho ňeviďela. Xoďévala ona po 
stariγ‿babáx o radu. Sa spitovala, eš kto bi jej móho porai, ako 
bi jej tot frajér prišo domo. Ako tak išla f pétok veer na prétke za 
cinťerín, viďela ona pri búďe postavu. Hňet si pomisľela, eš i to jej 
miľenec ňezomre a i sa jej ňeukéza. Vráťela sa naspet domo celá 
utrápená, uďixaná a ľahla si spa. Na druhí ďen prišla gu ňej edná 
stará ťetka a dala sa do rospráki s ňé, eš o sa jej v noci prihoďe-
lo, ko išla na prétke. A tá jej vraví: „Aš si ťi xoceš svojho frajéra 
viďé, xoj do cmiťera a tan pri búďe jesto také rebrá z mrtviho ťela, 
tak ťé zober a var ix f prosaňej kaši. Ona to vikonala. Postavela rebrá 
do kotla a varela, varela, celú noc varela.

c) O  Ježibabe. O  ťej Ježibabe rosprávala edná, že mala ednú 
éku a sirotu zas mala, ot prvej žeňi ma oťec. Tak tú ona iba namí-
tala, a tú svojí éku iba pripravovala do kosťela. Tag rás povédala 
ťej siroťe, žebi s  popela mak vibrala, kim prídu s  kosťela domo. 
Nasipala jej hodnú kopu toho popela na stol. Tak sa tá s ťin muela, 
plakala, ež ak to ona poviberá. Tak prišľi ftáike do vihľada (okno), 
tak jix pusťela nu. Tak poviberaľi šitok mak, iba samí pope ostá 



140 Gemerské nárečia I / Časť druhá

isťí. Poton jí zas šakovak namítala tá macoxa. Raz ju poslala aj do 
hóri na drevo. Vislala j z ocen a tod jú tan mise naha. Ďelako ju ta 
védo tod oťec. Tak ňeveďela domou prí, potrafi, xuďiŋka. Tak sa 
tam daďe domotala do edňiho donoka. A do toho donoka xoďévaľi 
na noc takí páňi dáki. Tak tan bula skritá pot posťeľé. Tak sa aj 
najédla tan. Na stoľe bulo prihotoveno ťin pánon. A poton uš po tri 
noce tan spala. Tag iba na treí noc zbadaľi, ež jin dakto víno popije 
a zjé z edňiho taňéra. Tag jí hľadaľi šet, kin ju ľen nevinašľi. Tak sa 
jej tan veľmi dobre voďelo pri ťix pánox. Aj oňi sa jej radovaľi. Ona 
jin tan réďela. A poton dáko sa z ocen stretla. Išo ju pohľaďe, eš i 
je ňi mrtvá. Tak povédala, eš sa jej takton veľmi dobre stalo. Tag mu 
tá macoxa povédala, ebi aj tú jej éku ta védo tan. Aľe to bola 
pľuhavá (škaredá) a tá prvá bola pekná. To son na zaetku ňerekla. 
Tak tú potomá odbeľi het ťí páňi, tú ňexoceľi. Tú odbeľi het, ee jej aj 
hábi rozdrépaľi. Tag misela poton naspeť gu svojej maťeri. Tak sa jej 
ňepovoďelo tak dobre ako ťej dobrej. – Rozprávala 62-ročná Mária 
Furdová 30. 4. 1965. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

d) O mňíxox. Boľi rás mňísi f kláštore. A išľi gu kráľevňej sa 
prosi, žebi in darovala ednú lúku veľkú. A ona jin, kot sa jej proseľi, 
tag ona jin povédala: „Ved ván ju dovoľín, tú lúku veľkú. Napíšemo 
vraj kontraxt za tú lúku“ a povédala jin: „Xojťe vraj, to misí vraj 
kancelár potpísa. Už je vraj ňi iŋše ňenabe, iba vraj kancelár misí 
potpísa.“ No aľe ak kancelár preíta tot dekrét, tag hiba hlavo 
pokriťe a „To je ňemožno vraj“! A kot to potpísa, tak poľé atra-
menton. A povéda, že je to lúka štátna, že kráľ na ňej ľeža s ceľin 
regimenton vojska a ež je to lúka potrebná. Tak poton zas išľi druhí 
dekrét písa, eš tot prví ňemóže da pret pána kráľa, kot je takí za-
babraňí. Poton povéda kráľeňej, že í majú svoj plat, eš sa in to 
ňemóže da. No tag jin ona uš poton povédala: „Š́ak viíťe, ďei 
mojé, ako son ván prajno bola, aľe vašé vóľa sa proiví mojej 
vóľi.“ Tag in už ňevidala druhí dekrét. A oňi sa vivrávaľi, eš sa ne-
majú gďe modľi a eš sa jin aj plat maľí viďe. Aľe jin uš trpo ona 
ňexocela popui ňi. Tag jin tú lúku ňedala uš poton. – Rozprávala 
tá istá do mikrofónu.
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33. Kraskovo (aj v nárečí tak)

a) Z rozhovoru so starými obyvateľmi. Zapísané rukou v lete 
1931. F  tricéton treťen buďe to uš. – Takó peknó iťa, ag aj to 
bolo! – Išľi aj našé žeňi zez hóru do Soboťi. – A zasi mójmu ocevi 
oťec naveki tak povédaľi, eš to ňi dobre. – Jé iba pozrén na ňí. – 
Sen sa rec, kto xoce! – Za eri roke viňišla. – Ped zajací bolo. – Pret 
ťížňen smo kopaľi ľen tak moťikamí kukuric. – Skét prišo? A i ťét 
narosnú sľúke? – Hlavne podľa reči 60-ročného J. Radu. 

b) Z  rozhovoru s  inými starými. Zapísané 8.  8.  1933. Na 
osenďeséťi treí mi iďe uš pomaľi. Aňi je ňéman ňi, iba ko mi 
ľiďé dajú da. Slabo aj viín. Ňevén, o in‿e mabe. – Ve oňi veďé, 
aké splácke smo plaťeľi – Susei ma živé. – Jáj, mojé pamet už ľen 
taká slapšé, veďé. – Za mojé mlai bola psota. – Ľedvác sa krécen. 
– Ved‿e aj to máľiko rec. – A vraj ež mán majetok! – Ňéma aj tá o 
da. – Ňirházé sin písa ako tan plaňe. – Sa ňexoce da Poľékovi. 
– Po Rusádľex tu budu. – Aňi ťin ďeťen bi ňedala. Z ďetmi son sa jé 
trápela do a do. – Tod mi ďevetroňí umre. – Pret Trojicé to bolo, 
pred veeron uš sámin zomre. – Č́í tak povédaľi, ež oňi ňémaju. 
– U Pástore sa raďeľi šeci. – Aj u Lukáe sa zixoímo. – To rec 
ťaško sľibova. – Jáj, sťét vidno aj Dréŋaňe aj Zahoraňe, až hín do 
Š́erenán. – Kravér bo ako umrľí ot toho, o sa preľéko.

c) Z rozhovoru so 78-ročnou Júliou Blahovou 25. 8. 1938. Za-
písané rukou. Také erveňé oi maľi. – Pri pecéx, pri ohňi son bo 
f ťej Ameriki, pri koksi. Toďi son ee bo mocňí. Aľe mi taŋ žiľi 
podrezalo, tak son het oslábo. – Aj Jano Pakove oťec taŋ boľi ďe 
jé. Z jeho ocen dvá robeľi tú robotu o jé. Sán son ťé pece viťého 
ag oňi dvá. Jé reku rai buďen robi tu. Jano Kamove kažďí ďen 
prišo k nán na oďix. – Šeci ósmi z našé ďeiňi krema edon, o bo 
z Barďijova. – Jé son bo usilovňi. Náki son šo za roboto. – Za-
robe son aj po péta dolára na ďen. – A žádon truŋk son ňepe, ľen 
ag dvacat pohárí piva. Ee si jé za mojé peňaze xoro kupova?! 
Jesto sťéto aj v Argenťíňi. – Tú hoľic, tú xasnujú aj na pľevu, aľe 
tá vósnaka sa vécej vidarí u  nás ako hoľic. – Ma son zánhľe 
(omdlieť). – Ee je zapuxnúto. A mise son si ľahnú loka. – Do 
koi šlo, aľe sa višmiklo, tak šlo ľen popot koži. – Ďeséťiho júliusa 
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to bolo. To takó viroé ako eevika, tod otlak, tu meʒi pací. – 
Nože mi zretedlňe napíšťe. – Tag mi toďi povédaľi pán doktor, ež ma 
misé operova opréi toho. – Tan xoj pá, ďe ťé žoťe ľisťi! – Zrán 
pada kuz ďé. – Strepa ho aj vétr. – Koďiže kod‿á Jano orá. Za 
Moare, tak takiho stroma vitrhlo aj s  korenon a  tag ho viťéhlo 
vo. – Kod na Š́askon Brezove kosťé zrícalo. – A gďe son hnoje 
hnojen, tan‿e slapšé. Boľi smo až hín f Prahi za ňin. – Ťéton smo 
xoceľi i. – Ľa vera ee toďi na jár vozeľi! – Oťé si vo hóre buka, 
rásohe, takó zohnúto. – To je maxľér (z nem. Macher „majster“) gu 
takimu! – Tu je na zdoxnúťa. – Misímo ho viii. – Išo do jarmoku 
z vomí. – Edon bok mu ohóľe. – Bohdaj si zdóxo!

d) Z rozhovoru so 78-ročnou Júliou Blahovou 28. 5. 1938. Ro-
spráka. Dvá braťé sa ňeveďeľi poďeľi, ó jin po ocevi zostála 
paľic aj čižmi. Tag aj edon xoce aj to, aj to, aj druhí. Tak sa beľi, 
drhľi. Tak išo edon starí ľevek, tag in povéda, eš o sa tak bijú. 
Tag mu povédaľi. A tan bo edon veľkí vrx nat to lúko, brex takí. 
Tak povéda: „Dajťe vraj sen aj čižmi, aj paľic! Taďen vraj tan na-
vrx, tag ag mi tan poveďé, tak sa vraj hňet tak poďeľíťe.“ Tag ňigdaj 
véc ňeprišo! Tak ňémaľi aňi čižmi, aňi paľic. Skapa het.

e) O ednom klášťore. Tag zaz bo edon klášťor poľa cesťi, két 
vojsko šlo. A tan napísanó bolo na ňen: Klášťor bes starosťi. Tak sa 
zastave kráľ aj z vojskon preíta tod nápis. Tuš tak si kráľ povéda 
„Kažďí vraj má svojé trápeňé a č́íto su vraj bes staroi!“ Tak ťix 
mňísi vo zvolaľi a povéda jin kráľ, ež ag za osen dňí ňeuhádnu, ó 
jin vón zaháda, tag ež misé oďí het – ebi sa naueľi stare. Tus 
tag in zaháda, eš koďi bola voda žížňivá a cesta ustáta a koďi bo 
xľép laňí. To bolo prvó. Nak si to napíšu prvó. Tak sa í dobre 
ňeumueľi, i oňi to budú veďe. Tak prišo edon xudobňí ľevek. 
„Ax zato sa vraj veľmi ňemuťe!“ Tag in povéda: „Ve ván to jé vi-
svetľín!“ kot sa trápeľi šeci, sužovaľi. „Toďi vraj bo xľép laňí, ko 
Pán Kristus na púi xoďe a vón iricat dňí pósťe, tag zlaňe, 
povéda, že je laňí. A uš poton koďi bola voda žížňivá? To mi ňe-
zíďe na rozun, no. Ahá, hej, už vén. Na kríži, kod bo zvola ʼŽíž-
ňin!ʼ A na mori kot sa topi maľi, tak sa báľi učedlňíci, tak sa poná-
hľa k ňin. Tak toďi bola cesta ustáta!“

f) Pofstaňi̯é. Poton i povédaľi: vi máťe z edňej straňi napad-
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nú, Faješevá četa z druhej a Balážiková s treťej straňi. No aľe i prví 
párťizáňi, o boľi na Babinci, i sa poton pobraľi a išľi ta na Kocihu, 
staďe ta na Rimavic a na Kokavu. Balážiková čata tá poton ostála bez 
potpori. No a nán povédaľi, Balážik povéda, hej, že „mojé vojsko 
je vraj lanó. Dajťe nám friik!“ No tak smo in poton zohnaľi je. 
Kin smo mi tu ak friik zháňaľi, aj kin sa nafriikovaľi, tak na tú 
istú hoǯ́ inu, ako boľi ak dobraveňí, tak Feješevá čata virazela. Tak 
íto xlapci tan dostáľi svojé! A Balážiková čata tá z Hája sa prizera-
la, ľebo už márňe bolo. Aj oňi bi tak boľi prejšľi, ako aj íto prejšľi. 
Kobi ix boľi s trex strán xiťeľi (Ňencí), ako bolo dovravenó, tak hej. 
Pradaže. Tu ix ňebolo tak veľa. Iba s Kraskova iré, z Ľipoca tré 
a Paľove ohňí z Hnúi, s Poproa čatár Ťerek, o in bo ako veľiťeľ, 
aj tot spádo. Poton prišo z Rimaskix Zalužán Kisľika, tak tod nán 
povéda: „Tan su nán popadaňí naší xlapci!“ A už vraj šo za mnou 
vládňi komisár: „Pán pokladňík vraj, o buďemo robi? Tan su nán 
xlapci popadaňí. A uš son vraj vola.“ Oňi (Ňenci) si svojix zobraľi, 
na doľinu odvezľi a  našix tan nahaľi. Uš son vraj bo pri Jaŋkovi 
Aŋtalovi. To boľi slúha pána Šulko, Ondréjo, a í mi povédaľi: „A 
o ma je vraj do toho, mój gazda je vraj daďe na Kľeunoskix vrxox 
a jé iďen ťeraz vraj zubi naha. Taŋ máťe koňe, zoberťe si!“ Ná, jé 
son mu povéda bratovi komisárevi: „to je ňi ciʒe koňe bra!“ „Tag 
zapréhňen jé a iďen jé!“ Tak son poton tašo jé a dovézo son, o 
smo našľi. Aľe Vaňeíka, toho smo ňenašľi. Toho ňenašľi iba na treí 
ďen, hej. Toho smo ňeveďeľi naj. Tak poton aj na druhí ďen hľadaľi 
a iba na treí ďen ho boľi našľi, hej. V ednom závoze bo spadnúťi. 
Veru. Aj dobeľi jix ee, o boľi raňeňí, o žeľi. Toho Kmeťa, Vaňeí-
ka, aj toho čatára Ďurka Ťereka, tag ix poton zo svojima gvermí, 
hlavi in prozbíjaľi. Tuvo in boľi aj moʒge. Véra sa to robelo! Tak to 
takó robeľi! Jój, smo sa mi naxovaľi parťizáno! Véru! To xockoďi aj 
v noci prišľi. Hiba zaklopaľi, zavolaľi mi „Xazaj, stávaj! Smo hladňí 
a premrznúťi“. No tak smo stáľi hor, ohen smo nakládľi a kot sa najed-
ľi, tak poton tašľi. Oňi xoďeľi na vízvaďi tatan, na Rimaskú doľinu, 
mínova, o ľen ňi, no tak. Dňa 15. 8. 1967 vyprával 71-ročný Pavel 
Šulko. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.
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34. Lukovištia (ľudove len Lukovie, Lukovišťe)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou v lete 1931. Son 
ix veďela. – Ďe xocela, na ďei maľé. – Trpo už vén. – Ved‿e to 
dobrí lovek. – Od zrana buďe tu. – Dára tak. – Jé son xoďela do 
škoľi tu v Lukoviex. – Tvojé mama veďé. – Ďe tá seďé. – Š́i o 
xoceš? – Dŕho sa s koáľen. – Išla do Ostrén. – Tan aj kňihe majú 
možňe. – Stook na Luciji nabe spravi.

b)	 Koi̯ son do vás xoďi̯éváva,
	 psíok do mňa pobrexáva
	 a jé son mu meta kórke,
	 puz ma psíok do komórke!
	 Do komórke do béľeňej,
	 g mojej miľej primiľeňej,
	 do komórke málo pospa,
	 erveňé ľíka poboska.

Spievala 77-ročná ňaňika Lašňix v lete 1931.

c)	 Povec že mi moji̯é milá povec, 
 	 koďi buďe našej láski koňec.
	 Toďi buďe našej láski koňec,
	 ko jé zomrén, ťi zostaňeš dovec.
	 Povec že mi mojé milá slatká,
	 ijé je to tá taŋto zahratka.
	 Ťeráz mojé, poton buďe našé, 
	 ko pójďemo vedno zo sobáše.

Spievala tá istá o rok neskoršie.

d) Z rozhovoru so staršími. Zapísané v lete 1936. Ve je to ceki 
pono. – Robé s  ťinto hnojen. – To je sťét, skét pójďeťe. – Aj 
peťela sa ež ňejďe. – Riʒa (hrdza) ho zašla – Žoťi ľis. – Aľe potomá 
ľen tašla. – Po sámi vrx. – Laňix ňaňa veďé. – Tašo do hóri na 
potpérke. – F ton dome na pazuxu mi sestrín sin bíva. – Kaše ho 
duse. – Ňigda ňeľežín, iba takton sa mocen. – Aj žatvéren nabe 
odňé obet. – Bolo zmoklo od ďéžďa – tak to poprerostalo burino, 
eeviko. – Z ďevéťiho robé í zatvéri. – Na Ǯ́íra mala osenďesét 
roko. – Aj edňin šoron, aj druhin. – Tá je tremá rokmi mlačšé odo 
mňa.
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e) Z rozprávania 81-ročného Juraja Lukáča 18. – 19. 8. 1937. 
Tavoŋ na Luhu bola dakoďi edná studňika. Ras sa tan zaduse edon 
pán s paňé. A eš uš poton tan mátávalo. Edon xlap išo sťét na Ba-
biňec o ponoci a poú nareka. Tag vraj tam máce. A vraj poviše na-
raz na Koŋkovej behá vraj kón bez gambí o ponoci. – A zas vravé, 
eš tan, ďe je Faráš, položeľi dve kaice a ťé ež viňišľi na Skániku 
pod vivérako, két vivéra voda pre Sobotu. Tag eš tan viňišľi, krí-
žen zes tod vrx preplovaľi. – Češi tu bívaľi dakoďi a vihnaľi ix het. 
Maľi tu aj kosťeľi, aj na Kraskove, aj f Č́irékocex. Tak sa miseľi 
viprata ťí Husíťi, miseľi új. Tak peňazí maľi veľa, tag ix zakopaľi, 
pokreľi. – Na Luciji dávaľi statkon sesnok, žebi strige mľéko ňeod-
beraľi. – Sved‿e škola, a živót. – To ľaxko lovek rozuméje. – Tan 
bívaľi péi. – Každá sviňa ľen svój válo xoce. – Rácimo iba dvacat 
domo. – F tonto šore na konci više ľixtára. – Tot xľebík sa ňemóx 
vidari. – Táike (vtáčiky) ňenabe vibera. – Aj v lonskon roku tan 
viroslo. – Nože zodvižmo toto oje! – Ľebo to ňemóš tan klá! – Ňé-
maľi smo ďei, iba smo dvá. – Pricosňe ťa taŋ, uǯ́i het! – Jádra si do 
poľéki nakrája. – Da mu pomeʒi pľecé to paľicé. – Starí ľiďe 
su horší ako maľé ďei. – Ľa, aľe poton pona šálka bola! – Po ťix 
veix mesťéx jesto aj ňeska. – Aj s  ťima ďetma, z ďéatma bo 
veseší.

f) Z rozhovoru so staršími z 30. 7. 1941. To je naozaj planó sé-
ťa. – Son iba rekla, ež ak takto buďe zarábe, ež mu dobre buďe. – Ňi 
barz dobré pšeňice toho roku. – Edňiho sĺpa nán pomóx postavi. 
– Uš trpo sa in ňexoce i. – To naozaj uš tot svet cekon prevráceňí. 
Ťeraz aj páňi ta pristanú aj na sedľécku kuxiňi. Jaj, Bože svaťí! – 
Iba sán pre sebe. – Ag zrícaľi pot céňe. – Daj tú sľépku, naγ‿ho 
poǯ́ube! – Už ho pokúše (pohryzie). Misí sa od mamoški vipíta. 
– Tak sa najec halúšok! – A vi xojťe het! – Natrápeľi sa do segín 
(z maď. szegény „chudák“). – Lo sa zuj! (vyzuj sa!) – Robe si na 
svojí vóľi. – Sa lo pozúvaj! – Hor sa zuj! – Ak si tadá lovek. – Š́o 
z ďeǯ́ín prňesú. – Rano pribehňe zo mľina. – Jáj, stroskoce nán naveki 
veľa peňazí. – Poj ko mňe! – Aľe je to svatá prada! – Už najstro bi 
smo boľi šľi. – A i ma puíš? – Péra (kvety, kyticu) noseľi na ka-
lapox. – Kóšik dávaľi pot epéc. – Noseľi aj opľéca žeňi. – A ťižme 
gordovánove. – Vedno smo hor rostľi. – Oňi sa dvuma rokma staršé 
ako jé. – Fše sa tak rospametán. – Aľe jé sa ňepametán. – Da sa do 
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vojenskix hábox zmaľova (zfotografovať). – Už zabúdo šitko. – 
Ňemisé hin tanuka tá.

g) Z rozhovoru so starými z 3. 8. 1943. Našé ňaňika povédaľi, 
eš to ňi prada. – Ťima doľinami išľi. – Sťe kúpeľi kapustu mesére-
vi? – Ťé topaŋke mi ukešťe, aj žoťe bokanče. – Aľe zo in? – Kobi 
nán daľi dáki hrNok. – Za ďesat haľéri. – Aha, vicťe, akí je hrďí! – 
Iba ma nadávaš (nadsadzuješ, hneváš). – Adaj ťeé tan náki pokuse. 
– Š́iri ľetňé šaťi. – Póďeťe druhima dverma. – Mi ta póďemo 
Rúdňin.

h) O Kraskovi. Tu sa naroďe, tan na druhon boku. Tan nu je 
tabla. Jáj, xoďe, asto xoďe sen. Tak ak ma tu aj mamu, aj sestru. 
Bo veľkí pohrep, bo veľmi veľkí pohrep. Aj ťeraz mu tan spraveľi 
hropku. Ňevén, i sťe to viďeľi. Oslavujú ho aj ťerás. – Bo múdri 
ak lovek, veľkí lovek. G ľidu veľmi dobrí bo. Mi bi smo ňeboľi 
maľi adaj aňi túto cestu – hrackú – ag vón ňepomóže. Jáj, už bi 
vón bo ma više ďeveďesét roko. Osenďesét dva roke ma, kod 
umre. Ženu ma z Dolňiho Kubína, hej, son poúla. Že oťec jej bo 
mesér, tag že boľi tri i iri céri, ďéatá. A edná bola za pánon 
faráren Hrobonon vidaná, o aha umreľi f Soboťe, za ťin. Tuž vón 
aj od Melexeǯ́i (teraz Teplý Vrch) dák hor. Tan bola hracká toďi. Po 
Ostraňi bola ak hracká. Aľe tu ju ak robeľi a nu do Baňi ju poro-
beľi. Rozprávala 28. 9. 1967 60-ročná Zuzana Tomová. Prepísané 
z magnetofónovej nahrávky.

ch) Obiaje. Na Veľkí pétok sa pametán, ľebo son toďi ee aj 
jé na vodu xoďela. Za slnca stáňa, o treťej po ponoci. Eš sa f ton 
má hlava mi, aj šitko ťelo, že je to tag dobre, ľebo že je toďi lovek 
zdraví. Tu xoďeľi toďi, aľe ťeraz už ňexoďé.

Na Luciji zas žebi strige ňémaľi moc, tak sesnok jédľi pret ťin 
ľiďe. Aj xľé si namazaľi zo sesnokon, aj rohe kraván, aj kľuke, 
žebi jin ňešľi vraj nu do kuxiňi. Aj stook že robeľi pret ťin a  tag 
do kosťela že išo s ňin a sédo si nan. Eš šitke strige pozna. A ťé 
strige vraj poton za ňin bežaľi a tag že bi ho boľi aj zadrhľi, až dvere 
za sobo ňezacape. Aj vraviľi eš, kto to aj tu robe, tuž aľe jé son 
toho ak aňi ňepoznala, iba o rosprávaľi staré ak maťere.

Obeseľi, obeseľi jix, ťix parťizáno aj u nás, v našej ďeǯ́iňe. Taŋ 
skét pojďeťe tavo, tak tá hruška, gďe tod noví don spraveňí, uš po-
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koňí. Koľešňa je tuvo pri hrackej. Taká hruška tan, tak na ton gonári 
obeseľi ťix parťizáno, ež na reťazi. Jé son sa ňešla pozré, ňi. Ňex-
cela son sa tan prizera na ňix. Dvox tan obeseľi. – Vyprávala tá istá 
Tomová.

4. Nárečia Blžskej doliny

a) severnej
18. krokavské nárečie

35. Krokava (aj v nárečí len tak)

a) Z rozhovoru so starými obyvateľmi. Zapísané rukou v lete 
1933. J vám vrävím, eš to ňebulo tak. – Ot krížňix cést sä vipásaľi 
iri voľi. – Robí, koďi gďe staí a vláʒe. – Oďišó z maťeró do Rat-
kové. – Komu sä gďe ag viǯ́í. – Mi ľen koi si iŋgďe prňesémo kuz 
mäsa. – To ňemohe ot xockoho peňäze zv. – To son ňi isťí, i ňebú 
aj s Cisócä. – Išó do Žiľiňi po mašiňe. – Misím sviňm hr. – Ľen 
eš sä ee ňeoprasila. – Tak sä nazdám, ež ako s Cisócä do Soboťi. – 
A zas je ňito tu. – Bula u Ǯ́urnó na prtke. – Tam zahinú vom zes tú 
vojnu prvú. – A ľen sä onďéjú meʒi sobó. – Také smrdľki hnusňé! 
– Š́i z hräbľämí, z vozí tadú? – Sťe sä ponaprávalo, ko kus toho 
ǯ́ižǯ́íka popadalo. Ť hor aj vom iďe. – A ňesťiď sä od ňeho! – J tag 
robím ot svojho málu. – Toďi bulo hladu do. Aj nažížňiľi smo sä do. 
– Ve tu po ťix jrkox ďek sä aňi ňenaroǯ́í tag ako iŋďe. – A nótárä 
smo toďi maľi Miháľika. Navlas toďi prišó do nás. – Aj zo mľina zo-
braľi. – Kobi som móx mäňé da. – Žľ mi bulo aj hľäďe. – Aha, ak 
sä sméje! – Tam su tri zmeťe (poľné medzníky). – To asi takó mohe 
bi. – Ve si mi to ťi viklada. – Ag bi si mä bú pľäsknú. – Zdravi si 
zostaňťe! (pozdrav). – Treba si kažďimu oďíxnú. – Ebi si mi ňevi-
ľ! – Áŋ ťé (tamtie) su furt tuvon. – Hľä, tu k smo vidaľi, naráz 
je s ňima. – Ee naroú aj krompeľe. – Tag ju xiiľi za pľécká. – 
Nohe no! Ťemer som spadla, ťi Greksuľä edná! – J naveki vrävím, 
eš s toho ňi ňebuďe. – Tašla do Tomášika. – A i som‿ ňi starš? 
– S Krompaxócí a edon s Poľäkócí majú naspoľi. – Už mohú aj u náz 
adaj kuz vitríma. – Adaj tu dos tag bulo. – S toho isťiho vína bulo.

– S ťima hóramí. – Xoj za ňima! – Ňíto su tu. – Sä mi iba vaǯ́ímo 
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na staro. – Iγ‿ľen ix konope zreľé. – Adaj ko ju oďeľ, tak prázňí 
bok, ta viroé. – Ptok otpoludň. – Mňä na to taká obida (zlosť), 
ó strax! – Pokoňí ras, ko bú v Amerike, tak nám aj posla ďe. 
– Ona pokoň išla. – Dlžobi ždňé ňenaha, ebi bú naha. – Nohe 
zober ťé krompeľe! – Ňevé sä daďe vixii ix pá. – Ee án z järi 
povedaľi, eš toho roku ňebuďe sena a j veru ňepamätám keľo sena! 
– Tak poveďívaľi. – Tod bi tot statok ňezaprhó. – Jäŋko, nohe poj 
ló! – Pri ťix ňebuďe sä zmlávä (zhovárať). – Vrx sä z vrxom ňezíďe, 
aľe ak ľevek s ľevekom sä zíďe. – Poj so mnó! – A ťí, k su to? 
– Sä aha rozixáʒ tá kňiška. – Jáj, táto uš pekňe roskladá (hovorí). – 
Najtro (zajtra) buďemo xľeba péc. – A ktohe ďe táďe? – Zatvor 
skľepi o ďesťé. – A ľen nak krú viǯ́í, tag bi aj s kóži ta viľeťela! 
– Xoj tanu, án ťé sľépki viper! – Takí kóš som nabrala viš mňä. – 
Už rozume rozuméjem, aľe rec vräve ee ňevém. – Jáj, Box xran 
ebi doktor bú treba! – Edná sä procesovala v Revúci, sä hadragovala 
s ňim. – Veď‿ vém, poujťe ľeveg mój ľúbí! Som‿ skúsila do 
od mojé mladoi! – Aj Kincuľä preérala tam koňec nážho. – Tot 
sä tak erveňéje ako pka. – Kúpím i cuker, ľen ťeráz ló zíǯ́i! – Tam 
obduxuje inak. – Ktové i aj Bäŋkové idú pá? – Mohem aňi obed 
ňedoži! – Ňi ebi som bula skeltovala (strovila). Višo pätnácí buľi 
v Amerike.

b) O Jänkovi Hraškovi. Ži raz edon starok aj zo starkó a ňe-
maľi ďei. Starok išó poľo ora a starká pekla doma buxťi. Ko na-
pekla, povedala sama sebe: „Kobi smo maľi sina, taňésó bi ocovi 
buxťi. Aľe takto koho s ňima pošľém?“ Položila kúďeľ za pec a f tom 
viľézó ť dak takí maľí xlapok. A to bú Jäŋko Hraško. A zvola: 
„Dajťe, mamo, taňesém ocovi ťé buxťi!“ Ona mu povedala, ež ďe bi 
vom tašó. Vom jé poveda, ebi mu ľen zavzala do batoška, ež vom 
odňesé. Tag mu dala, tak ňésó. Tak prišó na edno krisko a zvola: 
„Oťec, oťec! Preňez mä zes krisko! Ňesém i obet, buxťi!“ Oťec 
mu zvola: „A ďehe si?“ A prišó prenho a očikova tam, ďe ora. 
A ko prišľi tam a ko oťec jedó, vom tašó poháňä voľi a sädnú si 
volovi do uxa a vola na voľi. A toďi išó ť edon pán a poú spe. 
A tašó gu gazdovi a poveda mu, ebi mu preda toho xlapcä. A vom 
mu poveda: „Ňepredám si ho!“ A xlapec skoknú k ocovi a pošepnú 
mu do uxa, ebi ho ľen preda, ež mu vom bestak ujďe z vrecka. Tag 
ho preda za dvacä stréborňix. – A zavza si ho do šätoki (vrec-
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kovky) a položi si ho do vaka. Ť mu ušó a prišó si naspät gu tomu 
ocovi. Prišó pán domó a poveda si žeňe, eš prňésó jé veľkú rado. 
Viťhnú z vaka šätoku a  tam už ňebulo ňi! Xlapec už bú dáno 
doma pri ocovi si. – Dňa 24. 7. 1938 rozprávala 16-ročná Paulínka 
Bänkovie. Zapísané rukou.

c) Zo života. Kúik sä pamätám, aha. Mama f trictom treom 
zomreľi. Dom smo robiľi ftoďi. Tuž orala, aj kosila, aj hräbala, aj vo-
zila som, tuš šitko, na volox. Pekňé smo mávaľi, jáj pekňé. Aj pá 
som xoǯ́ ila na Tré, po Trú, hor. Kažďí ďeň. Jáj, tam je pastva adaj 
veľká. Ko bulo horúco, aj zigaľi (statky), ver aj zigaľi. Aj pasťírä za-
bilo. Edon Cigán páso, zabilo ho. Tam pot Trím na stádľe, tam ho 
zabilo, hrom. Aj u nás zabilo pret ťim tri kusi adaj i iri. Tu vera ta 
aj zvľeé, ko strmó príďe. Zvľeé hät, aj krompľe, aj sťä, aj šitko, 
k voda uš príďe. Hovorila 9.  4.  1967 63-ročná Mária Zajacová. 
Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

d) Ako smo konope sľi. Sľi smo ľen, aj konope. Konope vc 
smo sľi, na konopňici, na brázdáx. Tu pri ďeǯ́iňe, bľísko. A potom 
smo ix trhaľi. Rukó, takto: ľävó rukó takto a  do pravé smo si dá-
vaľi. Dve hre dovedna zvzaľi do edňiho snopoka. Aj poskoňé, aj 
maťerňé, tak. Aľe smo ix najskoré obuxkaľi, to semä, a tak smo ix 
prestreľi na lúku. Ľen sä mise dobre viváľä, na lúke, na tráve. Po-
preéraľi smo na trávu a potom sä obuxka na toku péstom. A po-
tomá smo ho na slŋko daľi von a treľi na trľicx. To zmo do snopokó 
dávaľi a  žmäňe smo obuxkaľi a  tak už bez semäna smo dávaľi do 
moidla. Tam smo nahaľi dĺho, prada, aj za iri, aj za pä ťížňó, 
koďi ak. Potomá smo viťähaľi a do kozikí a visuši. A ľen potomá 
smo treľi na trľicx. – Rozprávala tá istá.

19) popročské nárečie

36. Poproč (v miestnom nárečí Poproš)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 21. 8. 1932. Keľo 
že je ťix hoǯ́ín? Tri ščvrče na šeš. – Ma šeš ďečí. – Prišó do ďeǯiňi. 
– Mox sä aj obesič. – Prosto z Róňiho prišó sem. – Tu sä vajc vareľi. 
– Už toďi mise ič. – Ťto čí xoǯívajú šici, aj Zďixaci, aj Polomäňe. 
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– Tu takí sňex napadňe, ó ho hiba koľenamí hrňémo, ňi ebi la-
hodňe. – Aľe šóže ko tod bú narás spát! – Fšera som i j mala ednú 
miščičku. – Maľí ǯižǯik popada. – Tot dobre o pľúc ňeprídú pri ňix. 
– Dára som  plakala aňi to malo ǯiťä. – Aľe jesto aj tu také brehi 
án‿tam‿taló od Zďixavi aj od Brádna. – Na ruke ho boľí. – Ďeže bix 
j trpó šla, ďe?! – Voľi som srétó. Ve ko si voľi tu srét, tag aj jeho si 
mise. – Jäŋko obet taňés.

b) O svaǯbe. Jáj vera tu bula aj za tri dňi! Najskoré tašľi žeňi na 
vohľäďi. Potomá išľi ohňiščo pozerač a potomá mlaďí zäč šó aj zo 
ženamí pre duxní na voze. Toďi takto aha spévaľi:

Pusťeže nás, pusťe,
ňedajťe nám stáči,
ve nám uš pomrzľi
pot koľená hnáťi.

c) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 28. 7. 1938. Kim 
prňesé tú vodu. – Aľe mocňe hréje! Tu robímo aj zez ďen. – Je na 
zdoxnuť! Tu bi ta zdóx šľevek. – Ko ǯižǯe veľé padajú. – Také 
hräďi po dvacäč päč metró dĺhe. – Čí bi mohľi vozič hor od Burďi. 
– V ňižňé fabriki bívá, aľe tak, ňi ebi ma svojo obidľeňé. – Na 
Polomi trpó ľepšó sťe buďe ag u nás. – Ko edno jesto, tag zasi 
druhó ňit. – Aj notárä ť mámo. – Xoďeľi, agže mám povédač gu 
ǯeke si. – Zes tamtú vojnu robe tu keľí nárot šó strax! Buľi tu aj 
Rusi, aj Poľci, aj Maďari a Rumaňi. – Ťto posélajú matrál (rúdu) 
po ťix štátox po veľé miľvonó. Skasírovaľi to potomá, ebi ňerobeľi, 
ňi ebi buľi zatrimovaľi šitko tak. Tam sä spročiviľi. Pom dvacäč päč 
ďeǯín to zabráňelo tam. – Ma ǯeku vidanú. – Sin mu xoǯí z loš
kamí a edon mu už umre. – Rob aj od nás tam ťé zeľezňice. – To 
sa drobňé ťéto našé vrxi. – Tak som dohán viňés a pípu ňi. – Tag 
rosprávä, ež vom xoce bič, eš šó je nat profesorí – si bú preonď. 
Aj egzámeňi si posklada. – Vom je ňi zľudňí, ňerát sä dovrvá. – Aj 
vom‿e tam. – Tri pó kiľi ot kažďiho osobňíka. – Tomu stáň ňebulo 
ňigdaj! – Keľo si uľ, keľo xoce; móx aj šickú vipič. – Na tri poľ 
sä ňedalo rozďeľič. – U náz bi bú treba takí rextor, šo bi ma takí 
korbáš, šó kobi séko ebi naveki kr vistrékla! – Aj ona rekla ež ňi. 
– Tak porekujú, eš kto sä ňekce zostareč, tag nax sä obesí. – Ako aj 
ťeraz porekujú, ež buďe vojna.
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d) O edňé staré žeňe. Bula ráz edná stará žena a ňemala iba edňi-
ho sina. A tot sin ňeveďe ňakú robotu, iba sä z maľima ďečmí ihra. 
A tá stará žena xoďela na trávu a batox trávi predala za gräjcr, šó 
kupovala tomu xlapcovi jeďeňé. A ko bula veľmi stará, mu rekla, 
ebi ju vom žive. A vóm jé rékó, ež ag ju buďe xovač, ko ňakú ro-
botu ňevé. Tag mu ona rekla, ebi si zvä na dverox kapsišku a f pik
ľeťe paľišku a ebi išó po žobraňú. Išó najskoré do ďeǯiňi. A to sä mu 
zapášelo. Tak šó hät ďeläko. Tak prišó do edňé druhé ďeǯiňi. A tam 
ma kamaráta. Tag ho tu potomá ňexoceľi prenocovač ňigďe, tag mu 
povédaľi, ebi išó do toho domšoku. Tak potomá tam aj tašó. Tod 
domšok bú f cinceríme. A tam bula zložená f tom domšoku edná láda 
(truhla) a tá láda bula seďem obrušämí okovaná. Tri svéški tam horeľi 
pri ňé. A vom ix kce ló rukamí oddrvič. Tag rukamí be oko a zu-
bamí ju ťäha a be päščó, ľebo ju kce otvorič. Ľen xoce veďeč, eš 
šó je v láďe. A ko oddrve, tag našó ednú kapsišku. Radova sä jé, 
ež už má aspom ďe si múku zosípač. Potom išó a prišó na ednú veľkú 
lúku. A tam s ťé kapsi viskoše edon veľkí xlap. A vom sä bá. Tag 
mu tod vola, ebi sä ňebá aľe ebi zvola do ťé kapsi: „Kamaráči, von 
sä s ťé kapsi!“ A čí zvolaľi: „Šó si ždaš, miľí paňe?“ A potomá im 
povéda, eš ebi sä aspom dobre najét a nape. A potomá zabeľi na 
hoščinu kravu a tá krava mala zvoňéc, už‿e ťéto rospráki koňéc! – 
Rozprával asi 60-ročný muž. Zapísané rukou 27. 7. 1938.

e) O svaǯbe. A prví vešer sä zišla mláďež na dvore pri mlaďé 
a tam spévaľi. Aľe aj svaǯbri buľi tam, ňeľen mládeš sä zabávala 
tam. Tré Cigáňi prišľi a ňeveďeľi aňi smik ťähač a hraľi a nárot sä 
bave. Ko aj tu susedó, prišľi tré, dákí Ribaľka s Kľenócä. No tak 
toďi ňebuľi tak vicvišeňí ak ťerás. Šóže, ťeráz majú kurzi, škoľi. 
Gajdoši zaz odbavívaľi toďi vešeru z  gajdamí. Bulo ix aj u  nás aj 
päč, aj jesto ešče. Aľe ko tot ťemľó (z maď. tömlö „brucho z kože“) 
pokazeňí! Ešče aj ťeráz dva roki hraľi, hiba tak sä ľuďe ǯívaľi! Sťe vi 
poznaľi Xraščéľä?! Buľi za dobró s ťimto pána farárom Skľeŋkom. 
Tak staďeto zvolaľi xlapó. Mise gajdovač. Edňí sä baveľi pri muziki 
a  edňí pri gajdox. To je z óci, tot ťemľó. Gajdoši si to aj ňeveďe 
kažďí porixtovač ťie gajďi. Nazháňäľi si na ňe. Stace to povirezíva 
a tak rospuščeľi cín a tak to odľľi. No a potom ócu sťhľi na ťemľó. 
To ňesmelo bič rospáranó, ľen predok. A  zadok tak sťhnúťí ľen 
v ednom. Zadok sä zvza mocňe. Bula edná predná noha, šo dúxa. 
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To z dreva ako céka a obvzanó tam na predňé nohe a na druhé 
tam bulo obvzanó, tot stavec. A  tam bú edon piskor. To bú huk. 
A potomá tuto ako pri ušox bula taká hlava a tam bula taká gajďic, 
šó uš prebera na ňé. Také ǯérki buľi aj na edňé straňe, aj na druhé, 
šo prebera. – Rozprával 70-ročný Ján Vaľo. Zapísané rukou  
30. 8. 1960.

f) O hadox. Tag aj tam také haǯiská sä nám pokzaľi! Tak ros
práväľi, eš to su ťé zľé haďi, eš to ťé šárkaňi (z  maď. sárkány 
„drak“). Ľebo toďi sä takí víxor stŕhó, ež iba tak hromi xräpšäľi, šó 
stromi lámalo! Aj Pot Stráňämí hóru šitkú polámalo, ceki. Aj ko 
mój starí pásó voľi tamhor na Šärťäzi. Tak tam pásó f panskom, tak 
sä bú skre do hóri na tú šiščinu. A tam pošä hvízdač, hvízdač oko-
lo ňeho. Tak sä vóm nazda, ež mu to dákí kamarát pohvizduje tam, 
ež iďe zo statkí. Tak vizera a ňigďe ho ňeviďe. A ľen pošúvá, ďe 
to hvižǯe. Veďe, eš to dák tamhor mu ponad hlavó misí bič. Tak 
uhľäďe tam hada. Takiho veľikánskiho, šó bú adaj na päč metró! 
Tag na tom buku bú opkruťeňí. A vom potomá si povéda kamaráto-
vi Jänovi Sušŋkové, tak tot prišó z valaškó. Spraveľi ščipcä s takiho 
veľkiho buška a do toho ščipcä xiťeľi toho hada. Aľe tak skoše tod 
hát s toho buka, odraze tot ščipec – takí bú dĺhi, aspom na päč metró 
tot ščp – tak to sprasklo za sobó a ľeťe do víški. Ľen vizeraľi, vize-
raľi, ež ďe taľečí, no ňigdaj ho ňemohľi viďeč, aňi ho ňeviďeľi vc! 
Rozprávala 77- ročná Mária Kvaková v septembri 1968. Prepísa-
né z magnetofónovej nahrávky.

20) brádňanské nárečie

37. Brádno (aj v nárečí na okolí len tak)

a) Z  rozhovoru so starými. Zapísané rukou 19. 7. 1936. To 
vém, eš takó ňi. – Pójdú ántam koňéc ťix ósó. – Posla som ho 
mesto sebä. – Ve je vóm ňi plaňí zato. – J som na to ňemóγ‿aňi 
uzerač. Aj kopač tajdú z gräcó, z moťikó. – Ňito tam trpó na Ľipócu. 
– Ľen ko dobre dozréje, ebi pekňé kláske mala aj tá pšeňic. – Ko 
si ňemá šó dač kurom. – Aj Soľrove Ondro pásó voľi na našé lúki. 
– Ánčí, šó skoré xoceľi kosič. – Sädňi si án‿tam‿taló! – Ot toďi na 
Poprošu dudač. – Tak ťé paňé takí vrisk robeľi šó strax! – V Miškó-
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cu vojci – mlaďí xlapi – zašäľi vrískač. – Jáj z rísu slapšó sťe. – Iba 
pestvo robeľi naveki s ňima. – Ko sinove hor narósľi. 

Svaǯba. Ko prídú vohľäďi, tag vräv: Smo prišľi do vás, eš ši 
bi sťe nám ňepredaľi tú jälovišku. Tag uš potomá prisľúb, ež dajú. 
A potomá o dva ťížňe bula zdávanka (zasnúbenie). Iba toďi uš tašľi 
k farárovi za ohláške. A uš ko bula pítaŋka, tag mlaďiho potpéreľi, 
rozmajrínovó péro (kvety) za kalap. Potom už iba na svaǯbu volaľi, 
družba sä rixtova. To pret ťim tag išľi pre duxňi a potomá na sobáš. 
Potom išľi na vodu na studňišku, ebi veďela, ďe voda. A potom už 
bula hoščina aj z edňé aj z druhé straňi. Aj za vc dňí.

Zas mu jú vezmú. – Na vistaňe kotro je slapš. – Ťeráz ňebuďemo 
prš. – A tag ix navíjmo. A potom ix nadbe do ňiťeňíc a do brda 
naberač. – S plátna robím mexe, šäťi, plaxťi, poňvi a takó ďeš. – K 
si to zväla?! – Basom vám svaťiho! – Otšľäpcovaľi ho na vrxe. – Tod 
geňeráľiš viǯí ť šitko vojsko. – Kanóňi smo maľi naťähaňé. – A ľen 
kobi pokój bú na sveťe! – Bóp zeľeňi som jét. – Sa to plaňé lúke 
na ťixto zemox. – Mlaďimu nadba mladú varovač. – A tu k som‿ 
bú, smo ot pťé ráno do ďevťé vešer miseľi robič. – Tag za pár dňí 
smo buľi aj v gimnáziji na kvarčéľu. – Mox som reku tam bič. Toďi 
bi to bú móx urobič. – Potomá nás viťhľi po štácijx (želez. sta-
niciach). – Tam bula edná hrmada jäbĺk. – V Srpsku bulo keľo ťix 
dreväňix jähót šó strax! – J tvojho svaťiho, ebi j tvojho! – Som 
ju spľéska tam. – Ňiš mi ňerekla. – Z mäsom óšäcim nás krmeľi. – 
Aj f pósťeľi hľädaľi. Meʒi ťimí Maďarí bú aj edon pincír (z maď. 
pinczér „čašník“) maľí. – Tot Taľán iba so mnó pestvá robe, aľe 
to bú za xlap zato! – Tam ňiš ňito f ťix skaľäňix vrxox. – Toďi ešče 
ňepinovaľi školu ako trpó. – Maľi prvó šäsu ǯiťä. Majú aj maťerä 
dobrú ťé ďeči. – Kot tot kosťé robeľi, eš takí breγ‿bú tu, šó tri 
koľesá miseľi zastavič. – A k su? Takí su ako dolámaňí, porazeňí. – 
Ňedáno ix pekňe prepítám, statke pásľi ľen tak na prélohu, tag eš 
povédaľi, eš tajďem ix zastreľič. Aľe vom povéda, eš tajďem s tó 
sekeró, porúbem ho!

b) Ako sä rob loške. To mi robímo takéto okrúhľe loške už 
dáno. Aj naší ocové to robeľi a xoďeľi s ňima po järmokox. To naj-
skoré sä doňesé drevo z hóri aľebo si ho dovezé na voze – osikovó 
aľebo brezovó – a potomá si ho nareže na také kláčike ako mu treba 
na méru. Tak to si ho odmer, sä prepäǯí to drevo takto aha (ukazuje) 
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a potomá si ho roskáľe na ščiri ľebo na päč kusó – toho kláčika, tag 
ver. A potom má takí topor, šo kreše s ňim s ťix kálaňíšok – s ťim to-
porom ho nakreše. To sä volá kresaška. A potomá sä takimto nóžom 
opstrúže – rezákom – a potomá sä viškrbe s ťimato škrpkí a potom 
sä usuší. Sä misí usušič na šparhéťe, ľebo pri peci v zime a zas na 
slncu v ľeťe. A potom sä oškobľe, ohlaǯí zas takim hlaďrom sä toto 
ló zvrxu opšiščí a potom uš su hotové. – Rozprával 49-ročný Ján 
Guzman 3. 8. 1943. Zapísané rukou.

c) O ťäškom živote na Brádňe. Ko šlovek – pekňe ucťím – hnoj 
nosí a ťešé mu po xrpťe. J som nosela do ťiγ‿brehó. Hnusňí bú šlo-
vek, nak Páɱbox xráňí! U nás horši ako inďe. U nás tvrdo do poľä. 
Tu ma kažďí zápräžňí statok. Aľe sä to ňeviplaťelo. Aj mamóka (sta-
rá mať) stukajú, sä do nadrhľi za mlaǯi. No, prada, eš sä to už aj 
u nás hodňe zmeňelo! Mňe bi sä to ňebulo aňi prisňelo, ež buďemo 
mač ráďó! Poškajťe, šó vám kcem povédač. Uš sä od nás veľé 
ľudu presťähovalo taló. Aha aj án‿tam‿tuló s  toho domu sä vloňí 
presťähovaľi do Noviho Brádna tam pri Balogu na panské majetke. 
Jáj ve to už dobrá polovic našé ďeǯiňi maľišké je tam tuló! Tag vräv, 
ež im tam už adaj ľen ľepši buďe, ľäkší živót, ľebo tam su ňito také 
vrxe ako tu, už je preci ľen róňéši a úrodňéši. To pret ťim dakoďi, ako 
aj jeho mač rosprávéjú, aj na friščik ľen krompľe buľi pešeňé. Kávu 
ňevareľi. Iba ko veľkí svtok bú, bula káva. Každo rano ľen pešeňe 
krompľe. Ťe pece kúreľi, veď a uš tam ťé kroɱpľe pekľi. Von sä 
oheň vihräba a tak sä pekľi. Aj do škoľi smo si ľen kroɱpľe zobraľi. 
– A f škoľe náz drveľi aňi pso! Po maďarski nás ušeľi, aj pokloňič 
smo sä ľen tak miseľi, ňi po slovänski. A takí hnusňí bú tod učiťeľ, 
tak som sä ho bála aňi šärta, ta som ho na ďeľäko obišla, ko smo 
sä maľi sretnúč. Aj ťé pobožňé pésňiške náz ušeľi toďi. A xlapci 
xoďeľi ľen tak f krpšokox a v gašox a f kabaňiški a šätku zavzanú 
na hrdľe. A f kalapšokox takix maľix s takó párčicó. Iba sä tak kalapi 
kotúľäľi, ko sä pobeľi na cesťe! Krpce noseľi xlapi aj žeňi. Aj v ľeťe, 
ko sä žätva robela, tag mi starí oťec zo sári (z maď. szára „holeň“) 
zošeľi také krpšoke, zo staré čižmi, zo sári. Ňepixalo nás. To smo si 
aj sami zo sári robeľi. A ko sä zodralo, zas sä prišelo. Xlapi aj návlake 
remäňäňé noseľi f ťix krpcox, aľe mi žeňi ľen také povráščike smo 
maľi. A f tom dobre bulo nohám. Aš si to ňeobú, mise bič bosí. Aľe 
si to ňemóγ‿obúč xockoďi. Maľi smo aj čižmi, aľe smo si to ľen po 
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ňeďeľi miseľi nahač. Potomá bi šlovek ňebú móx dagďe táč. Za päč 
zlaťix buľi čižmi. – Muž: Ňetári! Prada, ež ňetári! Päč zlaťix smo 
plaťeľi, ko nám to uše. Boksové buľi za päč zlaťix. Buľi aj takéto 
boksové za päč zlaťix ľen na ďelací ďen, ľen takéto s kravi.

Dakoďi sä tu mrkvä veľmi roǯívala. Tag nás tag volávaľi Brádňä-
nó, ež mrkvri! Pret ťim tag robeľi. To aňi gazda ňebú, šó ňema aj 
päč vozó mrkvi! Mrkvu a mak dakoďi saǯeľi tu. Sä aj smľi z Brádňä-
nó. Brádňäňe vräj ľen mrkvu séjú a mak pľéjú! To ňi tag dáno na-
haľi. Ko som takó ǯäštko bula, tag mä trápeľi s ňó: ló obrezí-
vač, pľeč, oblamovač, taľe darme, robič smo miseľi. – Moj mač tu 
zomreľi. A aká zdravá žena to buľi! Kr im ťekla na ustá, v nohi aha 
maľi. Osemďest dva roke maľi. Čí za vc žeľi, čí starí. A z ósa xľeba 
jedľi, ko ňebulo žito. Aj xlapi noseľi také dĺhe vlasi, iba šo ix fše 
potstrehľi. – Zapísané rukou 10. 1. 1961 podľa vyprávania starých 
manželov u Vaľov.

d) O kríze. Tak smo sä poňevéraľi furt za robotó toďi, ko tá krí-
za bula za prvé repubľiki. Šervenú Skala-Margecaňi, na ednom úseku 
som bú šesnác razí, f Straťeňé pri ednom stavbavedúcom inžiľéro-
vi. Bú, prada, židóskiho oňiho. Už seďemnácťí rás mi, uš ko mi 
kza prič, ež už buďem robič, ež uš sä móžem aj s ťižňókó vibrač, 
s kapsó, z batohom. Aľe ko som už aj po seďemnácťí ráz nastúpe, 
že iďem robič, už mi ňepovéda aňi tak, aňi tak, ľebo sä hambe odo 
mňä. Viťhó puľér (peňaženku) veľkí s kabáta a odmeňe mä v hod-
noťe seďemďesťima korunamí. J som od radošči aj viskoše. Ľebo 
som si za ťéto kúpe hňeč bokanče za dvacäčďeväč korún na nohe, 
také celtové pracovňé šäťi za trinác korún hiba a potomá aj košeľu, 
aj gaše a ešče som kus korún aj domó doňésó. Aj zaobľékó som sä. 
Som takí bú strašňe naťešeňí, eš totot bú Žit a takto mä oceňe, oľu-
tova, eš som j bú uš keľo razí darme pri ňom za robotó. A veru som 
naveki ľen pešo, aj k ňemu pešo, aj domó pešo, a ďe je to šak keľí 
svet sťto z Brádňiho zez Muráň a na Stracenú! Ľebo šo smo robeľi 
aj pri šodroŋki (z maď. sodronypálya „lanovka“), ľen ko otkzaľi do 
roboťi. Ňebuľi isťí ňigdaj páňi, eš koďi robota sä pohňé.

Ešče meʒiťim potomá tuš, ko smo sä tam ňeuplatňeľi, tak taká 
firma taľänská spoločnos f Cisócu, na cisóské Burďe zakúpeľi tam 
hóri jedľové, smrekové. Aľe sä tam tag nazišlo sveta, ľebo bula tá 
ňezamesnanošč, že to tak padaľi ťé stromi ďeňe obróské kubike. Za 
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kažďim stromom uš šekaľi aj dvanác furmanó. A už ak sä opšišče, 
ťähaľi hät na doľinu. Na edňé víplacki nám sľúbeľi veľkí plat, aj 
viplaťeľi náz dobre. Aľe náz už na druhú víplacku ňevládaľi viplačič. 
A  tam bula strašná sila národu! To furmanó, capináró (nakladačov 
dreva na voz), cimrmánó a šó j vém, ako robotňík z drevom, šó 
veďe narábäč, ešče ľen povém, šó buľi adaj aj dákí úradňíci, šitko 
bulo nahnató tam, kto bú posťihnúťí v ňezamesnanošči. Tu sä po-
tom utvorela veľikánská demonštrácijä zato, že ňeviplaťeľi ľuǯí. Ro-
botňíctvo to šitko si požädovalo ľen svojó, šo bulo sľúbenó. A zo 
šitkiho slovänskiho územ adaj šitkix žandáró pozháňäľi tam. Aľe sä 
ňeopovážeľi žandári na robotňíkó paľbu zahájič! Žandáró bulo veľé, 
aľe robotňíkó bulo adaj dvacäč razí vc ako žandáró. Tak bi tam takó 
krvipreľévaňe sä bulo strhlo, ež bi buľi paľbu zahájeľi, ež bi to bula 
škoda šak veľká. Potomá sä zakoŋšelo. Aľe f tom okamihu prišó aj 
hlavnoslúžňí robotňíkó uťišovač, aj pánó, že šó vláʒú robotňíkom, 
ebi jim viplaťeľi, ebi ňeprišľi gu skaze. Ľebo tam bú kažďí odhod-
laňí: buď žijem, ľebo mrém! Rozprával 62-ročný Ján Laco dňa 
1. 11. 1967. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

21) zdychavské alebo ratkovskovzdychavské 
nárečie

38. Ratkovská Zdychava (v nárečí len Zďichava)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 8. 7. 1934. Taló 
dolinó sä budú pášč. – Aj án ťé hóri tavon, aj to je panskó. – Dár 
adaj žujú ešče. – Tu ňit koňe. – Jeseňó (žito) smo najvc sľi. – Po-
sč sä ľen poséje. – To tu plaňé zeme, skaľäňé. Iba kobi náki hnoje. 
– Nám dáko ňexocú dač. – Tod je iŋk. – Rosľi päncľe ťemer dos. 
– Kto ak si móx, tak si preda. – Už ňeroščú. – Kobi nezmíľeľi 
xodňík! – S krompeľí šír varímo. – To fš inak vräv. – Takimu to zľe, 
šo ňezná drahu ť ta. – Poj sem ló! – Ť ta pójdú, k tá hóra. – Aj 
trojäcí bívámo v ednom dome. 

b) Z rozhovoru so staršími. Zapísané 28. 7. 1938. Tú naušeli 
u Ǯurkó. – Ešče mä velmi hlava bolí. Rano mi vivetréje s ňé. – Smo aj 
mi tam potkívali. Ko smo išli zo Soboťi, tag smo sä tam sretli. – Aha 
an ť som spadnú, s ťé rojtli. Ale bula dlkš. Bulo to pret Pósnim 
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dňom (Štedrým) akurát. – Š mä poznali, ďe som‿ tajšó. – A ako 
som viňišó, tak som sä zošmík na skale. – Táto košč mi bula zláma-
ná. – A j som toďi bula na Rónom (susedná dedina). Edon Krokavän 
ukradó ednú jälóku (jalovicu), tag ho xiťeli a rúbali donho. Ale mu 
koščl ňepreťä. Kce (miesto xoce) mu do grgu zaťč. – S kočiší 
vozeli štompi do Hnúšči. Ak sä tam dovrva, aňi ňeveďe, iba ko sä 
zixoďeli luďe. – J som takto bú opreťí, iba ko mi fläknú (zaťal) do 
plecä. A kočiš mojí akurát toďi doxoďeli tam z vozí. A čí zastáli tré 
ši ščiré z vozí. Tu vóm uťeka tavom hóró. Vom už bú na hodnom 
kuse, ako ťto gu pasťírňi, ale kámsi – šósi ho doxiťeli a prišikovali 
gu mňe dobiťiho, zlomeňiho, zdrveňiho. Čí ho trímali a j som ho 
ťä. A potomá ho do caraxtu zahräbali. Zú sä edon ló. – Buli v Revú-
ci. – Iba na Orlic (susedná dedina) ušó hät. – To vom viklada (roz-
prával) – tot starí. – Kaǯéška sä jé bula zosipala. – To len od onträxu 
(olovrantu) robe. – J som to len tak poklát. Rano misí prm ťé bíki 
ta hnač, kán najskoré. Ǯišč ňebuďe padač. – Mali smo mi tu už aj na 
stáč xlapa (častý výraz) pšeňic! – A kotré (vidly) hlädáš? – Poprošäňe 
z  rísu, z ďesťiho rob žätvu. – Aj ďevčix slúhó som ma. – Tré 
buli pri ócx: bú bašä, óšr, baraňr – kočiš buli ščiré: edon bú pri 
volox a slúška bula ďevtá. – Zarábälo sä dobre na ťix koňox na veki. 
Xockoďi som ešče tam zamŕk na tom Zelezňiku a v noci hibaj domó! 
Rás som sä sanova pána doktorovi, ko xoďeli na Krokavu. Ťto peši 
viňišli. Koňä si nahali pri mňe. Fajín šlovek, mlaďí xlap. – Misím si 
ló sädnúč, kim mi viňíďe tá boläšč s ťix nóx. – Jáj, pamätám za mojé 
mlaǯi, ko som sä j žéňe. – Od róňänskiho Žida noseli oves na 
xleba. – Aha, tam idú gažǯiňe. – Tod aj iŋkoho prňéš do skazi. – Až 
mi pomrémo, šó to lem buďe aj s ťim mojim majétkom! – J adaj 
ňebuďem ňišt ješč. Na onträf som jédó sädnútó (kyslé) mléko. – 
Edno ǯéšä preci kuz voďi prňéslo bez roskázaň. – Buli dvé brať 
aj čí Ošiškové.

c) Rospráka. Ras ko prdli v enom dome, tak sä staveli. Tag 
edná žena, eš ta pojďe do cinceríma. Tak tašla a tam stá edon xlap 
pred bútkó. Tak sä tá žena nazdala, eš to čí šó – čí tam prišli do cin-
ceríma, šó tam prdli. Ale to sä lem ona tag nazdala, eš prišli, ale čí 
ňeprišli. To sä lem edon xlap ukza. A potomá tá sä ňebála a tomu 
xlapovi strhla kalap a taňesla hät, k prdli. A potomá ukäzovala, eš 
ší je to kalap. A potom ňikto sä mu ňeprizna. Taňesla ho domó. Tak 
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prišó v noci na vihlät a vola: „Daj sem mojó, šó ňi tvojó!“ A tá 
žena sä bála, tag druhim dávala, ebi mu to podali. A čí mu podávali, 
ale tot xlap to ňekce (miesto ňexoce). Povéda, eš šó mu zobrala 
kalap, ež abi mu tot da, kto aj zobra. Ňexoce ot ťix. Potomá tá 
žena prišla tanu do cinceríma a položela mu na hlavu kalap. Položela 
tot kalap, tag ju na kusi rostrhalo. Tak čí ju hlädali fš a ňemohli ju 
náč. Tak tašli do cinceríma, tag našli ju tam na kusi rostrhanú, aj 
z viganom (sukňa), aj zo šickim. Potom uš čí aj sä smli, ko tanu išli 
a potomá šicí plakali. – Rozprával 70-ročný báčo Urban 28. júla 
1938. Zapísané rukou.

d) 	A mlinaró Jäňík, vo hróťe leží
	 a kemänšok mu na prázno beží.
	 Ale ťi Jäňík na hróťe ňeleš,
	 pokuj kemänšok lepši zoméleš.

	 Na Zďixave rextor bívá, povedajú gaše ňemá.
	 Rašé bi si gaše kúpi, ako cuʒé žeňi lúbi.

Dňa 28. 7. 1938 spievala 60-ročná Z. Kasavová.

e) Ako mi brata zabelo v baňi. A mlačiho som mala brata, tak to 
bi bú odo mňä mlačší, tak troma rokmí a tak toho v baňi na Zelezniku 
nat Sirkom zabelo, jus na ďen na Silvestra. Bú tu edon sä žéňe, no 
a uš to ňevém f ťé veci, aľe mi to povédaľi, ež ho dák ňevolali, eš sä 
sám ponúknú. A xoďe ďeläko do ťé baňi tam na Zeleznik. No a že 
si kce šixťi (zmeny) šitké virobič. No že ko kce na tú svaǯbu ič, 
no tag žebi ňemise sä náhlič zo svaǯbi do roboťi, žebi bú doma. Tak 
tri šixťi za edná druhim dáko virobe, šó tuvom z baňi ňebú. Tag 
ho zaxváťelo. Akurát už ma virobenó. Tak že vräj taká skala ako 
tá sťena sä zvaľela nanho. Tag mu dák aj nohu zlámalo, aj hlavu mu 
rozonďlo. Tag aňi ňebú, iba po Novom roku ho privézli domó ť zo 
Sirka. Ale ešče toďi ňi na motore, len pekňe otpítám koňe na saňx ho 
privézli. Mrtviho, áno. Ko vom tam adaj ščiri dňi v márňici f cince-
ríme bú viňeseňí von z baňi. Tak tam vimrznú. Ruku mu, aj hlavu. Iba 
tak edňiho ľen zabelo, jeho. No, uš. Aha, tri ďeči buľi uš. Uš xlap, uš 
šó ako ma xlapcä, aľe v Ľikeru bívá, tam pri Hnúšči, tam, tam bívá. 
Tag už aj vóm sä dak s Polómki ožéňe. A má už aj edno ďéšä. 
Tak vom je naroďeňí, vom ma ďesäč rokó, tuš f ščirictom prvom, 
na ďen na Silvestra mu ocä zabelo. Rano dák okolo druhé. V noci. Aj 
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unáveňí, aňi sä ňevispa, aňi ňiš. Vom ko aj doma bú, tag v roboťe 
fše aj dréma. Tam xlapi, šó s ňim robeli, ež už aj tam dréma, ag 
naha robič, tag dréma. Tak potom akurát jé sestra vidávala ďéku. 
Tak ňevém, ši jé sestre ma íč za staréšiho a ši tam, ďe sä mlaďí žé-
ňe. Dňa 20. 11. 1964 rozprávala do mikrofónu 60-ročná Zuzana 
Kasárová. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

39. Rovné (v nárečí Róno, Róno)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou v lete 1931. To je 
mojo, daj mi to sem! – Zes tod jrok sä xoǯí do Ratkové. – Sopan 
(mydlo) mi ťeraz ňenabe. – Mi vrävímo ľen haluški na miske, ňi ako 
na Potoku (v susedstve) haluške na miski! – Ť poďeťe, k ťé skali, 
an ť, aha, k čí idú!

b) Z rozhovoru s 85-ročnou dňa 25. 7. 1936. Aj naš ňevesta je 
ť. Oťec jé umrú na trečí rok. Kobi veďeľi, šo zezomňä prešlo trá-
peň, súžeň! Sina mi baňíka zabelo tamto na Krížu ďevätnácrošňiho 
juz na Mixala. A zas mi ǯéka tašla do Ameriki. Aj ťé sina zabelo 
v baňi. To aňi vipovedané veci! Už mi na osemďesťí šeščí iďe. – 
Aha, nax sä páší, nax si sem nohi polož! – Som‿ najstarš, lem edná 
jesto pom o ščiri roki mlačš odo mňä. – Takí starí ňit v našé ďeǯiňe 
hiba edon – Petráš Jäno. – Tu adaj nárot xudobňí a ňemá k zaplačič, 
aňi šó zaplačič ratajom (oráčom). – Krše mä tak kaz velmi. – Jaj ve, 
bár bi ňebulo! Vräv, ež budú krompele, ale bobáki jix pošäli banto-
vač (z maď. bántani „dotýkať, kaziť“). – Ba ši su ňi u nótáró? – Roščú 
obidvé xlapci ag vrba! – Moγ‿bi si mi ednú xvoju Nad mošidlí táč 
otnúč. – A kobi plat dali ako zaslúž.

c) Z rozhovoru so 45-ročnou Zuzanou Palkovičovou. Zapísané 
29. 7. 1938. Su dáno aj sprsťeŋkovaňí, majú sä žéňič. Aj roǯišove 
sä im hňevajú. – To je hiba zle ťeraz s ťima učiťelí, ďiplomaťiční ho 
vicisňe. – Móžem povédač, ež dobre zarábäjú tam. – Číto Poprošäňe 
rospráväli, eš tam ňerob f ťix baňx po stojški, ale na kolenox alebo 
po kläšški. – Aj to je pokazeňí na plúc, buďe mač adaj súxoťi. – Ako 
kobi mä pläsknú. – Velé razí tak povédali starí. – Kelo razí mi rekli, 
ež dávaj pozor! – Smo posli pó pta metra ósä, tag ako aj iŋkoďi. – 
Vera len su vrški fš dookola! Ko viňíďe sä tuto tavo, volámo na Žri, 
tag ešče tam je kuz rovina. Tu zhajtuje (z maď. hajtani „hnať“) šicko 



160 Gemerské nárečia I / Časť druhá

s polä ló. K sä lem obráčímo, na šitki boki len dovrxu mámo. – Tu si 
zo zbož, zo sť vera peňäze ňestrhňe! – J bix ťebä ta prepomóx 
(prevládal). – Tag ho iba strs. – Som to uš ta zabút. – Vom to ňeonďé-
je tak. – Bulo aj pasťirkinó ǯešä. – Mi to tak ňeklaǯémo. – Adaj si 
len móx šekač máliško! – Jáj, tu su roʒeňí aj tot.

Príhoda. Aha aj mójho brata, ko išó ráz o pónoci, ko gu ňé 
xoǯi. Ale to je spraďi! Tag išó zez lavic, aha tam, k je. Tak ňeviďe 
ňiš pret sobó. Už domó išó. Iba ho zes poli scislo! Aňi ďíxnúč mu 
ňedalo a tlašelo ho do viďi. Ale vom je mocňí, sä ňeda. Tak sä višo 
ďeǯiňi onď s ňim. Potomá sä vráťe naspät, ďe bú a lem rano sä 
vráťe domó.

d) O dvox bratox. Edná mač mala dvox sinó a čí sä vibrali na 
cestu. Prišli gu edňimu buku a zaťäli sekerku doŋho. A starší pové-
da: „J pojďem napravo a ťi pójďeš nalävo.“ Oňi sä rozišli. Podali 
si ruki a kto sä skoré vráčí, sekerku si vitňe z buka a ko kr poťešé, 
toďi je s ťim druhim plano.

Starší prišó gu edňé hóre a ulape si leva a ešče šó: tri zvé-
ratá si lape: medveǯä a ǯivka. Išó ďälé. Prišó gu edňimu mestu a 
viďe tam celó mesto zaťhnutó šérňim súknom. A ko vošó tanu 
do mesta, tam mu povédali, eš tam za mestom je edná velká ǯérä 
a f ťé je edon drák z dvanácťima hlavamí. Každó rano mu mis dač 
ednú ǯéku. Potomá vom išó gu královi a povéda mu, že vom toho 
dráka zabije, až mu dá pó králóstva. Král prislúbe a zobra si jeho 
ǯéku za ženu. Rano, ko sä zobuďe, viďe z obloka žótú hóru. A 
povéda si žeňe, eš pójďe na polovašku. Vom sä vibra a prišó tam 
a zvä si sobó ťé tri zvérätá. Pri ednom velkom buku si sädnú, na-
kládó si ohen a pékó si slaňinu. A edoras sä ozve nad ňim hlas „Zima 
mi! Zima mi!“ Vom povéda: „Ko či zima, poj sä zohrč!“ Ko trečí 
ráz volalo, vom otpovéda: „Poj sä zohrč!“ Ono mu povédalo: „Bi 
som sä išlo zohrč, kobi si ťé tri zveri pošiba prútom, šó bi oďišli 
na bok“. Vom tag urobe a zadúre ťim prútom ťé zvérätá na bok. 
Ono prišlo gunmu a odvleklo ho do edňé velké jämi.

Ko sä druhí mlačší brat vráťe, viť sekerku z  buka a zašäla 
mu kr ťéc. Už veďe, ež zo staršim bratom je zle! Išó napravo, 
prišó gu tomu mestu a viďe, ako to mesto bulo spustošenó. Tašó 
do králóskiho dvoru a píta sä ženu, tú králónú, eš ši mu tu ňebú brat. 
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Ona mu povédala, ež išó na polovašku do ťé hóri. Vom išó do ťé 
hóri, prišó gu tomu buku a nakládó si ohen a zašä si péc slaňinu. 
Aj nad ňim sä ozva hlas: „Zima mi! Zima mi!“ Vom povéda „Ko 
či zima, poj sä zohrč!“ Ko trečí ráz zvolalo „Zima mi! Zima mi!“ 
Vom otpovéda: „Poj sä zohrč!“ Ono mu na to otpovédalo: „Pošip 
ťim prútom ťé zvérätá, tak príďem.“ Vom zvä prút do ruki, ale žebi 
bú viťä na zvérätá, viťä na zem. A ono zišlo ló. Vom hňeč privédó 
k sebe zvérätá a povéda mu: Ag mu ňepové, ďe mu je brat, ež ho 
dá rostrhač ťim zvérätom. Ono ňexcelo sprvu povédač, ale potom 
miselo, že f ťé a f ťé jäskiňi leží. A dalo mu mašč, s kotró ho potre 
tod brat. Brat ože. Navráťeli sä vovedňe ščäsňe domó a žijú vedno až 
doťerás, ag ňezomreli. – Dňa 29. 7. 1938 rozprával 16-ročný Július 
Hlásko. Zapísané rukou.

e) Rozhovor 45-ročnej E. Hláskovej a 71-ročného P. Palkoviča 
o búrke. H: Aj búrki buli tu velké, veru, ko smo kravi pásli. Aha tu 
hóru viválälo, šó to aňi edon buk ňestá tuto za Hórňíkovim, ko 
tak bulo vivráťelo tú hóru. Aj edon išó opróči nás, šó nás volali 
domó. Mi smo stáli, lebo šak aňi statki ňekceli. Hrát velkí pada, 
šicko vivracälo. A tod ešče ió a vola: Ax vräj ňebojťe sä ňiš! Ve to 
Hronci vräj z ďeskamí idú! A mi smo sä tak báli, šag oši smo si, ko sä 
bliskalo, zažmurovali. Tuž ale to šak darme šlovek onď, ko sä len 
bliskalo. No a potomá toďi aj voda iďe velká. Aj ťeraz zafše ťto zes 
Róno búrki a voďi idú velké. Tam aňi ňi tak, ako cestu novú spraveli. 
Ale tuto ťto taká voda xoďéva ot Suxé, ež náz dobre ta ňeodňesé. 
A bi sťe aňi ňepomisleli. Tuto hore, ďe je tod dom, tag dobre ho fše ta 
ňeodňesé. A ftoďi padá hrát velkí, takí aňi slivi, takí zafše pada. Aj 
véťe tag bulo edoras, ko smo rano do Hnúšči do järmoku išli, tag už 
žätvi buli a moj svokra šo buli – uš šag zomreli – tak tá si ohnó – išli 
šak bosá do järmoku a ko išli uš tam tag hrád bú velkí šo napadó, tak 
si šätku a zásťerku na nohi opkruťeli, šo ňemohli íč po lädócu, šo bulo 
velkó napadlo. A sťe zbelo šitko hät, iba ho zaorali, aňi sä zobrač 
ňedalo zo zemi, šo šitko bulo zo zemó zméšäno. A uš ťeráz ňi tak. 
– P: Ve to tak rekli, eš to šárkan, ko ťé hóri tag vilámalo. – H: Aj 
domi pometalo. U nás ťéto studňe šak su narobeňe na Poprošu a ťe 
dreväňe daxi na ňix jesto narobeňe z ďeskí. Tag roznoselo šitko hät 
do ďeǯiňi. Koľešňe, slamu, šitko pometalo hät, poprevracälo. – P: A to 
šitko tak št, ako sä tamhor ďeski pxali. A tot šárkan, smo ho pekňe 
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viďeli, ko bú, tak xvostom takto meta a k išó, prosím vás, fš sä 
váläli stromi za ňim, šitko. – H: Aj s korenom hät, s koreňí vitrhalo hät 
šitke stromi. – P: Zo šickim. – H: To ešče aj ňes trpnú, tu na poprošskú 
pastvu, tam ešče aňi ťeraz ňenarostli ťé stromi. Aj tuto šitko hät vitr-
halo aj s korenom, to takí nošak takí zápor (príval, vetrisko). A ešče 
tak aj ko hrmelo, tak vräv, že to fš buli mátohi, že to ťeras tod hrom 
vihna. Ko uďere, ko uďerelo, tak šitkú zem tak strhalo pažič hät, 
tak strhanó pozostávalo, šitku pažič ló spálelo. Stromi páralo. Aj tu 
už ak som na Rónom tak bulo úďerelo do edňiho cmreka – u Dudášó 
je f Sliniku. – Tak tot suxí hrom adaj zabelo. Takí ohňiví do toho 
bulo uďerelo. Adaj pom aj za dva ťížňe tod vrx tam tle. Tag u nás ňi. 
To na Krokave vcé. – H: Aj na Polomi bulo ošípaňe zabe hrom. – P: 
Aj na Polomi bulo ošípaňé pobe hrom. – H: Tu bulo aj pasťírä, aj aj 
aj, taktom aj xlapcä edňiho bulo zabelo, aj kravi, aj tri ši ščiri. – Pre-
písané z magnetofónovej nahrávky z 30. 9. 1968.

22) potocké nárečie

40. Potok (aj v nárečí len tak)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou v lete 1931. Varí-
mo najvc len haluške z brinʒó. – Aj paŋkux (z nem. Pfanenkuchen 
„praženica z vajec“) si fše spravímo, ko tak šäsu ňito. – Varímo aj 
kromple z roscó, aj to je dobró, pre xorix, aj pre malé ďeči. – Uš päč 
rokó ot toďi sä ta pominúlo. – Ďemikát zo soló sä vare toďi (druh 
polievky). – Aj ohläǯidlo sä rozbelo na márňie kusi (zrkadlo). – Akó 
je zbršlätó (zrešetené) to drevo! – To je áŋ‿tam taló už ňi našó polo. 
– Povéda aj vom, ež vräj iďe taló.

b) Edná príhoda. Edon gazda ma peknú ženu. A xoďeu gu ňé 
edon kňäs. A ma aj edňiho slúhu, tag mu fše vräce tomu gazdovi, ež 
mu kňäs xoǯí gu žeňe. Tag ňigdaj ňexoce verič tod gazda. Tag mu tot 
slúha povéda tomu gazdovi si, ebi si da edon geŋc (sud) na pójt. 
Potomá prišó kňäs gu gažǯiňi. A uš potom gažǯiňä ňeveďela, ďe ho 
skrič. Tag ho skrela na pójt do toho geŋcä. Potomá už gazda prišó 
domó, tag mu slúha povéda, eš kňäz je na pójďe v gencu. Tag vom 
tašó hor na pójt a šmare (hodil) geŋc ló na pikľet. A potomá kňäz 
ušó z geŋcä, ňišt sä mu ňestálo. 
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Na druhí vešer zas prišó. Tak toďi ona ho skrela meʒi ócí do 
xľéva do buŋďi. A potom zas slúha povéda gazdovi, ež má tam 
edňiho barana f xľéve tam meʒi ócämí, aľe ež je dáki xorí, ež aňi žrač 
ňexoce. Tak potomá gazda zvä bíš a tašó barana bič. A potom zašä 
ťč ťim bíšom a baran viskoše z bunďi a uťeka domó. A ešče gazda 
aňi toďi ňevere slúhovi, ež je to kňäs.

Tag na trečí vešer zas prišó. A slúha povéda gazdovi, ebi pové-
da gažǯiňi, eš vom tašó na otpuz do Ríma. Tak potom gažǯiňä mu 
aj narixtovala, ľebo sä na tri dňi bú vibra. Ag oďišó, tak prišó kňäs 
na druhí vešer zas gu ňé. Aľe tod ňešó ta do Ríma, ľen daďe do poľä, 
a vešer sä vráťe. A zo slúhom potom šitko poje, šo bulo narixto-
vanó. Tak potomá slúha gažǯinú posla na vodu a záke ona ta išla, 
skre gazdu na pec. A potom kňäs prišó na vešer a gažǯiňä rixtovala 
zas šakovó. Potom sä dali do vešeri, vešerali. A uš ko sä navešerali, 
rékó kňäs gažǯiňi, ebi zaspévala, ež bi sä patrelo gu vešeri aj za-
spévač. A gažǯiňä zašäla spévač a spévala: „Mala som mužä Marči-
na / tašó na otpuz do Ríma / Bohdaj vón vcé ňeprišó! / Hale, hale, 
haleluja!“ 

A potomá už zašä kňäs spévač. Gazda na peci pot koritom bú. 
Tak kňäs spéva: „Uš smo sä navešerali / ľähňimo si do posťeli!“ 
A potomá zašä slúha spévač: „Skoš ló s peci Marčine / a vezmi kor-
báš na kline! / A bi pátra i gažǯini! / Hale, hale, halelujah!“ 

A potomá Marčin zvä korbáš s klina a tag aj po kňäzovi, aj po 
žeňe zašä bič. A dvere zaŋkó nu a tag ix masťe. A tag iγ‿dobre vi-
hase, tag eš kňäzä iba odňesli domó. Uš potomá gazda vere slúhovi 
si. – Rozprával v lete 1931 56-ročný J. Polóni.

c) Z rozhovoru so staršími v dňoch 29. – 30. 7. 1938. Ona umrú-
la tag na ponáhlu. – Toďi ňepamätám. Vojci behali sem a tam. Ko im 
zatrúbe, eš kelo numerá zatrúbi. – Vidala sä za šusträ. – Doš ponu-
kali za tot dom. – Pret ťim svet velmi sprosťí bú. – Ťeraz‿e horárom 
án‿tam‿taló. – Mojí vrstóňíci uš šitko pomrúli. – Šo sä tu premeňelo 
už horárí! Seďemďesč rokó mali moj mač, ko umrúli. – A mňe je 
uš seďemďest ščiri. – Ešče vräveli aj ďe je poxovaňí. – Tu sä ňe-
otplačí bívač. Tu ľen ťé krompliške sä fše uroď, len na kromplx 
žijemo. – Tanu do oňiho. Potomá sä vikruť tahor. – Vloňí ňebulo. To 
misí bič dobrá jiär. – Ť fš sä roǯí dookola velé šerešén. – To naveki 
vétr zavéje. – Ǯivke a jeleňi, čí ix kaz. To jim edoraz búrka bula 
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velká. Tag rostrhlo múr na Meläxeǯi (maď. Meleg Hegy, teraz Teplý 
Vrch). A buli tam f ťé ohräďe aj medveǯi, dva. Pán ux zastrele, ebi 
ňeušli hät. Ot toďi ňešúč tu medveǯe. – Som si sédó kus na zem. 
– Furmaŋka bula tu dakoďi hrdá. Uhl vozeli ťto do Šerveňn, do 
Cisócä. Pret ťim tod brex šistá rúda, k tá zvoňiška. Ve f ťix brehox 
šo len xocú, šitko jesto. – Pret ťim xudobňí ľuďe xoďeli na žätvu, hín 
gu tokajskimu vrxu, aj fš po Dolňé zemi. – Tu jesto aj edná baňä, 
hiba tag dunší f ňé aj ťerás. Ež na Dolňé zemi, ko xoďeli naší starci, 
tag eš tam sretli edňiho žobráka, tag ež im vón povéda, eš tam – 
ako u nás – jes zakopanó velé zlata. – K rixtár ňito dobrí, je šitko 
naopak! – Ši je tu hoďen xudobňí šlevek vižič!? Vera u nás tvrďí kus 
xlebíka! – Móže šlovek povédač, ež bída velká. – A mňä zaz len tag 
nohe tŕpnú. Rozprával 83-ročný Ján Oravec, starý otec priateľov.

Mi Boha hreše. Ve reku len poj! Tu zabe jeho Pánbox. J ňexo-
cen skrivodlivošč, ňigdaj, aňi som ňexoce. Mi velé ňeséjemo. – 
Takto sä mi iba vráž. – Ale ďíka Bohu aj za totot ďen! – Vo fabriki 
som ňemóx robič. – Bohdaj váz aj z husima! – Kámsi – šósi bulo po 
ňix. – Ďe je Box, tag móže aj sto ňepríťeló prič. – To bulo ot stvoreňí 
sveta tak! – U náz jesto asi šešč polohí (miest v poli), ďe sä pšeňic 
naroǯí, aj bohdaj šó, len kobi bulo bliši polo. – Pčí čí xlapšiskove 
tam. – Ko sä takó planó ǯiťä zroǯí. Ťéto ďeči su ňi dobré trpó, 
budú sä tĺknúč meʒi sobó ako vražedlňíci. – A uš su najtro ňito tu. – 
Tu robívali šakovo. Tu veďeli šitko z  dreva robič: košre, kužele 
(praslice), vreťená, fajfi, ďeš takó, čomóvi (z maď. csomó „hŕba“, 
tu „metla z prútov“). Otpráväjú (zasielajú) ta. Tu to plečú. Tu robeli 
z rúškamí košre. Pokžem jim. Aj na merku, na pó kilu. Prada, tu 
aj s košrí robeli. 

O mátohi. Ťto bi mali táč. Oňi sä zbójňikó ňeboj, šak? Tag 
ak sä ťto príďe, tag je tam zrúcäňina. Tag len múri stoj ťeraz uš. Aj 
studňiška je ňižo ťé, to hňeč tu napravo, ňi ďeläko. To bú najskoré 
mlin lipóckí a uš potom bula horáren. To Košovó volámo, aj horáren 
volámo košóckó. No tak to vräv, ež dakoďi dáno mátalo tam. Ež 
edná paňi viňixáʒäla tam, ež dákú paňú vídali tam, to ež dákú Remä-
tu. Eš sama tag bula rekla uhlrom, ež Remäta som. A eš tod uhlr 
tak povéda: „No ko si vräj Remäta, tak po uhle splésač“ – to ko 
ho hräblämí ohräbívá, šiščí. Tuš tak potom – miseli bič adaj dvé či 
uhlri – ale sä ona lem z edňim dovrvala. Tag ež ho potomá našli 
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f kolibe – mrtviho. Tak to tag vräväli, ež ho tá paňi zadrhla, eš sä jé 
bú ohláse.

O víle. Tam na ratkóské doliňe, tam ť nižo Sási, tam bi jim to 
rekli, eš tam tú vílu xirovali. Ešče aj žijú takí, šó ju viďeli. Eš tam tá 
víla vispevívá. Ale už ňevém ak. Tag edoráz išli edoraz dvé, oťec zo 
sinom na léske do hóri. Tak sä tot sin pítá od ocä: a vräj „šó je to?“ 
A že ňi velko, len taká malá. A len sä tag vrťela. Ešče aj sukňiškamí 
hor. A to vräj pri voďe daďe. A tam ež aňi voda ňito. To koňéc pan-
skix lúk, ak sä pošňé hóra. – Rozprávala 53-ročná Zuzana Anta-
lecová 30. 7. 1938.

d) O mojé roǯiňe. Ondrej Konček – do Brehó, Konček Brehó. 
Lebo je prézvisko. No vcé bulo Končekócó, tag zato. Tu som sä 
naroďe f tomto dome, ako oťec mój. A potom že do päďest päč 
rokó. F päďestom ptom roku toto zhorelo, dom. Tuš tag vom zhore 
f stavisku, ag bráňe dom. Tak päďest pädrošňí umre, mise, v núʒi 
eš zhore. Stavisko horelo, tag bežä bránič, ostá tam. Ňemóhó 
už von vinč s  toho staviska. No a  mač doželi ďeväďest osem ši 
osemďest ďeväč rokó aj šeš mescó, päč mescó a dvanác dňí. Ona 
dožela mač. A žena mi zomrela uš tri roke. Bula aj to xorá. A j ešče 
žijem. Mi smo buli dve ďeči. A brat zomre. Tot sä prebe na buka, 
tod brat, hej, tuš tak. J som ma ďeväč rokó a brat ma dvanác rokó. 
Tag išó ftáke viberač. Skoše z buka, tak sä na halus prebe. Tu, na 
Potoku. A ešče toďi ňeveďeli operovač, tag mise umréč. Už ňez bi 
ho ta viľéšeľi. – Rozprával 75-ročný Ondrej Konček 30. 9. 1968. 
Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

23) lipovské nárečie

41. Lipovec (v miestnom nárečí Lipovec)

a) Z rozhovoru so 65-ročným Jánom Urbanom v  lete 1931. 
Prišó s prviho ohňä, tak ko tot prišó, tak sä to bulo stálo. – Tu velé 
brezí bulo nasaďeňix. – Mala šitko, šó j dušä poždala. – Naklašťe 
ohen! – Tak som‿ tašó taló. – Tod jé uhove. – Bú s nó ako f povéc-
ki. – Rob, šó im ďäka (čo chcú). – Sem nabe ot Potoka aj krášäč do 
toho brehu! – Mi iďemo ta pomrúč o hlaďe. – Dostáli smo zan cisíc 
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korún. – Mám aj edňiho koňä. – Ťto nás pusťeli. – Kelo ďečí ňito 
xoʒďe. – Nabe nám xlapó na koseňé volač. – Sťä trpó slabó, zbe 
ho hrát. – To ďeläko ťto. – Sadovina (ovocné stromy) sä vimlaďela. 
– Porášku mi veščujú doktori. Pán učiťel rekli, eš to oňi ňeveď. Toto 
preci vräj inakš. – Hín ta, k na Hrušovo xoď. – Vom je hrďí na 
to. – Miškovix Marulä to rekla. – Bú som aj na šäri (z maď. csere „vý-
mena“) na uhorskú reš. – To edno ǯéšä ňemóš tag nahač. – Prišli 
vo ftorok a ši f ptok. – Ma som s ňima íč. – Rékó, ež jätku urobí 
s ňix. – Eš to ňemóš ďälé vitrímač. – Aj tod z vómí tadú fšäs. – Na 
Luciju sä zapošňé šakovó; kotor stóšok, bíš, kotor šó, kažďí ďen 
daš urobí na nom, kelo-ťelo. A na Dohvézňí vešer to dokonší. 

Príhoda. Mi smo takí ňeščäsňí s  ňim. To sä stálo na Rusadl, 
druhí svtok. Vom tašó s  flintó do Gupšové zahräďi. Tam do dáké 
figúri stréläli. Tuš tak stréläli aj čí švagrove. Ťim sä ňestalo ňiš; uš 
träfič träfeli, kotor veďe. A vom potomá zväu flintu a xoce stréläč 
do ťé figuri. Tu mu tú fliŋtu rostrhalo. J ňevém, šo to misela bič za 
gver! Dák ňebula dobre zatvorená a gulä bula mocná. Tak flintu ro-
sprasklo a jemu totod bok šitko rostrepalo. Aňi oko ňemá, ta mu ho 
vibelo.

b) Z  rozhovoru so 75-ročným a  jeho 70-ročnou manželkou  
24. 7. 1936. Zapísané rukou. To doš, ko tricäč kilo hrmátka (kríž 
obilia) dá. U  nás potsípala pšeňic. Ale uš trpó len také hrmášiške 
sä vžú, dve-tri žméŋke. Ňebars presixá. – Ve mňe ňenabe velé 
ďiškurovač o tom, som‿ velé razí ť prešpacírova! – Iďemo tam f 
ťix Košicox poli járďi (maď. járda „trotoár“), tag edon fáker išó a mä 
strepa na zem a prešó mä. Tag mä tam dali do kórházu. – Bulo nabe 
aj tam plačič. – Do velikiho brehu ť hor, tag aňi do ňebä. – Ťe ešče 
ceki ňiš ňerobeli. – Buli okolo ňix ščir ako g edná druhimu. – Adaj 
hor zodviž ojo! – Tam smo zastávali án‿ďe tá kršma. – Tot policebňí 
je kúščišok slapší. – Lebo tam smo dakoďi lopaťi berávali. – Išli von 
od Hnúšča. – Aňi roǯič sä u nás ňenaroǯí velé. – Tag ňexoďeli ňikt. 
– Ež bi ho tam xoceli zbudovač, k ťé lúke. – Tag‿ pamätám, ež vo 
vihlädox buli (v oknách). – Aj edná ǯérä, ež jesto hín do Drénšn. 
Ras ko kašic pusťeli, tag hín v Drénšänox viňišla. Tam ež aj stáč 
móže. Sprvu sä len fťhnúč misí, ale ko je uš tam, móže aj hor 
stáč. J som ňigda tam ňebú. Kňäzä edňiho vídali tam pot ťim hradom 
a kňihe nose pot pazuxó. Ale sä s ťim ňedovrvä ňik, bo sä tot po-
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tomá straťe. Ale sä aj trpó nádú, šó ho viďeli tam. Pámboγ‿vé, ši 
to zaklťí bú ši šo. – Tag aj toto hrúzu peňäzí našó. – Tu pret ťim na 
velé mesťix naxáʒäli. – Na ščeščé, eš tašó pre nú. – Edná rekla, ež 
bi len si sdó lóká. Bi sä ňebú póhó. – Meʒi skalamí mä prebéhó. 
Bohdaj si velkí naruóstó! – Aj ǯižǯe padali velké. – Ve sä uš ceki 
zažĺkli óse. – Dára nám tot pomóhó. – Ve tot ta bú zdóx! – Potomá 
smo mali ednú, ko sin umr.

c) Spomi̯énke. Tag rás som cestova zo svojim ocom po sveťe. 
Lebo náž národ lipóskí cestova fše za voščinamí alebo za räŋdamí. 
Tak smo mi ftoďi išli ako prsťäňri za rändamí. Prišli smo do Ratko-
vé a z Ratkové smo išli do Repíšč. Tam smo prenocovali u známix. 
Mój starí oťec ako raǯi peli a j ako malí xlapec opšméta som sä 
kolo ňix. Ale ako xoǯím po Repiščox pískajúci, zašla na náz noc. Vi-
pítali smo si nocläx. Aj prijäli náz edňí. J ako xlapec tak som pošú, 
ež v ďeǯiňe svaǯba. Tašó som‿ na tú svaǯbu. Ďeči mä aj stŕšäli ako 
to obišäjňe bívá, eš to ňeznámí. Privezli mladú, nárot sä ciska vel-
mi. J ako xlapec ma som ednú kapsu poli boku remäňänú. Naskelo 
mä s  tó kapsó ciskali a dureli mä s peci ló. Takí velkí náhon bú na 
nás, ež mňä ako neznámiho vicisli na tú pec. Privezli mladú, seďeli 
okolo stola a kažďí bú na mladú zvedaví. No nakládli na stó koláše 
ako obišäjňe, šo, páleŋku, víno. Kažďí bú napiťí. J ako cuʒí xlapec 
ťeraz bix si bú rád vipič, ale mňe sä s toho ňeušlo. Mlaďí xlapci jedli 
koláše, páleŋku si popíjäli a j som vizera ako lašňí pes. No ako tag 
jeď za stolom, iba len odrazu zvolajú, ež horí. Nárot sä rozbéhó, ňe-
ostá ňikto len mladá a j na peci za koxom. J som sä naťähova, iba 
edoráz buxňem s peci ló na hrŋke, ťäpše a rňice a šó edno druhó. 
To ohromňe zhrkotalo. Mlaďí sä zläkli a ušli. Zostá som v izbe lem 
sám. Poobzera som sä a ko som viďe, eš som lem sám, a luďe pri 
ohnu, poobzerám sä po stole, a tu šakovó naklaďeno a vera som si 
zobra s toho. Najédó som sä, aj nape. Nabra som si aj pre ocä do 
kapsi. Zvä som im aj páleŋku. Ešče pot pazuxu edon velkí pleťeňec. 
Tot som zobra, aj mäsa som si zobra. Ale g ocovi na hospodu som 
ňetrafe. Tak som sä viškrba na kopu sena, eš tam buďem spač. Ale 
aj čí mlaďí prišli tam spač. Tag veru tak som j skusova svet. – Vy-
prával 70-ročný Ján Petrovský 9. 8. 1943. Zapísané rukou.

d) Na Luci̯u. Na Lucu to tak len, to xodeli, že Lucka, Lucka 
orexe klucká. Prinesó son orexe, ebi vám slépke vajcá noseli. To xla-
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pi xodeli. Jáj, to stóšok robeli šak dakodi pret tin, čo to vedeli tak ro-
správäč. Ako to spomínali? Tuš tak spomínali aha bášo (ujček) Pémer, 
aha tu u náz bívali. To takí xoǯili a tag mi rosprávali: Vete, Zuzaŋka, 
ko j son bú mladí xlapec, mój otec buli, todi šak xodeli, strážnim 
buli, baxter ako pret tin baxteron buli. Tuš tak šak oni tak povédali. 
Véš, Zuzan moj, j son robe edon stóšok. A tak son ho robe od 
Lucii do Božiho naroʒen, do Božiho naroʒen. A uš každí den miseli 
daš urobič na non. A uš ko ho nesli na Božó naroʒen do kostela, tak 
každú strigu videli, kotrá bula taká. Raz bi ix buli aj baŋtovali, šak. 
Tuš šak oni to tag zrobeli. Tag ot té Lucki furtom ho robeli. A uš ko 
prišli do kostela, tak vete, Zuzaŋka moj, ako son išó do kostela, tag 
už mä len tak vizerali. Už videli, ež iden. A edná si bula rox zlámala. 
Tag iba edon bok bú otvorení na kostele, tak si takto misela hlavu zoh-
núč a tak prišla tanu do kostela, lebo sä naprätala, tak sä jé rox ftodi 
odlome, ag mä zazrúla. A j son len išó a ako son išó, tak len na mnä 
pohlädela a ftodi strmo vrazela a todi sä jé tod roγ odlome, lebo edon 
bok bú otvorení na dverox. Tag už mala iba edon rox. No tag mi to tan 
robeli takó. – Rozprávala 67-ročná Z. Petrovská, manželka, dňa 
19. 3. 1967. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

b) strednej
24) striežovské nárečie

42. Striežovce (v miestnom nárečí Stri̯éžece)

a) Z rozhovoru so starými. Zapísané rukou v lete 1930. Uš či 
Pako iba tak boházuje (vplyv maď.). – Už ďeväč rokó pominúlo, 
ak tod umrú. – Moj mač z ocen sä tu naroďeli. – Mámo aj f trex 
srščäx. – Buli aj v našix krompläx ǯiväke. – Toďi smo trúli konope 
akurát. – Xlapi dražä lúku. – Póďemo zes trečí. – Starí oťec páru 
ľeske. – To je ňi našä lúka. – To je kostrp, hrŋke sä nan kladú – Voda 
už zašäla vreč. – Buli tu dakoďi aj ščeré. – Buli tu v neďeli tížďen. – 
Išó z naše maťere. – A už že sä in j ako otslúžin? – Mi smo len 
takí trpáci.

b) Tri pri̯ätke. – Edná xudobná žena mala edno ǯešä, kotro 
ňeveďelo präš. A potomá edon pán prišó, ši ona vé präš. A mač mu 
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povédala, ež vé pekňe präš. A pán si jú zvä za ženu. A zaprave jú 
do edňé izbi, ďe bulo velé länu. A da jé kolovrat, ebi prädla. Ale ona 
plakala, lebo präš ňeveďela. Tagže šó ona s ťin buďe robič?! A vize-
rala na vihlät (okno) a plakala. A viďela tan tri žeňi. Edná mala velkí 
palec, edná mala velkú gaɱbu a edná mala zas hrubú nohu. Tak ix 
zavolala gu sebe. Oňi jé povédali, ebi len ňeplakala, ež až iγ‿zavolá 
na svaǯbu, tag ež jé oňi to popräǯú. Tak jé to poprädli. A ešče jé pán 
da ednú izbu na druhú noc. Aj trečí izbu žäda. A šitko to ťé žeňi 
poprädli. Tak poton si jú zvä za ženu.

Bula svaǯba a ona aj ťé tri prätke povolala, ako jin bula slíbela. 
A ťé prišli a peli. Xocela jix posaǯič za stó poli sebä, ale mlaďí jé 
ňexoce dovolič. Ale potomá jix prijä. A potomá ju vidure hät, ko 
misela pred ňin povédač, eš to ťé tri poprädli. Tak sä edňé spíta, eš 
preš má takí velkí palec? Tag ona mu povédala: „Ot präďeňä!“ A zas 
aj druhú sä opíta, eš preš má takú velkú gambu? Tag aj tá povédala 
ež „ot präďeňä, ot präďeňä!“ Aj treťé sä opíta, eš preš jé je taká 
hrubá noha? „Ot präďeňä, ot präďeňä!“ Tak potomá si ňigda ňeda 
si žeňe präš. – V lete 1930 rozprávala 10-ročná Málika Majano-
vá-Dudáševe. Zapísané rukou.

c) Z rozhovoru so staršími. Zapísané 16. – 17. 7. 1937. Toho 
šäsu najväší boháš. – To ňedotkúta hóra po sámu Polon. – Bú sä 
zmóhó. – A  poton‿í von bú preda Málinšänon. – Ah jesto aj tu 
ďeka. – Ale šóže je, ko zubi ňéman. – Aj kliške nosáʒeve buli na 
dverox. – Ňevémo, ska sťe? – Robeli tan na svojí ruku. – Ale bulo 
nabe dokument prňéšč. – Je na celí živót bedáren. – Záke bi ta 
prišó aj do Brádňiho. – Je ňi naskelo planá. – Aj liǯí srétó. – Ve su jes, 
ďe su jes. – Dára jesto aj takí, šó jí má doš. – No ši son dobre pozrú 
tú sliku? – Tuš šó sä staréješ do ňé? – A šó son rékó rano!? – Tu 
len ťé kóše a košärike robeli ako aj trpó.

d) O Hlupici. Ale sä ňesméj, lebo bix ťä šapela! No tag buli dvá 
liďé. Tag mali šitko, šó in bulo nabe. A vón xoďe do huóri. Tuš tak 
starí sä vibra do hóri a povéda staré, ebi poräďela a hábi poprala. 
Tag ako vón oďišó, tag ona zašäla zváräč hábi, kožuxe, kapce, čp-
ke. Šitko do kaǯéški skládla a zváräla. A nato prišó hrnšär. Tak pot 
posťeľe bú edon hrnok. A f ton buli peňäze, dukáťi. Pĺňi bú dukáťí. 
Stará sä opítala, eš „starí, šó to pot posťeľe f ton hrŋku“? Ňexoce 
jé vadlovač, eš su tan peňäze. Tak prišó hrnšär a ona mu taňesla tod 



170 Gemerské nárečia I / Časť druhá

hrnok. A hrnšär, ko viďe, šó prňesla, tak povéda, ež von aj šitke 
hrŋke tadá za to. Tak jé tada šitke, z voza dokládó. A ona prišla domó 
z hrŋkí a na lesu ix pokvaškala. A tod najmänší sä jé ňespräta. Tag 
zväla edon s ťix väšix ló a pif-paf! po hrŋkox, tag iγ‿rozbela a hiba 
tod nahala. A poton uš tašla gu zvárki a s kaǯeški vibrala hábi a na 
lesu pokvaškala. Aj kapce, aj širice (surovice). A uš potomá zašäla 
s pójdu nosič ló slaňinu, klbási a to šitko nosela do zahräďi. A ko 
prišó pes, sxiťe bok slaňiňi. Ale ho ona xiťela, do pivňici dala a tan 
ho o čap (kohútik) priväzala na genc. A pes sä meta sen a tan, vitŕhó 
čap a víno hibaj po pivňici! – Uš ťeraz zas pre múku tašla na pójt 
a posipala po víňe, ebi muž ňeviďe. – A potomá vešer bú prišó starí. 
Viďe hábi si po ľese, kabaňice, tag uš: „Ťi Hlupicä! Ta si mi ťi už 
len narobela kváru! Šo jä ťebe ťeraz už len spravín?! A už vivrävala 
sä. „Starí, ta son vräj dala aj tot plaňí hrnšok, šó pot posťeľe bú.“ 
„No vräj ko si ťi tot tadala, ťi Hlupicä, tak trpó sä len za hrnšären!“ 
No a tak starí bežä. Aj ona tašla hlädač hrŋšärä. Hrŋšärä ňikďe ňe-
našli. „No tak stará, eš šuó jä trpó ťebe spravín? Uš, už vräj ňiš len to, 
ež buďe vojna.“ Starí jé to povéda, lebo ho bulo zloš za ťié dukáťi. 
„Ax vräj, len mä ňedaj, naγ‿mä ňezastrelä, ta mä daďe skri!“ Tag 
vikopa jämu starí a do ťé jämi jú zakopa aš po hrdlo a na hlavu jé 
nakládó mox, ebi jú ňeviďeli. A potomá dobre ona tam čušäla a vón 
oďišó domó. Ale zle jé bulo ďíxač. No ale dobre tu uš poton ona len 
čušela. A naraz bula šťurma (z  nem. Sturm „útok vojska“) zostála. 
A tu iba idú zbójňici, rabovali. Éj, vräj, tu nabe zapálič svéšku, kobi 
dagďe dákiho pňä našli. A tu akurát edon išó, kope jí do hlavi. „Aha 
– vräj, tuto edon pen! No zapáľ tú svéšku, tuto si peňäze poďelímo!“ 
Tag hrmadu peňäzí prňesli a visipali tan a ko uš svéška horela, peňä-
ze ďeleli na kopke si ta. Ťix hodňe miselo bič! A uš poton, ko si ix 
poďeleli ťé peňäze: „Ale vräj friško, bo uš svéška dohárä!“ A tá toďi 
zhväkla (zakričala) a čí ušli a peňäze tan nahali. A starí spač ňemóhó 
bez ňé, eš ši zdoxla ši ňezdoxla f ťé hóre. Tašó pohläďeč jú, ši žije. 
Beží ešče iba obďeläš a tá kriší: „Ó, starí! Poj skoro sen, kelo son či 
peňäzí zarobela!“ Starí prišó, skoro peňäze pobra hät, jú vikopa zo 
zemi a zobra a skoro bežäli domó. Tak si potomá nakúpeli šitko: aj 
kabaňici, aj kožux, aj šitko. – Rozprávala 67-ročná Zuzana Palico-
vá 17. 7. 1937. Zapísané rukou.

e) O zveriňe. Rozhovor 71-ročného Jána Pohromca s jeho že-
nou 69-ročnou Zuzanou a so 64-ročným Ondrejom Krokavcom 
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v  lete 1964. Pol.: Zveri? To ko zašäľi ťéto hóri rúbač, tak toďi 
véťe srňi to iba tak stréľäľi! No aľe toďi ňi ako trpó povoľenó, tuž 
aj povoľenó maľi, toďi buľi rapšici (z nem. Raubschütze „pytliak“)! 
A gverí bulo hockeľo. Aj eľeňi, srňi, ǯiväke. Tu bulo ǯiväkó kelo ag 
miší na ton majetku! Potomá srňi. Ko tašľi aj krsňí Meľixove, tag išľi 
z úhľin a zväľi si do voza gvera. Ko viďeľi a tak stréľäľi a naspät 
idúc, ko išľi s Cisócä ťät išľi vo a zveri si brali do voza, tak. Prada, 
aj ǯiväke buľi. – Žena: Aj ǯiväke. Pol.: Ǯivé sviňe, to tu jesto. To 
naozaj sviňe, po svinskí robí. Aľe eľeňi ešče a srna, to ľen keľo srna 
ako ócä. Aľe to zato ňivoší šitko! – Krok.: Kukurice, takó šo. Pol.: 
No eľeňi aj ǯiväke, hej. Edňin slovon ǯivá zver šitká gazdó kazela. 
To aj nocívač misímo pri kroɱpläx. – Krok.: Kobi sťe aj ťeraz tag 
išľi pri kroɱpľäx, aj ťeras tag nocívajú pri ňix. – Pol.: F kukurici. – 
Žena: Aj ťeraz, ver. – Krok.: Už a ťeraz buľi ǯiväke f kukurici. – Pol.: 
No a potomá je to hlavnó. Ako aj jä son tan ma zen, tag ma son jä 
peknú pšeňic, tag mi poveďä žaŋdári, to aj oťšäcovaľi tan škodu. Aľe 
na súďe mi poveďä, iba ež je bľísko pri härcegovon (maď. herceg 
a nem. Herzog „gróf“), eš son si to ma opravič (ohradiť). Ax Kristus 
žebi to pobe! Ábi sťe maľi toho gvera a viďeľi bi sťe ho tan f ton 
vašen že robí, ši bi sťe, no poveʒmo si tag ako je, no šó bi sťe urobeľi 
s ňin? – Krok.: Zabe! – Pol.: Tag jä buďen robič ako otrok a ešče 
mä potomá visméju na súďe, ebi son si oprave zem a oňi si majetok 
ňevedeľi opravič?! – Krok.: No a uš smo to maľi aj v drušstve za to-
hoto zräďeňä. Už nán tag buľi ǯiväke dokaľišeľi, oves sä mi viǯí. 
No aľe to uš žaŋdári zápisňic hor zväľi. Tag aj to tak buľi otsúďeľi, 
ebi drustvu škodu hraďe tot, kto zver pestuje. Xe, xe, xe! – Pol.: Aj 
tag oňi to šakovak vrťä aj ňeska! – Prepísané z magnetofónovej 
nahrávky.

25) hrušovské nárečie

43. Hrušovo (v nárečí Hruševo)

a) Z rozhovoru so staršími z 21. 8. 1932. Zapísané rukou. Má 
päč rokó. – Ednó rukó son ho ulape pot pažerák a šmare o zem. 
– Z  našé maťeré buli tan. – Tan prešó zez járok. – Z  Hruševa 
išli na Lukovišče. – Už mán doš trápeňa. – Aj mi povémo: haluške 
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na miski. – Sa ihra s ťimato xlapcí. – Zišla bi sa aj edná óca. – Aj 
ťekvišaŋka je dobró jedlo. – Ľíto mu je za ocen. – Ďesač ši ďeväč 
ďečí mali. – Jáj, čí už dávno umrúli! – Koďi že to bulo, jajajáj! Dvá 
koseli ma Rakoťáši, opréči Bátki prvá ďeǯina. Tag ako si edon kosu 
vóstre, tag ho perun zabe (hrom udrel doň). – Dakoďi f Soboťe 
buli z vozon, na voze. Pekňe išli, ňigďe sa in ňišt ňestálo. A iba tuto 
ňiže ďeǯiňi jesto edon most – aj oňi pójdu zezen – tag ako išli, tag 
viprahalo in daš koňa zo ščverňí. A  ňik ňišt ňeviďe. Tag in kón 
skapa. Tag ho mnoho lidu hľadalo celú noc. A iba rano ho našli pot 
ťin moston zabiťiho. – Ko umrúli starí liďe, tag ix vraj tan noseli do 
Dréŋšan. – A zas raz, ko išli kradnúč dubi do Hája do Laŋghoferóho, 
tak tan bula edná paňi, išla f šérňix hábox, aj z ǯiťaťen, bars velmi 
plakala. A tam edňiho mrtviho vézli. A kríž išó napredok, edon xla-
pec ho ňésó a za ňin išó kňas. V edňé ruki ňesó kňišku a na druhé 
ruki mu pace horeli ako svéške, ťé mu svéťeli. Potomá čí, ko to 
uviďeli, ujšli do ďeǯiňi a dubi aj kalapi nahali tan vo hóre. Ktože vé, 
ši to mátalo, ši šó to bulo!

b) Z rozhovoru so starými. Zapísané rukou 17. – 18. 7. 1937. 
Oďixujen si kus. – Na patok to uroba. – To ša inak volajú. – Ot 
trex ťížňí tan buli furt. – Ale to vén aj já. – Oňi su mlaďí. – Buďe aj 
to mocňéša. – Ešče su ňi isťí. – Zdaka len príďe daš! – Kobix aj to 
urobe sán. – Vera ňebuďemo mäso ješ. – Trpó dá aj táto vac mleška 
ako skoré. – No poj ló skoro, ťi fagan plaňí! – Ja bix ta ma krmu. – 
Povirostala nán pšeňic. – Sadňi si na mojé hriǯi (prsia) sen! – To bú 
boloŋdaví (z maď. bolond „blázon“) edon xlap! – Až mi to ta spĺňa. 
– A ja son na to rekla, ež nán to ňenabe. – U Kebikó mali aj pretťimäš-
ňé kňihe. – Košíke robeli pret ťin aj tu, aj mät sa vibíja. – Ma 
skake na pešeŋki, ňeveďe aňi hor stáč. – Na našix zemax sa ňeroǯí 
kelo kroɱplí. – Kobi buli vacé horárí. – Našé saťe je rétko, lebo 
povimokalo na jar, ko padali ǯižǯe. – Jáj, oňi staša, ňesúra sa. – Uǯi 
mi ho sťa! To ňemóx dač kažďimu peňäze do ruki! – Edná kloka 
sxová (vychová) pom dvacač-tricač kurat. – Bú aj takí, šó aj cisíc 
korún viplét (vyrobil pletením košíkov). – Šafľe, kaďéške, ložice, 
stupke – to šitko tu robeli liďe. – Bú takí, šó v leťe k tomu sadó a do 
zimi robe. A už druhí smo tašli s ňima taló.

Z voskon najvacé häŋdlovali tu. Xoďeli po sveťe za ňin, za vošči-
namí, až do Ruska, a po Temešvár taló. Vosk virábäli s ňix v zábojex. 
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Potomá to išlo, to otpráväli do Päšči, aj do Ruska. To mali kupcí fša. 
Aj ťeráz ešče sa s ťin zaoberajú podaedňí, ale najvacé na Stréžecax 
a v Hoščišecex. U nás aj úhľa páľa v Hrušeci. Tan je vápeŋka a tag 
ho voza na dolinu (Rimavskú).

O Remäťe. Edná ǯeka sa ňexocela vidač za edňiho mláďenca. 
Remäta sa volala. Tag išla do hóri do edňiho járku a našla si ednú 
jaskiňi. A  na Koševé bíva horár, tak xoďe gu ňé. A  žena mu to 
zveďela, tak sa nahňevala. Tag upekla xleba cipó (z maď. cipó „boch-
ník“) a poslala jé ho. A do xleba dala otravu. A poslala ťé Remäťe. 
A  vón prišó lašňí a  ona mu dala s  toho xleba. Ale ona ňeveďela, 
ež otrava f ňen. Tak si otkroje, najédó sa a umrú. Tak poton, eš tá 
Remäta volala eš „Kto šó robí – sebe robí“. A to ťerás, ko dakto zle 
spraví, tak to vrava tak. 

O mracevi a svrškovi. Ras tašó svršok gu mracevi v zime a pí-
ta si ješ. Tag mu povéda mravec: „Ko si zez leto húdó a ňerobe 
si, tak trpó tancuj!“ – Rozprávala 60-ročná J. Uhrinová 17. 7. 1937.

c) Z rozhovoru so staršou 85-ročnou ženou 31. 7. 1938. Do 
Mariki sa volá tan. – Vera osenďesatpäč rokó ot pätnácťiho ďecem-
bra mi iďe. Ľedvóc sa híben. Aj na kuz dreva si len misín táč sama. 
To len préďe pokuse. To uš takíto starší šlovek aňi ňeviǯí dobre. Aňi 
uš tak ňedopošujen. Aj ďeči son mala, ale ko pomrúli hät. Šakovak 
zo šlovekon sa staňe, kin žije. Mi na xorelu umrúli. Dosä son tašla 
na napsán (maď. napszám „nádenníctvo“), ale trpó mi doňesú péra 
párač, tag mi kelo-ťelo podajú ješ. Ťato su aj tot. – Kelá že tan úboš 
v ostranskom xotare?! – Tot sa kažďí ďen oštaruje z ďečma. – Tag 
bi si ho ta podŕhó. – To velkí rozďíl. – Kabát ta spát. – Móhó si aj 
mäňé otnúč. – F ščerex mestox son posa. – Dagďe na ton Hrbe pod 
Dĺhin son navaza šeš hrmádok (saťa) ako iŋkoďi. – Takáto slama 
napĺňi hňeč kolešňi. – To su Ščebikove zeme. – Vac roba len ciʒí. – 
Aj Bordáš jix naklát šeš kusó. – To su aj z doliŋki ňi lepši hor ič. – Aj 
mňe tag rék, eš päč zobra. – To tak na podrobnu jesto (málo). – Adaj 
totot vrx šicok vápeňí! – Bi sa jin hlava zakriťela. – Aj ďinamiton ho 
stréľajú. – Druhó son tavés. – Osen metró mu doš vléš. – Prišli pon 
šéščí xlapi ako dubove. – Koňe smo dák scisli, zapäli. – Vón rék 
iba to, ež ňéďe. – F takix mesťéx sa to dá. – Kobi tak napát takí väší 
štát. – Aj tod bi si ta spomóx. – Vos sa vikídó nanho, tag mu vo trex 
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mestox nohu zlomelo. – Tak si adaj len poraci! – Ko bix ťa vola na 
drevo, tag bi si mi rék, ež rašé ňepojďeš. 

d) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou v lete 1943. Ešče 
sa ňežéňa. – Ňišt aňi ňesaďa, iba iŋkomu dajú. – Číto aj na úhľa 
buli. – Aňi pokin gažǯiňa dá. – Ež vuón xoďe gu mójmu ǯéšači. – 
O ťížďen sa nán oťéľa dve kravi. – Hodňé ťé rásohe na ton strome. 
– A šo vóstra kosu, taká osla. – Zez hóru jesto velé cest. – Potomá 
nabe viňíč, ďe su ťé sosňi, poli ťé cesťi. – Ko to fša nabe peňaze. 

e) Ako sa krave mlieko odberá. Aj odberač, ako odbere ot ťé 
kravi šak, no. To je už aj to ňi boská moc! A ko daš bi sprave, tak tan 
tú ženu si vola alebo toho xlapa veščíka a varí, robí tan ďeš. A ko 
príďe tod isťí šlovek tanu do toho domu, tag mu toďi nabreše a navolá 
„Juj. Ťi vraj, ši sa ňehanbíš a Boha ňebojíš!“ Veru, to je prada. Aj tod 
veščec šak daš varí dáké zeľiŋke, a to si porobí.

Ako sa kravi doji̯a. No tag ag žebix ňeveďela, adaj smo mi mali 
naveki – aj u Bändó – kravi doma. No tak šak podojí sa. Najskoré sa 
poumíva pekňe, žoxtar sa zoberé, vodu do toho, poumíva, letnú vodu 
len. Páɱbox xrán! Ras son si takú ťeplú, tag iba tak švihla. Ja son 
ešče aj pána farárevi xoďela kravu dojič. Strašňe velé son dojela! Aňi 
slúška, aňi priblížič sa ňemohla. Ja son jin xoďela dojič pon za dva 
mesace. Kopala, strašňe kopala, prvoska. Ko bix bula sadla pod ňí, 
tag bi ma naráz bula zabela! Ale uš potomá skrotla, prvoska, mladá. 
Krásna jalovic! Velmi krásna. Tak son si pokuse ta vilévala do žox-
tara z vedra. Ale z vedro son nadojela od ňé. Jáj tag mi toďi, tak tot 
pán farár! „Jaj, Sabíŋka, čo ľen buďeš žádať na sveťe, to ťi kúpime, 
hiba ľen nám ju príďi podojiť! Ale ved reku príďen, pán farár, iba kin 
skrotňe kus. Son adaj toďi bula mocná, mladá. – Hovorila 70-ročná 
Sabína Molnárevá v  lete 1964. Prepísané z magnetofónovej na-
hrávky.

26) ostrianske nárečie

44. Ostrany (aj v nárečí Ostrani)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané v lete 1931. To je z désok 
spravenó. – Seǯín tu už dobrá hoǯina. – To je klinš (kľúč) od bľaxu 
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(zámok). Aj pšoli smo trímali dakodi. – Hajdúk ix be. – Na Melexeǯi 
uš pohrabali. – Xoj kosič lóka! – Ag ondéje do tix tánerí! – Rékó mi, 
ež mán kaše a ež mi operáca nabe. – Nevén, ši to a ši ká skaza mi 
bulo. – Len šiščín pokuse. – Povec, eš kelo ván nabe. – A nahaj tu té 
hropšoke aj na päč metró. – Ve sa to zelené ako ruta! – Tak si sad g 
ednimu dubu. – Aj na prvú nedeli tašó k né. – Von néma ňiš. – Skre 
sa za ruževiho kríka. – Dakelo ribí zjédó. – A tá mač fše len plakala. 
– Záki neustanen vraj pošin si jú nanáden. – Pot posté sa ftahó. – 
A šo mán robič, ko su nito tu?! – Na celix okléx nito taká. – Ko slnce 
vinixáʒalo. – Potomá, ko prišó vešer, vinišó tavon. – Oši či zožeré. – 
Viríte sa na ní. – Bikalisko išlo gu tin vrátan. – Poša plovač a nikto 
mu neotpoveda. – Jáger (z nem. Jäger „poľovník“) mi privés edniho 
Šimka (koňa). – Nože pomo naší smutnú matera rozveselič! – Poli né 
ho poxovali. – Puz ma nuka! – Nexocela táč. 

b) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou najmä podľa vy-
právania 80-ročnej Zuzany Bottovej 22. 7. 1934. Ve či ja dán hneč 
papekon! – Na Lukoviščex neroščú takéto. – Tan mán ǯéku na Me-
lexeǯi, kurátor je muš. – A ste sa ani nepokazali neská. – Eš to adaj 
tot papér, ši ká nevoľa! – Do Ameriki péra buden posélač. – Kobi 
ešče trpó tag bula ako son todi bula, ko son dovrávala s vamí! – Bula 
ako edná geleta tušná. – Je iba tremi rokí starša. – Tá už nebude za-
velé. – Kobi ste vedeli, šó si tot spraveli, ak tot poxodeli?! Tašli na 
potpori na járok, to sa in zapälo a oni hajde za potporó tanu! Ale preci 
si nedotrúli té staré košči! Skopŕckali sa tanu do járku, tak si to plece 
dokališeli velmi. – A roǯiší máte ešče? Nabe si tan rozum namušič! 
– Iba ix pohube. Tu xode edon hoǯinár, takí šiflikár. – Ešče dosa 
son ta bula. – Tag bi son rada bula, kobi ma stato vinésli, de son kelo 
rokó strávela! – Dáno son takí cukor v ústex némala! – Nedala bix 
to ǯiťa za ňiš na svete! – Bi in to zle bulo prežrúč. – Ve si ani ti ni na 
to valušná (z maď. való „súca“). – To bula moja vrstónic. – Nevén na 
kú nevoli jú dovlekli sen! – Ko bi si tag lide buli poratali, tag už na 
tú ťarxu pätnácači gazdove bi ta buli pristáli. – Ve aj sťaton budú 
robič orsáckú (z maď. ország „krajina“, tu „krajinská cesta, hradská“). 
– Len plaťa, plaťa a némaju nikat cestu. – Uš su niŋto iba dvacači. 
– Šo to velé pada tod deš. – Móže todi tráva rosnúč, ko kone po-
doxnú! – Po šon ste predali kuratka? – Niš nevidno, iba samú šeševic, 
tag‿e skritenó! – Aj prevés son sa na kuse. – Písali mi, ebi domó išó. 
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c) O bolševíkox. Ko či bolševíci sedeli, tu tag edon na koni hor 
išó. Sa spíta tuto edné mladé, eš kodi tu buli Češi, maďarski. Ona mu 
rekla, ež nevé maďarski. Potomá eš skat tašli, eš kodi odišli? A ona 
rekla, ež neve. A vón todi zaša klač na to, hrešič a odbéhó ďalé 
kus. A na to pani učitelka hor išli deǯinó – tá Daniševá – a tá to videli. 
Tag vón to pošú a zaša klač a zo šablé na nix ež „büdös kurva! 
Teras si nevedela a teras uš véš!“ Nazda sa, éž je to tá, šó jú skoré 
vide. A ma jí zotnúč s tó šablé. Iba takí strax už bú po deǯine! – 
Rozprávala 49-ročná M. Sklenárová 18. 7. 1937.

d) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 30. 8. 1941. Uš 
tag adaj nespréje na slŋci, ko tag mocne nesvéči. – Nevén, ako aj 
sate pozvážamo ló. – Ženi sa aj zberač stroja. – Son ja fše vravela, 
eš su ednací. – Xoda šušič seno. – Ešče suša. – To žene sestrín sin. 
– Prétrx mán, dvanác na prétrš operovali v Hnúšči. – Son bú pri 
oficérevi, pri kanonírex. – Xlapó veľa poťahali tanu. – Néma žádniho 
duxa. – Ot toho zajaťa smo fše vedno, tag mi tak nexíbä. – Ko kaza 
ič. – Bú ag edon šprnágel (z nem. Spernagel „klinec uzatvárací“) takí. 
– Nebude nabe vidlabívač. – Krú tékla s neho šat. – Nag idú ďalé. 
– A jus todi bú prišó. – Z lenon smo todi robeli. – Ma veľa ščasté. – 
Sadó si ló na pažič.

e) Rozhovor medzi 84-ročnou Júliou Bottovou a  jej 56-roč-
ným synovcom, zachytený 7. 9. 1967 na magnetofónový pás. Osen-
desatščiri. Júlia Bottová. Tu narodená v Ostranox, áno. Otec mi bú 
Praslička Martin. – Syn: Tag nán povecte daš o tix našix roǯičex! Otec 
šo buli? Gazda buli? – Ona: Gazda, gazda buli. Dobre véš, ež gazda 
buli. – Syn: Jáj ako žebix nevede! Oni to xocú vedeč, tag ebi ste re-
kli. – Ona: No, no gazda buli. Ni tu bívali, ni, ni, ni! Tanhor v deǯine. 
Tan ako sa volá, no!? – Syn: Pri zastáki (autobusu), tan. – Ona: Ľa 
ve je kus takí lahodní dom. Ve ja málo tahor iden, tak málo viǯín. 
Ale je dobrí. Tak tan bívali otec. Ale to už buli predali, ni trpó, tag už 
v novon bíva brat tan nat cestó. Kelo dečí náz mali roǯišove? – Ščiri 
deči. Dvá žijemo a dvá umrúli. Ǯeša najmlačšé umrúlo, sestra aj 
brat umrú. A mi, najstarší brat a ja žijemo. Dve umrúli deči. No vera 
dávno uš, ani nevén, kelo rokó. Bude už pom päč adaj. – Syn: Ój, 
už jesto päč adaj ako krsní umrúli. Ona: A ona sestra pom ščiri roke 
umrúla. Syn: A  nedáno son ván zabúdó pozdra odač. Krsní váz 
dali pozdravič z Dréŋšan. Syn: Len u Pincikó son bú, tak tan buli aj 
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oni. Tak len pozdrate aj u Tomkó, aj u Botó! Tag ván teraz odávan 
pozdra. – Ona: Aha, no tag ďakujen pekne zan. – Syn: A tá sa drža, 
xoda tan k té néne Pincikove. – Ona: Ale ež bula xorá aj ona, Marka, 
vraj. – Syn: Ó, uš su ni, uš su nevesta. – Ona: Nax si len požije ešče 
za dakelo aj ona!

f) V ten istý deň nahraný aj rozhovor 59-ročného Jána Pras-
ličku so 63-ročným J. Tomkom. Pr: Tuš kobi sa to aj u náz robelo, 
ako sa to robič má! Tuž ale sa to nerobí tak. Každí robí ag mu ďaka, 
hoʒak, ni dobre, ni tag ako si sebe robe. A potomá aj tá robota za-
ostala. Uš takíto šas mohlo bič aj posato. Tuž ale této traktori ne
móžu ič na pole, pretože ko takto je mäko. No kobi to na volox 
alebo šak na konex, lebo to ko kone aj zapadnú, ale len preci vitrhnú 
dák tú bránu s toho blata. Tuž ale traktor vera ko zapadne tak, šó 
uš trpó? Pásák lebo ag ho von, ale to pošlápe šitko. A poton iba skazu 
naroba a robota zaostáva, tak preto je tak. – Sused: Ale i toto pošuj, 
eš käšík je ovelé väší ako bú dakodi, no. Tak této prími šo su z ohni-
ho, drustva, tak to šetko stroje zožerú, no! Tag akí je to käšík velkí 
ta, ko to obrábäli kone, tin konen sa viprodukovalo seno a to nestálo 
niš, ani, ani, ani facku. – Pr: Ani korunu! A trpó oléj, oléj a benzín 
a nafta a to sa šitko iba niší. A té mnohé opravi! A čí mnohí majstri, 
šo su tam f té vihni! Povalujú sa, opravujú todi stroj, ko je uš treba, 
ko je už nabe. A poton aj té mizerné délce dostáč nemóš tag, ež 
bi treba bulo. Bi aj robe, ale práve preto misí meškač pre päč korún, 
tag nemóže pre tix päč korún, lebo nito náhradné délce, tak tan tak 
stojí. – Sused: Vloní sa pamätáš, ag bulo s tin, šo hnoj rosípa? Néma 
tú reťas, nemohli stroj tak po, pooŋdač, prorbič skrs té reťazi. Tuš tag 
rukamí ženi hnoj roskidávali. Potomá ho dák len pozháňali, dák sa to 
kúpelo, tag na ton rossípali. A to tak velmi bržǯí robotu, zamešká. – 
Sused: Ale bržǯí potomá aj prími.
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c) juhovýchodnej
27) drienčanské nárečie

45. Drienčany (v nárečí Dri̯äŋšäne)

a) Z rozhovoru so staršími, najmä 67-ročným Ondrejom Švo-
navcom-Piŋcikovi̯ä a  jeho ženou 65-ročnou Máriou. Zapísané 
v lete 1931 rukou. Ale nevän, ša mi je. – Néma sä do toho stareč. 
– Dakodi tu aha tod Valgata panova. To tu bú tod zámok tuló na 
Krnóki, ako sä na Meläxäč ide. – To šäd inakšä reš. – Tu na zámku 
robeli dakodi páni stolic (zasadnutia). – Tä múrike ešče sú starä. – 
Pamäč na to nabe mač dobrú. – To si do smrči ta zapamätán. A svojí 
robotu som mise ta nahač. – Jáj, tu bulo pret tin sila lidu! – Hajdúk ix 
be. – Aj oni xocú vedeč o ton. – Bolä mä lädve.– Išla aj z materä 
nes rano. A mi detváke smo aj na vihlät (okno) ta viŋšli na dvar. – 
Kan mu nevláʒe tähač do brehu.

b) Z rozhovoru najviac s tými istými Švonavcovcami 18. – 19. 
júla 1937. Tu sa zixodeli páni, mali aj f kostele stolic (lavicu). Aha, 
ša án‿tan‿taló tešä. – Šahe či je, ša xoceš?! – Taka dobra ǯitä 
to bulo že len. – Len ež je to mestí pozasípana. – Zes tú skalu krížen 
bulo vibita. – Každimu ednimu su rospracelovanä. – Každí má svojí 
parcel. – Ale potomá ona vinišla hät. – Tan‿án‿g buǯikóskin zemän. 
– Išó son aj do Kemänän. – Ja son bú už vo väce opcäx. – To vo-
lámo ež umrlá kopriva. – Nohe mi podaj tod naš! – To bi ani edon 
kan nevitríma! – Aj krú mi tešä stät. – Najedó son sä sklägana 
mläko. – Spadlo aj kuz däžǯä – A ši väš bíš pläš? – Rašé abix né-
ma tan kosič. – Srätó ho pod našä zemä. – To volajú inde zemnó 
kromplä. – Nepošúvaj, ša lidä vrävä! – Na stó si zlošte zo sebä! 
– Maslo némamo, ta smo dali žätvären. – Raǯi aj sen xodeli. Velé 
rokó náz do Soboti vozäva. – Päncle smo škvareli na vešeri. – A s tó 
svinskó mastä ix pomaste dobre. – Tak sä, aha, rospúk tot xläp! – 
Edoras son aha bú z brdma aj tan. – Ja len po svojen vrävín. – A muš 
sä jé zasmä. – To mi je s pokrenošči, sestrnic. – Potomá ho len pše-
nicä zaséjemo. – Opréči toho nehodno tan ani kosó zatnúč. – Tašó 
son meʒi mlačix. – Sedläk iba té roboti má velé.
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– To sä do Urbanó volalo. – Ag bi ni?! Ve to mne velmi dobrí šlo-
vek bú! – A tak nepuščí do sebä! – Poli toho sede, a ni a ni vač nu. 
– Tod mäd aj čí Židové s Polska skupovali. – Buli na ton hodne zbo-
hatli aj čí Kovášeci. – Tan móš préč aj vo ščerex mestex, tanu zez 
Babinec. – Ale son dva roke sä neohláse tan do nix. Ulka mi vrävela 
aj kodiže, ež mi vräj iba sveta hrámo! – Smo bívali pon trinácäči a ši 
aj štrnácäči – Nevláda ló zložič. – No tak sä trpó rec najemo. – Kožä 
už len takton visela na nen. – Tä ženská sä nán dáko nerónajú. – Ja 
ani z ošípanima, ani z vóma nexoǯín. – Nenocíva nikto v letäšní šäs 
v malé mäštnošči. – Na Sliska xoǯímo tin járkon, kät vápno pálä, ta 
vinídete. – Spraveli tan dáku fórcimru (z nem. Vorzimmer „predizba“) 
ši kiho šärta! – Ako sä to volá. – A kurence jesto, aha! – Tak náhló 
smrtä tašó. – To tak ani vŕbu zapixnúč nabe. – Némajú oni niš v na-
šen xotári. – Kope mä, ko muxe na né sedä. – Súnoge (z maď. szú-
nyog „komár“) kúšu hät, nepamätán taka leto. – Ale káŋ sä to väcé 
turbuje (nepokoj, trápi) šlovek, tin je horší. – To taká ako hát! – To 
ani vipovädané veci! – Ni ebi potupova. – Ló préǯi (od dverí k stolu 
na stred izby)! – Snex na stáč bú napádó. – Len bude žuhrač fše a to 
taka zderstvo, klamstvo šua strax! – Tak nat pecä pukla hräda.

c) O Krnóki. Na Krnóki tot sä bú nahneva na nix, tag ix da krí-
žen zez dolinu zahatač. A edná därä bula tatan na Sliska. Tag uš tó 
däró ušó hät. Ma ednú ǯäku, tag jí nexoce dač, tag ušli. Ko vräj 
mašku puste, tag na Sliskon vinišla. Ale šlovek vräj nemahó préč. – 
Rozprával ten istý báčo Ondro Šanacevi̯ä Pincik.

d) Z rozhovoru so starými, najmä O. Švonavcom. Zapísané 
rukou v lete 1939. Tak son sä jä xovač aj takä óce. – Pozdéši kus 
iba zašnä takto brblotač. – Nito je doma. – To doš lahodne platä za 
to. – U Miškó edon bú zamŕzó. – Poorali dakelo a dorana zamŕs. – 
Pokäza bi ván hneč. – Cisíc korún vitähó ag niš! – Tod len válä 
tä penäze! – Kobix vede povädač. – Tak tan na vizbe stá. – Mne 
sä déje, eš hor višetrovali aj tú, lebo čí su temní (slepí). – Potomá sä 
zatemnelo cekon. – Tá vä obič prosto tatan, barsigde. – Ako vrävín, 
cekon zatemne, ale to si zvíkó na to. – Nedočkni sä ho! – Aj náž vó 
(vôl) krívi. – Van (on) si to tag ani neondéje velmi. – Nahaj si to lit 
tak rospráva.

e) Ako sä brdá robeli. To bula velmi ednoduxá robota! To naj-
skoré sä nastrúhali takä prúčike täŋkä z  vrbi, z läski, aj zo šípa 
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mohli bič. A potomá sä navirezávali z osikóho dreva takä deščiške 
täŋkä, asi cólovä zo šírki a  zhrúpki asi edon ceŋtimeter, ani kelo 
ho adaj nebulo. A potomá sä tŕstä to dovážälo z Maďarska – s Kéčkí 
sä to najväcé stät sä to doprávälo. To tŕstä sä tu porezalo, len šo 
to buli falcne (kliešťe) na to, na pó metra zvíški. To sä porezalo na 
koläŋcex, nakrátko. A ko sä tak na koläncex nakrátko porezalo, 
tak sä poščäpälo na kálanice a potomá sä to postrúhalo. To sä volali 
zupce. A  potomá si ftodi tú deščičku, tä zupce, tä prútke zlože 
po dva a drätvó to opkrite a  tú kobulišku vlože do toho a uš  to 
bulo zašäta. A poton sä täto zupce tan kládli a drätvó smolänó sä 
to opkrícälo. Na prútkox buli knäs aj rextor. Knäs toto tríma, svojí 
furmu a rextor roscíska prútke. – Rozprával ten istý O. Švonavec 
v auguste 1939.

f) O babe. Na Smrtnú nedeli tašli si ǯäšätá od mladix neväst 
šäti pítač, aj šepec na mladú, a tak s toho snopka pripraveli. A tomu 
snopku šitko tak spraveli, aj šepec, aj ako mladú nevestu ho pripra-
veli. A tak to potomá mänšin däšäton tadali väšä däšätá, ež bi tä 
nesli to. A to bula tá Baba (Morena). A xlapci lúšäli za Babó aj z bla-
ton, aj zo šin ni, parádi robeli. A däšätá spävali: Hój, Baba, hój!

De tä tan nesämo?
Taló na Drškóce, na prašivä óce.
Zimu, zimu tanesämo,
leto, leto prnesämo.
Hój, Baba, hój!

To zes celú deǯinu spävali. Potomá tašli tó cestó taló. Tan g jár-
ku nepristúpe ftodi iba tanló. Tak tašli taló a tan snopka pospráväli 
(vyzliekli) ló pri vode a otrepali do vodi. Xlapci, huncúti malí, lúšäli 
za nin, do járka deš, fígle robeli. Aj ja son nosela Babu velé razí. – 
Rozprávala 70-ročná nänä Matúševi̯ä v auguste 1939.

g) Hra na húsärá. To taŋhor Na stádle taká roviŋka više mlina 
bula, tak smo taŋ xoǯävali. To vešärke smo volali. To na nedeli vešer 
smo tan xodeli a ihrali smo sä aj na Hoja, Ďunďa, aj na húsätá. Smo 
behali dookola. To smo si väšä däšätá postávali tag do kolesa a smo 
si edno mänšä zobrali a tak do kolesa. Edno sedelo a už husärka nad 
nin stála. A už edná bula na slobode, tak tá prišla gu kotré je däka 
bulo. Buxla jú a tag edná bežäla bokon a druhá bokon druhin. A tag 
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uš kotrá pribehla skoré g húsäči, tak té bulo. A tá si zas tašla druhú 
buxnúč poli né. – Rozprávala tá istá v auguste 1939.

h) Z  rozhovoru 82-ročnej Marky Šanacevi̯ä s  82-ročnou 
Zuzanou Fábri, 80-ročnou Markou Säŋďörďovó a ďalšou star-
šou ženou pri M. Švonavcovej v lete 1962. Šv.: No to je adaj uš tretä 
ši aj štvrta pokolenä toto däšätko. Jajajaj. Fa.: Däkodišnä päsne. 
No tak aj to je mi uš sinó sin. – Šv.: Vnúšätá sä dožela. – Fa.: Vara je 
tak. Vara aj tú vän. Nedáno son mu ta rekla: Jaŋko, reku ši pamätáš, 
ko si stá do táncä a si tancova, dupka? Xa, xa, xa, xa! – A nes-
ka Čest práci! povedä. Aj našä Marta, ko príde, naveki povä Čest 
práci! Ko príde zo školi. Xoǯí už do pokoné, do dvanácte. Tak sä tak 
pokloní. Ak páren pärä lebo ša, tak Čest práci! – Sen.: To dako-
di vovedne párali. A  todi spävali okolo páranä. Tuš to kotrá mala 
gažǯinä pärä, tak sä zišli velé. A potomá mladä spävali šakovä. 
Navareli kávu, kukuric makovú, kusi napekli a  tak sä hoščinovalo. 
Starä ani nešli meʒi mladä. – Fa.: Len išli, išli, dakelo. Roǯina. – Šv.: 
Vara dáno son tä už nevidela, Zuska. Dáno si tu nebula! – Fá.: Pra-
da ež dáno. Ve ko mä furt dade pohánä. Misela son táč g Uliŋke 
párač. – Šv.: No, pošujte, pošujte! – Fá.: Fše tan tádemo, ko sä ona 
träsä na celom tele už dáno, ot prvé svetové vojni. A viǯíte, nedá sä 
jé spomac. – Sen.: No ale ja už misín ič. Majú mi drevo priväš. Tag 
zbohon! – Šv.: Pobrali nán ta hari, pobrali aj hari tanu, šitko. Néma-
mo niš! Iba uš, ko horár viznaší, komu ša. – Fá.: Ni len takinto, ale 
xockomu dá drevo. Takato.

Šv.: Ša aj horár má, ale ko šlovek nemaže do hari, ko nehoden 
ič, ko smo mi uš starä! – Fá.: A neslobodno rúbač, tak. A ja v Ame-
riki son bula, tak son si kúpela haru. Tag mi vräveli starší: F ton či 
neskapú penäze. Vara hara rosnä. Haru si nedaj ta predač, lebo 
hara aj ko spíš, naveki čí rosnä; ti spíš, ale hara rosnä! Aha, ko 
kupovali tuto tú, väš? Prišli aj tri razi, ko son bula prišla s té Ame-
riki. Máš, Marka, penäze, vän, tak si daj zapísač. Neboj sä, ve či tan 
neskapú! Hara bude naveki iba väc a väc. A už je tan, už néman 
niš! Po Babinec távo dränšänska, šät hara. Fá.: Dakodi iba s  tó 
neščäsnó robotó smo želi. Iba do roboti. Bula aj pónoc, ko ló lähó 
šlovek. Alebo ko smo aj že žätva prišla, aj dvanác hoǯín bulo, ešče 
väzali tan, koseli! A neská?! Neská tadú o vasmé a dakodi smo už 
järec pokoseli na rose a todi smo prišli sä nafriščikovač a poton hibaj 
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do pšenici, kosič! Šože trpó vedä opréči ako dakodi smo robeli!? – 
Šv.: A preci mladä vrävä, eš ša dakodi robeli?! Vara ša? A ko 
oni tádu, už mi todi smo virobeli si, už nán bulo doš do friščika! – 
Fá.: A ftodi sä nefriščikovalo, kin rosa bula, tak smo järec pokoseli. 
A ko smo järec pokoseli, tak smo prišli domó friščikovač a todi hibaj 
do pšenici! – Šv.: Vara aj ja son sä vidala, šesnác rokó mi pominúlo. 
Doma son nigdaj žmäŋku nezodvihla...

28) pápčanské nárečie

46. Pápča (v nárečí okolia Pápeš)

a) Z rozhovoru so starými. Zapísané rukou 4. 9. 1932. Ve či 
je dán! – Beli ma velmi, náž báťa. – Na konex son robe. – Trpó už 
nevláʒen tak robič ako skoré. – To nán‿e uš stará kolešňa. – Aj tan za 
né mámo zahradu. – Xodeli tu lide za múkó po vojne. – Pote nu do 
vizbi! – Nabe sa nán aj do toho séťa puščič na tížden. – Mali aj oni 
takó drobnó ǯiťa, ale in ta umrúlo. – Tan‿e dade na ton vihľade po-
ložená (oblok). – Ko son aj tan bó dakodi, tak to len tak uzerali lide.

b) Z rozhovoru so staršími v lete 1936. Ľakší to živót bó da-
kodi. – Tomu narícali tix peňazí, tix dolárí! – Dali tiŋto susedócen. – 
Boli dvá na ednon dvore. – To u Balážé aj u Péteré aj u Karasé 
tak bolo. – U posrednix Petró už nito. – Ko nebude mač zem robič, 
tak pomremo! – Tri deke son vida. – Zakól si to prasa! – Tag‿e 
to s toto ovocinó tak. Slabí xasen aj s toho! – Navozeli stet kelo sena 
že len. – To je šitko len slovänski. – Také mená jesto u nás zemén. – 
Aj u nás len žatvéri robé. – Zaroslo z hraxorcen, zo šeševiškó. – Bolo 
veľa déžǯa. – Prišlo stet od Lukovíš. – Šo to len bude s tó vojnó?! 
– Len ež dakodi na svetke tak bolo. – Na pacex ledvác xoǯín. – Šasi 
nexodé uš také dobré.

c) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 19. 7. 1937. Je son 
tu zrození. Naší xlapi tan kosé a poton mláťa. – Nevén, preš sa to 
nežéňa! – Na niš néma xuč. – Niš nexocela ješ. – Óce prnesú hodní 
užitok. – Déš pade za celé dva tížne. – Potomá ho domó privezli. 
– Rekó, ež vom néde. – Tag uš potomá sa nazdali, ež mi nexocemo 
ič. – Ledvíc vede rosprávač. – Tix véncí ma velé. – Oni dvá boli 
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sprasťaŋkovaní. – Tod bú ló spádó. – Nošnó hoǯinó išla pohľadeč. – 
Na Španen Poli bula. – Ež už nemóhó príč. – Ko bolo ceki vivrúto. 
– To nemóš tak povédač. – Žóta kaša. – Brdá robeli a ešče aj trpó 
robé podaední. Lide xodeli s nima taló na Dolnú zem. Xodeli predá-
vač aj kosi, za voščinamí, aj mät predávali. Doma ho beli. Potomá sa 
zberali na Dolnú zem, do Päšči a tan ho predávali. – Rosprávajú, eš 
na ton Hraǯišči bó dakodi pret cisíc rokma zámok. To ež bó najtukší 
zámok. – Jé ván kelo povén, ež ani edon nebude šekač. – Akí je pro-
čivní! – A jé néman cúge (z nem. Zug tu „záprah“) privéš si motor. 
– Najtro smo fertig (z nem fertig „hotový“) z vozenín. – Tan jesto aj 
béle eleni. Fše zatrúbä na nix.

d) O roku 1848. Bolo to v roku ščiricéton vosmon. Todi gene-
ráliši panovali. Boli prišli Rusi, tag aj f Sobote panovali. Tan bola 
trupa (z nem. Truppe „oddiel“) veliká. Hlavná trupa Rusí tan ležala. 
A poton ix posla velitel zo Soboti trex Rusó vojákó na deǯini. Tak 
prišli na Melexeč, vojsku zberač potravu, xleba, slaninu a šo. Tag ix 
generáliši zbadali. Tak pošali pálič čí generáliši na nix a čí zas na nix. 
Dvox zastreleli, hnač tan umrúli. Tag ix tan na Melexeǯi aj poxovali. 
Sxodon bežali na padláš, tag ix tan zastreleli, dvox, a edon uš sko-
še s povali ló, tag beža dvoron taló. Tag dostá tu do nohi. Tag ho 
v Drénšanox edná žena kurovala. Ale potom ho odvezli do Soboti do 
nemocnici. Báli sa, eš kamaráton pové a čí ež deǯinu bi buli viplun-
drovali. – Rozprával 80-ročný M. Kiš 19. 7. 1937.

e) O bolševikox. A zasi po prvé vojne son bó udaní, eš son rékó 
liden, ebi té peňaze béle nebrali, eš sa to ni dobré. Tag ma šéšči 
xoceli otšikovač a mali ma zastrelič. Ale son sa osveše zo svetkí, že 
to len navimíšľali lide na mňa, tag ma pusteli domó. – Rozprával ten 
istý.

f) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 25. 8. 1942. Iba 
komu nabe na pokrivu alebo na povrésla. Nán nedovoleli pán nótár. 
– Aš mámo pomrúč, tak xockodi. – Už bix aj bola zamésela, ale ňaňa 
Mihókox mi rekli, ež ešče stašín. – Jáj našé reš je druhá ako len aj na 
Melexeǯi. – Už meʒi sobó sa ta merajú. – Edoraz nabe šez den ješ. – 
Tu son aj hor zrosla. Ale s toho nehoden upéc. – No nag náz nestrašé! 
– No ši vidé, akó je to? – S kelix že to vajéc? – Ni su velmi dáňaš-
né. – A kelo su? Len rašé nabe véc podložič pod ní. – Milko, móhó 
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bi si zvéč kupu a tan zašrúč kuz vodi! – Z deséčix len kelo. – Kelo 
mi razí aj vón rékó. – Tu jesto xlapcí doš. – Tan ninto. Data edon 
jesto. – Hodní naróstó. – Tot s tima dvoma pásiškí mi podaj! – Daj 
mi raŋǯišku na rét! – Ešče án‿tan po Drénšanox tak povedé. – Málo 
déšat jesto tu. – Na Ǯíra tu boli s né. – Ve vraj aj po Ǯíri nabe stat-
ke páš. – Aj na Šixsvét son videla toho tu. – Mi len tak po sedlécki. – 
No poj ti gažǯiňa, iden s tobó taló. – Su takí uš na žénené. – Aj pšoli 
mámo. – Ste predali čikóva? (z maď. csikó „žrebec, koník“). – Ninto 
ani mak vodi, misíš vitéhnuč. – Tu aj povetré lepšé, tak sa to adaj 
žáda. – Šóže bi takó ǯiťa robelo! – Ve teras slúzi drahí! – Naposret 
deǯine bíva. – Oni mňa viplateli téton. – Nemuóžen povédač, lebo 
ko viǯí, eš son nahnevaná, tak popuščí von. Alebo ko viǯí ǯéša, 
tag len ko z druhima táde. – Više Ostrén jesto múrik. – Ale oni na 
to netrpé, čí deakí majstrove, ale takíto lidé hej. – Šak rískáši ani 
tan nemuóš dostáč? – Ešče smo f ton ni skúsení. – Ot kelix šasó mu 
nedoxáʒa. – Ve nán to adaj netreba, ebi smo naozaj hladovó smrté ta 
pomrúli šicí. – Len nán misé daš aj nahač. – Mán edon pár svétošné 
a edon na delací den. – Ľa a ši už ani in neveré? – Aj to je zdéša žena. 
– Xočo nemóš povédač. – Sa mi nedéje, eš to tag má bič.

g) Ako sa brdá robi̯é. Aj je son brdá robe, aj, agže bi ni! To 
z Dolné zemi sa tŕsťa prišikovalo (dopravilo, objednalo). To takó ako 
palec z hrúpki bolo. Tak sa roskálalo, lebo na ščiri lebo na päč lebo aj 
na šeš kusó, a takéto zupce sa nastrúhali. A poton ho stéhó doróna 
a tag ho véza tanu. To sa z dreva pališka odrezala a roskálala a zre-
zala do róna, vrboví prúčik a toto s tin sa zapravelo nu. To je osika. 
Kobuliška sa to volá. S tin sa zvézalo toto tŕsťa. To su prútke. Aj väšé 
aj mänšé jesto. Su brdá šakovaké, ot trex páson do dvacat. V ednon 
pasme su tricat zupcí. To sa predávalo na Dolné zemi, lebo to tan ne-
vedé robič. Predávali smo vedľa páson. Dali ho na zeleznic, sto bŕd 
alebo dvesto, lebo šó s nima na peši. – Dňa 25. 8. 1942 rozprával 
75-ročný Ondrej Mihók, báčo Mihókox. 

h) Sušeni̯e sena. Teraz nerobé rukamí, len na strojex. Adaj je 
tak ľakši, vera. Sušeli smo po lúkax. To sa porostrésalo, ko nakoseli. 
A tak sa potomá obrátelo na druhí bok, ko usxlo na edon bok a poto-
má ko usxlo, tak smo pohrabali hor do petreŋcí, do takix malix kopkí. 
A poton smo ho na trečí den rozmetali, ko dobrá xviľa bola. A poto-
má smo ho do kopí skladali a tak sa domó vozelo, otpítan pekne na 
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konex. Ale tu neboli na Pápši voli, tu len kone. – Iná žena: Boli aj voli, 
adaj vén. – To pomáli išlo na volox, ale kone adaj išli strmo. – Trpó, 
ko jest úhľa, tak sa nepáli drevon. Ale len lepši zato z drevon. To 
iba popela velé. Takí tot šparhét od toho úhľa, aha nepostašín ho ani 
farbič. Hneč je šervení. – No f šesnácton bolo. Pätnác jé bolo minúlo. 
Je son bola f sedemnácton, ko son sa vidala. Aj trinác-štrnácrošné 
sa vidávali, hö, hö, hö! Blázon bó aj roǯiš! Na sedemnácti rok už mala 
sina, xlapca. Takiho ani buk.

O osi̯edlení Bukovini. To tanto aha tá Bukovina, ni deľako, len 
asi pó hoǯiŋka xóʒi do té hóri. Poprixáʒali stét, z Hrona ló. Tak 
narobeli, naortovali (z maď. ortani „klčovať“) si zeme. Aj domi si tan 
nabudovali. To je ni tak dovedna, ale rostrateno od edná druhiho, po 
hore tan.

O operácii. V apríli vosmiho apríľa osendesét tri. Si osendesé-
ton rodená a uš sa píše adaj štvrtí rok. – Ale mi osendesét tri. Veru 
nevén, ši od jari buden ďalé xoǯič. Mán plané sni. Jój, ni dobré! Ešče 
son preci nebola tak oslabla, iba ag ma operovali tri roke, ot todi son 
taká slapšé, šitko, aj na údi, aj na nohe. Son sa nexocela dač. Ale bi 
son bola zahinúla. Tag ma operovali f Sobote. Eš to je béda taká, ež 
do vešera budete umretá. Tu uš poton son rekla, nedbán, až aj zomrén 
pod operácé, to mi už edno. Tag ma poton tavezli na sanitki do 
Soboti. Slepó šrevo, na slepó črevo ma operovali, takú starú, no. 
F Sobote Kováš Lajoš aj tod bó na prétrx. Aj tot sa bá dač operovač, 
no a takí xlap! A bá sa. A je taká slabá a preci ma operovali. A ani 
ma neuspali, ani niš, nedali mi niš. Ag ma položeli, tak son sa iba rano 
prebrala. Son sa iba spoǯívala, ež de son sa je tan zvela! A sestrička 
mi rekla: Ľa vi ste nevedeli, ale ste dostávali inekce. Son tu sedela pri 
vás. Len to sa pamätán, ko ma položeli ló na posté a už ďalé ni, šó 
robeli so mnó. – Rozprávala 83-ročná Zuzana Kišová a iné staré 
susedky v lete 1964. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.
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29) budikovianske nárečie

47. Teplý Vrch (v nárečí Teplí Vrx alebo len staré Meläxäč 
– z maď. Meleghegy „teplý vrch“)

a) Z rozhovoru so staršími obyvateľmi. Zapísané rukou 4. 9. 
1932. Todi bi sä miseli sméč, ši bi sä xoceli ši ni. – Buli smo té zimi 
päč razí na krščéni. – To son jä uš ta zabudla, ko to šlovek fojtatuje 
(z maď. folytatni „pokračovať“). – Móžete sä ozrúč na ne. – Šo je f 
pésni – nax sä klésni! – Mi tag vrävímo, eš pomije. – Tan aj ohläǯidlo 
(zrkadlo) kúpela. – Tot pes dáko zavíva aj té noci. – Ve takú mašinu 
(mláťačku) nabe aj kričič. – Ni, sesnok sä tu naskelo neroǯí. – Zez 
hóri ni däleko ani tan. – Aj to su edná nänéka (tetka) án tan taló, aha! 
– To bi sä tak läxko reklo. – Dobriho zdravé aj ván viŋšujen. – Tá buli 
aj trpó na Maďarex. – Išli na Séš (z maď. Rimaszécs). Ani do Ostren 
ni velé treba ič. – Te deči sä, aha, pekne ihrajú. – Tak son si aj jä kus 
ló sedó. – Mne je už meru (aj ščiricäč) rokó, vara meru, ščiricäč.

b) Z rozhovoru so staršími z 19.  7. 1937. Tu vara také nemóš 
dostáč ako su té. – Tan tak vikrícäjú svojí reš. – A to su in uš treté 
žena. – Poj sen rosprávač daš! – Bulo sä pon desäč naléhlo pod né, 
pod nó. – Tu si ló sädnite! – Son sä ponáhläla – Aj tét sä dá ič. – Jä 
son mojé mame pódala, ež mä mohli hneč f prvé kúpeli ta zadrhnúč, 
nebula bi son sä aspon trápela tak. – Tét ta táde na Hraǯišče xodník. 
– Kin deči zo školi vinišli, bulo nabe opatera. – Iba ko ot samosebä 
viníde. – To je z nastidnútä. – Nevedela son, de sä mán podeč. – Aj 
trpó si jú misín pomaščič kus. – Tá šó pĺno taŋ sede. – Ukéžen in, 
ako sä to robí. – Po slovänski sä to tag volá. – Dakelo slo aj vi povec-
te! – Aj plakali smo, ko xocela odixáʒač. – Šlovek sä spolähne a vara 
je to ni tak. – Kobi ho iba šärt ta sxite kán skoré! – Ona robí, poš 
len možno, iba eš nemožno tag robič. – Iba sán zo svojé šeledé si 
šitko porobe. – Iba son čišela o ton, nikomu son niš nerekla. – Nexo-
dela son jä nigda do toho kräjniho domu. – Tu aj toho nótárého sina 
z Buǯikovén tazväli. – S tobó sä néden hádač. 

c) O svaǯbe. Pret tin buli velké svaǯbi. Vešer sä zašälo a rano sä 
skonšelo. Ko sä už oboznámeli mladí, tag uš prišó mladí z mamó si 
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gu mladé na vohlädi. Potomá už zasi na pítaški sä išlo. Tag bula zdá-
vaŋka. Mladí kúpe prstene a edon s nix da mladé. Poton pret svaǯbó 
duxni vozeli na konex. Do voza nakládli hábi, duxne a ženi spévali 
a metali koláše. Rozprávala 26-ročná Pavlína Známová 19. 7. 1937. 

d) Mátoha. Bula tu dakodi pret tin edná stará žena a tá sä strašne 
bála mátohi. Tag v  jesén xlapci, ko kukurice lúskali, tak s  tekvici 
spraveli hlavu, oši, zubi virezali a do toho dali svéšku a položeli jé 
do vihläda. A ona mala z rozumu viníč. Hlásela to aj rixtárevi, ale tod 
nemóhó niš robič. Tag ostálo to tak. Rozprávala tá istá Známová 
19. 7. 1937.

e) O koziškáx. Bula ráz edná koza a tá mala malé kozlätá. Tašla 
sä napáš, ebi prnesla f cecíkox mléško. Ona odišla a prišó g dverán 
vlk. A vola na té malé kozlätá, žebi mu otvoreli. „Kozíške, kozíš-
ke, otvorteže mi, prnesla son ván mléško, f piščoku voǯišku a na ro-
hox séncä!“ A té mu zavolali: „Mi či neotvorímo, lebo ti si ni našé 
mama!“ A tod in zas opakova. A už mu potomá otvoreli a ko vošó 
nu, tak ix šitke požra. Ko in prišla mama, už malé kozlätá nenašla. 
Tak poton aj jú zožra. Rozprávala tá istá tiež 19. 7. 1937.

f) Z rozhovoru so staršími z 19. 7. 1937. Kán väší štát, tin horši. 
– Aj stóke meta. – Ot prva sveta len po slovänski sä tu vräví. – Za 
mójho xlapectva smo ešče na drevänix pluhox orávali. – V Ameriki 
ani penzija nito, vara. – A ši aj ván nabe mláčič? – Mán ešče adaj na 
dva peke múku. – Tan buli to zélä ló kosič. – Ta a ktože trpó robotu 
néma?! – Vara takix frajéri majú oni, naší suseǯi hrdí! – Edná žena 
zlatí slúp, kto jé verí, velkí trúp!

g) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 24. 8. 1942. Ešče 
son aj druhó leto tašla, ale trpó sä už nak nebizujen (z maď. bízni 
„úfať sa“). – Této slépke vilétnu ešče aj hin án‿tan zes palaŋk (plot) 
cekon! – Nože ji zabi hät, nag nekúše kelo! – Aj susedó Ďula (maď. 
Gyula „Julo“) pohánä už aj kone. – Mät sä vibíjä v Hoščišecex v zá-
bojex. – Našé deči sä vara nikoho nebojé. – Sädnúto mléko néma-
mo. – Na ftorok ež bude sxócka u rixtárä. – Kto tä tag zabe (udere) 
po ruki? – Misímo sä pokuse aj porétač s nima. – Ta ve neslúžä, ta 
neγ ix pozatvárä! – To je taká täŋká slama na to ni súcä. – Zohréjete 
sä velmi na ton slŋci. – Rekni jé, nag iγ‿nu zatvárä! – A jä len zánhläč 
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a zánhläč! – Vó (vôl) ho ló zošmare z voza a tag neščäslivo spádó, eš 
si košč zlome.

h) O vojne. Tak ko bula táto ostatná vojna, tak son sama bula 
tag ako palec. Mala son totot don napretku, smo bívali f nen. A totod 
Pinik bú malí – šó to je terás, aha na druhé strane bíva, tak s tin f 
pinici našé smo buli. A mač tá mi buli hluxá, segíŋka. Tak tá furt 
tan hlädeli, iba vizerali meʒi to vojsko. A bála son sä ix naveki von 
puščič. Ešče aj sina son tan v duxnáx f pinici skrívala. Toto nán buli 
šitko vitrepali. Vola nán zobrali a tuto zas té, šó ko bula najväšé 
bitka – tuto bula velká vojna – tak mi šitko strepali. Napretku tot dom 
– aj to je náš – šitko našé bulo. A tod dom bú ako poveʒmo napríklad 
na druhon boku tavon, šó té domi jesto, tak takí bú a to zes front 
šitko strepali, lebo zato, eš to bulo polä cesti. A ftodi prvú noc, ešče 
tu Nemci buli, no tak si misleli nošak, že su tu Nemci a poton šitke 
víhlädi rostrepali. 

Tú pivnic mali smo velkú, tak smo si buli šitko tan sprätali, aj 
duxni, aj šó. Jä nigdaj, zes celí front son nigde nebula, iba tu f pivni-
ci samá s tó staró hluxó materó. Ale materä ešče len aj xovali, ale jä 
son – pradu priznán, jä son sä spravela, ako že son bláznivá, lebo son 
ftodi ešče doš mladá bula, pon ščiricäč šeš rošná son adaj ftodi bula. 
Tak son z dúxen ani von nevinišla. No a číto ruskí vojáci sä nazdali, 
eš sä bojín za duxni, ež mi duxni ta ukradnú. A tu son sä vara ešče za 
sina najvéce bála. Lebo u nás aj zákopi kopali. U nás bú velkí front, 
jáj strašnó! Iba tak pukali s  tixto zahradí. Buli tu dälé. Poton smo 
mali aj mínemeti, ruské, lebo do Nemcó stréleli tahor. Ale aj Nemci, 
ko, kin Nemci ešče tu v deǯine buli, no tak velmi virabovali buli. Po 
celé deǯine otpítan pekne kravi, svine brali. Ale v našen dvore sä ani 
nedotkli. Tuto na této posteli, ni na této, lebo smo mali druhú postel, 
mi sin spa a jä na té a celú noc bú narek velkí ednú noc bú. A potom 
uš sin, son gu nemu misela lähnúč a tak son ho trímala. Uš pon osem-
nárošní bú, tuž alebo už aj starší, už adaj ja dvacäčrošní, tag len von 
tajde a tajde tavon. Lebo to kvikot bú, narek po deǯine velkí. „A nédeš 
a nédeš! – Nak nán aj voli aj šitke statke ta odvlešú, ale ti nédeš! Žebi 
tä zabeli!“ Tak son, ko smo todi vinšli, niš nán nedotkli, nebantovali 
nás, a po celé deǯine kravi, kone a komu dešo pozaberali... No tak tan 
na tod hidrant smo xodeli na vodu. Tag hiba tak švihotali gulke ponad 
hlavó! Jä son taká bula, jä son sä nigdaj nebála v mojen živote. Vidé 
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aj prvú noc, ko todi buli Nemci prišli, tag aj do nás sä nahrnúlo velé, 
aj seŋto aj tanto, no tag akurát prvú noc tan son sedela, tan smo mali 
takí druhí šparhét s tehlí robení, pri ton šparhéte. Ale uš ko zašälo 
pukač, eš to poli té cesti, tak son sä ván tan bula skrela do toho kúta, 
tag akurát nán tu edon roh aj prebelo bulo. A vinšla son na dvor. No 
a na ton dvore, ak son vinšla, tak prasklo zas do toho. Tak mä takto 
na nos ló zabelo. A tak son poton té šrapneli, ši šó tak padali. Ale ši 
veré ši ni, vo mne ani kuz läku nebulo. Jä son sä nigdaj nebála. Ani 
ftodi. Jä son sä nigdaj! – Rozprávala neobyčajne talentovaná, ja-
zykovo tvorivá rozprávačka 69-ročná Júlia Nadoková 17. 3. 1967. 
Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

48. Budikovany (ľudove Buǯikoväne)

a) Z  rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 4.  7.  1932. Tu 
jesto aj edno vrišče (prameň), de voda viteká. – Kelo že je tan tix 
studníšok? – Némamo stét pána učitelä. – Tod zle zavíva, ko ma 
dakto umrúč. – Obráte sä taló hlavó do cinteríma. – Pret samé dvere 
prišó a len tag revä! – Lähó si poli cesti. – Pomo hät stéton! – Uro-
bímo aj to z Boha pomoci. – Dali smo sä ló zobrač (sfotografovať). 
– Z našé pomocí to spraveli. – Ve či jä dán, ti huncút! – Aj tod bés 
tak páxne (vonia). – Z  našé materé sä zastaveli. – Mán péčix 
brató a päč sestrí. – Ko su tré, tag in lepši padlo. – Ste pošúli, ež bi 
sä žéne? – A po šon vos na Španen Poli? – Aj s prívezon? – Vén, 
két buli čí lidé. – Vuón ho ta zabije. – Eš nax táde po vandróki! – Už 
dozréje aj setä. – Pógár zakäzuje z don na don. – Kobi pod vihné 
bú koŋveŋt. – Pojde po vás kosténik. – Kobix mu ale rekla, ež ebi 
Ǯiro posla vápno. – Aš tan tak rosprávali, eš tu rextor nenabe. – Jáj, 
aj oni pekne odbavé kosté. – Aj tá sä sen ozrúli. – Do oší sä bojé 
povédač pradu. – Iba si móhó povédač, de kravi stádlä. – Do 
Hoščiševéc ni däleko, ni dälé ako na Meläxäč. – Cibuli nemóžen 
ješč. – Nakoprela son si ruku s tó koprivó. – Penäze za to ščepené 
nabe do rixtárä nosič.

b) Z rozprávania 87-ročnej J. Bornaiovej. Zapísané rukou 30. 7. 
1941. Nito su ani tá tu. Oni prerábé dom na višé. – Piku prnesó 
povostrič. – To hät poopadívalo. – Té už nedospéjú tak (slivky). – 
Do kotlä nabe uhe kláš. – Čí uš ta umrúli, segín (z maď. szegény 
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„chudák“). – Niš nevedno, ag bude. – To telä ešče cicá. – Ve tvojí ma-
terä adaj šicí poznámo. – To pot tin kotlen prehorená bläxa. – Takixto 
xlapcé berú fšét. – Mala dvox xlapcé. – Xodé od nás z brdí aj po 
Spiské dekade. – A na to sä nakričí präʒä. – Ondro od Višnix trema 
rokma starší odo mnä. – Ukäž, de tä bolí!

c) O mrtvon fraji̯érevi. To buli ráz dvá lidé. To buli už adaj 
frajéri dovedna. A jeho ta buli zväli gu vojsku. A ona plakala za nin. 
Tak sä dovedívala, ag bi ho mohla domó dostáč dáko od vojska. Tag 
dáki žobrák jé porade, ež bi prihotovela drevo a edon hrnok, ež bude 
varič na vešer. Ale eš skoré misímo táč z mrtviho hlavu vikopač. A jä 
ju vräj príden na vešer varič, aj prnesén ju vräj s cinteríma. Tak tu tag 
aj bulo. Prišó vešer tod žobrák gu né. Tag aj tašó na pónoci do cinterí-
ma tú hlavu vikopač mrtviho. Tag ju postave do hrŋka, ju vare. Tak 
ko vrúla voda, zašné v hrŋku volač: „Poj, poj, poj!“ Tak potomá za 
velé, ko vrúla, zašälo volač: „Už ide, už ide, už ide!“ Zaz len pošälo 
volač. Iba ko sä postaví do vizbi tod mrtví! Tu vräví gu nemu, to ništ, 
neohlase sä, iba poton na velé povéda, prerékó: „No son tu. Šó 
žádaš, šó xoceš?“ Ale sä už aj ona sama bula läkla, eš s toho nebude 
dobró. Jé povéda, ebi šla s nin. A tá povédala potomá: „No, tag 
vräj iden už len.“ Tak ko šli, vón napredok a ona misela ič za nin. 
Tak két šli, ale to v noci šli, fšét kŕkali dáke vrani, ši kake buli 
ši šó. A ona povédala, eš „šó je to, šó je to, šó to tak kŕka nad 
namí?“ A vón jé povéda: „Eš šó to straší – niš nestraší, to su sva-
dobníci naší!“ Tak len šla, len šla za nin, két ju vedó. Len narás prídu 
do edniho mesta. Len sä otvorí zem, jäma taká. Tag vräj „táǯi nu!“ 
vón jé povéda. Ale ona sä už velmi bála. Tag misela potomá do té 
jämi voč tan a vón za ne. A f te šäsi sä zem zatvorela, tag bulo 
po šitkon. Tak sä nevedela segíŋka osloboǯič od neho. Rozprávala tá 
istá J. Bornaiová.

d) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 30. 7. 1941. Jä son 
bú tan a robe son, kin son neodišó hät. – Len eš ot todi tak narost-
nú. – To vräj dobrí mlin šitko zoméle. – Tak porekujú. – Xoceli mu 
vizvléc šitko, aj šäti. Ženi ta buli tašli len prestrúč. – Nože mi podaj 
to kosänó porišče! – Vo dveréx to na kliški (kľuke) visälo vo ftorok. 
– Do Revúci xodé stéton na buse (autobuse). To je vara edná nezapla-
titelná vec! – A neposeǯí ani za minút. – To je opréči toho kus tunši 
(lacnejšie). – Vara bi uš ta aj jét! – Pohläc, akuó ǯitä je to huncúcko! 
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– Nože len pohläcte sen kus! – A tu či vón néma ništ! – Todi ak son 
ho ló maza s té steni. – To šó nabe, tag nabe. – Ve tot todi len eš tag 
zjojknú! – Ščikutká sä jé za nima aj trpó ešče.

e) O drustve (Jeerdé). No tag reku, uš šó s  toho bude? Mnä 
zapísali za čleŋku a toho sina za robotnika. Tag mä derú, len mä derú. 
Tag mi zväli dve kravi aj ednú šešmesäšnú jälovišku. Tak, a ščiri kravi 
son todi mala. A edná bula otelená, edná ni. Sä do rana otélela. A tak 
pekne-krásne prišli, ako ste vi terás, eš son nevedela tunu, šó sä ta-
von robí. Ani nešli nu gu mne, ale prosto z dvora do xléva, do nažho. 
Prišli do té maštali a jä tag uzerán, ši to dagde tadú na druhú deǯinu 
alebo sen idú. A jä tak soŋ pokrošela za nima, de čí tajdú? A už oni 
šici v našen xléve! A jä za nima tan! Tanu son nemohla, lebo ix bulo 
pĺno, tag len tag od dverí son sä ǯívala tanu. A tan sä obráči pán P. už 
ako zverolekár a S. K. – vón poxáʒa z Lipócä – a naší xlapi. Tak sä 
jin klanén a oni mne. A pán K. sä tag ozrú ako známi: Tak, nénika, 
vräj, kotrá bude vašé? Reku kupujete lebo šó?! Ši odberáte? Tuž 
vräj, tag vräj, a tak. Tuž ve to su kravi mojé – a kotrá vräj bude vašé?! 
Tuž reku adaj su to mojé! Ale vräj už aj našé budú! Vašé budú? 
A kto mi za ne zaplačí?! Ko son si jä té dve kravi kúpela. A oni mi 
nepovédali, šó sä robí a šó ide na nás, ebi son si bula mohla predač. 
No dobre, tak si popísali hrdo: majú tri kravi odo mňä aj šešmesäšnú 
jälovišku a uš sä uzerá edná druhimu do oší. – Na dva tížne tan zisteli 
potoŋ ošípané, pán doktor xode, tuž aj vécé xodeli s nin. A jä: „No 
ale mi adaj zaplačíte za té statke?“ Tak pán doktor tak prišó gu mne 
„Nénika, neská o šesté hoǯine budete volaná do kancoláriji a budete 
mač zaplatenó!“ „To je reku slovo, pán doktor! No tag reku nex sä 
páši. Ale reku krava sä mi v noci otélela! Jä si kravu nedán. Lebo 
reku, pošujte, jä son za kravi zaplatela, tak kto mi to vráči?“ „Nebojte 
sä, zaplaté ván!“ „Jä son rekla, eš si jä kravi nedán!“ „Ve su ván ešče 
tu!“ Tuž ale aj rano len prišli a vitredovali, ocenovali. „No tak sä terás 
potpíšte sento, že odoberámo kravi od vás!“ A hiba si tú knišku pot 
pazuxu zobrali a išli hät. „Tak to je reku tak, pán doktor? Jä si kra-
vi reku nedán!“ Rozprávala veľmi živo 62-ročná Mária Kráľová 
v sept. 1957. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.
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30) hostišovské nárečie

49. Hostišovce (nárečovo Hoščišece)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 8. 8. 1934. Vén, 
vén, ež je to ni tan. – Je se nazdán, ež aj vón néde s nima. – A sket 
ste, prosín? – Gde to skapalo to ǯite, to ǯéše? – Sedléci misé tvrdo 
robič. Mláte pšenic. Aj do ósa se dali, žnúč. – Moje šéska je kúščik 
vešé a vašé je menšé, ši ako? – Aj našé kromple se uš klíve pokuse. 
Kus popada aj tod déš; ta se zišó, vara zišó! – Peč metró kopali tú 
bani. – Rékó, ež niš tu nit. – Vreví, eš son ta zabút šitko. – To viǯíte, 
to je vrej tak! – Ak se viníde, pojdete prosto járkon taló! Poli ščevici. 
– Záke ta vinídu aj na Sliskó.

b) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 26. 8. 1938. A je 
son veščela tomu krátki vek. – Už je ceki ožóknúto. – Peč tížní je 
tan. – Šet nabe kosič košerini, uš se dobre zelenéje. – Zašelo padač 
zasi na nove meseca. Todi na splne, na celé ščvrči pada déš. – Jesto 
tu eleni aj ǯivéke doš. – Krščéne bulo akurát na Rusádle vo ftorok. – 
Neprecú se tanu. – Son se nesrétó z materé tvoje. – Tag vrej nabe 
ješč. – Uš son ta zjét. – Tag bix tan bú čuše, lebo todi nesanovali vel-
mi takix legínó (z maď. legény „mládenec“). – S kosamí smo xodeli 
dakodi. Aj v Košicex son bú velé razí! – To trpó néma odbex (odbyt) 
ako dakodi. – A ko jé zhrʒavéje, nemóže tkač. – Dávit prepomóhó 
Góláše. – A meso aj z jásní ta poscískan, kúsač mi netreba.

c) Zo života. Ta me buli dali otec do Ješevi za kováše, za ušne. 
No ale véte, ako to šlo todi, alebo aj trpó tag ide, ež ušne hneč nepri-
praveli do vihni. Tag me majster ta posla voli pášč ta na ješeskí 
vrx. A nakládli mi pani majstrová postruhníke do vašku. No a je ako 
xlapec, ko son prišó navrx z vóma, tak son voli pušče na paši a té 
se pásli a je son kapsu otvore a jédó son té postruhníke, lebo son 
bú lašní. Ko son se najedó, prevale son se znaški a zaspa son. Ko 
son se prebra, obzerán se, tu voli nito! Xoǯín – behán sen a tan po 
ton vrxu a volon ani xír! No šó tu robič uš! Bá son‿se‿potomá 
domó táč gu majstrovi, ko voli nito. Bú tan edon starí dup, ozaj vel-
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kí. Viškréba son se na toho a za ednú hrší son se tan skre, tag meʒi 
rásohe, no, ebi me nikto nevide. 

Tuž ale me majster zavelé nedoška domó na šes, ako son 
xodéva, tag na druhí den me prišó hledač. Tag ako me hleda tan, 
našó edniho vola zdoxnútiho a zožraniho. Možno ež ho bú vlk zožra 
alebo šó. A poše jájšeč tan nat tin volon. Eš se mu taká skaza priho-
dela! No ale už ag je tag je, povéda kováš, len bi aspon tot xlapšisko 
vrej tu bú! Lebo šóže mu povén ocevi, de se pode. No a je son se 
zradova. Už me adaj nebude bantovač, ko tak porédne rospráve. 
A je son se ohláse na ton dube. Ve son je reku tu, pán majster! No ló 
poj reku ti fagan, ve je tebe vreví dán! Ale šo son už ma robič? Uš 
son mise zíč, ko son se ohláse. Tuš tak se me spíta, ež ak se to 
stálo. Je son mu pekne povipráva, eš son jédó postruhníke a poton 
son zaspa a voli nevén, de se mi podeli. No ko mne ta zožrali vlke 
voli, tag aj tebe vreví nahaj zožerú. Tak šó nesprave? Priveza me 
hor za retésku o té koščále, ruke, a naha me tan. No a je potomá 
plakač, potomá son zaše plakač. Šóže je buden už robič?! Trhán 
z boka na bok, to se mi nepodalo, lebo to bulo teškó. Ale potomá 
son poše drvič té retéske takto do tix koščále, do ská. Tag na 
ščesté edná retéska se rostrhla na levé ruki. A potomá son si aj druhú 
oslobode. A hibaj v nohe domó utekač gu ocevi. A povéda son mu, 
ež je za tovariše nigda nepójden, za kováckiho ušne. Tak son potomá 
zostá doma, ani son nešó vécé. – Rozprával 65-ročný Ján Benčík 
26. 8. 1938.

d) O klade. Dakodi aj u nás tu bula klada tan više túrni. Tan se 
stará jetka volalo, de se meso váželo, aj zabíjelo se. Tak todi takí zá-
kon bú Hoščišecex: ko dakto daš previne alebo se pobe f kršme 
z dákin, iba ho zveli rixtári a do té jetki ho odvlekli a do té kladi ho 
zabeli zaškrtli. Todi takí porédok bú. – Rozprával ten istý Ján Ben-
čík 26. 8. 1938.

e) O zábojex. Záboje to je edon dom. F nen se vibíjejú voščini. 
Tan jesto edon kotel medení na pécku pripravení a do toho se nasipe 
do triceč do ščiriceč kiló voščín do vodi. To se najskoré voda naléje 
a potomá se té voščini suxé visipú do vodi. A to za dve hoǯini vré. 
A tak se potomá viléje do kladi. Tan jesto edon majster, šó to robí, to 
je zábojník. Tod ho zaparí do slami. Poton se vitéhne závora, pokladú 
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se klini a baraní se bije. A to tešé potomá do kadéški, tag že voda 
ostane na spotku, šistí vosk viŋde navrx. Tot se poton zberá do edniho 
medeniho hrŋka a viléje se do šaflika, asi dvaceč kiló velkiho – fur-
ma se to volá. To potomá stojí edno osen-deseč hoǯín a tak se vivalí 
a vozg‿e hotoví. A šo f klade zostane s neho, to se viné von a slama 
se kus viberé s neho a druhó se višmarí na hnoj. Klada je na spotku. 
To je dup a na bokox su dva sĺpi na koncex. Na klade je déra a tan 
jesto zas dva kusi štvorcevé, šó se položí na voščini a taŋ zas edno 
krížno drevo se založí – aj z edniho konce aj z druhiho konce klini 
se dajú. A té barani visé na retezex aj na ednon konci, aj na druhon. 
A tak se to poton bije. Makúše zostanú a višmaré se na hnoj To je 
slama a voščina, zméšanó, také šixti a té sa na raze, ko se edon ráz 
vibije, višmaré na hnoj. S každiho razu se otrepú od medu a višmaré 
se na hnoj het. – Rozprával ten istý Ján Benčík 26. 8. 1938.

f) Ako se robi̯e brdá. Najskoré treba drevo, prútke se nastrúžu, 
kobuliŋka šó na konce se dáva. To je z osiki. Potomá je tu tŕste, také 
palice, to prišikujú hor zdekét z Maďarska. To u nás nemóž dostáč, 
to tu neroščé. To se poreže na také kusi, pokále se a poton se strúže. 
To su potomá té zupce. Potomá treba k tomu preʒe, smola. Ti si va-
rímo sami z brezovix kórkí. A tak se to potomá véže. Naspúščejú se 
ló zvrxu dretvi a tak se véže. To se potomá oškoble s takin škobláren 
a poton se višiščí ednin šiščéren malin. To hiba takó ako ihliška. 
A už je brdo hotovó. Kobuliŋka tríme dovedna té prútke. Su dve: 
naspotku, aj navrxu edná. To su z dreva. Tan se položí na té prúti, ko 
se robí, aj knes a knezéka. To drží té prúti. Dretva se spúščí ló, šó 
se opkrícejú té zupce. – Rozprával ten istý Ján Benčík 26. 8. 1938.

g) O mojen živote. Je son len okolo gazdóstva najvéc robe. Son 
se more. Majetok son ma velmi malí, tak siʒé zeme son ora, aj 
sé, lúke kose z résu. Vara je to tešká robota! Tu aha v Buǯikovenox 
smo se dovréveli; tag oni: Héj, šóže vi robíte za edon, mi za dva dni 
skonšímo! Vo véc mestéx su nán lúške. Ale tan príde na ednú lúku, 
tag nakoseli smo z vos. Lebo po žene son ma aj je tan. Tak smo na 
edné lúki z vos nakoseli. A doma z dvacéčix kusó smo miseli zháneč. 
Vara tak, taká to tu robota!

Ako se koselo? Xö, xö, xö! Tadaj videli kosu, aká je? Tuš najsko-
ré si jí porixtovali, poklepali. Bula taká, nákovadliška se volala, aj 
mlatok. A potomá do kláta lebo do zemi se zabela a na ton si klepali. 
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Kto ak vé, kto ak si vede. Dakto si skoro naklepa a dakto za vécé. 
Dobre lapala. A ko ni dobre naklepa, tot se more s kosó. Prada ež 
se ló zbela kosa s porišče! Ale čí šó xodeli ló z Brádniho, aj nevén 
skét, čí si nigdaj s porišče ni ló kosu. Iba léhó k ne a po ležécki 
klepa kosu na zemi. Porisko si na plece polože. No, práda! To se 
dražela (prejšla) lúka, predražela a poton za tin se koselo na zákosi. 
A déšetá lebo ženi, lebo kto, tak to poton rostrésali z vidlamí, aj 
z hrablemí, kotro ak. Ale u nás najvéc len z vidlamí rostrésali. Záko-
si buli prada eš šakové, aj vešé aj menšé. De bula vešé tráva, tag 
bú aj zákos veší. A dagde nebulo si ani kosu do šoho utrúč, ko si jí 
xoce povóstrič! Xe, xe, xe! Ale tag vreveli, ež de se dá kosa utrúč, 
eš se tan dá z résu kosič. Tuš to bú, no akože? To bú plat. Nakoseli se 
tri kopke, tag edná bula tomu za robotu a druhé gazdovi, to bú tod 
rés. A to poton sxlo, ko ho rostrésli tak po lúki. A na druhí den, ko 
bula xvile, tak se obracelo a poton vešer se zhrebalo do petrencí. A na 
trečí den se té petrence rostehali do posteli po zemi, hej, do postelí. 
Obracelo se dakodi aj tri razi, len pretrésali. Todi sxné dobre, ko ho 
pretrésa. A ko bulo cekon suxó, tak se poskladalo. Kto ma svojí 
lúku, tag len do edné kopi se skládlo, a uš šo len z résu koseli, tag 
už ako bulo zednanó, aj do trex, do ščerex alebo aj véc kopí. Da-
kodi panskó tu Na Salaši smo aj s pétiho koseli. To bulo panskó, 
hercegovó, Kóburgovó. Vón tu ma hóri velé. Tu buli šét hóri 
a horári f tix hórax, ako aj tu Pod Hradon, aj na Paséte, na Peréši, 
na Sliskon, šét ma horáre. Za Hraǯiščen to se tag volá eš Pod Hrat. 
Tan bú dakodi dáki hrat. Ale to už iba pamétka, de bú dakodi tod 
hrat. Preto aj vrx Hraǯiščen volajú. Ale múri vrej ešče stoje, ešče jix 
vidno kus.

O vojne. Son zes celú vojnu tan bú. Narukova son do Košíc a po-
toŋ hibaj ta na front. Tašli smo najskoré, lebo son gu trénon (z franc. 
train „vlak“, tu „vozotajstvo“) narukova a potomá s tréní smo tašli 
gu frontu, za fronton. Gu pekáron ma zadeleli. Tak smo to vozeli, té 
pece, šó su froŋtové, aš ste videli, šo kone jix tehali, ščiri. Ná poton 
nás, ko se už mladó vojsko konalo (míňalo), tag nás aj staršix zade-
leli na front. Tak son poton za dva roke tan bú, uš ako starší. Nebú son 
zajetí nigda, ani ranení. Nebú son na šitko zvedaví – xö, xö, xö! Tak 
son se skre, de se dalo – xe, xe, xe! – Rozprával 80-ročný Ondrej 
Benčík 6. 12. 1963. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.
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31) slištianske nárečie

50. Slizské (v nárečí Slisko)

a) Z rozhovoru so staršími u Huci̯ä. Zapísané rukou 4. 9. 
1932. Tan su také husnike (húšťava) velké, tan šlovek ani nepréǯe. 
Na léše (levč) je zakvašená. – Zez hóru son išó. – Deči sa trpó plané. 
– Mač mi umrúla ftodi akurát. – Ešče nenaróstó. – Kobi vedela, eš 
príde ǯiš. – Buli f nen, f ton ósu. – Jä son pošú, eš taŋ nito. – Na vrške 
nabe xoǯič. – Aj oni tan xodä každí pätok. – Potomá son rékó aj to. 
– Vo ftorok sä to zaséje. – A skät prišó? Agiste stät. – Päč náz bulo 
tan.

b) Z rozhovoru so staršími z 8. 8. 1934. Kin sä to zaceléje, pošin 
bude boläč. – Aj tu bula pálenic. – Tu slabo dečí jesto. – Ona išla aj 
z dečma hät. – Len obzrúč buli. – Tu nit lúke. – Pána učitelé brat xo-
deli. – Nevén povédač, len eš šerešne sä tu vedä dobre rosä. – Ko 
takton suxota a horúc. – Najskoré hrabemo hor do petrencí a potomá 
do kóp. – Nax nepovedä! – Po osendesät tisíc. – Roǯiševe mu um-
rúli. – Velé groší. – Dobrú hoǯinu nabe ič. – Táden trpó trhač len. – Ni 
vera jä. – Ǯiväke zrovali aj naší zem. – Dobre bulo, záke vón tu bú.

c) Z rozhovoru najmä s 36-ročným Jánom Hucé (Hudecom) 
v  lete 1938. Oni už len bóp lúšču. – Nestaréjen sä do nix, nax si 
robä ako xocú. – Blízo už ani slépke nebudú néš vajcä. – Više dvox 
mesäcí. – Mä ta vižéräli. – To sä bars ani tak nedéje (nezdá), iba 
ko stuvon uzerá. – Nax tu duši poščín! – Tu aj po slepäčki móže 
xoǯič. – Jä mán naveki šistí obu. – Tag veščovali, ko Vrxhóra sä 
zrúbala. – Bi sä to adaj bulo porozixáʒälo, ko zvonä. – Eleŋka nito 
doma. – To ot prexladnútä tot kašel. – Ale bi mu lepši bulo, ábi ma 
zubi. – Mä bolälo žälúdok, tak son sä dala na rögene uzerač. – Ako 
Cigán zvíkó povédač. 

d) Ako robímo košíke. Košíke robímo z léski. To smo ta xodeli 
do Koprášä narúbač na vos, aj na Bistró, aj na Filär, aj do Xižniho. 
To sä tu dakodi vo velkon robelo. Zarábäli dobre aj zes tantú prvú 
vojnu. To sä najskoré páre tá léska. Taká koza jesto a do té ǯéri sä tá 



197Gemerské nárečia I / Časť druhá

léska vopxá a tak sä páre. Také dĺhe lupce sä páru. A potomá sä to 
strúže na dná aj na boke a potomá aj na té lupce. Ko si to narixtuje, 
tak sä zašne robič. Najskoré sä spraví dno a potomá sä zašne z lupcí 
zapletač. A ko je hotoví, tak sä z obrúpkó obrúbi. To sä volá párta. – 
Rozprával ten istý Ján Hudec v lete 1938.

e) O múdré Žofki. De bulo, tan bulo, bú edon král a tot král ma 
tri ǯéšätká. A s tiγ‿buli dve dobré a ednú namétali. Volali ju múd-
ró Žofkó. Tu ráz vipuklo, eš prišla vojna. Král mise odič a ǯéšätá 
naha. Naha jin každé po ednon ftášiku, ebi si na té staroš mali, ebi 
si jix dobre opatrovali, kin sä jin apo naspät vráči. A bulo dookola 
zabránenó, nebulo slobodno nikomu tan prič. Stála varta dookola. – 
To té ǯéšätá mali frajärä, susedóho králóho sina. Tak si rozmíšläli, 
eš šó budú robič. Písali mu, ebi sä prišó zabavič. Ež bi jin otpísa, 
eš kodi príde, ež bi sä oblékó do žobráckix hábó, tag ež ho varta pre-
puščí. Tu jin aj otpísa a prišó. Ale ho tan nexoceli prepuščiš, len ho 
té ǯéke viproseli, ebi ho prepustela, ež mu dajú almužnu. Tag ho 
prepusteli a prišó na vizitu. Té ho velmi raǯ́i mali a tá tretä, Žofka, 
bívala navrxu. Tá nevedela niš. Len sä tan mulatovali (z maď. mulatni 
„zabávať sa“). A už jin poton prišlo na rozun, ebi aj jú trečí volali. Jú 
zvolali vešer. A zabávali sä pekne. Povédala jé najstaršä, eš prišó 
mladí král, ale eš s kotró bude spač? Tá povédala, ež z najstaršó, eš 
sä s tó patrí spač. Tak královič zostá tan. Ona odišla a rano ko prišlo, 
tag jú zaz volali, ebi to ocevi nevivadlovala, eš tan spa mladí král. Tu 
jú zaz vešer volali, ebi to ocevi nevivadlovala, eš tan spa mladí král. 
Tu jú zaz vešer volali, ebi sä išla zabáväč. Ona zas len prišla a zabá-
väli sä pekne. Povéda jé mladí král, ež uš teraz ide z múdró Žofkó 
spač. Ona povédala, ež ni ešče, ež nax spí zo srednó. Zas len spa s tó 
srednó. Aj rano prišlo. Zas sä len zabáväli. Tu potomá na ftášike kaž-
dá zabudla, nepohlädeli si na ftášike. Iba múdra Žofka si nezabudla... 
Rozprávala 68-ročná Rozália Kasarová 25. 8. 1938.

f) O mojen živote. Pädesätpäč rokó mi minúlo v marci – štr-
náctiho marcä. Ako xlapec vixode son šeš ludovix škól. Po ma-
ďarski son sä uše. – Päč rokó son xode tu f Sliskon a šéstu školu 
son xode tan f Padarecex. Son tašó taŋ na maďarskú reš. A ko son 
prišó domó zo školi f štrnácton roku, vipukla vojna. Otec šó na voj-
nu a ostá son sán z materé. Ostálo mi celo gazdóstvo na hlave. 
Takí xlapec – dvanác rokó son ma a ostáli mi tu kone, majetok, to 



198 Gemerské nárečia I / Časť druhá

son šitko mise robič. Nelen sebe, ale son ešče aj sestre mise robič. 
A hajtovali (z maď. hajtani „hnať“) nás šät. Šlifre (z nem. Schlipper 
„podval“) smo vozeli na Zeleznik. Vozeli smo štompi (z nem. Stompf 
„klát“) do Rimaské Soboti, aj šakovak nás šät hajtovali. Cukor smo 
vozeli, múku, prídel z oniho, s Tornali a takéto veci. Tak jä ako mladí 
xlapec son sä zamore. Ottodi stále trpín na žälúdok, son xorí na žälú-
dok od dvacätiho roku podnes. No a potomá otec prišó domó z vojni 
v osemnácton roku. Tuš uš potomá mi bulo kus lepši, ale son bú uš 
zmorení. Potomá son sä ožéne täton zo Sliskiho. Tu ot Koščáló 
son si zvä. Volá sä Mária Koščalová. Tak jä sä volán Ján Hudec. Do 
nás sä volá do Hucé. A ottodi naveki žijemo, móžen povédač, eš f 
pokoji.

g) O pálení vápna. Tu páleli aj trpó ščiri pece. To takto. Nevén, 
ši ste videli. To je taká pec nošak, tuto na kopci. Ale móže bič hoʒde. 
To taká pec do cirkla (kruhu). Zo ská postaväná. Najskoré sä vimúra 
a potomá sä na to dajú válke do peci, nakladú sä válke dookola a to sä 
potomá vimaže hlinó. Hlinó. Tan sä potomá nakladú skali, materál. 
To sä pekne zasklepí. Ko je to zasklepenó, na to sä dá tan zem, bla-
to, to sä zamaže a tak sä uš vápno páli. Vipáleli sä aj trpó ščiri pece. 
Iba že sä nán to neviplačí dobre, lebo drevo drahó a vápno pítajú 
lacno. Tak to je len taká malá pec, šo trpó pálimo, s té nevinde väc 
ag oseŋdesät centó. A dreva nabe do né dvacäč metró. Poräcite no! 
To je drahó vápno. To sä nán nak neviplačí pálič, lebo aj inde pálä 
a  tunši predávajú ako mi. – Rozprával ten istý Ján Hudec v  lete 
1962. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

h) Ako son si nohu tri razi zláma. Uš toto trečí ráz mán zlo-
menú nohu. Trečí rás. Trečí rás, pradaže. A edorás sä mi to stálo vo 
hóre. To bulo asi f pädesäton roku. A prvó – tak spadlo mi drevo 
na nú, na tú istú! Ale prvé, to bulo ešče f tricäton sédmon. Todi 
lävú nohu. Todi zas sä mi stálo to doma na dvore, pri svokrovi. Prišli 
svokor edno rano: „Vräj kobi si prišó tavon. Vräj krava krívä, bi smo 
jé nohu pohlädeli“. „Tag dobre, tak príden.“ No tak smo ulapeli tan 
o ednú slivu a dali smo jé takú húžvu na nohu, štraŋk (z nem. Strang 
„povraz“) a edno drevo a to smo jé tak zvŕtli. Tag ona si sama trímala 
nohu hor. Tu jä son ulape nohu, to bola zadná noha. Ale ona skákala, 
krava skákala, skákala, jä son jú nepuste a otec-svokor obzerali tan, 
uzerali, šó tan má na nohi. Lem edorás krava skoší a ak son ma 
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tag nohu ednú nazadok, ednú dopretku, a krava skošela mi prednó 
nohó. Tag mi koščál roskálala, hej. Celú tú píščel lävú. No aj von mi 
viskošela, aj z mesta viskošela f šleŋku. Aj todi son si poležä bú za 
osen tížnó. No, doma, doma len, nebú son f Sobote. Len tu bú takí 
šlovek v Buǯikovänox, sä volali Hronec, takí uš starí šlovek, vedeli 
spomáhač. Ko mi nohu pohlädeli, povédali, eš to len doma na poste-
li spravä, ale eš to misä bič dvä xlapi, šo mi to potähnu. A tak smo 
prišli domó a mnä dali na postel a oni dáku skalu si taŋ po ceste zo-
brali ko, smo išli do nás. – Rozprával ten istý Ján Hudec, teraz už 
66-ročný a bytom v Brezne. Nahrané na magnetofón 12. 4. 1967.

32) španopoľské nárečie

51. Španie Pole (v miestnom nárečí Špano Polo)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou v lete 1930. Lä, 
lä, soplk edon, akí je sprostí! – Nohe mu šuxni ednú, Janík! – Véš, 
eš tä hneč pläsknem. – Zadáve ho vos (prešiel). Ftášäcó hnézdo. – 
Slépšäcó vajco. – Skose som pšenic. – Ďula Jäníščokox mi vräve. 
– U nás su bohatí gazdove. – Zez našú deǯinu tešé potok. – Skre sä 
kuz na bok. – Viǯím tä, viǯím, aha! – Sthni mu hor nohaviške! – Dälé 
nevláʒemo robič. – Nabe mi najstro do Soboti ič. – Z duxnamí, s pártó 
na svaǯbu xod. – Zläknú som sä velmi. – Ale to je ni zo Španiho 
Polä. – Ti niktoš aj z niktošom!

b) Z  rozhovoru so staršími z  20. 7. 1937. To nebude prm 
(hneď). – To nemóš opstáč. – A šó či lezé na ruke? – Tam mámo 
krompele posadené. – Pot slamó má vizbu (dom). – Pokládli smo na 
vos a okrúžleli smo ho. – Smo xoǯeli aj do järmokó a kofám sobockim 
smo predávali. – Ponasípali smo mexe. – Po tri, po ščiri boke. – Do 
Kemänn läfko préǯete za pó trečé hoǯini. Poli zahrát ide tanu xodník. 
– Pod zemämí je kúščišok breščok. – Ve tot ta umrú segín! – Iba ko si 
okulr hor dám. – Narobe sä nan vara došč, aj mač sä pläntala s nim 
a vom mise ta odič. – A tak sä spronevere velmi roǯišom. – Nemá 
poclivoš meʒi pordnima luǯmí, nemohe nigde ič. – T šó taló a iba 
je kám horší. – Todi sä mohe xockomu spravedlne dostáč. – Tu ne-
právoščí doš a doš. – Prítelí sä s nim. – Vol rašé t nuka ič. – Rékó, 
ež jeho mač nevedela slovänski. – A ako sä taktomá zmlávmo, iba tu 
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naraz udere perun (hrom). – Bohdaj tä zavlo! – Zišó bi sä aj ǯižǯik 
na té pol. – Sä holím. – Aj mi ho uš skoro zakólemo. – Misím stó 
(stôl) utrúč. – Té husi nabe zajč. – Ve mi mač hneč rekli, eš to galiba 
bude! – A ko vom vinšó, rekla som mu. – Napísač reku nabe tomu 
paropkovi, lebo sä rospsrí. – Starí otec umrúli aha už rok. – Rekla, 
ež neždá niš. – Ko xiba idem aj j, tag mä nigda nito doma. – Sä aj 
tot zostaréje a deči narosnú. – Aj po pčox mali. – Iba si läš (ľahni)! 
a pirule som mu podala. – Sä zmláväli pri mašinovanú, eš sä im nedé-
je (nezdá) takto. – Zostá s neho potikel (naničhodník) sveckí. – Daj, 
naγ‿j to sklaǯém. – Vara od januárä je nito tu. – A ábix takí blázen 
bula bívala! Nevém ši sä od dášoho zläknú, len ež dostá f ton srco 
klopané velkó. – Aká neznesitedlná vec!

c) O Betuške. Buli dv xudobní lude a mali edno pekno ǯéšä. 
Volali jú krásná Betuška. Potomá jé mač vlasná umrúla. Otec sä jé 
ožene druhí rás. Zvä si ednú dovic. Aj tá mala ednú ǯéku, ale 
to bula pluhavá. A macoxa Betušku namítala velmi naveki, bola jé 
planá. A potom jé umrú aj otec. Tag ešče zatim, ešče fše bulo horši aj 
Betuški. A macoxa mala ednú tetku, strigu. Tak sä o té Betuški, bula 
bi jú, xcela jú o život prnéšč. Tag jú tá stará prijäla na oko tak pekne, 
vlídne. A  už jé bulo pripraveno neščäščé. Poslal jú samó prvó 
do drevrni drevo premetívač. Ale Páŋbox posla jé oxráncu edniho 
piǯimužíka. Tot sä jé palcom pohroze: „Milá Betuška, to nebantuj! 
Lebo ak sä ti mu dotknéš, ta si naráz mrtvá! Xoj si ti odíxnúč. J to 
mesto tebä šitko spravím.“ Tak potom zas, ko prišla gu staré strigi, tá 
ju zas na oko vlídne prijäla a poxválela jú. A na druhí den jú zas inde 
poslala. Todi jú poslala do edné bošné xiži (vizbi), ebi tašla. Tam máš 
povedá kolovrat, móžeš pršč. Tag zas tašla do té vizbi Betuška. Ak 
sädla gu kolovratku, ež bude pršč, zas sä jé zjäve tot piǯimužík a 
poveda jé: „Betuška, to nebaŋtuj! Lebo su to šitko hadi na té kuželi 
(praslici)! J to šitko spravím mesto tebä.“ Potom ju zas striga naoko 
vlídne prijala a poxválela, ale zlošč velmi kipela f né, ež je ešče na 
jäve Betuška. A potom ju zas na trečí vešer poslala zas do edné vizbi. 
Tam jé povedala, ež má tam v ednom kúte postel, ebi si na tú lähla 
a ebi tam spala do rana. A piǯimužík zas prišó. „Betuška, tam si nelí-
haj na tú postel, lebo ak si tam lähneš, tak sä prepadneš ta hät!“ Tuš 
tag jú aj tam oxráne piǯimužík.

No uš potom prišó pre nú posel, ebi šla domó, ež jé macoxa aj z jé 
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céró Pámbox potresta a z jé majetku jú vipúde. Tag ona aj odišla 
domó. A potom dostála porädniho mladoženíxa, lebo bula dobrá, po-
božná a milovaná. Tak sä vidala. A ko bula na sobáš, tak sä jé todi 
piǯimužík zjäve. Tag bula potom ščäsná v jé živote naveki. – Roz-
právala 66-ročná nänä (tetka) Zelinox dňa 20. 7. 1937. Neobyčaj-
ne nadaná, tvorivý typ nárečový.

d) Preš nás volajú Španó Polo. To dakodi tu nebula deǯina. 
Bula távo, Do viníc sä to volá. A tam bú hrat. A tam bíva pán. Lebo 
tu dakodi súdeli ako f Sobote, ko sä té knežätá prenasledovali. Aj 
nedáno našli takú skalu kresanú. To teraz nenáde. Odnesli ju do Rat-
kové. Tuš tak tot pán sä Španän vola. – Tak po nom sä Španó Polo 
volá. Aj teraz vidno šance. – Rozprávala tá istá nänä Zelinox 20. 7. 
1937.

e) Ako deǯina horela. Jáj tu horelo, horelo vara, ale uš to dáno 
bulo. To de Janšo bívá, tuto k samí kräjní dom, tak tam bú takí starí 
dom dreväní. A mi smo xodeli, šelät – tuto jesto edon domšok, k do 
Hrušova xod – tam bívali pastíri zemänskí. Tak smo xodeli na prtke 
ǯéšätá. A to bulo tak pret Krivó sredó vo ftorok vešer. No tak smo 
prdli, prdli smo, smo sä ponáhläli. A šó nám buli gažǯinä, tak sä 
ozrúli na víhlät (oblok). Len také su šak aj teraz té vihlädi mänšé. 
Jáj, pódá, deči nezläknite sä pódá, nezläknite sä, pódá! Hläcte, akó 
velkó svetlo v deǯine! Ozrémo sä, si ho to svetlo, tak smo vnohe po-
skákali a ulicó smo ušli. No, idemo mi už gu onimu, tam gu čurgóvu 
(z maď. csurgó „žliabok na studni“), de voda pijc, tak šó s toho 
domu bula ǯéka, žije aj terás tá osoba – tag jiγ‿dom hore. A ak tá 
videla, eš to jix dom horí, tag vám spadla, zánhlela. – Rozprávala 
34-ročná Róza Igazová 10. 8. 1943.

f) O fräjrox. Tag mi, povedá Zuzaŋka Filex: Irén, príǯi na vešer, 
ta pójdemo dagde na prtke! Dobre, no! Tak smo tašli, tašli smo do 
Jakubó, tam, tašli smo do Šótísó gu Marike na prtke. No ale tam 
nám nebulo dobre. Len mi povedá Zuzaŋka Filex „Irén, nevéš, de 
su xlapci?“ Jaj, j: „Pomo ix dagde hlädač!“ Tak smo tam prdli kus, 
prdli na té vretená, kus pokuse. A potomá smo sä edorás pobrali! 
Tam smo buli u Šótísó pri Margite na prtkox. Tak to tag bulo. Po-
tomá smo tašli. Tag zmo si aj kužele zobrali a smo si aj vretená. Tag 
ako sä zašälo vreteno brúsič ot Šótísó, tak sä š za namí nitke tähali, 
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k smo len xodeli! Tašli smo do Jakubó. „Ši tu xlapci?“ „Tu su nito.“ 
Tádemo zas do Bäŋčikó. Ni! Tašli smo do Bugáró. Ani su tu nito! No 
tag, de su čí?! Aj u Jakubó smo buli. Ani tam nebuli. Aj ši tamhor da-
gde smo ešče buli. Ani tam nebuli. „Ti vräj véš, de su tí?“ Tuš tag buli 
xlapci u Bäŋčikó! Tam buli! A tam napretku bulo visoko. Postavela 
edon oberušní nóš, stolok, tak som sä j na tot vitrepala a Zuzana mä 
trímala. Jaj, tu su xlapci, tu! No tak xlapci tam buli. Tuš tu xlapci nás 
zbadali, ež zmo buli tam, tuš tak vibehli, zašäli náz dúrič. A Zuzaŋka 
pustela oberušní stolok, šo bú pod oblokom a j prask ló, tak na ko-
lená! Sä mi šitko rostrepali! A utekala som tto ló s takima hluzämí 
velkima. Tuš tak smo tak, tag zmo létali za xlapcí celí vešer! Tak smo 
nenaprdli niš. A šó smo aj naprdli, tak aj to sä po deǯine pokrúcälo, 
rozvlášäli té nitke, xe, xe, xe, xe! Jáj, bože, bože! 

No tak j som bula ǯéka, mala som devätnác rokó. Buli bi mä 
xlapci brali, ale mä roǯiš nigde nexceli, lebo som nemala majetok. 
Tak pódali tetka u Lagešex. A tod ix Jano iba tak xode za mnó. A na-
veki si otrhnú muškát za kalap, ko išó taló z hnojom. A tašó do Galó, 
ež j nekcem ič zanho. Ve ni, ko mi rekli mač – tag rekli: eš kobi len 
z  gräcu zemi mala! Alebo dákú lúku! Tuš tak j ani za svatiho za 
Jana za Xotvášä som nekcela sä vidač! Tak mä beli po hlave a rás: 
No tuš ta ko ni, tag ni! Tak segín potomá sä mise oženič a j som 
len zostála. A potomá mä edoraz dali volač táto tetka zadná Vlaxox, 
ež ši bi som sä j nevidala do Ameriki za ix sina, za Janíka. Éj, reku! 
Toto bi mi dobre bulo! Tuš tak. Tuš tak rada j som hneč privolela. 
A mama moj nekcela. Ale j som vedela, ež ak stojímo, ež otec kobi 
sä nape a nekceli bi mi kúpič ani šifonír (skriňu), ani niš. Tuš tak j 
reku pójdem, tag mi bude läkši, nebude mi treba niš. Tag aj tag bulo! 
Tu mi písa, posla mi obras (fotografiu), aj penäze mi, nakúpeli mi. 
Éh, toto bude dobre! Tak som j cifrovaní xlap! A j som potomá za 
dva roke mi furt písa. Tuž ale som mala druhiho frajrä! Tohoto Jana 
Perlásä. Tak smo sä taktom aj zixáʒäli. Tak potomá mi písa aj od 
vojska. A mač moj to zbadala eš, a tam mä nekceli mu mač. Tuš tak 
mä iba uxitela a nabúxala pordne, nahasela! Tag mä nabúxali. A j 
som potom šitko zbalela do edniho batoška a tašla si gu staré materi 
do Širkovéc. Som sä jim ponosovala, ag mä zbeli. Takí ǯiš pada, š 
a j s tim batohom hibaj ta hät do Širkovéc! Ale som si tod obrázok 
zo sobó zväla, šo mi bú da muš, do toho batoška, aj šäti. A tá mä tak 
sanovali a mne tag dobre bulo! Tak som potom tam bula adaj do tíž-
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nä. Ale som potom prišla domó. No tag dobre. A potomá bula vojna 
f šesnáctom. Nedaj box tavon táč (do Ameriky)! No edorás som si 
uš šitko bula vikonšela. Vóm mi posla té dókladi do té Ameriki. – 
Veľmi živo rozprávala 75-ročná Irena Vlachová (Vlaxox) 22. 12. 
1964. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.
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II. Nárečia stredného Gemera

5. Nárečia Ratkovskej doliny

a) severnej
33) ratkovskobystrianske alebo bystrianske nárečie

52. Ratkovské Bystré (v nárečí Bistra)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou v lete 1934. Paj-
dú tam án‿ť, k je tá smrešina, potomá ló cestó. – Vrävíš, eš ťä bolí 
brux? – Vara je to ni taká velká hara. – Tu je velé ťix har. – Vam to 
ňemahe urobič tak dobre. – Ebi starix luǯí ňeposlúxali. – Za kočišó 
pri pánox buli. – Nohi ma dák velmi boľ. – Ež j hrkocem. – Ňe-
mala som mu ša dač. – Bap zmo už uvarili. – Päč má ťix ďečí. – 
Ukradnú groše za ťeľä. – Príďe šitko naňivoš. – Ňemala som mu uš 
ša dač. – Tamnu vo vizbe su krosná. – Ť taló xoǯimo aj do Cisócä, 
zes Korimóva. – Aha vic, akä žóťä ťä jäblká! – Nohe len pohläcťe 
skoro! – Poskoňä a matrňä konope. – Adaj len kúščok polcä majú 
aj čí. – Aj do Sirka sä len an‿ť bokom zes tú haru iďe. – Ňeväm 
k bú. – Mala som tu maťerä. – Do ťížňä pada jus toďi ǯiš. – No tag 
im poväm dúvernú pradu. – A to bulo taka úska ako tod naš. – 
Ale že mä ňezraď! – A len mä tráp ťä ďeči. – Aj cäki sä doŋho 
klaǯú, a tak potomá pokuse präǯú na tom. – To je taka a tak bälo 
kvitňe. – Aha ak si zvläkó ló tú kažu! – Tuto taló bú vozič to skaľä. 
– Akí mokrí vätr dúxá. – Rojtla na pajt. – Moj gažǯiňä mä vara tak 
privítala, s prtkom na xrpťe (obrúsok). – Mali smo len taka mala 
ohľäǯidlo vo vizbe na sťeňe. – Hrli smo si ruki aj nohi od zimi. – 
Kroɱpele smo lem moťikó kopali. – Sťe dáko velé ďimu narobili, 
ťetko. – Aj bašík ot susedó sä dovrväli s ňim. – J uš slabo viǯím 
naďäleko. – Bože maj, Bože maj, preš to šlovek ňemahe poxopič! 

 b) Z rozhovoru so staršími z 20. 8. 1937. Ňemá kus toho šeščä. 
– Ščäsľivú cestu! – Som sä doš toho pärä napárala! – Taka bäla 
aňi len tot sňex! – Ax ši je bädnuška to ǯiťä mala! – Nabrala som 
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si pĺna vedro voďi. Taka mi bulo ťäška ša strax! A ši máťe došč 
toho uhľä? – Ve tuto vám ťešä! – Kisla mľäko, aj sädnúta. – Maj 
muž do baňi xoǯí už ďesäč rokó. – Náš val si zlomi rox. – Aj klki 
šešemo na ščeči. To je pažǯír, tot sä von viträsä s konap. – Spádó 
s koňä a zabi sä. – Vam už dáno umre. – Koďiže sťe ho buli po-
hľäďeč? – Ťeraz ňebuďemo aňi plátno bälič, lebo zmo ňenatkali ňiš, 
ňeuroǯili sä nám konope, aňi len.

c) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 26. 8. 1956. Vam 
sä do nás ňex ňestaréje! – Najtro buďemo xleba päc. – To je korito, 
ša sä mäsí f nom. – Z otrubí sä takä malä gulki narobili a to bú tot 
par. – Lopata ša sä sáʒä na ňé xläp. – Postruhen ša sä poškrbe to 
korito struškom. – Aj posúšok sä pešä. – Dobrí xleba som fše napekla, 
len sä tak páre. Nemá aňi pukel, aňi krava mu ňi odúlená, ňi je octáta 
kvara na nom. – Srätku mám najrašé. – Aj upražímo si a pomaščímo 
zo sadlom. – Aj bap nakislo varímo, fše aj ščäraŋku. – Kašä prosäná 
kukurišäná a kroɱpelová. – Vo mliňe zomleli ako si kto roskza. 
Nasipali na kamän a poton a poton už na häŋger (z nem. Hänger „va-
lec“), dáno pret ťim na hrat. – Za mojho mladu. – Räsoški do hräblí. 
– Xoǯí ako kosiba po ďeǯiňe. – Kološňe šili zo súkna a nosili xlapi 
dakoďi aj tu. – Sľäpka je velká a malä su kurätá. – Pot kloku vajc 
iďemo potsipač. – Na koňe dávajú ceŋkášiki, ša tak ťeŋko ceŋkajú. 
– Ďeči majú šerkášiki. – Na hräďe visela hiŋta vo vizbe. – Ma edňi-
ho hnusňiho vräda na grgu. – Bú takí tľeľí (lenivý), grbľäví (hrbatý). 
– To volámo ščäŋka pot tó sťenó. – Cimbole lädovä vis z daxu. 
– Lenóva plátno je už lem kräjša a bälša ako konopna. – Jesto 
aj klkóva plátno. – Vasnova bula aj päč pasmóva. – Mač stará, nohe 
nám poťe vikladač dákú pripovätku! – Voda už buďe vreč, už zvrela. 
Misím tot stal utreč s tó rändó. – Poj si zväč s ťix jabĺk! Na svaǯbe 
je aj svaǯbeňí oťec a mač a mač svaǯbeňíci. – Išó na krščeňä. – Do 
koščlä si zaťä. – Haŋtúščok do vašku (vreckovka). – Hor sä obuj! 
Zuj sä! – Máju velkú doňäsó na dvar. – Do Fšix svt buďe tu. – Na 
Ǯúrä strihali óce. – Trpó som či dala, op (zase) pítáš. – Na Mártina, 
na Ondréjä, na Ščefana králä. – Z Marénó (Morena) xoǯívali aj u nás 
malä ďeči.

d) O Vodníkovi. Išó ráz edon sedlk na lúku kosič trávu. Ko 
šitko pokosi, zašä seno sušič. Ftoďi bula práve dobrá xvilä. Pred 
vešerom ho šitko skládó do petreŋcó. Velmi sä ťeši, že mu aspom 
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nepremokne, ko bi v noci padalo. Rano spokojňí išó na lúku, eš seno 
dosuší. Ko tam prišó, velmi sä preläknú: šitko seno ma rozvlášena 
po lúke. Nemahó inša robič, len ho mise zas pohräbač a usušič. 
Rano ho ma zas rozvlášena po lúke, aj do potoška, ša täkó ni 
ďaleko, bulo natrúsena. Sedlk zas seno pekne posuši a posklada, 
ale v noci néšó domó, ale si tam lähnú pot krík a šeka. Pret ťim si bú 
nabra kopu skál s potoška. Šeka počixu až do pónoci. Až odrazu vi
skoši s potoška malí zeleňí šloväšik. Poskákova a róno gu prvimu 
petrencu. Sedlk se len pozera, ko Vodník zašä rozmetívač petren-
ce. F tom xiči sedlk ednú velkú skalu a zalúši mu ju róno do hlavi. 
Tohoto to velmi zabolälo a pohrozi sä mescu: „Ko máš sväčič, 
tak sväč a nebi mä po hlave!“ Sedlk zas zalúši skalu a róno mu do 
nosa. Zelenáš len tak spísknú od boläšči a zakrišä mescu: „Ko si 
takí grobn, j oďíďem, najďem si druha mesto!“ A f tom nahňevaňí 
otskáka. Ottoďi sä tam vc ňeukza. – Rozprával 53-ročný Ján 
Filko 26. 8. 1965. Zapísané rukou.

e) O druhé svetové vojňe. To bula strašná táto druhá vojna, horš 
ako prvá, lebo bula tu. Tu smo sä ukrívali, fš smo sä ukrívali, gďe 
smo sä len veďeli. Ša smo mali, to smo šitko parťizánom dali. Ňebra-
li nám, ale smo im dali vďäšňe, ebi nás bráňili, no dali smo im vďäš-
ňe, šak. Mi smo buli zaklali dve ošípaňä, ňi takä strašňä ako ťerás, 
mänšä, ale to smo im tak po celé šuŋke dali. Aj obu na ňix, ša bulo 
treba. Košelu píta, spotki píta, bú holí, tag mu šlovek vďäšňe da za 
to, ež nás bráňi. A potom šak tuto buli tuto, f ťéto kuxiňi kelí. Tak 
povedali, ko daďe kceli íč. Tak fše oňi tu buli a Nemci už išli nu do 
ďeǯiňi. Tak som j skoro len skošila nu – buli ščirä čí parťizáňi: „Jaj 
reku luďe dobrí, Ňemci!“ Tak čí aňi ňeväm, k poviskakovali ot stra-
xu šak. Potom prišli Ňemci a šitko sprevrácäli, ešče aj na posťelx – 
lebo spali na posťelx, sprevracäli. Ale nošak ňiš ňenašli, ňebulo ňiš. 
A len smo jim ješč dávali, parťizánom, lebo nás šak xráňili. Ale aj ko 
prišli Ňemci, aj ťim smo dali. Lebo smo sä báli. 

Ag mu ňeda, tag na šloveka zlo šó, no. Ko som povedala Ňem-
covi tuto u susedó: „No a ša ťi Ňemec a ša ťi xoǯíš tu,“ mi poveda: 
„Ko tu ňito pú ani ja niks pú!“ Tak smo sä zmláväli (zhovárali), tak. 
A vam povä: „No niks pú!“ „A ťi si ša?“ „Austrijk!“ „No tak reku 
brat, tak ša reku strälš do nás?“ To u susedó bulo. No ňi j, ňi, ne-
mecki póda: „Ko ti ni pú, ani j ni pú!“ No dobre. A tu bú takí starí 
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xlap u susedó. Tak ši mi to muš? Muš. A ši má šnaps? Ňemá. Ňemá 
reku. Tag ež najtro prňesä šnaps. A ši vipijete? Ta, i j. Ale najtro uš 
kopitá mu buli hore! Uš. Tamnu pri mliňe jix posträläli parťizáňi, 
ťix Ňemcó. Tag ag išli hor, tag ix posträläli, hej! „No už zmo sä reku 
napili“, suset povedá. „Náz reku opatrili, xe, xe, xe!“ – Rozprávala 
77-ročná Zuzana Haviarová 23. 9. 1965. Prepísané z magnetofó-
novej nahrávky.

53. Filier (v miestnom nárečí Fili̯är)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou v  lete 1934. To 
hrozňä zákoňi vidávajú na nás! – S kažďiho edňiho domu ebi prišó 
dakto. – Oko Hospoǯinova fš hläǯí, šitko viǯí. – Daša im poväm. 
– Som  ňi lašňí. – Aj ťto hor ťähámo seno. – Prinúť šloveka aj hre-
šič. – Ňižo ďeǯiňi som ho srätó. – Tuto ňit takí. – To ňemahú urobič 
s namí. – To je moja polo, ňi tvoja. – Toto je žeňina. – Oňi buli 
hlava gu šitkimu. – Tam Filr ždnú cestu ňemá. – Nak ho spuščí! – 
Obecňí statok sä tam pasä. – Až budú xoceč. – To je bistrnska, ňi 
fiľrska! – A Fiľräňe ko cestu tu ňemajú. – Tu bi mi navoziľi skaľ! 
– Edorás som išó taló gu ňé. – A ši j to misím šitko trpeč? – Nax si 
kúp cestu! – Aľe ho ňemahó prekúsič. – Nohe, no! – Mňe to iba žľ 
na to hläďeč! – Tag vara, ľen ľľi donho, ľľi tú páleŋku. – Pamätám 
sä j nato dobre, ve mňe tu aj vigan šili dakoďi edná paňi ako ǯäše-
tu. – Ňejǯi, Jäno, vräj! Vara j táďem! – Mahe táč, ďe mu buďe ďäka! 
– Skoré mu oťec umre a potom aj mač. – Kr mu ťäkla ťto ló. – Len 
dajťe, ťetko, ťä groše! – Ebi šó g doktorovi Ǯuro. – J xiba plašem. 
Do ňevipovedaň! – Tak pódá to spasob misí na šitko bič! – Tak pra 
šäsu ňemax volač. – Prespa ednú, takiho koščúrä (iba kosť, chudá).

b) Mojho ocó živat. J som z dvanác ďečí. Tod živat mojho ocó 
bú krvašňí. Prva sä ožeňili osemnácrošňí a ženu si zväli pätnácrošnú. 
Ešča opakovácú školu xoǯila. Tak s tó za ďeväč mesäcó vedno žili. Pri 
póroďe zomrela, taká mladá. Tag ǯiťä ostálo. Do pó roka žilo, potomá 
zomrelo. No tak za pó roka sä trápili. Potom ko zomrelo to ǯiťä, tak 
sä zase ožeňili. Toďi si uš staršu zväli. S tó žili za šesnác rokó a mali 
osem ďečí. No tak to už bulo deväč ďečí. S ťima ženamí. A aj tá druhá 
im umrela, tag zas buli dovcom. A ešče ňebuli starí, tak sä išli trečí 
ráz žeňič. Tak trečí rás sä ožeňili z mojó maťeró. A tá ťäž mali mužä 
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pret ťim, ale toďi buli už dovicä. Tak s tó mojó matkó mali ešče tri 
ďeči. Tag iγ‿už bulo dvanác. Tak j som s ťix dvanácťix ďečí. Som 
ostála sama. Pokoňí zomre tricäč‿edon rošňí. A matka mi bula pri 
Lušencu vidaná pri prvom mužovi, na Tomášócox. Za seďem rokó 
žili. Tá bi vám veďeli vikladač (rozprávač) to trápeň, ag horko ťäško 
žili! Oťec mi umreli merurošňí (40-ročný). Im poväm aj to, uš ši je 
smäšna ši ňi. Tak volá sä tu do Fišerä tuto poňižo Grlici. Už je to 
tam ťerás len pustačina, sä volali Fišeróci. To buli inžilír. Tak to bulo 
šitko jeho ťäto hari. Vam velé luǯí poživi xudobňix. Tam si zarábäli 
na xlebík. No tak zez ďen ako si šixtu odrobili a vešer oďišli to prač, to 
kuxiňu rǯič. Šitkú robotu zez noc robili. Tak živili si maťerä xorú, aj 
siroťi, aj ocä. A preci osemďestščiri rokó dožili, xoci akí tvrďí živat 
mali moj mač. Maj oťec buli súkeňík, aj muzikant. Pret ťim to bulo 
vcé takix, ša sä to s ťim živili. A tak po Hroňe xoǯili za súknom, 
zes Korimóva xoǯili, vlnu sem nosili. Ko spracovali tóvár, tag luǯom 
zas xoǯili predávač to kološňe, to kabaňice, súrovice. Tak to tak trápili 
sä luďe dakoďi. – Súrovic si obläkó, taka bulo to aj s takim grznom, 
ša si to aj na hlavu zavŕhó. – Rozprávala 60-ročná Júlia Borošová 
19. 7. 1954.

c) Robota s konopämí. Na Žófiu sä séjú: pätnácťí-ďevätnácťí máj 
séjemo konope. J som uš gu pokoňu ňesla, ťeraz ňevláʒem treč. Po-
tom jix vitrhámo poskoňä, ko sä žitá rob, mohú sä trhač aj konope. 
Takä žmäŋki sädajú na rosu. To sä nos na lúku alebo na strn, ďe 
sčä, žito sä skosí. Tam sä prestrú a ros. Pot pár ťížňí sä viros 
pekňe, potom ix pozberámo, žmäŋki sä zas porob. Dakoďi aj do mo-
šidla dávamo mošič, aľe z mošidla to su šärňä. Z rosi sú sírňä. Ale 
su aj lepšä, aj plátno je kräjša z roseňix. A potomá sä trú na trlicx. 
Tá ša prví rás ix pomʒgámo sä volá mʒgárka a tá druhá sä volá 
trojka, ša sä uš fajňe višiščí na ňé, došista. Pažǯír šmarímo do peci 
lebo na strexu, ďe je slamó pokritá strexa, ebi ňemise zakladač. To 
sä poskrúc po trox-ščirox žmäŋkox a tak to uš povesmo volámo. To 
je aka kce, väša alebo mänša. A s ťim do mlina táďemo podrvič, 
žebi buli mäkšä, fajňéšä. Dakoďi su velmi osträ konope a to nám 
potom gambi velmi porezali. Ale ďe ťerás pajďemo, ko mliňi ňit? Len 
nohamí poméjemo. No potom ix šešemo na ščeči a potom tag za ťim 
hräbeŋkamí mikámo ťä klki. Dagďe to volajú zrebä po ťix vrxox. No 
tag uš ko su pošesaňä a pomikaňä, tak präǯämo, kotro na vräťeno, 
kotro na kolovraťe. 
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Uš potomá ko sä spräǯä, tak sä zmoce na motovidlo, a  to sä 
volajú präďená. Potomá sä präďená zváräjú f kaǯäške, alebo kto ak, 
aj v hrŋku. A uš potomá sä viträsú rukámí a potomá sä na fajfi po-
kručí. To sä volajú uš snovadlá, ša sä na ňe nakručí. A taká sä uš 
potomá. Ťeŋka tkámo s pamukom. To je taka kräjša plátno, lebo 
sä u nás aj málo roǯí. Tak si pridávámo pamuk, hor sä dá a tak tkámo 
s prʒó. Róna je to a taka pekna, ko je už hotóva. A ež je to ňi 
draha?! A vara je to draha, ko si to hor šicko porcemo. To ša sä 
po šezďest ňítok dá, sä volá pasmo a tricäč pó pasma edno präďeno. 
Bi smo to ňeveďeli bez rtaň, kelo pasmóva kcemo tkač. Mermo 
zasi na rífi, na metre a pret ťim na znaki. Edon znak je ščiri metre. 
Znak aj rox. Lakeč – to dakoďi to súkno tak meräli starci. Tuž aha 
takto to tkámo (ukazuje na krosná v kuchyni). To je hor pamok a ko-
nope tanu. To šitko mi tkámo. A to s ťim velká robota! Krosná to su 
ťä boki a prämi (prémi) a to sä tak zapasuje. Na boku su ǯäri zadla-
baňä nuká a to sä tak zopňä a to tak tríme dovedna. A tá prʒä tam 
jesto, na tom návoju a na dvox kräjox su takä ďeski okruhlä, ebi tá 
prʒä ňesťekala ló. A to bidlí si tak pekňe popúšč, a to s toho pekňe 
otxoǯí. Tú prʒu navijemo meʒi ťä korbi na tot návoj a ko sä to navije 
hor, tak to dámo na cäpki. Dve ňitki hor na cäpok a dve ló. To drž 
xlapi ťä ňitki, tú prʒu. 

A potomá to iďe do ňiťelňíc, po páre: edná do zadňiho kotľecä 
a edná do predňiho kotľecä. Potomá to príďe do brda, po páre, dve 
ňitki odrazu do edňiho zuba. Preto ko sä tká, iďe hore a druhá ló, to 
tak pekňe zívňe. Ťä konce potom na návojšok sä privžú na príväz-
ňík. To sä vopxá edná pališka a tak sä privže na tot návojšok. A tak sä 
už mahe tkač. To treba ešče edon šlnok, f nom je cäka a tá zopxá na 
dreco a do šlŋka sä vopxá. A nohamí misí prezívač ťä podnože. Ko 
zívňe, tak sä ťä ňitke otvor a tak sä to prešĺná ťim šlŋkom, zatkáva 
sä. Bi sä to ňetkalo dobre, kobi to dobre ňezívalo. Hotóva, natkana 
plátno sä nakrúc na návojšok tuló. Tam jesto na boku takí spuščk, 
tak sä fše edná utkaná prošešč spuščí na návojšok. Tam je takí šper 
(z nem. Sperr „záver“), takä zúpki zeleznä a tam sä to zapnä. Na 
návoju je tot pes, tak sä tot spúšč, uš kelo treba. Aj to su takä zubi 
dreväňä velkä. To sä tam zalapí do ťix zubó, ebi sä to ló ňekručilo 
šitko, len kelo treba. Tot pes to je hrupší kus dreva, misí bič ťäška, 
lebo ebi sä to sama ňespúščälo ló. A potomá napretku su zas bidlá, 
ša je brdo f ňix. S ťima sä ubíj to plátno natkana, veď. To aj dva 
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razi tag buxňe. To aka plátno kto kce, takä brdá xasnuje. Jesto aj 
štrnác pasmóva, aj dvanác, aj osem pasmóva. To iďe štrnác rifí po 
šezďest ňítok. To je tá širka. Pasmá rozhodujú, ňi ňitki. Ko je velé 
nakruťena, otstrehňemo, aj po tri znaki, to je znak po ščiri metre. 
– Rozprávala a vysvetľovala na krosnách 60-ročná J. Borošová  
19. 7. 1954.

d) O medveǯox. Tu aj medveǯe jesto, jáj jesto. J som xoǯi no-
šak aj von. Oťec ako horár mi daľi fše fľintu, ďe zmo kosiľi, šak. 
„Xoj,“ poveď mi „na to mesto, maheš sä pódá aj z rohášom zič alebo 
aj s ťim, no, z medveǯom.“ Išó som tahor nošak do ťix zatkó za lúka-
mí, ňi s ťéto straňi sem na filrskom, ňi na bistrnskom. To Čäšková 
tam sä volá. Tag išó som tu hor za zárezom, za cestó. A potomá iďem 
ló naspät. A mesäc sväči krásňe. V noci to už bulo, v ľeťe, ko smo 
kosiľi, v ľeťe. A bulo vidnúško, šak v ľeťe. Tag hiba pošujem f také 
xrašči tavom dákí durk ako ko búxá dakto. A j len poslúxám: tuž 
aľe kto to mahe búxač ťeráz v noci? Potomá mi prišlo na rozum. Tam 
bívajú, aľebo su ešče aj ťerás tam, srešňe, tam. Taká skaľina, tak tam f 
ťé skaľiňe buľi takä mlaďä srešňe, väťe. A medveǯe na ťix srešňox, 
xi, xi, xi, xi! Tak! Tuš tamhor buľi na srešňi starä, starä a mlaďä 
buľi pot srešňó. Ťä si zaz zbäraľi. A ťä búxaľi papekom, väťe. V la-
báx. To uxičí a tak žreľi, aj taktom pčí na srešňi. A ťä padaľi ló. No 
a j som tak prišó bľísko gu ňim, no celkom bľísko, na takix päč-šeš 
krokó. Buľi tam f xlátku, väťe, tak som ix ňeviďe, ko na ťé srešňi 
buľi, šak. To srešňe buľi takä mlaďä, ňískä. Éj, ta reku ňeviǯím?! 
Kobi som ho bú dagďe viďe, ta bi som bú puknú na ňeho. Tuž aľe 
šo buďem šak sträläč a ňiš. Príďem j reku najtro. Tak takú rajčulu 
(z nem. Reitschule „jazdiareň“) ako edon cirkus, to uš tam udupkaľi, 
väťe, udupkaľi tam. A hladúško bulo tam ag na tom stole. Oňi tam 
xoǯiľi. – Rozprával 74-ročný Ján Čipka 29. 9. 1967. Prepísané 
z magnetofónovej nahrávky.

54. Hrlica (v miestnom nárečí a na okolí Grlic)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 8. 7. 1934. Poj sko-
ro sem! – Na Ploska sä iďe án‿ť‿taló. – Tam je daďe aj tot tóšrik 
malí (z maď. tölcsér „lievik“). – Tam‿án mámo kuz väšä lúki ako 
toto tu. – A tu taka ňišt! – Kisla mľäko rád jäm. – Ta ho ta do toho 
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tŕň! – To uš tupa aj to šräslo stara. – F ťix skalox sä vara ta zatupí 
šitko. – To je vaša polo. – Husťí ďím išó s koxa. – Dakoďi sä polo len 
na reťäs, reťäzó merälo. – A ši mahem už vajč? – Aghe bi ňi! Maheš! 
– Podaj mu do vúst! – Aka je plana to ǯiťä mala.

b) O koziškáx. Bula raz edná koza a mala kozltká, seďem koz-
ltkí. Raz išla do polä a povedala im, ež im prňesä na roškox säncä, f 
piščoku voǯiški a f cicíškox mläška. Ko odišla, tak prišó vlk a vola: 
„Kozltká, kozltká, otvorťe mi. Pusťe mä tanu!“ A oni povedali: „Mi 
či ňeotvorímo, ťi si ňi naš mamóka. Naš mamóka má ťeŋka hrdlo 
a ťi máš hruba“. Potomá tašó hät gu kovášovi a vola: „Kováš, kováš, 
kuj mi ťeŋka hrdlo!“ A kováš mu ukova ťeŋka hrdlo. A potomá 
tašó zaz hät. Prišó gu kozltkom. Kozltká, kozltká, otvorťe mi! Tag 
mu potomá otvorili. Tag ix potomá polapa a potomá ix šitki zožra. 
Xiba edno sä mu skrilo do stupki. Potomá prišla koza a volala: „Koz-
ltká, kozltká, pusťe mä tanu!“ A potomá edno xiba ju puščilo nu. 
To jé povikladalo o šitkom. Ona sä f tom rozhňevala a šla za vlkom, 
k sä vlk skri, do ǯäri. Potomá volala: „J som koza rohatá, do pó 
boka odratá! J som ješ, prebijem ťä ťäš!“ Vlka rospárala a kozlt-
ká vibehli a zaradovali sä, ko ix vipárala z vlka. – Rozprávala asi  
60-ročná starká 8. 7. 1934.

c) O našé ďeǯiňe. Eš to dakoďi pret päcto rokmí prišli sem bívač 
naší pretkové. Ež ix Maďari sem vicisli. Slovácó vicisli hor do ťixto 
ǯär. Eš to bú uhlr, ša uhľ pále. To tu buli šitko hari. To bulo 
zveriňi a nárot sä fše ďälé rozmnoži. Tak to tag išlo. Tag je to taká 
stará táto naš bädná ďeǯiŋka! Tak to tak mojí roǯiš vikladali da-
koďi. Mali tvrda živobičä tu. Tu cesta ňit. Ňestaréjú sä o nú, ťeraz 
ňi. Aj na jr a v jäsen kobi sťe viďeli, ako to tu vizerá! Smo odrezaňí ot 
celiho sveta. Pret ťim ešče, kim som aj j kuz mlačší bú, toďi sä dalo 
ešče ako tak roskzač, spravi sä pordok. Kažďí okrem xoǯi pášč 
na pašu a ťeras šitko dovedna iďe. Len ťä kozi mnohä! Iba ko ix na 
samí vrx ta žeňä, tam sä mahú kus popášč, po samú Lähotu (Murán-
sku). Do ťix višňix opcx. Bašä tam xoǯí z ócämí. A aj rožňí statok 
je tam po ťix bokox, šitko strepana dovedna. To uzná kažďí, eš kaž-
ďimu treba na sveťe žič, aľebo že ho lašňí ňemahe trímač tot statok, 
ko ho aj vcé tríme. Ko mu ho druhí zožärá. Vi bi sťe tam ňéšli vara 
aňi za ňiš na sveťe! A statki už aj poľihujú, ša jix nohi boľ ot kelé 
xaʒi adaj, no. Alebo pošujťe, aj toto Fišeróva pokela je to a ťeras 
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štátna uš, ot sámiho mlina gu Hámru. Ale toďi sä spravi pordok 
v ďevätnáctom, po tamťé vojňe. A ot toďi z roka na rok horši, kažďí 
roskäzuje. Ve uš, ko ho trímem tot statok, bi si dáva vďäšňe aj tot 
konťigent, aľe ko to zraz aj kravi mľäško, tag ďe ho zvč, no povecťe! 
Na celom leťe bez kus mläška, aňi ťim ďečom ňemámo ša podač. 

Xiba nás Slovácó adaj tak utlášäjú, xiba vera. Aj j mám ot prvi-
ho aprílä osemďest korún ťé potpori. No šaže je to? Zo šoho mám 
žič j seďemďestrošná žena!? A väťe dobre, akä ťeraz ďeči. Tuž aj 
luďe. Edoraz mä kceli zabič. Šäsťiho januárä. Išla som ť zez haru 
na Zďixavu. Tag mä tam prestáli, tam, prosím vás pom tromí. Trečí to 
bú uš prepusťeňí tovariš šusťerskí. A tak išó xodňík zez hvaru do edňé 
doľiŋki tanu. Tag ako bi mi dakto bú pošopnú, ebi som ť ňešla. Tak 
príďem z hvari nu na lúšku, xiba ko prask ttom bokom zez hlavu 
a druhí zas ťto. Tak som spadnú. A edon skoknú gu mňe a čí tromí 
xlapi išli popretku, ťix prepusťili číto zbojňíci. Kr mä zaľla, na oši 
som ňiš ňeviďe. A som zvä toho kola, ša mä s ňim bú zaťä po hla-
ve a reku, pomo! Tag misí reku spadnúč, ko ho j ťim kolom zajďem. 
Aľe som j vara už od moci otpadnú toďi. Tak povedám tomu xlapco-
vi, kobi zmo reku ľen do ťé Zďixavi zišli. Tag mä potomá k tomu dok-
torovi ta odvezľi. Rozprával 80-ročný báčo u Ǯuriška v leťe 1943. 
Zapísané rukou.

d) Stari̯ä zviki. Skoré mláďeŋkovač tašli s prúťí xlapci. Tuž len 
prišli, k ǯäšätá mali, višibali ix s ťima prúťí a uš potomá jix po-
hoščili. – Na Velkú noc zas kúpaška bula, kúpali ǯäšätá. Aj na potok 
odvädli a tak oblävali. – Na Fašäŋgi – toďi fašŋgovali aj do ťížňä! 
Prišó gajdoš s Krokavi, tak tot fše aj do druhé soboťi tu bú. Tašó po 
domox. Fš tancovali mláďenci po domox. A toďi naveki len strúški 
vareli. Kúpili si aj genc páleŋki dovedna a  tak sä hoščili mláďenci. 
Potom ko uš napokon tak ǯäšätá nosili vo vrgašox ťä pantle. Tak 
xlapcom popripínali na kalapi a  tak tašli po ďeǯiňe. Jáj to ťeras uš 
šitko pozanahávali! – Kosiba? To bula taká krivulka. To napísa rixtár 
kárčišku na tú kosibu a tag išla z‿dom na‿dom. Na ňé bulo napísana, 
ša kceli. To ako ťerás ko bubnujú.

O pokladox. Náš bašík, ko som j pásla statok, tak som taka 
ǯäšä mohla bič edno ďesäč-trinácrošná. Tak som j toďi išla s ňima 
s ťima kravamí. Tak som‿ išla tak nazatku a tak mi poveď „Ťto 
iǯi“ a nahala som ix tam stáč. Tak viǯím edon hát bäľí bes xvosta 
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seďe na edňé skale bälé, seďe tam. Zavolám: „Bašík! Aha, kelí 
hát!“ A  oňi mi reknú: „Ňeboj sä fijäm (z maď. fiam „synku“)! K 
som toho už velé razí viďe na ťé skale. Vam tam na peňäzox seǯí.“ 
A povedala som to doma. Tak Palo – aj mojé maťerín brat, tak tajšli 
s takimí folgamí (z nem. Folge „drúk ako páka“) do Hlaviňi a zašäli 
kopač okolo ťé skali. Tuš tak ko už vikopali si ťä mestá a ťä folgi po-
pxali nuká, ež už oďídú, tak prišla hrmävic velká, ša aňi ňiš ňeviďeli, 
velká búrka prišla. Tak ot toďi ňikto ňešó tam kopač. – Rozprávala 
79-ročná Judita Poláková v lete 1943.

e) Búrka. Takä búrki pamätám – akurát to bulo vo svetové voj-
ňe. Ešče takä ňepamätám. To bú tot šárkan toďi. To akurát v ednú 
rusadlänú sobotu bulo. Tag bú som tašó z maťeró. Ťi si ešče ňebú toďi 
na sveťe, ňebú si na sveťe toďi. Smo tašli za maťeró do smrešini, ež 
otňem máju. Tag len ša prídem domó, tak sä lem zatmälo a väťe 
taka ak tot kabát, šitko stroskotalo, šitki hari vivráčilo. Mahó si šlo-
vek aj doma skrič, ale aj tam daxi len tak lätali, iba múri ostáli. Takä 
zatmänä. A hari zbiťä, šitko iba takí xräpajk bú ostá po nix. Eš ťí 
Gränďelóci na Filru tam dagďe im buli voli tuvon, tag iba o ťížďen ix 
mohli domó dopravič, ko ix prerúbali. Tag ix zalámalo bulo tu dagďe. 
Pódali, eš dákí šárkan bú zajšó. Stroskotalo šitko ht. Aj ot todi buli 
búrki, len ež už ni takä. – Rozprával 59-ročný Martin Antalík dňa 
26. 8. 1965. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

34) sirkovské nárečie

55. Sirk (aj v nárečí tak)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou v lete 1934. Ťeráz 
iďe xodňík ť. – Tam ňebulo slebodno pášč statki. – Vara sä nám to 
ňak ňeviǯelo. – To bulo na vlas ťeráz rok. – Mali zmo ednoho xlapcä, 
na nótárä sä uši. – Nohe no, ve sä len ňedajťe! – Pajďe vam aj do So-
boťi, aj ňevam ďe. – Xoj hät! – Ló poj! – Ko ix ňevláʒe zbič, tag ix 
kúše. – Aha, ak sä už vikrúc! – Ve to adaj už kažďí dobre va, akí je 
vam. – Treba si kuz aj oďíxnúč. – Ši si to án‿tam položi? – Apo ňito 
doma, aňi oňi su ňito doma aňi edon. – Mámo taka loški na jeďeňa. – 
Naša polo je len taka badna. – Vara aj tu f sirkóskom mliňe dobre 
malú. – Vara len šakóva prežije šlovek f ťixto plaňix šäsox! – Ve adaj 
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ňemahem prič do vás. – Ťi rox sprosťí! – Potom pajďeťe len prosto 
tavon. – Akí velkí ǯím iďe z ťix káxal. – Aj to su našo zeme. – Xoj 
si prňašč daš na hlavu. – Kto va, ša nám zima prňesa?! – Án‿ť 
haró išó. – Vatr dúxá.

b) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 15. 7. 1954. Ve ťe-
ráz ňexoď luďe na pešo, xiba na buse. – Tam ta préďe za dve hoǯiňi. 
– Mlaďimu to ňišt, aľe stariho už nohi boľ. – Tu do brehu fš, ši na 
Zelezňik, ši na Ploska, ši na Bistra, to šitko edno. – Tam‿án‿som 
xoǯila do roboťi. – Vara tam dakoďi dobre zarábäli xlapi. – Ša von 
išla rúda, zmo žeňi brali do ťix vagonšokó. – Kus aj toho polä má, ale 
ňemahe s toho vižič. – Ale kobi sä to pášilo viďeč, aka je to zaros-
núta. – Totod vrx je šicko iba skala. Tu buli pošäli hlädač tú mag-
nésku. – Potom si uš každa xice svojú robotu. – Zarobím si aspom 
päcto korunak. – Aj z baňi ťeša voda. – Porekadlo je taka: Gďe su 
peňäze ňeňí, tam je aj šlovek ňemí. – Ňemahe robič od ďesťé dora-
na. – Vo dvox mestox robímo. – Zmo sä aj báli velmi ot toho, ebi ta 
ňeumrú. – Oďišó navlas ftoďi na druha mesto. – Na to mu treba velé 
ďesak. – Mač stará ňedostávali z ňik aňi korunu potporu. – Ňikto 
sä ňestarä do ňix. – U nás bi sä ňedalo traktorom alebo gombajnom 
robič: sklaďi velka a fš lem do brehu. – Zmo xoǯívali velé razí na 
jarmok do Revúci, aj do Rátkové a do Hnúšči. – Mahó tod aňi ló ňe-
zič! – Do ťix brázd zmo savali konope. – To už lem tak na pamtok. 
– Jáj, horela ďeǯina, horela. Ale to dáno bulo, už velé rokó. Pamä-
tám, šitká zhorela bula. A to buli ďeči potpáläli. – A to im je otspotku 
robena šitko. To jim zato spravili dom ňižo ďeǯiňi, eš sä im starí už 
válä. – Naposretku mali dakoďi tot krplet (piklet). Zez zimu už aňi 
ňemohli tanu, ša velmi fušälo. Xiba si hlavňice nakládli aj do ob-
lokó. – K taďe do Ratkové, to sä volá Sras. Naveki f gašox xoǯili aj 
tu na Sirku gazdove. – Bohdaj ťä aj z ǯiťäčom plaňim! – Vam eš su 
ňito doma ťetka. – Jáj šakóva som prežila uš.

c) Maj živat. – Tuž ot xlapcä, ot trinác rokó, nošak bašík, sko-
ré tak bulo. Vaťe, som ňekce povedač. Má osemsto korún penzi. 
Sklamaňí je, lebo majú aj po cisíc päcto, po seďemsto xiba. Naveki 
ag j som šó na baňu, mäňé sä plačilo, tricäčtri koruňi brúderláda (z 
nem. Bruderlade „bratské nemocenské“), vedlä záropku. Ščiri gräj-
cre od zlatóki zmo plačili. Kilo oléjä bulo ščiricäč gräjcró. A ďeväč 
hoǯín sä robilo. A rukamí robi, ňi ako ťerás: stroje, mašiňi porob. 
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Dva roki mi zmo furovali. Vam v baňi robi, vozi rúdu na koňix 
za velé rokó. – Mi Belánóci zmo prišli zo Spiské Belé na Zelezňik. 
To kúpi osvícení hercek, to bulo hercegóva. Tak tod bú prišikova 
robotňicó, tak tod zašä tu baňe robič. Tam pri Šervenanox sä najšla 
rúda. Tak ix tam f kolibe osadli. Potom zas prišikova druhix. Aj čí 
našli rúdu. No a tak sä to zašälo. A tak naveki ďälé. Ale kelo rokó to 
uš ottoďi, ňevam. Čí prišli z Ňemecka Kontróci a Zaxaróckóci z Boci 
a Vernárskóci z Vernárä. A Sentandráši od Drnavi z edné ďeǯiňi. A Di-
najóci, aj čí dak z Ňemecka. A ešče koho vam? Ťix ňevam. Tak 
to tak poprixáʒäli, barz velé. V Novom Sirku aj fš z okol, hor ot 
Tornali (Šafárikova), hor ot Soboťi, Slováci sä mäšäli z Maďarí, ta sä 
rónajú. – No ale aj s tamťé straňi, ale sama prva tu zašäli, tag našli 
rúdu. No a na Sraze aj tam baňä bula, ako sä iďe taló, án‿tod brex, 
ša ho vidno. Tam tak mäňé robili. To ostálo tak. Maj oťec vozili sem 
drevá do baňi na dreväňa stĺpi. A tak prišli zelezňa. Jáj to už velé 
vivezli ťé zelezňé rúďi s tohotu vrxu, zo Zelezňika. To už velé rokó 
voz. Najskoré na koňix, na vozox a potomá na šodroŋke. Edná vozila 
tam‿án do Cisócä, druhá na Lubeňik. Tri šodroŋki furt vozili s toho 
vrxu. Rozprával v lete 1957 70-ročný J. Tódo. Prepísané z magne-
tofónovej nahrávky.

d) Stari̯a zviki na svaǯbe. Gu posťeli to volali. To ko zo sobášä 
buli prišli, tag išli mlaďé pre kasnu, tak tú na vos z hábamí, potom 
popravili hor ťa duxni, pret ťa si stála nevesta z mlaďim a svaǯbäní-
ci kelo sä sprätalo na vos. A to voli ťähali. Mali hantúški (ručníčky) 
na rohox popripráväna a čeŋgévi (z maď. czengö „zvonec“), len tak 
ceŋkali ďeǯinó! Obehli okolo kosťela a metali koláše, aj vipič dávali 
xlapom. – Aj drúška prekladali zes cestu, ko išli na sobáš a mlaďí mi-
se zaplačič, len tag ix puščili ďälé. – Aj kohúta ščínali. To zobrali ko-
húta a na lesu o kolíka ho uvzali. A potomá sä oblakó edon do také 
kanži ako farár a zobra kosu, pomodli sä a ko poveda ež amen, 
tak hlavu oťä kohútovi. Iba tag otfrkla fše! – Ko mladú zavili o pó-
noci, tag bú najskoré haŋtúškó tánec. To zobrali edon tánar, dali nan 
svašku a do toho metali pre mladú penäze. Ko šmari, tak zvola: 
šij mladá – moj mladá! A vikrúči mladú a potom tag do šoru. – Aj 
na vodu išla mladá na stuďaŋku, ebi veďela na vodu xoǯič. Dali jé 
žbanok do ruki a dva muzikanťi išli s nima, vo dne. Do lampášä dali 
svašku a tag išli. Tuš to taka fígle robili fše. – Rozprával J. Tódo 
v marci 1957. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.
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e) Tu to Hé Hanó volámo. To na Smrtnú neďelu. Tak to ǯašätá 
rano fšäs sä pozhánäli, kamarátki dovedna a oblekli vešer ešče tú Hé 
Hanu. Snopšok oblekli, hábi na nú, šepec perlaví z nevesťi a ruki tak 
zo ščpika spravili, šitko jé hor pooblakali. A tak tašli na stránu vo-
lámi, k cinterím, tak tašli tam, alebo tam tavom, volámo Na skalku, 
alebo len do ďeǯini a tak spavali: 

Hé, Hano, hé! Ďe ťä tanesamo?
Taló na Drškóce, k prašiva óce
Hé, Hano, hé!
Naš krajš ako vaš,
našé oši ako trniki
vašé cecki ako hrŋki
Hé, Hano, hé!

Takto vispevívali. A tašli fš. Tašli aj do Lačináka (pán), aj tam 
tašli. A to im aj penäze, grajcre dávali. Potom jú pekne pozoblakali 
a snopok vrhli hät. Ešče aj ťerás to rob, ǯašätá xoď s xlapcí.

Na Jna. Na Jna xoǯila mláďeš spavač tu gu škole. Spavali 
smo ež Na Jna, na Jna, každá žena pna Pod zelenim. Iďe jarmok 
iďe, ktože donho pajde? Pán rixtár zo sinmí, na tarkavé svini! – No 
a vispavali šitkix mláďencó, no agže to spavali? Aha ež Mesrovi 
xorpe, na ǯaki sä drpe a Hucove Hiki, to je xlap velikí a takton 
ďälé o každom... Žandárovi gambi, nex sä ženi hambí! xi, xi, xi! Po-
tom nám to pán farár zabránili, šo buli f tom šäse, eš to ni pekne. 
Pekní bú to zvik, a len eš sä aj taka veci mašäli, šua sä nepatrelo. 
Rozprávala Zuzana Dinajová 18. 12. 1964. Prepísané z magneto-
fónovej nahrávky.

b) južnej
35) ratkovské nárečie

56. Ploské (v nárečí okolia Ploska)

a) Z rozhovoru so staršími ľuďmi. Zapísané rukou 5. 7. 1934. 
Ploska je ni velká deǯina pri Ratkové, poli hracké. – Išó zez haru 
na Sirk. – Pada velkí ǯišč. – Taká su už ako mala ǯitä. – Nemaže sä 
donho ani postareč! – Som si uš celkom zvikla na to. – Vamo to dob-
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re aj naspamäč. – Ǯašätá si pekne spavajú. – Prnašč si to misímo 
hneč aj mi domó. – Aj mi len tak prtok volámo obrúsok. – Bula uš kus 
tunš pšenic. – Maj otec tašli ló dolinó. – To je pekna žito, vara tak. – 
Zez moja polo nebudú xoǯič z vozamí. – To je ploščnskí xotar. – Pri 
sirkóskom mline sä sretli čí dva. – Zmláväli smo sä o tom. – T zmo 
prišli do vás. – A k že ste išli? Án tam som ho položi. – Už mažú aj 
vrúč ta kromple.

b) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 24. 8. 1942. Moja 
husi sä len doma pasú. – Mámo na této slive dobra slivi. – Van je už 
aj ščiricäčpäčrošní. – Postavi mi ednú máju. – Prišli smo s krščen. 
– Zo sč nebude toho roku niš, slaba je velmi. – Länóva semä je 
na to dobra. – Horka zala sä na to dává. – Konopna semško. – 
Jaŋkova kurätá cipš. – A de je váš Ander? – Bojí sä od smrči. – Už 
mahe ič aj nu.

c) O baníckom živote. – Naš deǯina leží na Ratkóské doline. 
Volá sä Ploska. Tu je križovatka. Tam su krížna cesti. Edná cesta 
ide do Sirku a edná na Bistra, na Filr. Mi v našé deǯine smo velmi 
xudobne žili. Mi smo sä živili väšinó len rolníctvom, obrábäním zemi. 
A xoǯili smo peši do roboti aj do baní. J som nastúpi robotu tisíc-
deväcto dvactomščvrtom. Náž otec nás sploǯi, sedem dečí náz bulo 
dohromadi. Tri deči – ǯäšätá – umrúli a j som nažive ešče z dvoma 
sestramí. A ta su vidata. Edná je vidatá u Mojžišó vo mline na Grlici 
a druhá je vidatá na Ploskom u Čajku Martina. Tret je vidatá u Faklu 
Pavela. Živili smo sä velmi psotne. Náž otec virobi ščiricäč dva rokó 
na závode rimamuránskom, v bani, na Zelezniku, na Krížu. Potom, 
potomá som j tam nastúpi tú robotu ako spomínám, a ot té dobi sä 
uš takto živím. Psotne smo sä miseli prebíjäč, ale aj pri mojom ocovi 
xlebík nigdaj nám nexibe. Mali smo takí šarní xlebík. A dnez našim 
dečom už ani žemla ni dobrá! – Maj otec xudák nema vúbec niš. Ko 
ma osemnác rokó, tak todi nastúpi do té bani. 

A do osemnáctiho roku vam pásó svine na Ploskom. Xoǯi od 
gazdu, lebo vam xleba nema, tak xoǯi od gazdu do bani. Gazda ho 
vipráva, ale víplatu gazdovi nosi aš kim nema dvacäčedon rokó. 
A ko ma dvacäčedon rokó, tak todi poveda si materi, kotrá bula 
už dvacäčedon rokó dovicä, tag jé poveda: „Nebudem vcé gazdovi 
zarábäč, ale budem sebe zarábäč, no!“ Tag mu upekla prva postruh-
níki s popelä a s tim išó do roboti na banu. Ale potomá vam dostá 
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knišku a na tú knišku si bra f tom provizoráte (obchode) rimamurán-
skom, slaniŋku, múku a tak si to potom zadeli, ež jeho mač aj vam aj 
s troma sestramí mali šva ješč pokuse. A bívali f Ploskom, u Jaŋkó, f 
tom istom dome, gde aj j bívám. No j som teraz dom da zrenovač 
pre moja deči. Maj otec, ko zašä xoǯič na Zeleznik, na Kríš, tak 
s kohanmí (kahanec) mise xoǯič pešo. A ko prišó do roboti, tak to 
nebula osemhoǯinová robota, ale šesnác hoǯín, no! Potom pozdéši 
spadla robota na dvanác hoǯín. A stávač mise o pó treté rano. A s tim 
kohanom krížom zez Foróva do Sirka a zo Sirka potom hore na Ze-
leznik, dovrxu, takix desäč kilometró mise xoǯič a fš lem do vrxu. 
No a j som taš tak mise xoǯič. J som potomá bú zadelení pri tom 
Rimamuráne gu šodroŋke (lanovke). Tá šodroŋka bula rostähnútá na 
štrnác kilometró. A ko nám bulo treba ič nad Hnúšču, nad Likar re-
parovač daša na né, tak j som mise z domu virazič o pó druhé, no. 

A buli šakova ta šäsi. Buli smoki (daždivé počasie), buli vodi, 
snehi sä topili a teraz zez Burdu, zes Poproš, Brádnän dolinó pešo pri 
kohancu. A velé razí kohanec zdoxnú (zahasil sa). Tagže ko som j 
prišó nad Likar do bútki, tak som bú celí mokrí ani ni od ǯižǯä, ale ot 
potu. A o šasté na robotu už mise tam bič. Taktom smo to mi robili, 
tak nám to šlo. J som ma todi dvacäčšeš rokó. Od dvacäč šastiho 
roku som sä j vara takto mordova, takto som robe, no. V bani som 
nerobe. Ščiricäčdva roki som j vixoǯi takto u Rimamuránu. No 
potom nám tú starú lanóku štrnáckilometrovú, tú nám likvidovali, ro-
zobrali a postavili nám novú lanovú drahu z Lubeníka do Sirka. Tak 
som na té lanóke robi a smo vozili rúdu, za dákix osem rokó. A teraz 
j som už na penziji, j som už vinšó na penziju, lebo som dovŕši 
šezdest edon rokó. A teraz už likvidujú šitko, rozoberajú. Teraz ro-
zoberajú tú lanóku – šodroŋku. A stála ščiri milióni korún. A teras to 
šitko voz do dákiho šrotu. 

A potomá pece buli postavena f Sirku, ščiri. Ale ta sä neviplači-
li, nestáli zaniš. Stara buli lepša, na tix sä mohlo pražič, ešče lepš 
rúda ako na tixto novix. Tag uš teraz na Krížu, na Zelezniku neegzis-
tuje vúbec ždná robota. Ešče adaj pom tricäčsedem robotníkó jesto, 
ale aj tí lem dákú udržbu rob, kim šitki ta mašini nezoberú st hät 
dade. Tag maj otec, ko rano o pó treté sä zobuǯi, mise si porixto-
vač kapsišku s plátna ušitú, takú dvatrakóku a tak kamarátó uš si tam 
vola. Ale u nás buli todi ešče aj takí, šva sä tak xvastali, šva sä kus 
lepši mali, tag matere im tak pódali, ež vräj sin néde, pošim si ednú 
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porciju nevipije! Ale vera u nás porcijä nebula. Napi sä vodi, alebo 
ani té, ko bú lašní, nema ša ješč. Tak to taktom išli a sä zvolávali 
edná druhiho tí xlapi a tag vedno išli. Tu s Ploskiho, s této našé malé 
deǯiŋki, išli takí desčí, dvanáctí do roboti na banu. A do roboti si ako 
spomína, zobra len ona, ta postruhníki s popelä a potom naveki 
len ta krompele. Slaniŋka, slaniŋka velmi málo sä mu došlo. Lebo 
slaniŋka bula treba doma zapražič do polaki.

No a xoǯi maj otec aj do rákoské bani. Tá bula pod zemó, tá bula 
na Rákoštelepu (z maď. telep „kolónia“). Tá bula niši a bula bitá na 
šaxtu. Tá mala tristošezdest metró hĺpku. A s té šaxti täžili tú rúdu, 
tot špót (z nem. Spat „hnedeľ“). Ale tam bula velká voda a tú vodu 
potomá pumpovali. A tak potom prišli v roku tisícdeväctodvactom 
ščvrtom, ko naší robotníci pítali podvišok, naší páni rimamuránskí 
z Budapäšči a roskzali banu zavalič. Tag banu zalla voda. Tag ona 
vinšla aj na destí horizont, tag že sä tam nedalo nak prikrošič. Tam 
buli mašini tamló a pumpovali vom vodu, tak ta maščili z maščó a eš 
to potomá viberú. No ale tu potomá prišlo k tomu, ež roku pädestdva 
sä puščili zas do té vodi a vitähali jú do samiho spotku. Lenže ta stro-
je buli úplne znišena, zrʒavena. A tak täžili zas tot špót. To bú prvo-
tradní, prvá klasa. Tag ho tähali až do roku tisícdeväctopädestdeväč. 
Todi prišla uš taká žila vodi, že im prerazila takí ohromní múr, ež uš tú 
vodu nevedeli nak zastavič. A tak potomá to sä zaválälo, tagže už ani 
v Rákošu teráz niš neegzistuje. Rozprával 1. 11. 1965 61-ročný Ján 
Janko. Magnetofónová nahrávka.

57. Ratková

a) Z rozhovoru so staršími obyvateľmi zo 6. 8. 1934. Tam dade 
pot cinterímom bívajú, hneč tu skrajä. – Šahe kcete s nó robič, ve 
ona nemaže na nohu pristúpič – A vi ste k? Pomo hät tto! – Ratko-
vänó aj kaškri volajú. – Naklac nu do kaǯaški ta prädená. – Adaj 
si ta päncle (huby) jadó ši ša? – Maj otec su nito doma, išli do Rib-
nika na pohräp. – To je jus taka ako to naša polo, pom päč jíčar 
(katastrálne jutro). – Pajdemo t hor na pajt. – Pastíri si mis vedeč 
aj bíš uplac. – Aj kr mi mocne teša. – Nazbaraj aj nám kus toho 
ščlu! – Prnesla som už aj päč veǯar vodi zo studni pri zakálanú. – 
Celá šrada ide von na pastvu. – A vam bi to ta privas? – Krompele 
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sä klív. – Obida mä je velká nanho (zlosť). – Pajdete prosto durk 
zez zahradu. – Ša tot tak furt lace? – Ve su vám pódá klepášiki za-
stavena! – Nože viper tato naša husi na dvar! – Toto si pekne sem 
poklaǯamo. – Pódá, ež vam vloní bú, ale ež vam teráz už nepajde 
nigde. – Tam‿án. – Naší f ptok oberali ta srešne ló. – Edno ohläǯidlo 
sä nám rozbilo na kusi. – Tu buli dakodi pret tim samí remeselníci: 
kaškri, kožri, súkeníci, šustri, čižmári, krajci (krajčír) a druhí. Ve 
Ratková bulo bohata mesto velmi! – Ve či j dám deǯini, ši neviǯíš 
na túrni hoǯini!? – A narás sä mi šraslo zlomilo.

b) Z rozhovoru so staršími 19. 6. 1954. Len ciskajú tod nárot, 
ciskajú hät. – A tag misímo behač do Revúci. Skoré tu bú sklad na 
šitko, aj na oléj, aj na mašč, aj na truŋk (z nem. Getränk „alkohol“). 
– Mali smo šitko po ruke. – Národ iba šak ohlúp. – Mi nemažemo 
pódá bič zo starimá. – Do pädesč rokó má. Tu málo mladix luǯí viǯí-
te. Len pohläcte sem, ako sä to neboj nikoho. Len ež mládeš, ko zo 
školi vinde, ko sä viuší na daš, tak táde do sveta. – To reku upadá, 
to néde nak. – Len drob šitko a darme šak robič neská nikto nebu-
de, to je tak. – Šlovek nito, ša bi to vede zadelič, len šo do toho 
rozuméje. Žena mu je vedúc tam. – Nanho tlaš velmi. Tu jesto vc 
Brädókócí. To su nám šitko z roǯini. – Ve u nás velé zahrád, ščepnikó 
jesto. – Stupi teráz už nito ani v Ratkové, ani nigde na okolú. – Starí 
to vimrúlo šitko a mladí uš to nerob. – To len ko po známošči ide. – 
Aj do zamestnan ho buli oŋdli furt. – Mä potomá mesto ocä zobrali 
za majsträ k tim stupám. – Xoǯili po jrmokox. – Ale tam nito dvar.

c) O Ratkové. Sä dakodi Ratková dobre mala, len pred edno šez-
dest rokmí. Ale teraz už remeselníci starí šak vimreli, nerobí na svojú 
ruku nik. Aj cäxu mali. A mali aj cäxtábi. To bulo z dreva virezávana, 
taká tábla, trojuhelník to bú. Na nom buli dva remänce pripraväna. 
A za ta remänce položili cedulku z nápisom, eš ša budú pojednávač. 
– To šitko tam bulo napísana. S tim sä zvolávali dovedna do cäxi. 
A to robili tak na kvartále. A todi aj plačili, každí a zabavili sä aj do 
pónoci f té cäxe. To zvolili na tri roki edniho cäxmajsträ a gu nemu 
prenášäli aj tú cäxu. A to uš todi takí spravod bú po meste. Ale to sä 
uš skonšilo, už je tomu konec. Pokona stupi sä zváläli ni tag dáno, 
pred ednima desäč rokmí. Aj tí kožri mali osobitna stupi, de súkno 
drvili. To tag buli pripraväna taka hrädi a tak s tima drvili. A tam bú 
prax velkí. – Hrubí krajec to bú, šua šu ta súrovice, kabanice, onuški 
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zo súkna. To súkeníci robili na jr a v jasen. Na jr, ko sä sopi lät 
a nemožné veci bulo robič s timto súkeníctvom. Aj maj otec sä mi-
se opasovač, lebo aj mi smo buli päč dečí, tag len zo dvox rúk smo 
sä živili. A pritom šitkom pri také tvrdé robote sä osemdestsedem 
rokó doži, aj títo druhí súkeníci tak. A buli velmi spravedliví. Ko 
odišó po tixto opcx, rašé sebä ukráči ako druhiho. Aj onuce robi 
do čížam súkena, ša nosili sedlci. – Rozprával 69-ročný Ján Sí-
voš, súkeník, 19. 6. 1954.

d) Zo života. Vara šakóva som j uš prežila. Dve vojni, aha! Muž 
mi zomre dvanác rokó. Vam ma kamäne. Tri razi bú operovaní, šó 
po trečí ráz na tú operácu do Soboti, tag ho už len mrtviho dovezli 
sem. Do bani xoǯi, na Krížu tam zašä ako dvanácrošní xlapec. Tam-
nuká pod zemó robi. Potom sä píta do Rákošä. Dvanác hoǯín robi. 
O ščvrté zmo stávali. A išla som o dvanácté z obedom. Slabí bú na 
žälúdok. Potomá dostá bú ta kamäŋki a išó aj do bani. Ednim slo-
vom vam naveki xorí bú. Ftodi len ednú zlatóku zarobili na den xlapi. 
A tod maj sin, ko prva išó do školi, tak hábi kúpič, za päč korún cela 
hábi. Tag mi suset tak pódá: „Nebojte sä niš, s toho važho xlapcä bude 
daš“. Van to pod minúto skonši šitko.

Zeliŋki. Moj mama buli ako doktor. Do nás xoǯili ženi z dečmí 
z deǯín. Mi zmo plnú zahradu mali s tima zeliŋkamí. Palín to na žälú-
dok, to sä varí ako čaj. Harmún to je ako malim dečom kúpana, tak 
to naveki malim dečom tod harmún dávali, varili. Aj pržliva, s toho 
aj kapustu na jr var. To sä poumívá a obarí. Aj matrná dúška, to na 
hlavu dobra. Harmún to zakladali aj na oši. Šistec to ko hlava bolí, 
ež z ošú prišlo. Pódá, hlava mä bolí, ež z ošú prišlo. Umi sä s šiscom! 
Lälijä je na zbaradlinu. Ǯivú pržlivu, jedovatú, dávámo na lámaninu 
(reumu). Na srco len mokra raŋdi prikladali. To aj na zapálena (plúc) 
dávali uɱšlági (z nem. Umschlag „obklad“). Teraz už len ščep, ta 
inekcije dávajú. Dnes len doktorä volajú na xocša. Ale dakodi ni, to 
sä len takto lašäli lude – zeliŋkamí. – Rozprávala 78-ročná J. Čer-
noková. Prepísané z magnetofónovej nahrávky. 

e) O kaškrox. Kaškri, čí kašku virábäli. Tu jix bulo plno, 
skoro f každom dome. Z ovac kaški virábäli. No, čí išli taló aj do 
Debrecína, do Níredházu, do Jagrä na järmoki a tam si kúpili kaški 
a potom pčí-šaščí dovedna sä dali na edon vos a privezli sem domó. 
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A doma sä potom delili s kaškamí. Na to potrebovali duba, hodne 
karki dubové. Strúhla dubi po tixto harox. To si nazhánäli ta du-
bova karki, to pokrájäli a do kotló. To vám z óci kašku pozošívali 
šitko dovedna a ednó ǯaró lavali do né tod gár (z nem. Gäre „lúh“) 
z duba. A zas potom taka temlóvi (z maď. tömlö „čo sa napĺňa čímsi“, 
tu „špec. kože ako nádoby“) to buli a tak to tam miseli nalavač a tak 
sä to virábälo. To nebuli dáka cifrovana kaže. Remeslo aj kaškri 
robili vo vizbe, prosím pekne, f kúte. Nó, aj maj otec tak robili. A ta 
temlóvi, ša zošívali na stole, zošíva ihló. No ta kaški, no. To už 
buli viprata, aj to. To už väš robota bula. A kožri to buli zaz druhí, 
ša velka virábäli. Povam, ta na čižmi a na podošvi. Lebo tu f skle-
pox nepredávali dakodi tato krupoŋki. A zas na vrškox krpce nosili. 
Tak si kúpi na krpce povam nožini, to najlepša ša bulo. Popixa 
ǯari a remäŋcom postähíva – už ma krpce! Donedána krpce nosili 
Krokaci, hej. To bulo läxka v lete.

 Bú tu rás takí xudobní kožr, volajú ho do Ǯuriŋdó, jeho otec. Tot 
od oniho, ot Suxášó, kúpi kažu, ešče mokrú a tanasó ju na drúšku 
zo ženó, lebo to täška bulo, ščiricäč-pädest kilo, tá kažä na podo-
švi. A doma si to vistrúli na drúki, potom aj ta rospiŋki buli, tak to 
bulo povitähívana a sxlo. Na slŋku. Ale ko to pomáli sxlo, tak šästo 
to namášäli do vodi, ebi to tvrda bulo a tag zatuhlo, ebi to mohli ló 
pozbíjäč. No a potomá aj čí nosili na deǯini podošvi predávač. No 
a ozaj, sä aj napili fše, lebo dobre to predávali. Ko už bú na deǯine, 
tak vivoláva: Krpce kupte aj podošvi! Fše bulo tak na deǯine, ež 
haka pes. Tak poubíjä toho psa, ša haka nanho. Tag druhí rás, 
ko prišó a zvola: Krpce kupte a podošvi! Tot pes vo vizbe len visko-
ši a to ot straxu, bá sä od neho. No a ko prišli domó v nedelu vešer, 
aj doma sä zas napili. – No, šustri, to buli zas okreme. Botošri – buli 
takí šustri, ša nevede niš inša ušič len botoše (kapce). Aha, Dano 
Ǯurindó-Botoš, tag ho aj volali. No, buli aj takí zvlášnéší, takí ako 
gruntónéší. – Rozprával 69-ročný Ján Sívoš 7. 4. 1957. Prepísané 
z magnetofónovej nahrávky.

f) Ako Mária Terézia dala Ratkové ščiri jrmoki do roka. Tak 
tašli Ratkoväne. Ež dákí jrmok bi bú, eš tu je velka okola. Lebo 
to dáno ež bulo, ftodi ešče ani f Tisócu jrmok nebú, ani v Hnúšči. 
Ratková prvá dostála. No tak tajšó Palo, Ščefan – aj ešče ako sä vola, 
no? – Filip. A to buli tajšli pešo aj zo somárikom, z Luckó, do Vadni. 
A Mária Terézia práve todi na šír masila. No tag ix tam privítala. Oni 
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sä nazdali eš to slúžebná, nevedeli eš králóná. He, he, he! Tuš tak! 
A  Joško (syn Jozef II.) spa na lavici. Todi len lavice mali. Joško, 
stávaj hor! Prišli bašíci z  Ratkové! Dajú či po gräjcru! (Smiech). 
No to som f knihe višítala tak! Dáno uš! Áno! – Tak ona pódá: „Ale 
totot somárik je lašní.“ Tak králóná tašla a f šurcu mu ló zo šopu seno 
prnesla. Teráz bi tašla?! Xe, xe, xe! No tak potom toho šíru navarila 
a naxovala aj tixto Ratkovänó. Tak potomá uš tašla oblac sä a vin-
šla ako králóná. Dala jix tanu povolač. Tak číto xlapi pokläkali pred 
nó. Ot straxu dobre nepomrúli! „Ale sä zato pódá nebojte, to som 
pódá j bula!“ Xi, xi, xi! „No tak ša to pódá, ak kcete?“ „Tuš pani 
osvícená“ – pošäli titulovač. „Jáj, mnä netitulujte! Ako sä voláte?“ 
Tuž j som pódá Palo.“ „No tag bude pódá na Paula jrmok. A vi ste 
ša?“ „J som Filip.“ „Tag aj na Filipa bude, trečiho májä. A pódá 
vi?“ „Ščefan.“ „Tag bude v auguste na Ščefana, ebi každí ma. Ale 
pódá aj tá Lucka bi daš zaslúžila. Lebo aj tá šak prišla s vamí, no. Tag 
aj Lucka – na Luciju jrmok, v decembru trináctiho.“ No tak každí 
obrdžä honor. Tak šak to bulo naozaj pekne. Xi, xi, xi! Tag aj Luciju 
požehnala. Tak ot todi v Ratkové buli jrmoki na Luciju, na Ščefana, 
na Filipa a na Pala. Na Ščefana volajú aj ósäní jrmok, lebo sä todi 
ósi žäli. – Rozprávala 78-ročná Júlia Niháliková, veľmi nadaná 
rozprávačka. Nahrané 17. 11. 1968.

58. Repištia (v nárečí Repišči̯a)

a) Z rozhovoru so starými obyvateľmi. Zapísané rukou 19. 6. 
1954. Krompele som si upakla. – To fš inakši volajú. – J uš sedem-
destí šastí rok žijem. – Len tadem pokuse pomac, drevo prnašč. 
– Pom šeš tvrdošíkó (hríbov) som bula našla. – Xiba ko si sädnem, 
nedá mi díxač. – Pán doktor mi aj trojäka pretpísali, deaka pirule. 
To nebulo taka strašna. – J som taká žena netrpc. – Xiba poobe-
de zišó t ló. – Potparám ta dvere, ebi mu bulo xladnéši. – Jáj ale mi 
zmo taka prišli dokonana s té horušešči. – J to nemám trpezlivošč 
na to. Ale smo kelí svet sxoǯili. – K pastva, k sä otpítám pekne kravi 
pasú. – Som to naušená od málu robič. – Už otec slabuškí buli todi. – 
Todi bula len bada, psota, ale to dnešní lude nekcú verič. – Zober si 
taló aj zimošna hábi. – Tá do stebla zhorela bula. – To zhorelo šitko 
do ag maku. – Xiba som utekala taló. – Ktova ši to ešte s toho poko-
len, ši ni. – Sä mi sanovala, ež mu mocne škoǯí to sedena. – Bú tam 
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za toho horárä a potomá ho za toho rǯitelä spordali (urobili, vyme-
novali). Xiba tod mise xoǯič na vartu (stráž) a tak mi prnasó v mexu 
krompele. – Zo šarnima kanžämí (sukňami). – Mu len povedá, ebi ho 
len ta vadó, aj j mám povedá šeltku. – Tak Páɱboγ‿va, ši sä mu 
to xiba f tix xlavovix dveráx stá a plaka. Xiba uš stto príde edon 
prekltí, hnusní, tag ak stáli na Rónon, xiba eš kúri pípu, naráz ho 
zastreli meʒi kelima xlapima, pom pčima. – T taló ho scisnú do té 
uliški. – To sä xiba tag hrnúlo s tima vozí, ale potom hneč tašli hät. Jaj, 
edon Ruman, to bi bú tak po tú hrädu, tak o pó noci bú prišó. – Ander, 
Ander, poj, ša, sä to vleša sem! Ale tí Rumáni buli samá merná voš. 
Hamba reku toto ša robíte. Ale sä nikto nezaškrba. Preci däkovač 
Bohu vešer prišli a  rano tašli. Bi mä tag buli zaplanili zo fší, ša 
sä to ani vipovedač nemaže. – Hovorila väčšinou 76-ročná Judita 
Mazorová.

b) Rozpráka. Bula edná xudobná dovicä a mala edniho sina. 
A to bú takí poxabí velmi, to mu bulo tag od Hospoǯina. Tag ona kce-
la ho tá mač oženič, do portku prnašč. Tuž ale ša ho tam poznali 
okolo deǯini, nekce sä nikto zanho vidač. Tak tajšó ta dälé, k bi ho 
tak nepoznali, na druha deǯini. Tak tam bú edon farbr, ša farbi 
hábi. Tuš tag‿aj tod ma takú ǯaku. Možná ež aj tá nebula takim 
dospelim rozumom, to šak šlovek neva, len eš sä spordali dovedna 
(vzali sa). Tak svaǯba ostála. Potom zabíjäli jé roǯiš, ale tak bívali 
pri jé materi. Aj jix volali tí jé roǯiš ež budú zabíjäč. Tak tašli na tú 
hoščinu. Tak ko išli za cestó, mu pódali: „Ale to ko polož na stal, 
ebi si ti nešó hneč prví do miski, ale misíš poškač, vaš, pódá, len ko 
či j kopnem do nohi. Tak si pódá ftodi budú z miski brač ftodi pódá 
budeš ješč uš.“ Tag mu ona došč kopala do té nohi, ak si nabra si 
to jeden a naha tak. Tu potomá bú vešer. Tašli spač. Jé roǯiš tašli 
do druhé vizbi a jix nahali tam. Iba uš ko políhali, xiba pova: „Éj, 
žena, j som lašní!“ „A preš si pódá, preš si ftodi nejadó?!“ „Ve ko 
si mä kopala.“ „Ale som tä j doš kopala, ale ko si nejadó. Tam pódá 
za koxom pešaŋka, xoj si zvč!“ Tak tašó. Bula tam maška okotená, 
jadó mašätá. Len prišó na postel gu žene, eš žena, žena, šahe to bula 
za pešaŋka, ko som pódá zakúsi, naveki to spravilo ma, ma! 
„Éj, bohdajže tä! Si ti ale ta mašätá požra!“ „Vera to pódá taka daš 
bulo, pódá.“ No tak sä to zas len prešlo. 

No nax otpust, ale ša je f prípovatke, to misím povedač. „Tak 
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povedá vraj misím ič potrebovač.“ Tuš tak do té ša bula farba. Vraj 
naveki len durk, durk! „Jaj, pódá, si sä ti ale ocovi do té vani!?“ „Tak 
to povedá, len taka bulo.“ „Tag ho xoj povedá virǯič, lebo ko otec 
rano stane, tak to bude povedá hamba.“ Tašó, rǯi rukamí a povedá, 
„ale mi reku ruki zamazana“. „Bohdaj si skazu zvä! Tam pódá pod 
laviškó pomijäcí hrnok, tak si xoj, pódá, poumívač ta ruki!“ Tajšó. 
Viŋšó jé otec pot tim šäsom na dvar z druhé vizbi, vopxa si obidve 
ruki do hrŋka a uš sä mu nedali visloboǯič von z hrŋka. A hrnok bú 
hlinäní. „Tam pódá na dvore klát, tak sä či pódá zabije, ko uderíš 
nan.“ Uderi ocä zez hlavu, zabi ocä z hrŋkom. „Éj žena, žena, ša 
to bú povedá za klát, ko som udere, naveki povedalo ež jaj, jaj!“ 
„No ti sprosták, ve si ale toho ocä zabi?!“ „Ve to pódá len taka daš 
bulo.“ „No tag uš povedá sä iba zobermo a pomo hät, lebo kobi nás 
pódá rano najšli, a ti si ocä zabi, tak ša bi to s toho bulo?“ Vinšli 
za deǯinu a jé povedá. „Tuž ale pódá, ši si ti tú materu zatvori? Ešče 
nám pódá aj tú do rana dakto zabije.“ „Ni ver som jix j nezatvori.“ 
„No, tak sä pódá vrac a zatvor jix!“ Zvu dvere na pleco, vlakó dve-
re. A  to buli velka dvere, zelezna. Tuš‿tag‿mu ona: „Jajajaj, ale 
si ti len blázen! Ve som či j nekzala našč, iba zatvorič!“ Išli, išli 
nadeläko, a vam nasó ta dvere fš zo sobó. Miselo to bič dák deläko, 
tag ix tu už dáko noc natxázäla. 

Tag išli ednó haró. Tag ako išli tó haró, tak prišli na edniho 
duba visokiho. A ta dvere nasó tahor na toho duba. Iba tu, ak tam 
buli na tom dube, prišli pčí zbojníci pot toho duba. A  čí zbojníci 
nakradli ovac a zašäli kláš ohen pot tim dubom. A uš ko tod ohen 
kládli, dali kotel a mäso don. „No tak ša je uš toto, zas nás uš pódá ta 
pobijú.“ Iba len povedá: „Éj, žena, žena, pódá, j bi som ščä!“ „No 
ti šlovek prekltí, no ve nám čí uš teraz dajú!“ Tak šč s toho duba 
taló a čí zbojníci volali: Bož rosiška, pomo! Pomo! A uš potomá zas 
ež na potrebu. Tag zas len. A uš tá mala o rozum prič. Tag zbojníci 
uš krišäli, ež boža maŋdáti padajú, a róno do kotlä tanu! A ta dvere 
furt len tríma hore. „Ale povec, ženo vraj, j uš ta dvere nevláʒem.“ 
Puščí dvere z duba, zašäli sä konáre lámač, ša buli täška, zelezna. 
Konáre sä lámali a  zbojníci buli f straxu, tak zašäli utekač. Penäzí 
bula hrmada veliká, tag aj ta nahali tam, ša mali strax. Tag ednimu 
otrhlo ruku, druhimu nohu, trečimu jäzik – ta dvere, ša penäze nek-
celi tam nahač. Ko nevedeli ša je, tak tam nahali a utekali. A tre-
čimu otrhlo jäzik. A tot na samí pokon uteka a krišä: „Vi doškajte 
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mä!“ A čí mali zas ot straxu vileteč. Tak tí potom zišli s toho duba ló, 
ko o zbojníkox ani xír nebú. Tak penäze zobrali zo sobó, tuž aj šitko. 
Tak prada, eš sä potomá zobrali a buli bohatí a netrpeli potom takú 
badu. A už je konec. To ko som ešče ǯitä bula, tak som si zaxovala. 
– Rozprávala Judita Mazorová 19. 6. 1954.

c) Zo života. Som Pazdúrová Karolína šezdestdeväčrošná z Re-
píšč. Poxáʒm z  Pazdúrócó. Otec mi umrú, som bula ešče malá. 
A  matka mä vixovávala ako dovicä. Potom som išla edonácrošná 
slúžič. Potom som sä už vidala. Prišla som domó, lebo mi brat oxo-
re. Dostá zápal plúc. Tag bú za velé xorí, tak som ho opatrovala. 
Xiba som za sedem rokó žila s mužom. Išla plano robota. Van robi 
v Hnúšči tú tóváren, tam bú majster cemrmánskí. Tak tú fabriku po-
stavi. Potom už nemali prácu, tak sä rozhodli do cuʒini. Tak tašó 
do Urugvaja. Dve deči zmo mali. Xlapec bú takí ščirirošní a ǯašä 
dvarošná, ko otxáʒä. Tak van sä velmi täško lúši, lebo totot xlapec 
strašne plaka. Tag vam aj z vlaku ló skoši, ež néde, ale preci lem 
odišó. A som j todi povedala, eš to bude lebo velka nešäšča. Ale 
sä to stálo velka nešäšča. Lebo van xiba dva roki písa a potomá uš 
prestá písač. Tak j som deči sama vixovávala. Xlapec bú osemroš-
ní, xoǯi dve meščŋki, potom išó za ušnä. A uš potomá, ko t prišó, 
tak kce študovač. Tag išó do Prešova na stavebnú, do premislóki. 
A uš ko bi bú ma skoŋšič, todi prišla nemoc. Dostá zápal moʒgové 
blani. A xlapec umrú. Tak to bula taká, tomu je už dvacäčščiri roki ag 
zomre a ma dvacäčedon rokó. Takí mladí. Tak toto nešäšča šitko 
som misela prenášäč. Tam v Likaru tuto bú v nemocnici. Zmo ho sem 
dali do Likarä. Potom mi to nešäšča, šitko mi hinúlo. Todi nám ešče 
zahinúla, todi zmo mali svinu, kravu, šitko zahinúlo. Ostáli zmo na 
holizni. A j som xoǯila jemu gvali do Sirka do roboti, pot pece, do 
také tvrdé roboti, žebi sä. Tam zmo preberali tot perkelt (z maď. pör-
költ „preženú rudu“) a potom zmo to naberali do vagonó, do vozíkó 
a ciskali ta vozíki. J som tam robila dvanác rokó. J som tam išla 
preto, ebi vam mahl študovač. Pešo zmo xoǯili. Ǯižǯe, blato, šakovak, 
snex po kolená: ko zmo xoǯili. A todi šak nebú takí ode ako neská. 
Todi len v bogaŋčox xiba a zmo si sári s kapcó takto hor naondli, ebi 
nám nešó sneγ‿hor, lebo sneγ‿bú velkí. Terás taka snehi ani nito. Bí-
val višo kolan, závéje, tag‿ež‿zmo sä tam dobre nezadrhli! A potom 
zmo mi ešče robili, ešče zmo íbrovali (z nem. über „nadčas“) pozdéši 
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zmo išli. Tag zmo, ko zmo rano išli z domu o pté, tak potom zmo 
prišli domó xiba o edonácté, o pódvanácté vešer. Kodi aka buli šäsi, 
ak sä dalo ič. Tam bula velmi tvrdá robota. – Rozprávala 69-ročná 
Karolína Pazdúrová. Nahrané na magnetofón 17. 11. 1968.

36) lehotsko-brusnícke nárečie

59. Ratkovská Lehota (v nárečí okolia Lähota)

a) Z rozhovoru so staršími dňa 4. 7. 1934. Tod žótí lis. – Tot 
potašok teša t z hari ot Suxé. – Tamnu bude dagde vo vizbe. – 
Sädnite si ló na lavic. – Ve dehe bi aj ni kelí nárot! – Ni tak dáno jé 
umrú muš. – Ostálo edno ǯitä s nó, materó. – Prnesam vám obet na 
lúku. – Nexceli ho ani puščič. – Ani nevam, ši som si bú todi lähnú, 
ši ni, len eš som dáko bú zadramó. – Matrna konope smo práve 
tamtot tížden vitrhali a pometali do mošidla. – Zez vojnu nebú ani 
sopan (mydlo), tag smo si z mašči varili doma. – Hrʒä spadla. – Adaj 
uš tadete, bašík? – Ved oni trpó fš rosnú pekna. – Kelohe íčar (itro, 
jutro zeme) máte dovedna? – Ló cestó Draŋkom padete. – Vam, eš 
t ta nemahú ič. – Tak pódali eš tam dakodi buli zabeli knäza. – To 
dáka ako klki rostrhana. – Ši reku nemám daša na pomije. – Taka 
len mala snopšoki vžemo. – Bula som na xlave seno metač. – Ani 
nevam, k teša tá voǯiška. – Zato si takto kus poreparovač maže 
šitko. – Ako tamta domi pot tó slamó. – Xoj von pot ščaŋku (násyp 
pred domom)! – Tam je f tom malom ratopíku na obloku (z nem. 
Reintopf „hrnok“). – Ve či j dám hneč po hlave ednú! – Poj tod bab 
zelení ješč! – Aha akí ǯišč sä spušči! – To xociša pova! – Nito ništ, 
pomo dälé! – Ani srešne nebuli terás. – Taǯi tanu! Uǯi hät! – Ko 
smo po kläšcki miseli kopač. – Da mu hneč ščiri tisíc korún. – Na 
záhumnú, konec krompeló smo pom tri rdoški mali. – Ništ nerekli. – 
Velé rešnovali o tom. – Xote hät do Čupk!

b) Z rozhovoru so staršími z 18. 6. 1954. Od májä som dákí 
xorí. Aha, na plúc. Aj fšera som bú na prehlítku. – Som xode aj tam 
gu té magnéske. A mám len pädestpäč rokó. – A ani so dobre nepošú! 
Mä zaxitelo tam do mašini (stroja). – Nedá mi díxač. Bá som sä vel-
mi a kceli mä len tam nahač. – Uš ste vibaleli (dom?) Tag z väšiho. 
– De si kose? Tuž od panskiho xotarä taló. – Aj haŋdrlók (reťaz na 



228 Gemerské nárečia I / Časť druhá

hamovanie) podvržemo, ko zvrxu idemo. – Nikto nito doma. – To 
volámo híl, ša hnoj na nom voz. – Ražǯa to na roskladana ohnä 
xasnujú ženi. – Na taka deš pleniki mámo. – A to tam je Knäzó po-
tok, k nám ide xotar. – A tam volámo do Brez. – To su tam drustev-
na zeme. – Na oblok xiba nu pere (ǯišč). To velká voda bude op. – 
Perun iba tam udere, uderíva. – Ščirox zabelo. A v Drškócox dvox 
xlapcó zabelo. – A tamló Baložänom tricäč svín voda ež zobrala. Vara 
smo vloní nemali velé krompeló. – Preto, ež nédeš. – A preš nepuščíš 
do xlava to staša (od statok, teľa). – Ale ša kelo jojšíš?! – Aj to 
detelinóva semäško ošernéje. – Mestí možno ni naskelo, nepoškoǯilo 
tak. – Nak svoja groše dá! – Rihoce sä. – Šaščí lude smo tu na ednom 
xlebe. – Tak smo už na dobrom porätku! Len hläǯímo zes tod oblok, 
hläǯímo na to badna säča (obilie). – To pódá teraz xiba na ta srcä 
xoǯí. Täto buli aj oni. Mä došč pítali, ko som bula mladá. Ale ag reku 
si takix starix roǯišó nahám? – Ša už dáko nečušíš, eš ša? Si už laš-
ní, šak!? – Takto či adaj lepši bude, ni? Som sä váz daš navlášela, aj 
sinovix sinó. Ale ti potvora, do dvox rúk ulap! Aha, ag ho otrepa, je-
doš edon! – Ot kräjä do kräjä. – Krvašne smo jix nazháneli ta grošíki. 
Len fše bliši hrmelo. Tadaj ona tag rekla, ež nemahemo mi táč, ko 
Marína tak rekla, ež ona táde. – A to aj pršč, aj tkač bulo treba fše. – 
Poj, Mila, poj! Zuzaŋko, poj aj ti skoro! Aj teras j sä najam xocša a 
vláʒem, aj po haráx xoǯela som haru saǯič, aj smreki, šakova. – Na 
Likaru bú otec, mu do hlavi prišlo na moʒgi. Kr sä mu pustela. Ani 
o svete nevede ništ. Uš pódá vcé s neho nebude. Ale ak sä mu tá kr 
puščela, tag mu bulo hneč lepši. Ni, neumrú tod uš potom.

c) O mojom živote. J som ostála ešče v osemnáctom roku do-
vicó. Uš to pätnác rokó ot todi, ak som j dovicó. A uš totot sin má 
trox sinó, ša som s nim. Uš som sä vcé nevidala. Ftodi pätnácrošná 
som sä bula vidala. A f sedemnáctom roku mala som uš tohoto sina. 
A muž mi oxore na plúc vo vojne, tag mi ho domó poslali. A trápe 
sä od järi do jeseni a tag zomre.

Bú sä mi totot sin ožene z Dubócä. Aj to xorá na srco. Teraz je 
v Róžnave uš tri tížne v nemocnici. Ko jé tak nespomažú. Že na 
to nit spomožen. Hneč zamdléje. Slabá je na to srco. Jáj, majú ešče 
aj edno ǯašä. Taká pätnácrošná. Kope aj tá. Xoǯela aj ona aj do 
meščŋki a ko už na tú materä tak prixázälo, tag ostála doma. Tajšla 
sä s nima motač, aspom jé skoré šäs préde. Aspom im pléje, k kopú 
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(vyberajú zemiaky). Vi povedá doma bucte pri ǯitätu. A tak poved 
eš sä táto xoroba xice. A mnä sä nexitela. Ani nejadó bezo mnä. Oko-
lo polä furt som robela. Aha, ruki, aka žili vitähana. Pot pece som 
do Sirka xodela robič, pot pece nosič, ohen vitähívač ot tix huntó. 
Som vara šakova prežela, ko som bula mlačš. Napešo som xodela. 
O ščvrté smo sä pohli a o šasté do roboti za tricäč gräjcró. Tomu 
xlapcu som tašla daš virobič na zedena. Otec mi buli uš starí. Aj tod 
nemahe, je slabí na ruku. Aj tod má na šezdestí ptí rok a mne osem-
dest tri budú teráz v decembru uš. – Rozprávala 83-ročná Mária 
Koreňová 18. 6. 1954. Zapísané rukou.

d) Fašŋgi. Ko som bú ešče parobok šesnácrošní, tag mä pri-
šli povolač starší paropci, ež budú fašŋgi, tánec, ež oni mä kcú za 
ǯašrä, ež budem volač ǯaki na tánec. A j si myslím, ša he to 
bude za funkcä, j som ešče nigdaj netancova, ež mä zavedú ta 
ǯaki! Tak prišla nedelä. Od obedu som už išó volač, každú ǯaku: 
Zusku, Marišku, Haŋku. Nax sä páší prič na vešer na tánec do pastír-
ni. Muzikanti su uš tam. Muzikanti budú dobrí. Tatelová banda. Ale 
najlepší Cigáni tr a to šic tr nemali iba dve oši, ale zato dobre hrali. 
Starí paropci privezli páleŋku sto litró po dvacäč gräjcró liter a dali 
ju do komori. A j som mise meräč, kto kce pič, lebo j sä neopi-
jem, nigdaj. Dáva som po dvanác gräjcró póliter. No prišó vešer. 
Treba svetlo. Tak som nakúpe svaški lojova a da som po stene. 
A pastír bú na peci a ednú svašku mi ukradnú a zjadó, lebo bula lojo-
vá. A potom skoše s peci ló a zašä tancovač a spavač: „Má ǯašä 
pukanú, do né xlapci kukajú“ a potom hibaj na pec! Ale potom aj na 
mnä prišó šor (z maď. sor „rad“) do táncä. A som sä haɱbe, lebo 
som nevede, lebo som nigda netancova. Prišla Mariška: „Éj, to je 
pekní frajr, ša ani neviveǯa!“ Tag hibáj do táncä. A to sä každí na 
mnä prizera, ež už aj Janík tancuje. A tu som potom oxore. Bulo 
mi z oší prišlo. Tak som si mise uhlíki metač do pohárä a sä umič. 
A rano prišli gu mne muzikanti a j na posteli xorí. Tak som mise 
hor stáč a hibaj z muzikó do pastírni pálenku meräč. Už mä tam šekali 
paropci aj xlapi.

No prišó pondelok vešer ščiri hoǯini, šitko miselo ič do kostela 
a  z  muzikó aš po faru a  tam smo kus potancovali. Po kostele zaz 
do pastírni tancovač. A tod huncút pastír Dulaj zas mi ukradnú dve 
svaški a zjadó, lebo buli lojova. A zas len skoše s peci a  tancuje 
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a spavá ež: „Má ǯašä kolovrat, kobi dalo na nom hrat, mali bi ša 
kolísač“ a s  tim hibaj zas na pec. Potom prišó ftorok. Vešer zas do 
kostela a po kostele zas taŋcovač až do pónoci. Na pónoc prišó rix-
tár a poveda Cigánom: „Ani mak dälé! Už je sreda popelová“ – už 
nebulo slobodno taŋcovač. No zas len na mnä prišla služba. Každi-
mu ǯašätu som mise povedač, ež bi prnesla vajc tri-ščiri kusi, aj 
mašč – bude sä pražič paŋkux a bude sä ješč a páleŋka pič, lebo ešče 
bulo v geŋcu (sude) došč. Ko smo sä potraktovali (pohostili), tak smo 
sä rozišli každí spač. Len j som mise genc ot páleŋki odač Židovi 
Švarcovi do kršmi na Rašmu, aj penze viplačič. No ale som aj dar 
dostá od Žida, desäč zlatix. Takto sä skonšeli fašŋgi. Sedemdest 
rokó ot toho šäsu. Napísa 82-rošní Ján Ochat. – Len pravopisne 
upravil Š. Tóbik. Napísané v jeseni 1968.

e) Páraški. To na páraški smo xodeli z dom na dom, xocde, gde 
mali para, ako aj terás. Navar kukuric, aj páleŋku dajú. Tak sä 
host, hoščinujú. Buxti napräž, – adaj im povecte tag zejména (pod-
robne). Šakóva to bulo. Aj mládenci prišli. Tí fše rozmetali, zafúkli 
alebo s kalapí rozdúxali para, xiba tak latalo po vizbe! Tak smo ix 
nekceli meʒi sebe. Z husí, z husí, ale dakodi aj s kačkí dobra. Na dva 
razi sä sklbú, na jr no a takto už v jäsan. To si otkladámo, zbarámo 
para do maška, zosípámo a  potom páremo. Tak smo si posädali 
okolo stola a párali. To do takiho ako duxna velká a to ko smo sä už 
zišli, tak to položeli na stal a s toho smo si pokuse po kúščoku tähali 
to para. Ež ako to páremo? Takto, vid, ukžem im. To para sä ula-
pí do lävé ruki a s pravó sä potähuje, otrhuje ot kostoŋki a dává sä na 
kopku na stal uš popárana para. To sä tam klaǯa na hrmátku a tag 
ho potom pozbarámo t zas do také cäxi, duxni. Kostoŋki šmarímo 
hät. Ale daedná gažǯinä si to aj dovedna zmaš. Len kto má velé toho 
par tak si aj len moxovú duxnu napáre. To je najlepš. A uš kto má 
vcé dečí, tak ani nevimetívajú kostoŋki velmi, ebi bula väš duxna. 
Šakovak to rob. To ko raz osklbú, tak pódá na ednú hlavnic došč. 
Lebo to hlavnice zato mis bič hodna. A dávajú terás po dve postele, 
ni ako dakodi len ednú. Dve duxni a po tri hlavnice. A ko majú vcé 
ǯašt, tak mis op vcé nazbarač toho par. – Rozprávali sa 60 – 
70-ročné susedky. Nahrané na diktafóne v januári 1957.
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60. Sása (aj v nárečí Sása)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou v lete 1934. Xoj 
hät odo mnä! – Len sä mi tag zmrklo pred ošämí! – Ti polúxnä (vlast-
ne Poludnica) edno! – Tu narás kan skoknú a spä sä, ta xiba na grgu 
sä mu zastaveli. – Nám aj gazdu pošlápali. Buli jix kúpač vo vode na 
rake, tag buli xorí pom dva mesce. – Pajdete tavom tétéšom (hrac-
kou, z maď. töltéš „vyvozená cesta“). – A j nemám ešče niš posta! 
– To sä muž tag rce. – To zle, kto neva. – Takú jamu vikopalo na 
stáč xlapa. – Vam bú spadnú na té prvé vojne. – Blíza (asi, akiste) aj 
vam tam bú. – To vara nebude prm (ihneď, skoro). – Aj čí navlas tam 
bívajú. – Som si len pom tri otrhnú. – Išó som len sám zes tú haru 
velkú. – A roǯiš vám kodi umrúli? – Tam de je to velka zvriščo (vy-
vieračka, prameň). – Misíš to jrmo hor zodvihnúč. – Aj ruka sä mi 
zbará. – Mä pódá lóp sonäli (zosňali „sfotografovali“). – Ve že si ló 
sädni, neodnesaš nám adaj spana! – Za to sä ta bizujem (maď. bízni 
„úfať, odvážiť sa“). – Nehín velé bude teraz aj té ovocini. – Nehín 
taka je suxa to sča. – Ve to tam tak klaǯú.

b) Z rozhovoru s 80-ročnou Zuzanou Líhanovou 18. 6. 1954. 
Vam si tam zohr. – Na pokrútki (ľadviny) xorá. – Kuršätá som xo-
vala. – Okopívajú, áŋ‿tam, ix nevidno. Tádem rostrsač do humna 
(záhrady), pani kmotra. Horušešč velká a celí máj padalo. – Vinäli 
(vibrali) jé ednú pokrútku. – Tuvon xoǯe aj totot. – Su len dv a 
obidva žijú ešče. – Treba ho nu zanknúč. – Kotra deči su zdrava 
nag rob, ale kotra nemahú, tag nag ni. – To sám va šlovek, nošak, 
a len sä silí a potom tak príde na skazu. – Každí minút xod k nemu. 
Už je hor, uš sä prebra. – Pirule aj dáka zelezna víno mu pretpisujú 
doktori. Préǯite tanu ho pohlädeč! To ni súc. Má bolcú nohu. Kelo 
potstúpí ša strax! Kobi len vláda pomáhač. Vara nat tím zdravím 
nito! Hobliška skazená, pešaŋka skazená, šitko xora. – Teraz rok 
aha Kúdelova pes, susedova tak taka mäso jé vitrhó z  nohi ako 
päšč. Ohlásela to potomá, ež ju suka ukúsela. Skokla do né. To xiba 
zes pisk zabič, ko hriza. J nemahem f xladnom posedeč. – Dobrá 
toto voda na piča velmi. – Tak tu su fš luteráni, xiba v Lähote kato-
líci. Ale aj tam ež buli luteráni. Ale xodeli aj naší pretkove aj zo Sási, 
aj z Lähoti, do Ribnika do kostela a potomá eš sä títo pri lavicx buli 
pohádali a tak prestúpela celá Lähota na katolíkó. Tak to tag bulo pret 
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tim. – To ot té mašči kúščik ako ščípe. – Vam préšó na jé dvar. – Xoj 
gu mame krsné! – Ebi si dák neumrúla ta?! 

Jáj pret tim robeli s konopämí, robeli aj u nás, ako aj fš tu na 
okolú. Ale už ot pár rokó ni! Nemajú de sč konope, ta pobrali luǯom 
zeme, utrúli ustá ot šitkiho, to drušstvo. – To iba ko im pokza. 
Tunši to vipadne takto, ko si to kúpímo hotóva f sklepe. – Potomá 
zas bula na tom taká sprava (zariadenie). Už nerob s  tim. Roboti 
velé, nestaš lude. Aj velé to koštuje (z nem. kosten „stáť“). Už nikto 
nepräǯa ani u nás na Sáse. – Sä ti len najac hät! – O pó päté póde hor 
a potom o hoǯinu op ló. – Minúlí rok robeli f tom drustve, aj vam, 
aj ona. – Jáj tu smo mali školu cifrovanú! Ale ko dečí málo bulo, od 
vc rokó bulo málo dečí, tak nám nedali pána učitelä. Skoré xodeli 
taló na Ribnik a teraz uš tahor do Ratkové. Tam je nová škola posta-
väná. – Ve ste ju adaj videli, ši ni? – Ale xoj hät án‿tam‿taló, lebo či 
dám hneč ednú po xrpte! – U náz ni róna pol, ebi to mahó pristúpič 
s tim strojom. Xiba sama jami, braški, jrki! – Ako to oberámo? Tuš 
tak. Vezme sä rojtla gu stromu a roščep sä, ko sä otrhne, klaǯa sä do 
košrä. – Tuš aj to sä len tag robelo, ako sä aj teraz robí! Prada ež aj 
žätva tag ako skoré. Ko idú aj žitko alebo aj pšenic robič, tak ni zo 
srpí ako dakodi, ale s kosó. Mi tu len kosímo. Misí si najskoré čapó (z 
maď. csapni „hodiť“, tu „rásoška, prút na kosu“) porixtovač na kosu 
a tak kosí. Jáj dva mis ič žäč. To xlap kosí a žena zberá. Tuž u náz ho 
volajú, ko žna, ko žena takto vezme pot pazuxu, aha, eš žmaŋka. 
A potom žmaŋki sä vžú do tix snopšokó. Teraz najvcé dve dajú, 
lebo teraz nevžú ako dakodi, dali aj desäč, aj dvanác žmanok, eš to 
leban vede xlap na hlavu položič. A snopi dovedna dávajú do hro-
mátki, aj osemnác snopó klaǯú. Naveki ag j pamätám, ni velé žito, 
len pšenic vc savali u nás. Pšenic sä fše vc naroǯela ako žito. – A tu 
aj vápno pálívali dakodi pret tim, fijäm, ši sä pamätám? Tuš pradahe 
sä pamätám, dobre. Tu tavom nad deǯinó, tam su taka braški a poli 
ednoho mänší jesto bražok, tak tam páleli. Xoǯeli aj z druhix deǯín. 
To velé ceŋtó napáleli. Vedeli eš tu pál. A teras ko nám uš potreba 
kus vápna, nám treba táč na sliščŋska. Tam ešče pál aj teras. – 
A robeli aj válki, aj košre a kužele (praslice) dakodi u nás, vo dvox 
– trox mestox.

Ohen. J pamätám len edorás. To tag v nedelu bulo, samí pokoní 
dom. Okolo treté alebo ščvrté to bulo. J som bula távom pri roǯišox 
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tag okolo ščvrté, tag iba ko volajú: Jáj, ohen! ohen! Tag iba viǯímo, 
ež horí stodola. A todi bulo práve šitko pozvážäna. Tak potom viho-
reli pom ščiri domi, lebo prišli síkalki (striekačky) z Ratkové aj zo 
Sirka, pom ščiri. Tag zahaseli. Len šäšča bulo, ež bulo čixo, vator 
nebú.

O této druhé vojne. Tuž aj u nás nebulo tak najhorši. Najskoré 
prišli tí Nemci. Bívali pom za dva tížne tu po deǯine. Len eš tí nikomu 
niš nespraveli. Edná žena tašla do susedó, tam ež bú dákí velkí pán 
vojänskí. Tak tot pán pošú, eš tá žena naraká vo vizbe. A ma pri 
sebe edniho, ša vede kus sloväŋski, tag ho posla, eš ša ona tak 
plaše. Tuš tak potom prišó tot vojk gu né, ež „nénika, ša vi tak pla-
šete?“ „J som pódá uš stará, nemám xiba edniho brata a teras pódá 
šicix taberú.“ No tak potom tot tašó povedať tomu pánovi si, eš preš 
plaše. Tak tot pán poveda tomu vojkovi: „Taǯite jé povedač, ebi 
neplakala, eš s této deǯini ani edniho nezoberemo“. Tag ani nezobrali. 
Od nás nikto nebú partizán. Sä báli ič za partizánó. Ani z Lähoti, ani 
tam. Ešče Maďari skoré prišli, Rumani, a  tak Maďari! Tu bú front 
konec deǯini, vara. Strelba bula, horka že ni! Aj pom ščirox Rumanó 
zastreleli tu povišo deǯini. Aj poxovaní su v lähockom cinteríme. Hí! 
A uš ko prišlo ruska vojsko, ta katuše! To ani préč nemahó! Len eš 
taktom nebaŋtovali ani tí niš.

c) Zo života. Táde, mlada táde hät. Už ag zakladali štátní ma-
jetok, tak vräveli, ež maže táč, ež už netreba lucká pomoc, no. Tuš 
tak sä vara rozišli xlapi mladí, ša ešče buli pri sile. A takato sä už 
darme stav. Oj oni koseli, robeli žätvu ešče, hm. J som sä kelo na-
vadela na nix: Oxoréjéte reku a potom ša? F ščirictom ščvrtom. A f 
kravíne som každí rok – f kravíne. Ude pokuse. Tu bívám. Som sä 
vidala tuto polä Palánócó. Ale muž mi uš štrnác rokó zomre. Jeho 
buli na žälúdok, v Rožnave. Todi smo si patreli do Rožnavi. A potom 
zas len sä nevarova, vate. To ešče bulo súkromníctvo. Zašä skoro 
po operácii pracovač. Tuš tak potom aj do Košíc smo ho ta, tak tam 
aj zomre, f Košicox. Vara. Tuž dobrí šlovek tú taktom, čixí. Aj starí 
Balok uš tam zomreli f Košicox. Ale toho domó dopraveli, sem do 
Sási. Oni do Sási už neprídú bívač, lebo oni si tu dom predali, Balogó-
ci. – Smo si dakodi obrábäli zeme, jáj, bože. Mi smo len na kraváx 
obrábäli si. Ale sä nám naroǯelo naveki pšenici kelo ša nám došč 
bulo. A šitkiho. Trímali smo ščiri kravi.
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Ko som j totot dom robe, tak som s Ploskiho-tri kilometre, šči-
ri, pasok voze na totot dom. Alebo hor od Brusníka ščiri kilometre 
na voze. Tak vám teraz daša povam o mojom živote. Ostála som 
vdova dvacäčdeväčrošná. Ostáli mi tri deči. A f tom j som dostávala 
pädest korún penzu, ako po mužovi. Tag hibaj do roboti! To mi šak 
málo bulo, taká penzä. Misela som si drevo nosič na celú zimu na 
xrpte. Potom ko mi uš xlapec narosnú, ma šesnác rokó, ko išó do 
roboti na Zeleznik. Tag vam xoǯe tam do práci a j som xoǯela na 
brusnice a na borónice na Tršča. A tam som dečom na xlebík virá-
bäla, ša som tam zarobela, ša som ta borónice predala. A ko som 
ix horko-täško nazbarala, tašla som ix predávač až do hín do Jäšävi, 
pešo. Hor idúc, ko som išla, tak som kúpela múku na Ploskom za ta 
groše a na xlebík som si zapravela. Ale tot xlebík som tak pekávala, 
že som ho zapravela f pondelok a len f sobotu som ho upekla. Bo som 
misela skoré táč na Tršča, tam zahlädač si koruni a tag z múki dečom 
xleba napac. Takí hrozní živat, akí som j mala. Som aj rúdu nosela 
f košrikox a tak smo jú sípali do šuta. A ko už išla tá šodroŋka, tak 
smo noseli na takix, taka deski nám buli narobena hore, hor, a  to 
ednó deskó išli hor ako naplno s tima košrikí a naspät smo sä vráčeli 
a tak. Jajajáj! Sedemdesätsedem mi minúlo. – Rozprávala 77-ročná 
starenka. Nahrané na magnetofónový pás v lete 1956.

61. Brusník (aj v nárečí okolia tak)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 7. 7. 1934. Aka 
studena prišlo! – To si už oni otkúpeli tu. – Ve tu len pom šesnác 
domó jesto f celé našé deǯiŋke. – Ag volajú nažho pána farárä na 
prazvisko? – To len aš pajdú dälé taló. – Ilon, nevaš de mi je tod 
okulr? – Ešče ósi majú dek po zemi. – Vara napešo ta préde za päč 
hoǯín aj hor aj ló. – Ag he bi nebulo suxo, ko nepadá uš kela šäsi 
ǯišč. – Néna Čipkova, nemáte tam nikoho. – Na Ribnik deči xod 
do školi. – Mne sedemdestosem. – Umrú rixtár nedáno, pom šez-
destdva roki ma. – Aj nótár takí planí bú. – Uhla pál do tix gépó 
(z maď. gép „stroj“). – Nito su tu. – Ko som j hor rosla, aj todi 
bulo slí naveki došč. – Išó len tak poli biciglä. – Jáj, xoǯeli aj do 
nás fše. – Na Višnova (susedná dedinka), ale tam nemaš biciglu, len 
poli biciglä. – Neuroǯí sä tu ani strova (strukoviny). – Už aj tricäčpäč 
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rokó ag otec umrúli. – Ša si kus kroɱpeló posaǯímo. – To bi mahó 
xockto povedač. – No len sem pohläcte naŋho! – Nevam, ag buli Ru-
sadl toho roku. – Aha, a to, ša viǯíte an‿tam‿taló, to uš španŋska 
lúki. – Pajdete len róno taló za tétéšom. – Aj ta nestoj ništ. – Meʒi 
krompelí spadla. – Nemámo už iba na edno varena. – Nohe len poj 
sem bliši kus, dám či fajní cuker! – Jesto aj sklägana mlako, to je ani 
slatka, ani kisla a kuz nabrʒgnúta. – Hád bi tä pokúsa! – Tam pri 
mošidlox, k stádl. – Prédete xocde, aj k na vodu xoǯímo. – J som 
prnesla aj tú tähanic (druh trávy). – Tanu neslebodno vajč. – Trím sä 
mocne! Tam si sädni! Ši ša je to? Hrnšok si ulap a jec skoro! Nespi-
tuj sä, ko jaš! – Aj Milo bi ta zjat. Poj, Elko, poj si ló sädnúč! Poškaj 
len, ve ti uviǯíš ša je to?! – Nohe no, len sä nepuš tak! To len taka 
dve drec buli tam. – Išla na pajt. – Vistrúže sä. – Vretená sä rob 
na Brusníku, v Lähote. – Ag he bi ni! – An‿tam‿tí bi kceli prič. – Te-
ráz‿e nito ništ. – Lude mis bič z luǯmí.

A tá moj roǯina,	 Da som jé j tri groše,
na kršme mä našla.	 ebi domó tašla.

b) Ako sä vretená rob. Vretená robímo na strige. Ale najskoré 
sä prneslo drevo, osika alebo lipa, z hari, v zime alebo na jr. To sä 
naščapalo zo sekerkó zdĺški edon šúx no a potom to v  lete usxlo. 
V zime sä to potomá strúže rukó a rezákom na té strige. Zasekne sä do 
takiho vrapcä tá deščiška, ša sä s né strúže to vreteno. Tam jesto taká 
kobuliška, tak do té sä zasekne, ebi sä to nehíbalo, ko ho strúže. A uš 
ko je doš täŋka, tak sä to tošelo na té strige. Dlácom sä to praslo to 
vreteno, ako sä ono kručelo ko smiškom pothnú. Aj to kolúško na 
koncu sä tak pekne vitošelo a potom sä urobela ǯarka a to sä zopxalo 
na tú pališku vitošenú a už bulo vreteno hotóva.

Búrka bula dade tamhor. Prišla voda velká a šitki lúki nám za-
melo. Voda brala šitko hät pret sobó, aj svine s xlací, aj zo šitkim. 
To misela bič búrka taká ako strax. Len u nás preci ni, nepadalo tak 
ako druhí rás. Aj rádió hlásalo, ež bude padač. – To zmo tu starí Brus-
níšäne už len zopár roǯín. Tamto ostatna šitko len prídúcí. Kotro kä, 
z Detvi aj od Zvolena hín.

Brusník eš dostá mäno s toho, eš tu dakodi sklo brúseli. To ešče 
aj teras kuz vidno, ta sklá, aj trosku tuto nižo deǯini na tix lúkax. Tu 
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dakodi buli rúdu vozeli. Bú takí hámer tuto, tak to do toho vozeli. Aj 
otec vozeli ešče tú rúdu, tag vrävívali.

O svaǯbe. Ko zmo mi svaǯbovali – to uš kelo rokó? Uš pädest-
tri roki – Jojojój! Todi buli dobra svaǯbi! Todi sä dalo svaǯbovač za 
dva dni. Todi bulo túno (lacno). Bulo páleŋki, vína aj mäsa doš. Ój, 
som j aj z vretení xoǯela t taló, aj na Dolnú zem, na voze. Vara sä 
šakova pridalo. Aj s Padarovac hrŋki zmo vozeli taló. A už zrno (obi-
lie) zmo s t hor vozeli za to.

Polúdnic. Dakodi buli povedali, ež aj tam bula tá Polúdnic. Eš 
krišäla, ež ju pošúli. Aj svetlá ež videli, ša vod luǯí po mošärox. – 
Dakodi ež aj bane tu brali, tu na boku, bula na zelezo rúda. Edon Žid 
bú, ša ta zahinú. Ma tu velka majetki. Vam aj kršmu dáva a ma 
aj kočišó, slúhó, statku ma velé. Aj sin mu umrú. A ženu mu vihnali 
hät. To pri tom hámre si kelo nagazdova bú. To jé bulo šitko. No ale 
je uš po tom šitkom, už su nito tu.

Polovaška. A maj starí išó ráz na polovašku. A tu ni däleko za 
deǯinó iba ide edon ǯivk opréči neho. Strele, ale neträfe a hiba ǯi-
vk sä válä nanho. Len eš to bulo velka boža zmilovana, eš sä tot 
ǯivk rosšmirgnú (zošmykol), aj psa rostrha. Ved, maj sä zošmiknú 
a ftodi tot ǯivk nanho sä vale. Len horko-täško sä ho ubráne.

Polúdnic. Ale bulo na tom daša, na té Polúdnici! Prišó maj otec 
dakodi na laski. Košre sä s toho rob aj dodnes. No tak tašó na druhí 
bok do hari na ta laski. Ako bú f té hare tam, xiba zašna tancovač 
tam okolo edniho kríka daš ako mala ǯitä alebo uš ša. Širokú kanžu 
malo na sebe ružovú. Tag eš to tá Polúdnic, ša to xoǯí. To tak pove-
dali. – A potom zas druhí raz buxkali tú na boku vo hare. To sä buxká 
drevo, dup. Ftodi išó do hari zo Sási. To už bulo v druhom roku. Ako 
šó xotarom za cestó, tak to ista zase len tam vide. No ako prišó do 
hari si tam g zäčovi si tam, tod už hneč vide, eš sú dákí preläknú-
tí. Tag eš to ista vide ako na Brusníku ko bú na laski. – Dakodi 
aj báči Baník aj druhí vikladali, eš to huhúká tá Polúdnic. Tak ša 
bulo, ša ni, nevam, ani som j to nevidela. – Rozprávala 63-ročná  
M. Fazekašová 19. 6. 1954.

c) O ednom královi a jeho ǯi̯akáx. Otec ma tri ǯašätá. Poto-
má rás sä vibra na cestu. A povedali ta céri: ša nám prnesate, otec? 
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Tag edná povedala, ebi jé prnasó šperki zlata. Druhá mu šäti kzala a 
tret ebi jé tri ruže ša na ednom pnu budú. Tak sä otec odobra a išó 
hät. Kúpe šperki, aj na šäti kúpe, ale uš ta tri ruže nigde nevede 
náč. Navelé vide v edné zahrade vikvitnúta tri ruže. Tag iγ otrhnú. 
A ag ix otrhnú, tag‿edon medveč zamumle naŋho, ež ag vam to sma. 
Tag mi misíš svoju céru sem privašč, mi jú misíš dač za ženu. Vam 
prišó domó, oda šperki edné ǯake si a druhé na šäti a  trečé da 
tri ruže. Tag jú ta vismavali. No povedá ti Ružŋka, ju volali. Ale 
otec bú smutní. Tak sä opituje tá najmlačš, Ružŋka: „A ša vám je, 
otec?“ Vam poveda jé, ež jú slúbe medveǯovi a eš si tot príde pre 
nú. „Niš to za to, otec, j padem.“ Aj prišó pre nú tod medveč. A tam 
bívali v zahrade z medveǯom. Xodeli po zahrade. Ješč mala velé tam 
f tom záɱku. Len tu edorás skapa medveč. Ona plakala za nim. Nig-
de nebú. Navelé išla do zahradi, tam bú zdoxnútí. Zohla sa gu nemu. 
„Tádem ho napokon opcč (bozkať) a dám ho zakopač.“ Tu ho opcäla 
– tu krásní priŋc viskoše a ulape jú, uš sä neoslobodela. Radošči 
bulo doš a doš. „Mnä zaklla striga, eš som si jé céru nekce zobrač 
za ženu.“ A potomá si sädli na zlatí koš a išli gu ocovi si. Prišla gu 
ocovi a sestri jé závideli velmi, ko videli, eš sä za takiho priŋcä vidala. 
Ale ona potom išla naspät, k medveč bíva a tam bívala s princom. 
– Rozprávala 70-ročná Rozália Pivniková 25. 7. 1955. Zapísané 
rukou.

d) Zviki na svaǯbu a na krščeni̯a. Ko mladú zaveli tag mladí 
mise mladú hlädač, skreli jú ta ženi, ša jú zavíjäli. A vam prišó tanu 
a to préšla aj hoǯina, kim ju pohläda a už ju todi šak poboska a tašó 
s nó tancovač. – Buli aj taka svaǯbi, eš tašli, to sä volalo na dom. 
Svaǯbri stáli tuvon, ši bula zima, ši bulo leto, lebo jix tanu nepúščäli. 
Tag išli na dax a šrepi vibrali a edon t vajšó do domu a tag im hiba 
otvoreli. Ale to trímalo aj velé hoǯín, za kelo stáli tuvon. A ešče aj to: 
ko mladú vezli gu mladimu, šakoví huncúckí lude narobeli šakova 
praspravi (šibalstvá) buď na tétéšu, alebo ko vašli do deǯini. Bulo 
taka mesto gu tomu, drúka velkiho alebo aj hrädu zes cestu položeli 
a vozi miseli zes to préč alebo sä obišäjne vikupovali. Dali páleŋku sä 
napič tim, ša to robeli a len tag drúki otprätali hät. Ale uš tam nikto 
nebú, tak vozi zes ta drúki! Iba tak vilušovalo svaǯbró, ša sä dob-
re nepolámali! – Rozprávala 72-ročná M. Fazekašová v lete 1962. 
Prepísané z magnetofónovej nahrávky.
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37) sušiansko-rybnícke nárečie

62. Rybník (v nárečí na okolí len Ribnik)

a) Z  rozhovoru so staršími obyvateľmi. Zapísané rukou 
7. 7. 1934. Bula som pri kravox. – To na voze mávajú tot paholok, ša 
to hamuje, to drevo na kolesox. – Kočiš pri konox bú. – Náš kostel 
ež ešče husíti dakodi robeli. Za pätnác rokó bú zatvorení. Neviǯí sä 
velkí stuvon, ale zato má ščiri xóri nad edná druhim. Velé tix svatix 
tam jesto f nom. – Fš je dookola múr a tam je aj cinterím, väte? Tag 
na brašku je, treba dovrxu ič tavon. – Tu su nito dobra lúki, len samá 
mošina (močiar). – Vráčeli zmo sä domó t. – Mámo len takí malí 
dvar. T xoǯímo aj do vizbi. – To len tak povämo, ež: mläko, xläp, 
läska, bälí, šärní, rätko, veǯär, žän a tak dälé. – Tu buli aj oni na 
kvarčälu. – Aka šäščä mohla mač, no ni?! – Vara bi som nebula 
pomislela, eš s neho ešče daš bude. – Vam bú celkom bez vali. – Toto 
su matrnä konope, takä bälä. – Budemo na noc xleba päc. – To 
takä ǯižǯovä oblaki. – Bude ho blíza pom desäč íčär toho nažho 
polä. – Aj f tom roskäzujú. – No ni, tu vara nito nisť! – Jáj, na Sliska 
treba vara za dve hoǯini ič a furt len dovrxu. – Misím ix kuz opšiščič 
tä kroɱpele. – Aha, to je šräslo s pluha. (Najviac podľa 75-ročného 
Dana Driäna a 78-ročnej M. Stachovej.)

b) Z rozprávania 70-ročnej Márie Stachovej 25. – 26. 7. 1955. 
Len eš tam k ribnickí Cigáni bívajú, tam mámo velmi dobrú vodu, 
takú studenú. Aj maj muš takú rát pe. Ani j letnú neväm vipič, iba 
frišnú, ako je tá t tavom. – Ešče majú sušič sená, velé kosen, roben. 
Ko má velé jednotkí (v JRD). Sä iba kúše, vaǯí edno druha, xoci mu 
ag dobre. – Na tix strojox to je rozdíl. – Eš to dá hät otč, eš do májä 
bude cak-pak hotóva. – Buli aj snehi, aj zima. – Len eš to pomali ide, 
povedajú eš to darombná vec. Naskazu prnesú nárot. – Toto aj oni 
žʒú, toto. – Zmo cíteli, ež mámo to aktívna vojsko. To nehläǯí na 
niš na svete, to ako ǯiva, šitko bere. – Nex Pámbox xrání ot toho, to sä 
žrä, zahräba bi ho aj do zemi, ni ebi si to prlo edno druhimu. – Ak 
sä zle opšuje (cíti). – Do trn ho bulo otrepalo. – Ag bi sä mu nedlo 
(nepáčilo). – Tu velé cigáŋšt jesto. – Majú drustvo založena aj tam. 
Xiba ša títo dvojmí su nito v drustve. – Druhí dom ot kräjä. – To 
urobí aj treba ša. – Bú ožóknútí ako ša bi žltašku bú ma. – Bú f 
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straxu, ež ho zo školi višmar. – Len ju znäšč nemahem. – Misí jemu 
vale robič. Dala ho do jäsäl. – To šitko Amerika robela a ša druha. 
– Aká mu šírošč treba. – Tí dvojmí ša prišli. Tam su pon šesnácä-
čí. – F Kemänänox volba bula, hlasovaška. – Mašte mi zapluč aj do 
oší. – Tak sä totot tak osloboǯe od nix. – Šitko je draha. – Uš len 
spordajú (usporiadajú) ta opce, ta kontigenti. Tak sä zašäli zmláväč 
(zhovárať). – Tähali telefóni ot Kemänn sem hor. – Taka to bulo 
visoko, až hín tam taló. – To bes šitkiho svedom buli. – Eš tot bälí 
xleba uš sä im aj kaze. – Dákú šeškren si kúpeli. – To taka ako 
temnic (žalár). – S cigánskima klincí zabe. – S takima píščelämí ako 
strablo (striebro). – Ša su zdéší dvä alebo trä gazdove. – Nekcú ebi 
im dakto roskäzova. – Jaj, Bože, Hospoǯine, kto to taka aj vinajš? 
– J bi sä to bála aj vajč (vojsť). – Tam sä natáleli (naplienili, vyrástli) 
šervíki. – To bulo len lenóva plátno šitko dookola. – Vätr véje, mohli 
smo aj do ǯižǯä obracäč. – Tá si inakší pordok veǯú tam. – Nestaréje 
sä nikto donho. – Meʒi spolešnoščó misí trímač. – Tag vam diškuro-
va o dešom. – Obrd a opšišč okolo korena šitko. – Ani nepajde, 
zákim, kim si nespordá svoja. – To iba záviǯí edná druhimu. – To 
šitko na edon parsún (z lat. persona „osoba“, tu „tvár“). – Aka tu 
dobra poveträ véje fajín. – Zišó bi sä kuz ǯižǯik na ne. – Pódá sep-
tember – šitko s polä domó ber! – Buli zmo za dobra s nima. – Idem 
dákí obet spordač. – Peknä tä deči, ani svatí duxove. – To pluhavo 
aj povedač. Zamknú dvere. – Mali pšolinec an‿tam‿taló. – Záhata – 
to ko domi tak xrptí dovedna. Ko už svinä nemá pret sobó vo válóve, 
tak druhú do boku dasä (udrie). Zakalemo si ednú svinu teras. – To 
pod minútó príde dáká bäda! – No taka velka šäščä má.

Baba. To na Smrtnú nedelu, ko deči išli spävač, takú babu spra-
veli hodnú z rändí, sukní, hlavu velkú. Vibrali hodnú ǯäku, ša to 
vládala näšč. To im nadávali vajc, ša. Xodeli z‿dom do‿domu a 
spävali tä skolršätá. Pobožnä spävali. – To kelim pšolám aj tot cu-
ker treba velé. – To s toho pažǯírä. – Ko som smädná. – Sä mi läxko 
zmikne noha na tom. – To taká šíräva zem. – To krvašná robota velmi. 
– Dajú im kelo si žʒú. – Aha, hläcte len, akí ftášik lečí an‿tam‿taló! 
– Šahe robíte, mač stará? – Fšera vilete edon raj. – Zmo aj prítel-
skí (priatelia, rodina). – To šitko nova pärä. – Mä tak spanä poklú-
šelo, eš som misela ič narás spač. – To mali s tima pärí kalapi. – Aj to 
su ni tu, zdéší, to iŋk buli prišli sem. 
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c) O ribnickom kostele a zámku. J som sä tu narode, tu som 
na Ribniku furt bíva a tu som sä aj uše. Tag o šom budemo rosprá-
väč? Mnísi, prosím, dakodi za husické vládi spraveli totot náš kostäl. 
Tu buli mnísi a mali ribnik, de xovali ribi. To tam bulo, k sä ide na 
Špana Polo, f té doliŋke. Potom to voda zalla tak sä to premästnelo 
sem, celá deǯina sem bliši do dolini. Náš kostel evenjelickí je spra-
väní ni tu v deǯine pri túrniške, ale mámo kostäl tam hore na tom 
bräšku. A tod je, tot kostäl náš ribnickí na posretku gemerské stolici 
ag dakodi bula. Tak tot kostäl tam stojí. Ho nedajú bantovač. Do de-
väcto rokó už má. A jesto f nom poveʒmo, tam jesto takä katolíckä 
ohnä, ag bú dakodi urobení, jesto takä obrazi Kristovä aj taktom, 
ako u katolíkó. To zoškrbali ló. Išli to tam obzerač, tag zoškrbali to 
tam ló stenu. A tak su tam tä obrazi Kristovä, aj taktom ako u kato-
líkó. – Zámok tod bú tamhor na Dräŋku áŋ‿tam‿k xod na Sliska. 
Tam bú zámok, tam, na Dräŋku. To aj teraz ešče poznač, holí múr 
dospotku tanu. Tam, tam bú tod zámok. Tam nito xodba pod zemó. To 
f Sási povedajú, eš préšla tam s toho hradu, ša ste videli tod bräžok 
vihorení, holí, okruhlí, ta stt eš prešla tavom do Repíšč kašic. Ta kto 
vä ši to prada. Bo tá voda naiste aj dnez ide do Repíšč s neho, s toho 
sáckiho hradu. – Hovoril 68-ročný Samuel Brašo v lete 1956. Pre-
písané z magnetofónovej nahrávky.

d) O partizánox. Partizáni, tí nás oslobodeli. Ale ló niši už nešli. 
Báli sä Nemci ot partizánó, no. Len fše rekli: Partisan, partisan! U náz 
bú nošak ftodi, ako aj oni Nemci volali, v našé xiži jáj, u nás ix bulo 
velé ubitovanix. Tag oni sä tix partizánó báli. J som povedala, ež 
neväm, ša je to partizán, lebo j som to nigda nevidela. Eš ši je to 
šlovek, eš ši je to ša, tak som im povedala. Tak sä oni tak rozhnevali, 
lebo to buli huncúti, xodeli takto aj po domox deša skrič, skusovač. 
A j som iba takto pódala, ta j reku neväm, ši je to šlovek, ši pes, 
mi to nepoznámo. A oni vraj jesto, eš su aj Cigáni partizáni, no. Ve 
to bulo zapredana šitko. Tí partizáni tu nebuli, u nás nebuli, buli, ale 
len tamhor na Bistrom, na Krokave, na tix vrxox. Xodeli taká patról tí 
partizáni ló z Bistriho – to buli najvc tam z Bistriho rodení, Bisträne. 
A raz išli adaj pom šesnáctí ló dolinó. A j som bú akurát tu na ceste, 
tu pre‿domom. A to bulo v noci, ni, takíto šäs vešer, v jäsen, ale ni 
v noci, takíto šäs to mohlo bič. Tak pom štrnáctí ostáli tam višo deǯini 
tí partizáni a dv išli ako ló deǯinó, ako patrol. A tuto na koncu deǯini, 
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t višli dv Nemci. J som bú tu a j som sám nevede, kto su, lebo 
to buli f civílu: edon ma takí plášt na ruke, a edon ma, aj tod ma 
plášt, si to už nepamätám. 

A títo partizáni s timato automatí. Tak sä tam sretli na deǯine. Ale 
títo len išli a tamtí täž len išli. Pokloneli sä a j som si ani nefšíma, 
kto su. Došč na tom, že tí dv partizáni tašli ta nižo deǯini, tak si tam 
zastáli a tí druhí buli na višné deǯine. Potom tí Nemci išli timato dvorí 
tahor, len ež j to už nemahem povedač, ša bulo, len došč na tom 
prosím, že tí Nemci sä zašäli tähač tíma dvorí akurát aha tam, kde je 
tod opxot. No a títo dv partizáni, šua tu buli, ix videli. A potom tí, ša 
tam buli nižo deǯini, ix zašäli haltovač (z nem. vojenskej terminológie 
„zastavovať“), ebi stáli. No ale oni len išli a zašäli utekač. Tag zvolali 
za nima pom ščiri razí tí partizáni a potom už zašäli sträläč za nima. 
Tak poskákali aj tí druhí Nemci v deǯine a mocne sträläli, to len tak 
hušälo. Ale odišli tí Nemci, otrepali sä aj dva razi g zemi a tak sä im 
podarelo uč hät. Potom smo rano pošúli, eš to bú dákí tist (maď. tiszt 
„dôstojník“) aj dákí pomocník. Vräveli, že ako bi bú spádó! Lenže to 
Pámboγ‿vä. Lenže tu aj potom tähali ta na Revúcu a ední ta na Po-
lom. Tak tam edon hrop, mise spadnúč dákí vojk. Tag vera tak oni 
sträläli tí partizáni. To ftodi išli do Hoščišoväc. Zhováral sa ten istý 
Brašo so svojou manželkou tiež v lete 1956. Prepísané z magneto-
fónovej nahrávky.

e) O zeliŋkáx. Tuš šakova. Tuž ver šakovakí buli lude aj ftodi. 
A svatí buli a hrešili, tak, tak. Ko na plúc bulo, tuž dávali tu väte, 
no neväm ša na plúc dávali. A na šärní kašel tak tod jahodoví lis, 
kvet, aj bäzoví kvet a lipoví kvet. No tak s tim. Vareli ako ko téju 
(čaj). Aj maj sin tod repík teras pije, lebo mu lámanina v nohe. 

Buli dagde v Ražnave pri dákom tam. Tag žebi tod bú poveda, 
žebi tod repík. Tak som bula nabrala tod repík, tak tot pije. Hiba rano 
ho pije, ko ho navarímo, a  to vipije z hrnšoka. A  tuž misí dač kus 
cukrä, kus cukrä do toho. Tak som ho našla a som ho prnesla bula, tuš 
tak. Ko iba rano fše pije. Eš to tag ako kr šiščí. Aj títo, aha, susedóci, 
aj tí naveki iba to pijú. Eš to aj na plúc dobra. Na plúc. No a aka 
je to? Tuš takí visokí, tag belavo kvitne, ni belavo, tag žóto kvitne, 
taka ako ohna a taka sträpkava. Taka, ni ostra, ni pixlca, ni. 
Vám ukžem, ni? Nohe tak. Tu ho mám aha f kredencu, v mäšku. Aj 
tam aha ešče kus s neho jesto. Len taktom do hrnšoka pólitroviho, len 
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tak ko to kus postojí, tak to narás taka žóta. Ni za velé, len ež do 
horúcé vodi a kus povrä a ló ho zložič, preceǯič a pič. – Na žälúdok 
tod áloves kupovali, na živat. A táto ako pódámo, táto Staxovä, tak 
to taká akurát bula, ša aj z mojó ǯäkó buli pri doktorovi, aj fš. 
Aj krištírovali jú, aj ša a niš nepomohlo. Tak toto je na šitko. To sä 
tak potrhá a to usxlo a to sä odloží nabok. Tuš ko kus zletnä. A tak 
to sä dávalo. To tag išlo kus vcé, vcé, vcé kus, dakelo, do edniho 
hrnšoka. A tak s tó fš xodeli, aj doktori, aj maščeli, aj šakova a niš. 
Tak preci po tom tod áloves poradeli. Tak ko domó smo prišli, narás 
smo jé ho narobeli. Potom áloves prežrúla f xlebe. Tag ju to tag ako 
kus pohlo. Tak to taka s né padalo, to takä bopki, vräveli, ša xodeli 
k né nocovač. Tak jé to potom préšlo. – Vyprávala 82-ročná J. Kon-
čeková 18. 12. 1964. Nahrané na magnetofón.

63. Ratkovská Suchá (v nárečí okolia Suxá)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané v lete 1934. Potomá pa-
dete ló ttom taló poli deǯine. – Bolí mä mocne živat (brucho). – Pas-
tíri húkajú z bíší (pukajú). – Vam už mahó mač takix ščiricäč rokó 
alebo ako starci pódali meru rokó. – Ttom od nás s tohoto sušnskiho 
vrxu vidno taló aj na Lipovec, Dränšäne, Kemänäne a hín do Torna-
li. – Idem kus krvi ulapič do miski, ko zabíjäška. – Ve je to ni tvoja 
oko, hläcte len! – To na šix svt klaǯú u nás tú križaldínu na hrobi. 
– Na Pasní vešer misí bič každí doma. – Nohe poj domó! – Kosiba 
xodela a xoǯí aj terás. – Mám pädest rokó a vera fše len f té tvrdé 
banícké robote som bú celí živat. – J aj tod gotigent misím plačič tak 
ako aj druhí. – Mohem povedač, eš sä j teraz dobre cíčím. – A mne 
nit svtok! – J som sä v prade narode a f prade aj zdoxnem. – 
A starí lude vikladali šakova, ež ako xodeli na Dolnú zem s portékó 
(z maď. portéka „tovar“). – Mi tu mámo dobrú vodu, kislú na tom 
vrxu vivärá, na sušnskom. Tam jesto aj taká búda pri šodroŋke. – 
Pret tim sä šakovak živeli lude, k ho vätr zafúkó, tam že. – J som 
zroʒení baník. – A ša som prnäs na tot svet? Niš. – Dakodi bulo de-
väč korún deci špiritusu. Tak smo sä zohrli pri nom. – Vás vižupujú 
(vyšupovať) za hranice. – Toto je Bälí potok, tam je aha Poproš vidno 
a pod nó s tamté je Brádna a tuto f této jäme hneč Róna.

b) O banícké robote. Tu som ležä v Likäru f špitálu,v nemoc-



243Gemerské nárečia I / Časť druhá

nici, za mesc. Bi mä buli aj do kúpeló poslali, ale ko mi skoré nepo-
veda, eš slaba srco mám. To šitko len edná xorošč: to baníctvo, to 
mä pohubelo velmi. Ščiricäčdva roki som v bani pod zemó virobe. 
Uš som ždnú únavu necíte a potom ottodi mä tak bulo ulapela táto 
bäda. Štrnácrošní som bú, ko som išó na banu, takí xlapec, ešče 
ǯitä, poväm, no. Väte, do té opakovácé školi som xode. Vo sre-
du a f sobotu náz miseli puščič z roboti do školi, takix xlapcó. Vám 
poväm, ež mi velé razí do plašu bulo, ko nás stará mač zobúʒäli o pó 
treté v noci. Ša je teráz roboti ako todi bula?! Tam dozorcove stáli 
ag nad väzní, rabmí! Terás si zapálí, odíxne si, ko na banu príde. Ve 
j povedám našim bratom, eš šahe je to terás robota! Ve kobi som 
vám j maj živat rospráva, ša som j potstúpe, toho bi velé bulo! 
Todi pamätáte, nezamesnanošč bula, prevrátena šitko hät. S  namí 
tág bulo, ša zmo robotníci buli dobrí, tak smo si losi tähali. Kotor 
si vithnú, tak išó domó, kotor ni, potom na tú štreku na Šervenú. 
Ve som vide aha tot film, nám ho ukäzovali aj tu. Velé som j veru 
preže! Ščiri deči zmo mali, smo buli šäščí. Bulo sä treba híbač aj 
za staré republiki. Len eš som j takí bú, eš som j robotu vihläda aj 
pod zemó, barsigde. 

A mali smo takiho nótárä planiho. No ale to šicí nótári takí buli. 
Som mu póda: „reku pán nótár, reku rašé hladom zahinäm, len nex 
tä deči zaxráním“. Som rašé tašó za robotó. Tak fše vräj sxite šlo-
veka od zlošči a šmare ho tam f kancolárii. A to bi sä nemohlo so 
mnó stáč! Bi som ho bú zabe! Deči nemali ša ješč. Roboti nigde 
nebuli, šlovek nemahó nigde zarobič. Vera j vám poväm: mnohí bi 
sä rašé bú otstrele, kobi bú vede, eš ša ho to v živote šeká. Za dva 
roki j som bú strašní mordár na robotu. Tak tot, ša smo robeli pri 
nom, robeli smo ag otroci do ostatku pri nom, otkza nám dozorcä. 
A ešče ši väte, ež deväč hoǯín smo peškovali, ši väš, pódám, ša je 
to deväč hoǯín peškovač do roboti?! Celä nohi xiba samí mexúr. A za 
tä dva roki zarobe som fše len kelo ša na tot kus xlebíka bulo. Aj 
to vám poväm, ež bi ho ta bú taktom scísó. Ale som šätre si famílu, 
žebi mala ješč. Prada, buli aj tam takí, ša prelumpova f kaŋtíne, 
potom zdoxíva a nema niš. A hnali nás do roboti fest. Ko sä iba kus 
oprú na lopatu, uš kceli aj desčí na jeho mesto. Ko som išó vešer zo 
štreki domó, som si dlane nevede otvorič. Tag maj živat je takí. Som 
preže ako málokto. Nemahe bič potom zdraví šlovek. Ebi bú zdraví, 
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už bi nebú na Rónom, ani na Suxé! Už mä xrptäná košč zašäla boläč 
velmi. Tag mi aj tot doktor tak; bi som vás bú skoro zabe, lebo slaba 
srco máte velmi. Ve už lem budem trpeč, kim sä dá. Vam je dobrí xlap. 
Príde mä aj domó pohlädeč. 

Mahe bič tak do ščiricäč rokó. Nesanuje sä vam. Táde za xorima. 
– V zime smo miseli povedám o pó päté ič z domu, do šešč hoǯín sä 
mise ustanovič tam na bani. A ni ako terás, ša jä kodi kce. Todi len 
za vozom, za vagónom jädó. Osem hoǯín sä miselo durk (nem. durch 
„cez“, tu „bez prestania“) robič. Do druhé smo robeli. O druhé smo 
išli domó. Najskoré bú felés (z maď. felelni „odpovedať“, špec. pri 
zisťovaní prezencie v bani). Väte, to na mäno vola každiho xlapa 
tod dozorcä, hutman, ši je tam. Ag neprišó, tak sä mise ospravedlnič 
a ko ni, tak alebo s práci hät alebo uš ša. Potom uš každí šó, k bú 
zadelení. J som najvc tamnu do bani bú zadelení, po trojmí smo 
tam pod zemó na ednom štrose (z  nem. Strasse „ulica“, tu „špec. 
pracovisko“). J som vrta a  buli dvojmí, tí brali do vagoŋšokó tú 
magnésku, lebo na Burde je magnésková banä. Len na štrosi smo 
meräli, číslá smo mali, každí štros. To sä volá felezovan. Najskoré 
z edniho štrosu a potom z druhiho felezova a tak dälé to išlo až na 
konec. To nám višitova mäná dozorcä z edné knihi, felesknihi vo 
felescimre. Eš kotor de ide robič. Lebo sä to aj menelo, ko dagde na 
daktorom štrose daedon xibova, ež neprišó do roboti. Aj to sä stáva-
lo. To zmo tak volali mäná si nahlas, alebo eš „tu!“ alebo „ide“ to jes 
do bani, do roboti. A tam su uš štoli takto nabok nabitä a to každá má 
svaj profil, profile sä beli. To mali smo úkol, to sä tak volalo, ko káŋ 
najskoré zarobič. Buli aj slapší, tí narobeli mäné magnéski. Úkol je 
takí. Kelo mu viplateli, kelo vagónó nabra. Tot dozorca kontrolova 
s kotriho pracoviska, štrosu, kelo vagoŋšokó magnéski viŋšlo. Kto si 
zle šikova, ale sä ma, kotor dobre, si aj zarobe. J som len s tó vr-
taškó naveki pracova a tí dv mali takä mlatki velkä, kladivá, tag 
s timá na mänšä kusi drveli tú magnésku a potomá ju naberali do tix 
vagónikó. To rukamí metali do vozó, a to sä potom ciskalo na vítäx, 
gu šaxte a tag išlo von na zem. T to potom už nakladali do tix huŋtó 
a tak to odvážäli tó lanókó do Hašävi. 

Jáj, horizonti sä rob tuvon, napovrxu. To je uš poläxkota, tam 
lepša poveträ. V  bani pod zemó kazí to poveträ plana xlapó 
mocne. Jáj, ve baník, to tvrdá robota a ko to misí bič. Pri tom vr-
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tanú ebi sä to nezvalelo, tak si to zaváž za sobó planim matrálom, 
si to zasáʒämo to volámo, ako ko f kuxini díle rob. Tak ko sä to 
edon profil vibije, tak sä to zasaǯí tim planim matrálom a to sä volá 
potsácka. A tak sä ulapí zas noví profil. A potom zas dälé, kim sä tá 
dobrá magnéska nevibere. Magnezit to je v ednom kuse. Len jesto 
dakodi aj tu takä gláni. To je taká žila planá. Dakodi sä hlavná štola 
prebije až na to plana a tam sä potom šaxta prebela hor na den (na 
svetlo, na povrch). A f té šaxte je tod vítäx alebo šolnä a na té sä 
víváž magnéska na vagoŋšokox na den hore. Jáj, tu na Burde sä ne-
cimruje, to len na Zelezniku, na Krížu, v zelezné bani, de sä zelezná 
rúda robí. – Vyprával 58-ročný baník Ondrej Sakál v lete 1957. 
Zapísané rukou.

c) O partizánox. Na Pofstánä smo robeli uš tuto na Suxé v mag-
néskové bani. Tak to potom aj tam zastálo, lebo xodeli partizáni ša 
lem ni. Buli smo doma za dakelo šäsu, aj ko Nemci tu buli tto tu. 
No partizáni šak xodeli tto furt. To zmo im miseli nosič potravini 
hor na Zdixavu a tam zas Zdixaväne na Krokavu noseli. No ale ešče 
pret tim, najskoré ko buli prišli sem Nemci, dávali smo aj Nemcom, 
tuš ša bulo treba, aj tim zmo dávali. A gu tomu ušó edoras Nemcom 
edon partizán tto z Lipócä – ale vam ani nebú partizán, len im mise 
kopač zákopi. Maďar bú. Tag vam bežä tto tot šlovek, zez náš dvar 
a maj sin ša je teráz v Radnócox, tak tod vide, no prada, aj j som 
vide. Tak tot, ša budemo robič, ak tádú Nemci hät, lebo t z Lipócä 
sträläli za nim, za tim partizánom. No tak smo, poveʒmo, ež zmo ho 
nevideli. Ale darme, lebo tam, k bežä z Lipócä, bú edon xlapec, f 
škole je teráz v Ožďanox učitel, tak to takí malí xlapec bú ftodi, tak 
tot poveda, eš tto bežä tot partizán. No tak prišli sem nošak. Mnä. 
Ša? No, tto bežä tot partizán! J som nevide s kuxini – tam smo 
mali ftodi hor kuxinu. Tag aj tot velitel ša bú, mladí, tag mä tam gu té 
stene šua ho válmo (múr), tag mä tam postave, ež mise tto bežäč, 
eš tto bežä. No tak ona plakala žena aj zo svokró. A toto sin ša uš 
ženatí, tod ftodi bú len pódruha mesäšní xlapec todi ešče, tak tá žena 
pódá: „Ko ho pódá zastrelíte, tag aj tohoto zastrelte hät!“ No ale sin 
šak, ša je teráz v Radnócox, tak tot potomá už vide, ež je zle, tak 
viŋšó von s xläva, šesa voli tam. Tak: „j som ho vide, otec nevi-
de.“ A jeho f tom pläsknú tot Nemec. Tak to tak bulo šitko, tak. Tak 
vam potomá tot partizán bežä, eš k bežä tot partizán? Tag mu po-
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tomá aj sin poveda: „Tto tahor bežä“. No tag mä potom uš puste 
tod Nemec. Šli za nim. No ale nevedeli potom, kde sä im skre, ujšó 
hät. Do hari ujšó, k sä na Róna ide. 

No a uš sä vráteli a zas gu nám tod velitel. „Už náz idú daedniho 
otstrelič! Už ide pre nás, už nás otstrel!“ (povedala prítomná žena). 
Tag uš potom prišó a poveda: „Kotor je tod mladí“. Žena: „Kotor je 
tod váš sin ša vä de šó tot partizán?“ Tak som potom poveda: „Tu 
je reku, aha maj sin.“ Žena: „Mi zmo nevedeli reku, eš to vam ujšó 
sem tot partizán, kto to uteká, mi smo nevedeli!“ – Muž: Tag uš poto-
má tod velitel: „Vi ste šicí partizáni! Vi nám nepomáháte!“ Zašä tag 
volač tot Nemec. Muž: „Ag bi zmo vám nepomáhali?!“ Žena: Vola 
sloväŋski, lebo bú Čex. Lebo mu roǯiš buli f Česku, tak tod vede 
po česki. Tag ešče vam povedá: „vi ste partizáni!“ A mi zmo mu na 
to tak: „Mi zmo ni partizáni! Mi zmo takí, mi ko treba pomáhamo, 
tag aj vám pomáhámo. Mi zmo vám vozeli seno tavom na Lipovec, 
oves, pre váš statok. A to vaší vojci zobrali mi svinu, tak ša som 
ma robič?! Tag aj vám zmo, tak pomáhamo ako aj partizánom.“ No 
uš potom räkó: „No dobre! Tag ebi ste vedeli: ko prídu partizáni, tag 
nám dajte vedeč hneč a mi prídemo.“ „Ve kobi oni tu buli za tot šäs 
kim vi prídete! Ale oni prídu len na jeden a odídú hät. Potom nám zas 
poväte, ež zmo vás za bláznó trímali (robeli)! Tak to mi nemažmo 
taka robič! Ale ko vám treba pomáhač robič, tag aj vám tag misímo 
pomáhač ako aj im, partizánom.“ No a uš potom ašak odišli hät. Iba 
sinovi dali cigaretlu, no žebi si zapále. Žena: Zato vraj, ež mu tä 
facki vilepe: „Na, zapál si, na cigeretlu! A druhí rás ko budete videč 
utekač takiho, tag nám vraj príǯite hlásič narás!“ Xö, xö, xö, xö! – 
Vyprával 72-ročný Ján Rohár a jeho 68-ročná žena. Nahrané na 
magnetofón 30. 9. 1968.
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6. Nárečia Muránskej  
(Revúckej, Jelšavskej) doliny

a) severnej
38) muránske nárečie

64. Muráň (aj v nárečí tak)

a) Z rozhovoru so staršími. Zapísané rukou 29. 7. 1934. Najtro 
mi príďeš pomóc! – Po treťa jazre (z maď. ďezer „tisíc“) šingľí 
nám treba na tú stodolu. – Éj, mámo u nás pekňé voľi. – Maď‿ma 
vihrešiľi. – Tag ľen kriší na ťé voľi ag besňí. – Idú Muránšaňe s kláťí. 
– Tu v Rʒavom jesto aj medveďe. – Pada ftoďi aj ďíšť, aj hrát. – Ve 
su to mojí braťá! – Takí maľí hrnšok som nadojila, aha! – Tuž a šó? – 
Maška sa škrábe hore na sťenu. – Naľaľi zmo si po edňej. – Ax ve tam 
naveki xoďá po ťix bokox. – Buďemo sa ešťe rosprávať, ďiškurovať 
s ňimí. – Takí béľí xľép sa nám upéko, aha! – Ťeraz veru ňebuďe-
mo aňi prásť. – Misímo sa kus zohráť. – Žito je uš posáto. – Maška 
mraší, viďela mäso. – Iďemo väzať žito. – Taďemo do Suxa dola 
z vozom na seno. – Käzaľi mi vzáť ťe peňaze. – Meskí košišá sa ňez 
už ňevráťá z vozmí domo. – Skeďe poďemo domo? – Suseďímo 
tuto dolu s fiľárskim aj z bistränskim xotarom. – Buďemo kroɱpeľe 
škrobať na vešeru. – S prvo fúro ešťe ľen ta išo. – Ňesľebodno 
tam buť! – Poďmo het! – Na ftorok aľebo sredu prídú šicí pťí xlapi 
do nás. – Preš si takí nahňevaňí? – Som sa aj zasm na ňix. – Plnú 
lošku si nabra a tag do ús. – Akí nám aha pekňí bop narosnú f ťejto 
zahratke. – Ďeže to poňese? – Vera ťát dobre vidno fšá. 

b) Z rozhovoru so staršími, najmä 80-ročnou Máriou Vrbia-
rovou a 70-ročným J. Bábeľom 29. 8. 1957. Na tom umušeňú. – 
Slováci majú takí viďeľeňí cincerím. A mi tu volámo, že ho poxovajú 
na bašťu. – Jáj, veru aj tu na Slovänsku jesto. – Kóže taká rospukaná, 
ňi pekná bula na ňom. Šitko vidoxnúto. – Dvé, šťiré naší Murán-
šaňe vézľi adaj šésťox a ši pťox vojáko z ďeďiňi het. – To calá 
doľina taká úská. – Ftoďi just také lampiški buľi postáľi. – Koť som 
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šo s to ťarxo domo. – Tam su štiri štrexi poľi edná druhiho. – To 
zaľéje calkom to moro. – Po šo som já šo, už bi som vc ňešo. – 
Tam ňesmé bicť žádná robota. – To sa ľen prevracá. – Maľí krik 
(zákruta) je tam. – To takí oheň sípe (sipí). – To ňikto ňedokže, šo 
já, veru ňik na sveťe! – Pret tromá dňí sa sretľi. – Po osemďesát kilo 
dávajú. – To ľen ťíto keťasá f ton. – Prišľi na tú svaďbu bohatú. – Ňig-
daj za života ňeplaťiľi. – Šo som daďe kus sa prejs. – Som poťáhnú 
já to cigaró. – Já som takí xlap bú, aľe ňi na pijaťiku! – Mňe sa 
to ňepášilo, veďá. – No a ši ta viďá reku, ako sa tam šicá okolo ňeho 
držá. – Ve to ňemusí na prvom raze bicť. – Ma iba päť cento na 
hoďinu. Kotriho višmariľi z roboťi? – Bula kažďí ďeň víplata s ťimá 
papérovimá peňází. – Višo dvacať talárí (dolárov). – Tam ňesmé 
mäso ňigdaj xíbeť. Ve povedám, že na kotor bok sa naxíľila, tak tam 
bežaľi ľuďe. – Ťé eľektriki náki tak nastaväľi, že stáľi. – Ľen šez ľeto 
a šez noc. – Ľen zeľezivo pozbéraľi. Joj, a ťix kúr keľo šo strax! – 
Ľen odrazu odúrá het. – Koť viľáhňe, tak pošim cicá, kim kce. – Ťí 
Aŋglišaňe zanahaľi šickix tak. – Kroɱpeľe tam buľi také drahé ag 
aj mäso. – Sťáto buľi aj ťí tam. – A hňeď do vagona ňese. – Veľej razí 
sa to ňešťasťá staňe. – Som dobre zarábä. – To ľen pošim bulo ťeplo 
sa tam robilo. – Aňi mojo kľipaňice (mihalnice). – To rádňe ušeše. – 
Adaj aňi vi reku z dvomá loškamí nejeťe. – Na maľiňi xoďá aj mojá 
svokra. – Spiťí bú ňi žúp. – To hňeť zvlášá. – Buďe vám aj tá daš 
rospráväť. – Ňema som aňi itro zemi. – Sa už aj ťen ožeňi. – Takí 
xlapšisko bú f Slaboške. – Zmo boľi traja na dvore. – Ťé ňebožátká 
hrebaľi. – Jáj, ľen tu v Muráňu su vidaňé obidve. – Seďem drevnok 
krompeľí. 

c) O sinovi. Bú šo do roka g vojanšiňe, gu vojsku. F Xižnom 
kona službu, daľi mu tam štácu. Pri kanoňírox (delostrelcoch) bú. 
Tam vozá šakovo, xoďá ťé ťašké motore. Je strézľiví. Aj kravišku 
si móže trímať. Za potreťa roka bú v Ružomberku. No potom mu-
se do Kvetňici. Bú ako Jánošík mocňí xlap. Aľe bú ako ňedbanľiví 
na sebä, poprexlaďíva sa tam daďe. Tag muse aj do Táťer, ľebo že 
ag ňi, že upadňe do tuberi. Veľej zmo sa mu napítaľi. Reku zišľi bi sa 
mu inekcije. Musí xoďiť dva ťížňe na ňe. Po trox ťížňox ma ísť. To 
bulo ako na Stúpeňá, svtok-ptok. A to ňekcú tag odrazu zármuťiť. 
Tag vám ho napísaľi do Róžňavi do ňemocňici. Že do ťej pravej 
straňi sa mu to lapalo. A že koť mu to ňeoďíďe, tag vraj ňišť, ľen do 
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ťix Táťer konať. Tag zmo šekaľi. Tag mu žena mala dve ďéšatá, 
tag aj ťé zapísaľi. Vám to vraj buďe vráťenó. Tag aj šo na tú pre-
hľátku do ťix Táťer. Vom to ešťe ot tamťej vojňi prvej bú dostá. 
Sa dobre zmlávä. Tak potom ľeža tam v Ružomberku vo vojanskej 
ňemocňici za potreťa roka. Potom ho na Predňú Hvóru premestňiľi. 
Nárok na ľéšeňá má, aľe je fše ľen tak v edňej mére. Ňerobí ňišt. – 
Rozprával ten istý J. Bábeľa 1. 8. 1954.

d) O skaľe Cigáŋke. To kapitáň dákí vraj bú. A zobra si ednú 
ženu. Pekná bula. Ňeveďe, že je Cigáňka. A potom mu vraj tak oro-
dovala, že bi ma jej vóľu viplňiť. Tak sa vom vibra ráz do sveta, 
aľe sa vráťi. A ona si už bula Cigáŋki povolala a oheň si rozduxovaľi 
f kuxiňi dookola. A vom to pozorova zboku, že ak sa to ďiškurujú. 
Tak sa potom rozhňeva miľí muž, Cigáŋku ulapi a durk s ťej skaľi 
dolu. Tak sa to ot toďi volá Cigáŋka.

e) O medveďox. Koť sa mi naroďila ďóka, tu je za Vrbrom 
vidatá, tak som vám šo na salaš tuto na vrxi, na Voňácú. Maľi zmo 
robiť kršťeňá, krst ma bicť. No tak som šo na salaš pre ocu na to 
kršťeňá rano o pťej. Tak som rano ňeviďe ňišt. Tam som šo na ťé 
lúški, gďe buľi ťí valasi. No a potom som prišo na ťen salaš. Zvä 
som ednú ocu, povza som jej nohi a zvä som ju do taňistri na 
xrbet. Šo som zas to isto cesto domo. No tak som prišo gu 
trom medveďom. Ako tamto ťé kríki ťáto iďe cesta a oňi si zbéraľi 
bukvu popod buki, páxaľi po zemi. No tak som k ňim prišo, tak som 
skríknú. Tuš tag aha som bú ďeľako od ňix. Hí, ta šo je to?! Sa tak 
prizeraľi, pán Tóbik, takto trímaľi šitki tri labi a hľaďeľi na mňa! A já 
som si popusťi kľušku na taňistre, žebi som ju moho šmariť, koď 
buďe treba. A potom som buxnú sekero o skalu, žebi ix postrašilo. 
A oňi sa toďi tak zmetaľi na edno desať metro pot cestu do dákej 
xrašťi a zas si postávaľi na zadňé nohi a zase sa prizeraľi na mňa. 
A to bulo na našej lúške na kraju a já som ma možnos isť na ednú 
lúšku a ťé bi maľi toďi buľi príľežitos ma preďís. Já som to dobre 
zakriša, šo to aj ťí valasi pošúľi. Tam buľi aj Muránšaňe rúbáre. Tak 
ťí mi potom rospráväľi, že šo mi to bulo, že som robi takí krik. No 
tak já som sa aj obáva, já som sa nazda, že ma na druhej lúške zas 
prestaňú. A kriša som. No tak sa ťé zas ľen poobracaľi a bežaľi zas 
ďaľej. A taňistru som ma za to tak porixtovanú, že já taňistru šma-
rím a že ujďem, kim sa oňi s taňistro zabav. No aľe na ťej druhej 
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poľáŋke už ňebuľi, sa ňezjaviľi. Uš som potom spokojňí bú. 
Já vám povém aj takí plaňí prípad z medveďom. Tam, aha pros-

to na Kosťelcu sa to volá, zmo pásľi statok, tak v jaséň. Pri ednom 
gazdovi slúži edon ňemí. Tag gu tomu prišo edon medveť. A kce 
mu vola zabiť. Uš calki mu ho lapa. Tak tod ňemí hvka, kriše, aj 
sekero zvíja a kuz ho odúri na bok. No a vom si statki hna het, 
tot ňemí. A mňe sa tam dva bicki pásľi, vcej sa to tam statku páslo. 
Véťe koďi to bulo, pán Korfant? To bulo na dvacáťiho vósmiho 
októbra, koť sa to stálo. Tod ňemí si voľi dohna domo, aj mojo 
bicki prišľi domo. Aľe susedová jaloviška ňeprišla. A to bula taká 
tušná, trirošná, na oťeľeňú. Tag ju tod medveť zohna tam dolu g 
voďe a do ťej voďi v doľiňe ju strepa, zlomi jej predňé lopatki a 
kr jej vicica a tam ju naha. Rano ju tam našľi zabitú. A vóm iba 
na bok otskoši. Ešťe ho viďeľi, koť ju hľádaľi, šicá tré ju hládaľi. – 
Rozprával ten istý 1. 8. 1954.

f) O xľebíku. A pekávaľi zmo aj zo samej jaršaňej. Akurátňe bulo 
to ftoďi za vojňi, f štrnáctom. No prišľi Hroŋki a povedaľi, že ag mi 
to pešemo xľebík, že koť ťen xľéb je takí pekňí. Že im sa rospadá 
šitok, ľen takí že ostaňe ťen xľebík jaršaňí. No a já som im rospove-
dala, že ak sa to robí. Že treba aj kus žitnej múki do voďiški dať, to 
rozmúťiť a s ťim treba poumívať a do toho cesta treba pár kroɱpeľo 
ostrúhať a porajbať, ako na halúški. Ná potom sa to zavarilo vrelo 
vodo ťé kroɱpeľe a viľálo sa nuká do toho kvasu. Tak potomá tam 
s toho šo sa zmúťilo, roskoloťilo dovedna a tak to uš s ťim kislo. Tak 
takí bú krásňí aj tod jaršaňí takí a také ňemohľi najsť iba ťáto tuto. 
A zase koď bulo porosnútó žito, tak toďi sa zas muselo takó robiť, 
žebi ňebú zákal. A mňe to zas, já som to pošúla od druhix, tak já som 
téš tak robila. Tak som já išla do voďi, šitki skaki poumívaňé som 
zobrala a položila som do šparhétu. A tá skaka sa zohrála na šerveno. 
A já som potom tú skaku zväla a kus kvasu položila s toho žitňiho. 
A potom to pekňe tú porosľinu viťáhlo. Kim to vikislo, tak pekňe tú 
porosľinu viťáhlo, že ňebú xľebík takí zákaloví. Už dopešenó to 
bulo aj tod zákal, ľen šo takó dovedna, takó, taká caŋga, veďá. Tak 
xľebík pekňe viskoši a sadnú pekňe. Tak takó to bulo tod zákal. 
Ľenže to bulo f posretku, pod vrxňo kórko. – Rozprávala 80-roč-
ná Mária Vrbiarová 1. 8. 1954. Prepísané z magnetofónovej na-
hrávky.
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65. Muránska Lehota (v mieste a na okolí Ľahota)

a) Z rozhovoru so staršími z 29. 7. 1934. Iďemo do Dlehelúki. – 
A ťi že šo kceš? – To je takó žótó. – A šo sa tak rihúňáťe? – Ta Fero 
ťeráz ňés. – Vom ho sem privét. – Šo si žádá? – Ťi sa ľen šáľíš. – Ťimá 
tromá prútamí ho šibnú. – To ťi buďe na pamtku. – Tašľi do cence-
ríma. – Hano, poj het! – Joť si priš gu nám. – To je ňi našá, to je cuʒá 
lúška. – Viťáhnú som päť vedér voďi tomu statku. – Jáj, tu fšá roskla-
dajú. – To bula väšá hvóra. – Išľi zez našo zahraďi. – Moťiki ťeráz ľen 
xasnujemo. – Takó maló ďiťa. – Skäďe iďe tot ďím? – Aj dojšáre buľi 
na salašu. – Prišľi dvajá xlapi obzerať. – Já šo bi som aj iš, sa ňebuďem 
doňho stareť. – Aj tu z Ľahoťi xoďiľi rúbáre do sveta hvóri rúbať.

b) Z rozhovoru so staršími 1. 8. 1954. Uš trúb pasťíre. – Koďi-
že s kínom tu buľi, aj mi zmo buľi. – Aj ťí šo oďišľi sťáto, s ťejto 
našej ďeďiŋki het. – Hľac, ako sa škrábe tahor! – Aj ťix ľéskí tuto 
mámo dos. – To volámo rzvora na voze tot spodok. – Ve to vém aš 
sa bédňe máťe aj tam. – To tu xockoďi takó padá. – Buďemo struki 
(zelená fazuľa) variť na obet. – S ťej ťepľej voďi si kuz odľéj! – Som 
sa adaj já batoho doz navlášila aj sťá. – To zmo maľi v brázďe po-
sátó. – To volámo psó trňá. – Tu móže bisť aj krajšá pšeňica. – 
Bula ešťe väšá tma ako ťerás. – Trášok do gäťí. – A ďeže si ho mám 
zvť, koť ho ňemám! To potomá ozvárámo f takej kädéške. – To na 
špuľáru krúťímo. – Koť s ďesáťoma fajfamí snujemo. – A tag uvže-
mo na prošesť. Koď nám iďe edon kraj skorej ako druhí, aľebo koť 
sa zľe ubíjá bidlamí, ostávajú ňedoseki. Nohamí prezévámo a tak sa 
to tá práʒa otvárá a zatvárá. – Aj odmazívámo s to šľixto. – Šo sa 
zatkává šlŋkom, to volámo do útku. – Treba nám uš novó pošáť. – 
Koť sa takto rozprávmo. – Nože xoj umiť tod rát! – Aha, aj tod Ďuro 
Vrbr bú tam s namí ftoďi. – A uš käďe som si já nakládla hore, tak 
si aj vóm kce tak. – Ta kto vé, ďe vóm iš! – Tam kláťi rozňovali 
dolu zvrxu. – Jáj, to ňexoďá fšá statki na pášu na caľí ďeň!

c) O kozľátkáx. Bula ráz edná koza a mala veľej kozľátkí. A že 
im ona iďe na jeďeňá daďe. A povedala im, žebi ňikomu ňeotvoriľi 
ľen jej, koď im pové, že ňese im f cecíškox mľéška, na roškox séŋca 
a v úsťoškox voďišku. A prišo vlk a vola: „Kozľátká, otvorťe mi, 
ňesem vám na roškox séŋca, f cecíškox mľéška a v ústox voďišku!“ 
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A oňi mu povedaľi, že „našá mama ňemá takí hrubí hlas“. Tag išo gu 
kovášovi, žebi mu hlas na ťenšó ukova. A potom koď mu tod hlas 
sťenši, tag išo tam a vola. Aľe oňi mu povedaľi, že „našá mama je 
béla.“ A vom išo gu mľinárovi, že abi ho múko opsipa. A potom 
zas ľen išo tam a vola a oňi sa pokriľi: edno do stupki, edno do peci, 
do hoďín, do posťeľi, pod lavicu, aj inďe. A potom vlk šitki požra, 
ľen to f ťix hoďináx ňemóho doťáhnúť. Potom išo gu studňiške sa 
napiť vodu. A tá mať iďe s ťim kozľátkom tam. Rospárala ho, kozľát-
ká vibrala a dala mu skalu do bruxa. A pri ťej studňiške bula vrba, 
na ťej vrbe zvoŋšok a rospráke je konšok. – Rozprávala 11-ročná 
Helena Salajová, 1. 8. 1954.

d) Zviki u nás buľi šakovaké, véťe. Tak pret svaďbo išľi tu 
u nás v Ľahoťe najskorej ešťe na pítaški. Tam pítaľi mladú a tak višerí-
vaľi. Mesto mlaďej fše dákú starú prišikovaľi. No a to sa opakovalo aj 
tri razi. Napokoň došikovaľi tú pravú mladú a tag ju uš pítaľi. Potom 
na svaďbe, koď ňemaľi uš páľeŋku, tak aj koxi išľi voziť. A mlaďí sa 
muse vimeňiť a zaplaťiť. A mladá musela dať ľiter aľebo dva ľitre 
páľeŋki. Potom jej aj duxňi ukradľi. Aj za ťé musela zaplaťiť. Po-
tom aš to ešťe málo bulo, tak sa šicí svadobňíci skladaľi na páľeŋku. 
Dakoďi vivľékľi na strexu plux aľebo caľí vos a tam ho poskladaľi 
dovedna na ťej strexe a gazda si to zas vimeňiť muse za peňáze aľe-
bo páľeŋku. No potom bula zavíjaŋka a mladá spévala: A ťi družba 
pekňe ťa prosím, nahaj mi tú pártu, rada ju nosím. Kobi si ťi pártu 
rada nosila, ešťe bi si raši, ešťe bi si krajši družbu prosila. A potom 
uš šicí spévaľi: Na zeľeňej lúke kopa sena, fšera bula ďéka dňes je 
žena!... No a potom nato tancovaľi tod mláďeňiňín taňec. Tag jej skla-
daľi peňáze kto keľo kce a ma. Kažďí ju kce vikrúťiť. A pri tom 
krišeľi „Šijá mladá“? Potom uš tašľi gu jéj roďišom gu mlaďeňiňim 
a tam zas tancovaľi, kruťiľi sa a potom zas ľen tašľi gu mlaďimu na 
druhí ďeň a robiľi fígľe. Kradľi husi a tak predávaľi, žebi na páľeŋku 
zas maľi. Duxňi zastavívaľi do zálohu. Šo najšľi v dome, to kradľi 
a na druhí ďeň to prevážaľi na saňox aľebo plužňix koľéskáx. A ob-
ľékaľi sa žeňi za xlapo a xlapo za žeňi a také sraŋďi dorábäľi.

Na Luciu zas také zviki buľi u nás, že déki xoďiľi na prátki 
a tam si buxťi pražiľi, takú hosťinu si robiľi z mláďeŋcí, halúški vari-
ľi, mená do halúšok zakrúcaľi a kotro meno si viťáhla, tak že za takó 
meno sa vidá. A xlapci zas kľina biľi do dreva do Krašúna. Pľétľi 
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ťéto, agže jix volajú, ahá-šviháre a tag na Krašún išľi do kosťela že 
sa im strigi ukžú. Ďéki aj jablšká zakusovaľi na Krašún a xoďiľi 
z orexamí na uhel (domu), koho viďá prviho, tag že sa za takó meno 
vidajú. Xlapci koď na po noc išľi do kosťela, tag merkovaľi na strigi, 
že ak ťahajú toho kľina, kotriho xlapci biľi do dreva. To kažďí ďeň 
edoráz buxľi od Lucii do Krašúna naň. A potom už na Pósňí vešer 
tak merkovaľi, že kotré to budú ťé strigi, jix poznávaľi. A sa aj báľi 
xlapci, tag ľen tag ukratki merkovaľi, aj pťí vovedňe.

Ako zmo na trávu xoďiľi. Koď zmo mi ďéšiľi, xoďiľi zmo na 
trávu. A toďi, véťe, sa to ňemohlo xoďiť ako ťeráz – voľno fšaďe, ďe 
bula tráva. Nás toďi horáre naháňaľi. Srpi nám braľi, plaxťiški nám 
rezaľi! Aľe koď zmo sa nazháňaľi ďéki aj šťvoro – päť, tag zmo 
vera fše aj horára poviplácaľi! Aľe mu ňejďem meno povedať adaj, 
xi, xi, xi! Tag bú ftoďi edon afcéger (z nem. Aufseher „dohliadač, 
horár“), tag zmo tomu aj fľiŋtu zveľi a  pot cestu zmo mu šmariľi. 
A zbiľi zmo ho! Do pržľavi zmo ho otrepaľi a tak vizľékľi do hola f 
ťej pržľave. A horár šo bú, tak ťen ho našťimova (nahováral), žebi 
išo gu nám gu ďékám. A vóm sa da nadať. Tak takim porátkom 
išo z bánu het! Potom sa horár sm na ňom, že preš sa da. A ešťe 
sa aj ťeras spituje na mňa, že ši žijem, ľebo to ja som bula takí faktor 
na to, veťe! – Véťe, já som takí beťár bula dakoďi, koť som mladá 
bula. Aľe kobi sa mi ťeráz vráťiľi ťé šasi, ta bi dobre bulo! – Rozprá-
vala 61-ročná Mária Labošová 6. 11. 1967. Prepísané z magneto-
fónovej nahrávky.

e) Ako xlapci máje staväľi. Na Rusadľá staväľi máje xlapci. Aľe 
skvérkovo (smrekový) postavi xlapec ľen ťen, kotor ma frajérku. 
A ráz nás strašňe mrzelo aj s kamarátko, že xlapci staväľi skvérkovo 
máje a nám ňema kto postaviť. Išľi zmo do zahraďi. Tam bulo žito 
a pod ňim zmo najšľi máje skvérkovo skriťé. Išľi zmo domo pre 
sekerku a máje zmo popreťínaľi a prikriľi žitom nazát. Xlapci prišľi 
pre máje, že si idú ďékám postaviť. A ag dvíhajú na pľeco, máje sa 
prelomiľi. Na druhí ďeň xlapci strašňe hrešiľi, že máje si ňemohľi 
postaviť. A nám uš to dĺho bulo, tag zmo sa vijaviľi, že zmo jix mi po-
preťínaľi, že koď mi ňemámo máju, žebi aňi edná ňemala. A muzika 
bula. Xlapci xoďiľi, gďe máje postaviľi. Museľi ďéki zaplaťiť za 
máju. A s toho robiľi muziku. – Rozprávala 47-ročná Anna Šuhajo-
vá. Nahrané na magnetofóne 6. 11. 1967.
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39) dlholúcke nárečie

66. Muránska Dlhá Lúka
(v nárečí okolia Dlhá Lúka alebo aj Dľehelúka)

a) Z rozhovoru so staršími v lete 1934. Já som sťáto z Dľehelúki 
a mám už seďemďesét roko. – Nax tam ňejdú, lebo poblúďá. – Tam 
neviďá ňišt len hóru a hóru. – Já som tam bú a uš keľo razí! – Já 
im tam ňeraďím is. – Tam taká xrašť bula. – Pri takej roboťe sa ňestaší 
šlovek bars rixtovať, cifrovať. – Ťeraz už ňedúdrá na poľo aňi sviňe. 
– Brat mi bú v zajaťú. – To len kim som bula mlatšá. – A šo si sa ťi 
sem fťáhla! – Ve sa to páší naušiť. – Skladámo do posťeli a s posťelí 
do bogli (kôpka). – Aj našo xlapi už kosé, vozé, nosé a potom mláťá. 
Aj mój muž dakoďi vozi to uhľá z Uhľárskej. – Najtro ňebuďe své-
tok. – Tam spadnú vom do toho trňá pot cesto. – Dobriho zdravé! 
– Žeňi tu ňexoďá s ťim. Každó ďiťa si musí rádňe opatriť. – Akó je 
peknó, žotó to jablško. – Moťika je mi uš tupá. – Dakoďi koť som 
tam kosi, tag vibehnú edon zajac s trávi a beže dolu. – Tu f kažďej 
ďeďiňe inakši ďiškurujú. – Tašo som len pomali dolo dolino. – 
A braťá su. – Jáj, tam pada velkí ďíšť. – Poť sem, Ďurík, poť! – Vom 
uš pokuse rosprávé.

b) Z rozhovoru so staršími z 2. 8. 1954. Do Mokrej Lúki zmo 
tašli. A vinďemo z vlaku, tak tu len takí ďíš šuxnú. Iba ma tak strés
lo! – Oňi su uš osemďesétšťiri rošňí. Som im povedala, že oňi ešťe 
skór ostanú ako já, oňi slabo jeďá. Majú srco mocnó. Strétťížňa už 
ňigďe ňexoďá. – To šo poprerábeľi na tú ňemocňicu v Revúci. – Jáj, 
stréľaľi aj tam dolo na xotare. – Aj ľan sa len tak preďe ako aj kono-
pe. – Nože, ukéžem vám daš. – Ale ňevém, aké su.

c) Búrka. Tak tu ňi ďeľako u sesedo bívala edná dovica. Muž jé 
bú umre. A mala veľkó gazdostvo. Tag mala ednoho sina, aľe si 
trímala aj slúhu. Tag sa rás poobeďe pošalo mrašiť. Tak tot sin zapre-
ha koňe a slúšku na vos a že idú do poľa, na brázdu. A tá mať, taká 
staršá už bula, ak to viďela, tak viŋšla na dvor a tag zalomila rukamí 
a povedá mu: „Jój, sin mój! Som sa ustarela pri tvojom ocovi a ňigdaj 
zmo v ňeďeľu ňezvážaľi!“ A vom ju opkríknú: „Hibajťe het!“ Puknú 
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bíšom a hibaj! Pozváža, šó ma suxó, kopence. Šitko pozváža do 
stodoli a poveda: „Mojo je uš f stodoľe, už móžú pre mňa aj hromi 
biť!“ Raz zahrmelo strašňe, durklo do jeho stodoli a zhore mu calí 
majetok. To, že Box, šo je jeho, aj f stodoľe si najďe. Vera tak.

Tag‿áŋ aj koďiže tu bula hrúza veliká. Dvori podmívalo. Edon 
takí tuhí komuňista, véťe, mlaďík, tag mu povedám „Jano, jesto 
Boha, ši ňi?“ Tag mi poveda tak: „A šóže ťen kuz voďi prejďe a zas 
buďe ako bulo. Že kobi ťen Pámboγ‿bú, tak že tomu, šó sa tak mod-
liká furt, tag že bi mu poživeň ňeodobra.“

Hrát ňi, len voda ťekla bars. Hasišá mali poplax aj v Revúci, šo 
voda veliká prišla sťá od Muráňa. To už dvaceť roko buďe ot toďi, 
tak bulo, ale preci ňi takó strašnó ak ťeras. Mojí roďišá f tomto 
dome bívali, tu, na ňižnom koncu doló. Našú ďeďinu volajú Dľehe-
lúka, bo je ona dĺha bars. Jáj, poznali zmo sa aj s ťimá Sojákocamí 
dobre. Oňi tu bívali na áreŋďe oňi tu aj umreli. Povedali, že vom iš 
tam, ale uš to ňevém koďi. Najskorej bívali v Revúci a potom prišli 
sem. Aj to buli roľňík. Buli mlaďí. Prejšo ix vos s kapusto. Mali aj 
kabaňicu, aj mój oťec. A buli smo ostáli peť ďeťí, najmlatšó pó­
druha rošnó. Koď mi oťec umre, bula som peďrošná, treťá som 
bula. Bi som vám mala šo roskladať, kobi som stašila. Mama zomre-
li iba rok pominú na Krašún. Osemďesétpeť mali. Aj svokra taká 
umreli. Buli taká xoromislná, na hlavu. Oťec nám vozili uhľá, no, 
a robili šitko na gazdostve. Tuž aj šitko možnó robili. Aj séli, vézali, 
saďévali krompele, aj šťiri vozi krompelo tavezli. Tak aj ňi ďi, že 
skoro umreli. Roďina Páŋbox a príťel mešok, ako to povedajú. – Veru 
tak. Mali seďem ďeťí, šesť xlapco a len edno ďeša. A edon išo 
do Ameriki, najstarší, štrnácrošňí. Ftoďi tak uťekali len bes paso. 
Ťen potom kus pomáha kus maťeri. Ťéš ňemala aňi oca, aňi maťere. 
A edon brat tak vozi drevo, tag vos ho zaxiťi, tag ho zabilo. Vera už 
aj pom keľo, adaj aj peď roko tomu.

Tam jesto edná studňa hlboká, na tom zámku muráňskom. A že 
dakoďi buľi spusťiľi tam ednú kašku, tag že višla tuto, ké idú na Pred-
nú hóru. Tam je vivéraška. Tag že tam viŋšla. To je velkí vrx a ďa-
leko, tag žebi bula viŋšla tam, tak roskladajú. Tuš šlovek tam ňebú, 
tak ktože ho vé, ši to prada, ši ňi.

Alebo aha šo aj táto našá susetka povedá. Tag má kamarátku, šo 
do Revúci xoďí do roboťi. A ona má dve sestrňice, šo ťéš tam robé 
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daďe. Tag vraj roskladali – ale že je to skutočná prada. Zabudla som 
uš skeďe je tá ich kamarátka. No tag že prišo ras si zo ženo do 
ťej ňemocňici poroďiť. Tag že vojšo aj do ťej aperáčki a tam vise 
kríž. Tag že poveda tomu raďiťeľovi, že abi to umušeňá zložili het, 
abi to jeho ďiťa ňeviďelo kríš. Raďiťeľ že mu poveda, že vóm to 
ňemóže, lebo že koď vóm prišo, že to najšo tam a že vóm to aj 
tag nahá. No tak potom že vóm vinšo het staďe a že tá jeho žena 
poroďila ďiťátko a že bulo úplňe slepó. Tag vinšo gu ňemu ťen ra-
ďiťeľ a poveda mu, no že to ďiťa ňebuďe viďet kríš, lebo že je úplňe 
sľepó. Tak to tak sa stálo.

Ja som sa rada sméla. A ťeraz uš koť som xorá, sa mi aňi sméť 
ňekce. Darme je. Koť šlovek án ňepracuje šak, to je najhoršá vec. Aj 
tá sedľácká robota nošak. Ale aj porekadlo je takó: Ot ťisára po žob-
ráka – každó žije zo sedľáka. – Vyprávala 58-ročná Zuzana Mar-
tinková 2. 8. 1954. Zapísané rukou.

d) Z rozhovoru so 79-ročnou Máriou Lábajovou a jej 83-roč-
ným manželom Jánom Lábajom. Prepísané z  magnetofónovej 
nahrávky zo 17. 12. 1963. Muž: Tu koť búrka, príďe príval veší, no 
tak to s ťix vrxo to príďe také zápoli. Koť taká vešá hrúza (búrka) 
príďe, zobere šitko. To je Raʒím totod vrx tu. Aj s toho zbehňe šitko 
lo. Tu na tomto boku edná hóra tam pri Revúci, potom za Zďixavu 
smeruje. Tag aj sťaďe hňeď zbehňe voda lo a zmije brázďi (zeme). 
To šitko lo zhajtuje (maď. hajtani „hnať“). Aňi ňemajú skeďe z vozí 
prejs, také skali nanosí: xe, xe, xe! – Žena: Ve som jé já otkézala, že 
už ma ňeposlúxá. Aľe ona ňejďe uš sem. Ňi je xorá, aľe bula xorá, 
ďéka mi v Lušencu. A to uš takimu šloveku, koď uš prexládňe, tak 
škoďí. Na noc idú, žebi rano tam prišľi. To šak o šésťej sedňe do toho 
vlaku a do rana cestovať. A potom tu zase o šťvrťej že má otxod vlak, 
tag zaz ľen noco ísť. Som išla dakoďi aj já do Lušenca, tak som tam 
mala zamrznúť. Ňesedla som si hňeť za tú lokomoťívu, žebi ma inak 
hrélo. Som dobre ňezamrzla. Vlak bú dĺhí, rixľík bú dĺhí, na koncu, 
tuš tak tam veru zima bulo, tak som dobre ňezamrzla. 

A  koť to šasto treba vimétať túto pec. Tag misím aj túto rúru 
viťáhnúť von a spopot ťej rúri vibrať von. Aj tam jesto uhľá, saʒe. Tak 
to misím povimétať von aj sťaďe. Tak to zostaňem taká ako komiňár. 
To od uhľá. To vcej toho popela dá ako drevo. Kim zmo z drevom 
kúriľi, tak som xiba v jeseň vimétala, ňebulo treba iŋkoďi. No a uš 
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ťeráz ag naklaďémo toho uhľá – aj to je ňi šistó, hah – už je zaťa-
hanó, uš treba vimétať. Smrat, ňešistota! To je inak uhľá ako drevo. 
Lebo koť sa položí vécej toho uhľá, tak tot šparhét ostaňe takí, šo 
móže kovať, šerveňí. Ja reku ňebuďem kažďí ťížďeň vimétať. – 
Muž: Bo tu sa drevo šak ešťe dá. Zmo tu meʒi hórami. Skorej zmo 
dreva si aj na lúkáx narúbaľi. Ťeraz je to šitko drušsťevnó. To štát 
prezve šitko. Ľenže to skorej bulo dobre, ňi tak ako aj ťeras, aj šez 
ľeto zima. A rano ak svitalo, uš kosi, za rosi! A spa tam, ľaho si 
tam, oheň si nakládľi. Vispa sa, oďíxnú si a tag rano už vláda ro-
biť. A ťeras šak ľen kim hore viŋďe sa dokoná a šo uš potom vláʒe 
robiť?... Ako sa pametám, tag iba raz medveď bú prišo. Buľi oce 
f tom boku, tuš tag v noci bú prišo. Aľe ho zastreľiľi. Bú f košáru, 
tag ho naráz zastreľiľi. Šekaľi ho tam, pozorovaľi, videľi ho. To v ďe-
vectodvacétom bulo. Aľe dva roki bú v hóre, v Háju statok. Maľi 
zmo zo Zďixavi ednoho pasťíra. Tag ak kce is na Poľáŋki pre šó 
ma tam ešťe, dáké veci, a šo cesto a tu naráz ag do hóri vojšo 
tak sa narás stretnú s ťim medveďom. Tag ma strax veľkí, ňeveďe 
šó má robiť tam. A medveť sa gu ňemu bra. Aľe potom dák sa mu 
podarilo ujs.

40) hutianske (muránskohutianske) nárečie

67. Muránska Huta (v nárečí a na okolí Huta)

a) Z rozhovoru so staršími 28. 7. 1934. Tu sa nam iba krumper 
(zemiaky) roďi dobri, nič inšo. Tato cesta iďe dolu do Zďixavi a tato 
zase pot Červenu (Skalu). – Keď nam aj ona ešťe pomaha robiť, aj 
doňese aj dreva z hori a tako ďečo. Ale ona ňesliši, je hluxa už dav-
no. – Troje zme mi tu na ednom dvore, a dobre sa znašame. – Tam 
prosto priďeťe tanu. – Kim som bu mlaďi. – Aj oňi už robä žatvu. 
– Keľo to uš ťix hoďin može buť? – Ve tam kop a kop! – Edon 
Burgaľ (Bulhar) v Muraňu predava. On barz veľa rozda ľuďom za-
darme. – Zobrala som si na sebä taku malu plaxťičku. – Inokeďi vam 
povem, ťeraz ňi. – Ťi čo fčelara, dostaňe cukor tunši (lacnejšie), aľe 
zase mäd musi štatu odať. – Tam väcej bivaju ľen po stodolax. – Po 
poľu maju ťe stodoľi. – Aňi našo ocove to ňepamätaju. – Tu robä aj 
prez ňeďeľu. – Kislo mľeko jeme furt. – Susedovo xlapci sa u nas 
zabavaľi. – Hano, nože poť xitro sem! – Kebi ľen ňepada keľo ten 
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ďišť! – Veľej koscox zme zavolaľi. – Tu fšaďe inakši rečuju. – Tam 
ľen päť kilometri jesto. – Calkom popri cesťe pojďeťe. – Nax si od-
loža. – Potom ho do babiŋco poskladame (petrence). – Keď je suxo, 
tag ho odňeseme domo. – To na Zďixave tak ťahaju reč. – Ňi som 
doma. – Von ňi je tam. – Buďe uš pokoseno. – Nože mu daj tu lošku, 
nak je! – Keľo maš roko? – Ja ťeraz uš ňepraďem. – To su tam našo 
zahraďi. – Von je taki šaľeňi. – Pojďeťe dolu doľino. – Tam aj xlapi 
kosa, tag vaz oňi voďa tam.

b) Z rozhovoru so staršími 14. 7. 1954. Keť sa vojna strhla. – F 
ťej sa pritrimova. – Ja som tam xoďevala. – Naspoli zme obrabali 
to poľo. – Ňebu dorobeňi ešťe aňi kostol. – Prerabäli aj faru. – Rečo-
va, že len taku daropčinu (darmo, zbytočnú vec) robä. – Išli do Po-
horelej – Pri ňix virosla. – Oňi buli takto velmi dobri šlovek na xudo-
bu. – Jaj vera šakovo zme mi to uš prežili, len dobro ňi. – Tu aha na 
Predňej Hore sa velej vileča. – To zo Šumjacoho priňesla. – Zomre 
mi sin. Ma tricaťšťiri roki. – Jedna je na Hvorke f sanatorume. Bula 
za maľarom vidana. – Ve to trapeňa, čo som sa ja natrapila od mojho 
maličku, toho velej bulo. – Bitka tu ňebula, ale tu sa osidlovali za ve-
lej času. – Mi tu len z groša žijeme xudoba, mi tu poľo ňič ňemame, 
ako viďa. – Poj papať mlečko, hibaj! – On tag barz aňi ňepisa, ňerat 
pisa. – Na pešo zme xoďili aj do Muraňa aj do Revuci. Prosim vas, 
keľo som ja ťerxo preňesla na mojom pažeraku! – Xoďa, pešo len na 
tom autobuse sa raďi voza, to uš ťeraz ňexoďa luďe pešo ako dakeďi. 
– Aj ťeraz mam len nasaťi, ale to väčino skape. Už aňi starši ňekcu 
kolo toho robiť. Joj veru, s ťim je velej roboťi. Kto ve, či buďe dačo 
s ňeho. Zbi ho hrat (ľadovec). 

To po ťixto vrškox, veďa, čo aj pohnoji, to šitko voda zobere het. 
Sa zadarme človek narobi. To keďi sa naroďi, keďi ňi. – Hej, aj hore-
lo. Dva roki budu. Prave zme sa prexaʒali tuto. A už mali aj pokose-
no. Tak taka počopina, drevareň to šitko zhorelo. – Dostali klubovu 
lamaňinu. Kažďi na ňix ukazuje. Oňi sa pitali sem do Soboťi. Xibä 
jix brat potporuje. Čo to s ňima buďe, ňixto ňemože povedať. Oňi 
si z ňikim aňi ňeporečuju, aňi ňič. Mi tu f takej ďere bivame a ešťe 
drapu ot takix žobrako! Len čo potok ťeče. Malo tu jesto toho poľa. 
To je mizerňi život tu. Povetra to je dobro, čisto. Vodu mame aku 
kceme, i vapenu i žďarnu. Kebi ta bula na doliňe, bi stala ťisice. – To 
tu fabrika bula na sklo, na tabule, na obloki, taka huta. Preto sa to aj 
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Huta vola. Ale to dakeďi davno bulo, uš višo päďesat roki. Material 
privažali aj zo Spiša, ten pesok. Aj moj oťec tu robili. Ale oňi buli 
stoľar, obloki, rami robili. Ale druhi to nosili na xrbaťe ťe tabule. To 
tu cala ďeďina buli sklenare, obločare. Uš ťeraz ňi. To tu dakeďi sklo 
robili. Tuš že tam bula na Javoriňe otpitam pekňe, ďe sa nam statki 
pasu a druha huta že tu bula v ďeďine u Dorčički, tu na brešku. Tu aj 
ťeraz jest take gramorki (guľky) zo skla. Ale to ta zahinulo. To sa už 
ňepamäta ňixto na hutu. To možno bulo aj pred dvesto aj pret tristo 
rokmi. 

– Ak som vojšla do vlaku tak ako bi mi tak ihlo bu prejšo 
križom. A potom ja som si to harmuňa varila, ja som si umšlagi (ob-
klady) kladla a to ňič ňestalo. Len som misela odisť do ňemocňici do 
Košic. Uš f treťom mesacu. Mi povedali, no us sa ňeda pomocť. To mi 
povedali paňi doktorka, po trox mesacox. No čo buďem robiť s ňima. 
Ot toho cugu (z nem. Zug „prievan“) mi povedali že je to. No viďime 
paňi Kulifajova, na meno ma volali. Som sa vizlekla do pasu a na stol 
a dali mi ťe inštrumenťi. Ňeňika či mohli oňi opstať na bolesť. Oňi 
bi tu mohli busť. Nax si oďixnu. Ale ja som len domo kcela is. Tag 
mi dali pirulki, tag ma ot ťix ňigdaj ňeboli. Recep mi napisali a žebi 
som si len ťe dala doňes.

c) O seňe. To najskorej xlapi idu s kosami kosiť travu a potom 
pridu žeňi z hrabľami rostrasať zakosi. A potom jag ix porostrasaju, 
keď je xviľa, potom si pekňe pohrabaju do posťelkox. Posťelki po-
tom poprevracaju na druhi bok a večer skladaju do babincox, take 
menše kopki (petrence). Prez noc je f ťix babincox. Na druho rano 
porostrasaju ťe babince do posťelkox zas len a prevraťa ho raz alebo 
keť treba aj dva razi. Keď je uš suxo do kopi ho klaďu. A kopu spra-
vä tak. Zabiju kola do zemi, okolo toho kola daju, zadrvä dreva, take 
falatki (z maď. falat „kúsok“), take koleska, žebi sa kol ňehiba 
sem – tam ťen kol, keť sa dava to seno okolo ňeho. Potom naviťinaju 
xvoja naspoďeň, to pekňe naskladaju na spodok, žebi seno ňehňilo ot 
spotku. A tak klaďu seno pekňe až po vrx. Ťen kol je aj seďem metro-
vi, aj ďesať metro, čo sa sprace aj ďesať ceŋto sena do ňeho. A ťe 
kopi možu stať aj šťiri mesace, aj rok. To ňehňije, ot spotku ma ľuft 
(z nem. Luft „vzduch“). A ťe xvoje zato sa klaďu, žebi to ňehňilo ot 
spotku. A to si položa spodok uši a potom širejuju a tag jak hruška do 
vrxu fše kuz uši a uši dovrxu. A už jag ju spravi tu kopu, dokonči, ta 
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jej vitnu taku kvaku drevänu z ľeski alebo z buka a žena ju zakvači 
kolo toho kola a sama sa spusťi do dola. Ňema sa ziŋkaďe spusťiť. 
A tak to tam stoji a len v zime, keď je sňex, tak to zviknu na saňox 
zvažať do domu. Vyprávala 77-ročná Katarína Hlodáková 30. 7. 
1957. Zapísané rukou.

d) O svojom živoťe. Ja ňevem ňi, ja už ňexoďim do poľa, pro-
sim. Aj fčera som ľežela tu na tom sxoďe. Na tuto nohu a  tu ruku 
ňemožem sa pohnuť. Ta som tag ľežela a kričela, čo som sa ľen tak 
učila xoďiť, čo ňevlaʒem ňič na nohu. Taka černa je jak ten kapec. 
Uš po osemďeseť, prosim. V januaru mi vipadňe už osemďeseťjeden. 
Dvanacťiho januara. Jak sa vola? Tuž roďena Ďurďak a po mužovi 
Fraŋko Marija, ano: Marija. Tu som sa naroďila v ďeďiňe, tam dolu 
gďe aj sin biva. Muš xoďi z oblokami a ja som robila jag Box pri-
kaza. Kim som vladala. A ťeraz ďeťi sa hňevaju, že ňejďem ňigďe. 
Tuž a ďeže zajďem, keď ňevlaʒem, prosim, ďeže zajďem?! Moj oťec 
už davno zomreľi, sa ňepamätam na to. A matka už adaj aj više triceť 
roko jag zomreľi. Taka dovica xoďiľi s košom, ďečo predavaľi a tak 
nas živiľi, jag nas mohľi. Šesťero nas maľi. Mi zme take siroťi buľi, 
ta ľen tak bedňe zme sa živiľi.

Z Marmureno xoďiľi, pradaže xoďiľi. F takom čepcu, ďeťi, 
školske ďeťi xoďiľi a spevaľi dako: „Aj ptačku, čo tag rano šťe-
boceš? Ma zima trase. /Trase ma trase v zeľenej krase./ Zeľeni maj, 
kravičkom daj. /Dajže im daj, ten zeľeni haj.“ Z‿dom na‿dom to tak 
spevaľi a čo im dač daľi, tak si upekľi a sa hosťiľi. Tu čepce si zväľi 
ďeťi na hlavu skorej. A potom jak otxaʒaľi het tak: „Bohdaj ta ťet-
ka sto sino mala, žebi nam každej po jednom dala. Zeľeni haj, kra-
vičkom daj. Dajže im daj, ten zeľeni haj.“ – Tak pekňe to bulo. To 
s ťix ďečat urobiľi jednu tu Marmorenu, to živa bula. Rozprávala 
81-ročná Mária Franková 20. júla 1957. Prepísané z magnetofó-
novej nahrávky.
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41) zdychavské (muránskozdychavské) nárečie

68. Muránska Zdychava (v mieste a okolí Zďixava)

a) Z rozhovoru so staršími v lete 1934. To mi ľen babince vola-
mo (petrence). – Ňema ju xto pas. – To su kroɱpele, šo sa saďa. – Koť 
som tam robi. – Mali zmo edno ďiťa tako dobro bulo. – Oňi su dvä 
braťa. – Tu už uhľa ňepaľa. – Dakoďi aj tu buli. – Nože xoť aŋ‿tam! 
To nikto ňezna. – Kotor že to bu. To z moťiko kopemo. – Išli dolu 
calo ďeďino. – Koť ot Školniški umreli ťetka.

b) Z rozhovoru so staršími 3. 8. 1954. To je jalovica, koď je ni 
oťelena. – Na koňa si sadnu. – Prinesem mu daš. – Zakosi sa rosträsu 
a suša. – Zuska, poď he (sem)! – A ťiže šo kceš s ťim robiť? – Akurat 
na obet ʒvoňa.

c) Ohen. Toho leta ešťe ťeplo nebulo, zmo sa nezohräli dobre. 
Ani burka nebula. F šťiricätom prvom bula velka burka. A ot toďi 
kažďi rok biva. A koď zaʒvoňa, tak prestane burka. Ale raz aj do ʒvo-
niški, šo su ʒvoni pripravene, udrelo. Ja som žnula pržlivu na dvore. 
Som čupela a tak som žnula. A edoraz len udrelo, ale tak strašne, že 
mä len tak sträslo. Zabralo aj an tam xiže (domy) dve, sťeni vitrhalo 
z murovanej xiži zukol-vukol kolo nej a šo f xiži bulo, to šitko voda 
nesla. Na tom potošku šitko viberali z vodi. Aj stajne zobralo, aj vozi. 
Nam odneslo ftoďi xlevi pre ošipane. Mali smo dve. Tak som pove-
dala, žebi smo jix vipusťili, žebi nam jix voda neodnesla. Tag smo jix 
xitro vipusťili. Duxne si luďe museli odnesť do komori a tam spali. To 
len boska moc, ja len tak povem, to žebi smo sa kajali.

Aj ťeraz na tri metre snex napadnu. To tag buďe Panbošťok do-
pušťať na nas. Tag velej šasu je ni do konca sveta. Buďe aj krvavi 
ďišť, aj centovi hrät (ľadovec) buďe padať z neba. Bulo vraj daďe na-
pisano, že calo Slovänsko sa ma zaľať vodo. Ja nexoďim po sveťe, 
tak nevem. Ešťe pred maďarsko (t. j. prvou svetovou) vojno som 
bula. Ale to fšä ednak bulo.

Jaj že ši xoďa z Mamoreno? Veru xoďa! To na Smrtnu neďelu 
pret Kvetno neďelo to je. Ta to tak spravä: s kiški (snopšek na sla-
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menej streche), to pooblekaju take habi na nu aj paŋtle jej naklaďu, 
navešaju po nej šakove a zopxaju na šťap a tag nosä a (tam) ďeďi-
no. Obidu dookola a spevaju. A potom zdola ďeďini pridu, tak kišku 
pozoblekaju, habi si vezmu domo a kišku vrhnu do voďi. A to tak 
spevaju:

Hejže, Mara, hejže,
ďe ťa ponesemo?
Za hori, za doli, ďe pesok dubovi.

A potom ju šmarä z mosta do voďi. Lenže uš tak hrdo nepripravu-
ju ako koť som ja ďečila. Ftoďi hrčši, lebo ťeraz ani paŋtle nenosä. 
To len tak.

O Dovšikovi. Dakoďi že xoďi. Ag ja pamätam ni, len pred mo
jim naroďenim, tag že xoďi aj Došik. A že ho tu daďe aj ulapili. Tu 
že sa pritrimova pri ednej žene, ni deläko kršmi. Tag ho tam ukri-
vala. Ale ho potom ulapili pri nej, tag ho odvedli dagďe do areštu (z 
franc. arret „žalár“). Xudobnix napomaha. A potom že ešťe prišo 
nazat kä bu a že prišli za nim. A že dak tabla šes poli sa rozlomila ag 
buxnu a tag ju šmari do nix, do ťix žandaro, ši šo to buli.

Janošik najšo vilu na luke seďeť. A  že ona mala v  ruke taki 
opasok a že mu povedala, žebi si ho do roka nepripasa, tag že buďe 
furt mocni.

Na Luciju stolšoki robili, aj štranžoki (z nem. Strang „povraz“) 
pletli, koť kceli viďeť, ake su strigi. A tak ťe ďeki si stali na stol-
šoki a tak hľaďeli šes to. Aj na štranžokox ak pletli tak sa šez ďerki 
ďivali že idu strigi, aj šo robä. To na ponoc išli a zobrali aj Krašuno-
viho maku a ihli. A že oni strigi uťekaju za nim, ho zbašä a že treba 
vbehnuť ďe najbliši daki dom, bo oni koď ulapä, tag hocšo vikonaju. 
A mak rossipať treba a oni to pozberaju a šez ihli sa musä prepxavať, 
šez ťe ďerki. Rozprávala 83-ročná M. Bystrianska 3. 8. 1954.

d) Ako buduju dreväni̯e xiže (domy). Tu najväcej len dreväne 
xiže jesto po vrxox. Aj ťeras tam len take robä. To ot spotku poza-
kladaju skali do fundamento a  tak potom uš cemrmani ťe brena 
založä na ťe skali. Fše viši a viši sa to klaďe dookola a uš potom ag 
vinďe hor, da krokvänice a potom pribije krokvi na to. Murpaŋgi su 
tam ťeš. Na ťe hräďi a tak popribijaju a po latax lebo šiŋgle pribiju, 
lebo kiškami pošivaju. To zo slami žitnej sa robä. Taka hlava sa spravi 
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a to s ťim pošivaju. Zaväže sa ta hlava na kiške. A už na vrx potom 
poklaďu slamu a škrekle daju a tak že abi to vetor nezduxnu. Roz-
prával 61-ročný Šimon Siman 9. 8. 1956. Zapísané rukou.

e) O vojne. Ešťe ftoďi v Jelšave, f kupeli zmo xoďili na asenťir-
ku. Zväli ma s prvej. Ďevätnacrošni som bu. A potom vijo! Do boja! 
Narukova som do Lušenca a z Lušenca zmo potom išli na Rusko, na 
front. Ale som tam malo bu, tam som nebu xibaj adaj do ťižna. Som 
osta raneni. Ohen tam vipusťili. Zmo povixaʒali z dekuŋgo (z nem. 
Deckung „zákopy“), ta Rusi tuhi ohen pusťili na nas a to na rovine, 
ta nas tak sekali, kosili het. Ťež edon z Miglesa kamarat ako tak asi 
na tri kroki bu odo mnä, tag dosta do nohi. Mi vola: Siman, poď 
ma ratovať! Nestaši to povedať, durg do mnä! Ťeš. Ma som tuto 
patroni a tam som sa muse xraniť. Kažďi ma taku lopatku a som 
už ma okolo hlavi zemi obloženo, no okolo hlavi. Ale tu som ma 
naboje, no na opasku a to ma tlašilo. Ta ja som si toto ruko tag a 
vopxa pot sebe a leže a šo ako ďalej buďe komando. Zavolali že: 
forverc! (z nem. vorwärst „dopredu!“), že dopredu ako, lebo mi zmo 
mali nemecko komando, že dopredu! No ta ja som si pomisle, že 
ja tu šez edon jarok som prešo, ta že ja už iďem do zat (dozadu), bo 
ma len dašo tu ušťiplo. Tuš tu šez lokeť mi prejšla, a tu do boka. Len 
to šťesťa, že ťato von nevinšla ale sa zastavila. Aj dnez ju tu mam. 
Ťato šla a ťato vinšla (ukazuje). A uš potom sa v boku stavila, bo šla 
aj šez opasok, ďeru som ma. No ta som si pomisle, že iďem do 
toho jarku a že sa obväžem. Bo kažďi ma obväs. Tak tam buli už 
druhi xlapi, krajane najväcej. Sťa bu, z našej ďeďini, no. Mi zmo 
buli vovedne. Ja som vopredu bu a  oni ostali f tom jarku. Tuš ta 
naras prišo saniťerc, že šo je so mno. Osta som raneni. Ta naras 
četar, ni ako sa uš ťeras, cuksfirer (nem. Zugsführer „čatár“), kapral 
a potom je cuksfirer, hej, ta prišo, ťeš ma pri saniťercox bu, že šo 
je so mno. Aha, som raneni! Tag naraz zvola xlapo: Obväšťe ho! 
No tag mä obväzali, batox mi zašmarili s xrpta. Košele som ma dve, 
bula už zima, dvaceťiho treťiho oktobra to bulo. To bulo šitko krvo 
zaľato. Ta ťe košele len sxiťili, rozrezali a šmarili het. A potom mä 
obväzali a  ruku a tag na grk a  bľuzu tu len tak zahrnuli, aj plašť 
a toto holo na ťe nositka ma a nesť. No a zima bulo, tag mä len tak 
träslo na ťix nositkax! No a uš potom ma prinesli het, šo dekuŋg‿bu 
naš a potom zas taki pred dekuŋgom pred drvoťi zas pre dvox xlapo 
šo bula straš. No tu ťeš saniťerci skošili do toho menšiho a povedali 
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mi: Koť ťi ďaka (keď chceš), tu stan na nohi a xoť a koď ni, tag nak 
ťa zabiju. No ale uš potom som im uš: kobi sťe ma aspom podvihli. 
Ta pomali prejďem pomeʒi drvoťi, bo bulo poprestrihovanuo, pomeʒi 
drvoťi na druhu stranu už het a na druhu stranu sa prevažilo. A len ot 
kanona kobi bu dašo dosta, ale od gvera ni. Tuš tu priďem gu tomu 
dekuŋgu, a tam už druho xlapstvo bulo, no, v rezerve. Tuš ta edon 
viskoši z dekuŋgu a preloži mä šes tot dekuŋg a prevaži som sa na 
druhu stranu. A uš potom pribehli saniťerci gu mne. No ešťe som kus 
vlada, no. Potom ma nesli na ďaleko do ednej ďeďini. Rozprával 
73-ročný Šimon Siman 17. 7. 1968. Prepísané z magnetofónovej 
nahrávky.

42) revúcke nárečie

69. Revúčka (v nárečí okolia Revúška)

a) Z rozhovoru so staršími 7. 7. 1934. Našo mala ďeťi – našo 
mala ďiťe. – Adaj luďí jesto fš plno. – Tóto cestó príďeťe do Zďixa-
vi. – Aj našo xlapi voz kláťi ť s Karafové. – Akí si žóťí! – Už dáno 
nepada ďišť. – Buďemo skoro kosiť aj ósi. – Kažďí ťížďen tu buli. 
– Buďe ho vera aj peť veďar. – Ve ťi j dám! – Koť som búl v Re-
vúci, tak som neviďe xiba edno mala ďaše. – To husom dávámo. 
– Mahól si ešťe kus narosnúť, ťi huncút edon! – Vam že se me hle-
dal. – To takí nískí šlovašik. – Jój, Bože maj, Bože maj, akurát som 
se tam pozrela. – Néďeš ťi pódá ďiškurovať vcé! – Pajďeťe an‿ť, 
k uš pokosili trávu. – Vara bi smo se mi nebuli nazdali, že ešťe rás 
príďeťe sem. – Búl tam za ďeveť rokó. – Tu ťeras kažďí ďen padá. – 
Mlaďí šlovek ta aj vláʒe, ale starí vara ni. – Krompeló nebuďe, rʒa ix 
zabila. – Sťto dló išól gu vám. – To xiba taka praškrupki ťa našo 
krompele (drobné, nanič). – Pokrájmo ix na mala kusi. – Takto sa ťí 
zmláveli (zhovárali). Ve se adaj ta domlovímo! – Oni buli dv brať 
a buli calkom róní, edon ag druhí. – Vam už dáno oral. – Ve to adaj 
nemažeš tag nahať! – Už buďe isťe ďeveť alebo aj ďeseť hoďín. – 
Ďim se xiba tak valil s koxa. – A ednoho sina nám na vojnu zobrali 
pret ťižnom. – Kobi som nebula bívala z  jé maťeró. – To mi ťeras 
šak nevamo, šva sa maže stáť. – Koť tot ďišť ťé krompele ta sprúl. 
Ťeraz aj z  mrtviho sprav živiho. – Už aj moj ďaka buďe mať 
peďestpäť rokó. – Z ohreblom sa sáʒ do peci. – Tu nito dvar. – Ši tu 
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su nito doma!? – Tu bívajú aj od Janeka. – Aj maj svokor buli len takí 
xudobní. Nemali nišť.

b) Z rozhovoru so staršími 3. 8. 1954. Mám ednoho sina peďroš-
niho, vara tak. Táďem im zháneč dákí frišťik, idú kosiť, tak šva se 
doma naja. – Janík, ve bus len o sadmé pajďe taló zo Zďixavi. – Už 
od jeri se ukezuje tak. – Po hvaráx xoď, po rúbanú. – Tuš tu pri 
stabe som robil ftorok, veď. – Jáj aj tam mámo ednú ďaku vida-
nú, aj. – Vo dvox šskáx som bap posaďila. – Hibaj, iďemo vedno 
do hvari, ak se najaš aj ťí. – Na pluhu jesto aj šraslo, aj sťik. – Nože 
ťixo bicťe, ďeťi! – Nax prebáš. – A ť dló, k su ťa hvari, tam kobi 
sťe viďeli, tam jix jesto! – Mámo edon genec kapusťi. – Áno, ťí su 
nito doma. 

c) Konope. To v máju séjemo, ale se maže aj skoré. Aj saďavali 
smo, koť se konope séjú. To mámo okreme konopiská, tak je to tak 
okreme polo, šva se donho séjú. Potom ix trhámo taka kašiškava, 
ťa poskona prva trhámo. Dávámo ix na rosu, na lúku ix prestremo. 
Tu nito mošidlá, veď. Matrna len pozďéši trhámo, skoro už v jesen. 
Na ťé rose su za tri ťížne, kim se to vlákno neottrhne, neoďelí ot toho 
pazďír. Potom jix pozberámo, veď, visušímo a  tak se trú. To tu 
mámo taka trlice, sekaški spravena, šva se to seká. Pazďír von už 
vifŕká. A ešťe aj druhí rás se trú na trojke, hlaďrka se to volá. Na ťé 
už vihláʒmo. To su uš šisťa konope. To se trú taka žmaŋki a ťa 
potom vitremo, na šťeťi ix šesať treba. Tam uš to pazďír šitko viŋďe, 
vipadá. Tak tam su aj zrebe, šva na plaxťi, na mexi užívámo, aj na 
taka ďeš. To už ak se višeše aj na druhé šťeťi, také husťéšé, tak se 
pokruťí do povesanca a šesť povesan do edné svípki. To tak se volá, 
veď. A to se uš s toho preďe. Na kúďel naďéjú a potom se preďe na 
vreťeno. – Kto má kolovrat, tak na kolovraťe. Tam uš taká fajfiška 
jesto a tak ťehá do toho. To treba sliniť a pekne poťehovať, že bi to 
išlo róno tanu. To rukamí okolo toho rob. A uš ak se to spreďe, tak 
jesto taka motovidlo a po šezďest nítok se zmoce lebo z vreťena, 
lebo s  fajfiški. Triceť pásam do ednoho preďena iďe. To si správí 
takí motús a to si kažďa pasmo okreme zavže. Potom se preďená 
mus viváreť v hrŋku blexovom alebo aj f kaďaške. Najskoré v let-
nom lúhu a potom vrelim lúhom se polavajú, že bi to tá prʒa kúšťik 
zmekla, veď. A tak se viperú, preplášú ťa preďená, žebi buli šisťa. 
Tak se visuš a potom se uš tká. Prva ho veď ešťe snujú na snová-
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kox. To se tak pokuse nakruťí na fajfi a potom s ťix fajfí snujú si luďe. 
A potom se na krosná nakrúc, na návoj. S toho iďe do niťelníc. Tam 
su taka ošká, tag do edné edno, do druhé druha, to nesma križovať. 
To prva se bere do zadné (niťelnici) od návoja a tak do predné, a po-
tom do brda. To idú, po dve nitki se naberú do ednoho zuba. Z brda 
iďe na pališku a to se privže o pališku tam, k návojšok. Aj caki 
jest do šlŋka a tak se prešlnuje a na spotku se privžú podnože na ťa 
niťelnice. S ťimá se zavá. To mi navarímo kroɱpele a potom kefamí 
ho višúxámo tú prʒu, žebi se to nerepila, aj nebula meká, lebo ta 
taka nemaže buť. To musí buť suxa, lebo bi se to lepilo. To se volá 
šlixta a s nó se odmazívá. Potom se to zas vizvár a na lúke balí a tak 
je peknuška, bala. S toho se už dá šitko ušiť, šva v domácnosťi tre-
ba. – Rozprávala 57-ročná Mária Poliaková 3. 8. 1954.

d) Ako zmo pálili dakoďi uhl. Tuž aha aj ďe ťa hari tu za 
ďeďinó viď, fš som j to pálil. Aj na Trščú. Robili f Xižnn Voďe, 
a tam len takato uhl bulo treba. Ko zmo prišli do šlógu, ďe bulo 
narúbano dvaťisíc-triťisíc, tak to trímalo aj pó roka, vedle toho, kelo 
nás bulo. Mali zmo aj kolibi spravena. Tam zmo si aj nesli z domu 
šitko, na dva ťížne strovu, ťížnóku a potom zmo si zas prišli domó pre 
druhú. To zmo museli buť dv pri tom. Tak ko zmo to pálili dv, tag 
edon naveki tam musel buť aj šez neďelu. To musel aj šez noc dva-tri 
razi obzreť, nahať se to nemohlo tak sama. To zmo si najskoré takú 
šťéť vikopali, takú rovaŋku, taka mesťisko. Na brehu bulo treba 
hodne kopať. Na tú šťet se navozilo drevo. Sama prva se zabili dva 
kolíški a meʒi ne se položila traska. A potom na spotku zmo poťeho-
vali edno poleno aš pošim, kim se kládlo drevo, ebi ďara bula róná. 
A tak zmo ukladali dookola, dookola, metrovinu vo dvojo, edno na 
druha. To zmo tak skládli od dvaceť až do sto metró, aka bulo kluxťi 
aj okruhla, aka naroslo, šitko dovedna. To ani ni dobre robiť zo sa-
miho hrubiho. Aj ťeŋka musí busť, lebo to treba aj vipxávať ďari, 
lebo to šim najhusťéší, ťim lepši horí tá mile. Ko už drevo nakla-
ďena bulo, to se volala mile. Ko drevo už bulo hotova, tak se listom 
obložilo a zem musela busť dookola nahotovená fš a tú zmo na tot 
list nametali. Ale se najskoré asi za pól hoďinu muselo rozhoreť, len 
s ťim listom bulo prikriťa a len ko se už dobre rozhorelo, tag zmo ju 
primetovali zemó po pól hoďine. 

Ftoďi se mile uš calkom zametala, zaťíšilo se calkom. A ak se 
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zaťíšilo, tak zmo takim papekom ďari napixali na ťé mile dookola 
a  tak ťimá se kaďilo. A  to zašne, poveʒmo ako je mile visoká, tak 
balí ďim iďe najskoré. A potom za dva-tri dni se ťato prva ďari 
zemó zašmar a dló niši se sprav, fše niši. A to aj za šez dňí horí edná 
dvaceťmetrová mile. Velká potrebuje aj do šesnác dní. To plamen ne-
mahe von biť, to neslebodno, to se len dusí tod ohen f ťé mili pot tó 
zemó. To horen zíďe dló, odvrxu zašne horeť a zíďe pomáliški až na 
zem a toďi je uš konec. Potom tú zem s né šitkú zhrebemo, aj tod list, 
len hola uhla zostane. To len tag vre ag voda, ko se dotknemo ťé 
mili. To se tá zem do šistuška zhrebe, višisťí, namece nazát na milu, 
a musí dať dobrí pozor, lebo bi to hneť zhorelo, naráz bi bulo v ohnu 
to uhl. Zamecemo to šitko dookola ťim šitkim nu a tak to stoji ďen 
tak, kim to nevixladne. Potom se zašne rozhrebovať mila ťimi hrable-
mí, šo som vám ukezoval. A tak dookola se na ťé mili naťehá to uhl. 
A potom treba to ešťe asi dve hoďini tag nahať vixladnúť, kim voz 
nepríďe, lebo se to naveki ohen zjevuje. To zmo ostávali rano o treťé 
to uhl rixtovať, abi to bulo hotova o šasťé, kim prídú furmani. Tag 
už dotoďi zmo ho museli splasať to uhl a  tak porixtovať, žebi ho 
mohli brať. Furmani prišli z mexí a do mexó se sípalo s košrmí. Fur-
man to odvazól lebo do fabriki, lebo kovášovi, lebo gďe se to vozilo. 
Mali smo aj osem, ďeseť, aj dvaceť, vedle šesu, akí šes išól. Prva 
smo ednú zapálili a potom zmo išli robiť druhú, na druhú zas drevo 
zvlašovať. Bulo treba aj drevo zvlašovať na šťeť. Daďe nám tak padlo 
ďeleko, že nám bulo treba nosiť aj dvesto metró. – Rozprával 55-roč-
ný Pavel Valent 3. 8. 1954.

e) O  živoťe. J som naroďení ťisícosemstoďeveďestosem, 
dvacťí sadmí sepťember. Seďemďesťí prví rok žijem uš. Ján Jo-
han, hej, se volám. Jój, j som se naroďil tamhor. To smo se sem len f 
šťirictom ptom presťehovali. Ftoďi smo toto robili, to zmo predali. 
Tuš to tak smo virostali od xlapca. Maj oťec gazdovali aj na polu, ale 
aj tak v leťe do rúbani xoďévali, do hvari. A potom ak som aj j kuz 
odrosnúl, tak som aj j xoďil s nima do hvari. No prišól potom zas, ťi-
sícďevectovasmom prišól ohen, zhorela nám calá ďeďina. Tak možno 
ešťe aj ťi pametáš, Jano? Nepametáš? Xto to zapálil?! Tuž j ako malí 
xlapec, len som už mal vam ež edno ďeveť rokó, tak se to dobre pa-
metám. Maj oťec kosili tu za humní ednimu bašíkovi z Vrbini. Jano, 
nepametáš?! Pod, no, Pod Úkorovó. Prišli potom, ak tam dokosili, ta 
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prišli takí kus podnapiťí, no ako pri kozbe. Xiba – a bašík Smolník 
tot ťaš robili, naγ‿im Boγ‿otpusťí, tam su na súďe, tak tod robili na 
pile. Akurát prišli s pili z roboťi a mali tag oblok na šop praťi nažho 
obloka a tam si vinšli lehnúť. No to búl štrnácťí júl toďi. Vinšli si leh-
núť do toho šopu ako unávení, tam si lehnúť a že budú spať. A bula 
tam von pod brehom od mlina dló, tam bula v ednom dome svaďba, 
vaťe. No a sťt dúxa vator velkí, dúxa vator velkí ftoďi. No a 
meʒiťim ta vikríkli, že horí! A tot sused náš na tom šope tam dramali, 
tak pošúli, ta vikukli, vitršili hlavu von, ta ež uš taka šľahali plamene 
ako dúha, uš ťt dló. A ďeďina pokritá len kiškamí, slamó, vaťe. No 
to bi sťe buli viďeli eš šva to búl za ohen! Jój, strašní! A slama na sla-
me, vaťe, zo slamó. Jáj, to bulo hrozna ftoďi! He, he, he! Len zopár 
domó tam na višnom koncu zostálo. Prišli hasič z Revúci a ťí vaťe, 
k šli?! Ta hore rakó, potokom, zo síkalkó, bo nedalo se za cestó is, 
bo tam se plamene kruťili takto, pre ohen. Tam se plamene kruťili po 
cesťe. Nebohí Ferďinanďi, šva buli ako obecní hasickí veliťel, tak aj 
tot su už na súďe, tag nám roskladali, koť prišli gu nám gu hasičom, 
že smo až gu, až gu mlinu ťehali pódá rakó síkalku. Kim smo ju tam 
dostáli, tak se nám podarilo tam zaxrániť pár domó na višnom koncu. 
– Rozprával 71-ročný Ján Johan 16. 7. 1968. Prepísané z magne-
tofónovej nahrávky.

70. Revúca

a) Z rozhovoru so staršími 14. 7. 1954. Za koscom treba odbe-
rať. Snopi ukladámo do kopencó (krížó). – To na Rusadl máje stavé-
jú xlapci. – Mne robiť neslebodno. – Búl vam fajín xlap. – Prinasól 
si aj kijenku. Z visúkanimá rukávamí robili. – Poť sem reku aj ťi! 
– Lebo mne šak zabráneno robiť. – Jemu zahraďi šisťili. – J bi som 
búl veďel pris. – Calí ďen som búl o hlaďe. – Tag že bi búl aj vlk síťí, 
aj baran calí. – Nekceli mi viplaťiť. – Tak se ťehal proces aj ďelé. – 
J som si ďeseť korún zarobil. – Tak som si to na pamtku trímal. – 
Mal som povoleno šitko robiť. – Ťepša je okruhlá a brotvan (z nem. 
Brotwanne „pekáč“) je podlhovasťí. – Xoďíš ako kosiba. – Jáj, toďi 
už žetva bula aj tu. – Tag vam išó do míhela (z maď. mühely „diel-
ňa“). – Na fašeŋgi se fašeŋgovalo pár dní. – Som se aj zmlávela s nó, 
ale smo se nedomlovili. – Mámo ednú prasešku na oprasenú. – Mne 
toto spuxnúťa šitko, ťato palce. – Už ťerás nemisímo xleba pasť. – 
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To len alebo aj konope najskoré vitrhajú a tak se ros na lúke. – To 
se uš potom kruťí na vreťeno a tak se preďe. – Jáj, mámo aj takí malí 
tóšrik (lievik). – Pološ si haŋtúšok (z nem. Hantuch „vreckovka“) do 
maška (vrecka)! – A mal som ešťe velka šťesťa, že som nespadnúl 
na tom klskom leďe. – Na jercu je taka ostra vasťa. – Koď bula 
svaďba dakoďi, tag aj s  posťeló išli. – Jáj, aka je zharila (strmé, 
šialené) to susedovo ďaše! – Ve to starí šlovek už len ako to ďiťe 
mala. – Aj pret ťížnom pada takí strmí ďíšť. – To se obrus na stval 
prestre a tak se loški aj tanare poklaďú. – Bap len moťikamí kope-
mo, aj saďímo. – A vam len na jelovo kvitnúl. – Ešťe xoďím, koť tak 
robota jesto. To si nemaže sám roskzať. – Tajďemo si aj do hari na 
xvaje a potom nás horáre tag dúr fše. – To je takí ťehácí, šva se na 
ťíki hor ťehá. – Vam je ni Revúšen. – To se voda aj vrac.

b) Ako se saďí bab aj inši̯a. Tuž aj bap se saďí na jr. Ale tak, 
žebi ho mrás nepošťípal, len koď už mrazi prédú. Lebo mráz ho narás 
spálí a bap potom tak ošernéje a už je potom ništ s neho. To se len 
taka menša jemoški nakopí z grecó. Ni velmi husto, ale ani ni velmi 
ratko, len tag rdne. Ani ni velmi hlboko se nemaže saďiť. A dávámo 
po ednom, po dva kusi do edné jemki. Potom koď už viŋďe o pár dní, 
tag ho iďemo okopať. Mi len aj toďi z grecó. Ale dakto aj z moťikó 
okopívá, aj prví aj druhí rás. A to se uš tak obhrebe hore zem okolo 
neho, taka hropšoki se narob zo zemi, ale ni taka ako pri krompe-
lox. To se zem kus gu koraŋkom nahrne. To aj moťiki, aj grece treba 
ostriť, lebo se to zoďere, koť su skali ako u nás. J mám takú dobrú 
grecu, dobre se mi s nó robí. A van se potom tak ťehá na ťíki hor. To 
iďemo do hari a tam narúbemo ťa ťíki. Z laski alebo aj z vrbi su 
dobra. To ni velmi dĺha, ale preci kuz viša ako j a aj doz hruba, 
mocna mis buť, lebo koď dakoďi velé babu na nom jesto, tag bi se 
to aj dolámalo. A jesto aj tot svinskí bap. Ale tot se neja. Tag na tom 
babe narosnú taka strúški mala, najskoré len taka ťenuliŋka. To se 
na zeleno var v leťe. A potom uš koncom leta bab ožókne a tag ho 
uš treba optrhať. Potom koď ho je vc, ho aj mláťímo cepamí na hum-
ne alebo najvc ho len lúščemo rukamí. Ťa lušťini statkom dávámo, 
to zožrú, alebo aj do ohne se to vrhne. A koť slŋko svaťí a ďišť padá, 
tak tak pódajú, že orʒa padá. A potom je aj bap takí orʒaví, zabiťí, ni 
dobrí. To šmarímo het. – Rozprávala 73-ročná Z. Paulíniová. Zapí-
sané rukou 14. 7. 1954.
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c) Z rozhovoru so 71-ročnou Máriou Šoltésovou 18. 8. 1955. 
A mi ťeše na hlavu. Mi aj koďiže ťeklo. Seďemďest edon mi budú. 
Kobi táto xoros nebula vajšla do nix. Ťa ustá me pál bars a slini mi 
ťešú. Me šťixá bars. Na raku iďem a umívám si vodó. Jajaj, bídní je 
to živat! Mám ešťe silu v rukáx. Ot kolan po podošvi. Ani doktore 
se nekcú zo starim šlovekom zaonďvať, ani oni se nestaréju do toho. 
To buli barz dobrí šlovek. Tot koď me viď, tak se tag uďiškurujú 
s kažďim. A šitko si len s ťé malé potpori ďirigujem. Treba mi aha 
aj gátránoví (z maď. gátrány „deheť“) papar, aj dakelo šeŋglí na tod 
dax pokriť, tag zas kuz ďelé vitríme adaj. To málokoďi tag bívá ag 
bi to šlovek kce. Kim to zas nazhánm ďek. Ale naozaj nex se len 
páší dló présť! A maj muž živat zložil na tamťé prvé vojne. Tu ani kuz 
mesta nito. Ani oni su nito tu. Me len tá z mlaškom kuz obživí (koza). 
Krvašne mi je to s nó. Vešer zas príďe za xlebíkom za mnó. Koďi ak. 
Badne, bars psotne mi. Dá tag dobrí pól liter na edno dojen. Taka 
mila hovtko je bars to naše. Tag mi potpora pajďe na to. Len koť se 
okoť. J nepajďem vistávať dopokona. To se musí odnas het. A luďe 
si ďeš rob. Dva ďašetá a edniho xlapca mali. Nemali tu ništ, len 
ednú posťel požišenú. Aha v akom som položenú. Ťéto noci som tag 
zle spala. Uš se aj bražďilo a ešťe som bula hor. Se ani nu nezatvárm 
na noc. Jebĺk aha buďe ťeráz dos. To su ťé nénikino šo išla ťerás. 
Štrúdlóki. Se tu ponevarejú po želrstve. Som si iba ťerás obalila 
toto. Koť se takto želívajú, cigán edno na druha, zapredávajú se 
luďe. A to je vera malí dvar totot maj. Ona je vera starš, o edno ďeseť 
rokó maže buť starš. – Mi zmo aj z rokí ednakí. J som osemďest, 
ona má osemďest rokó a  ona seďemďestseďem rokó. Tá do nás 
xoďila kažďí ďen. Oprosto nás bívala. Buli bez roďišó, siroťi ostáli. 
To buli takí tvrďí Slováci. Lenže ťa su xuťó lepša ak ťato poli cesťi.

d) O edné žene. Najšla groše edná stará. F Sirku bívala a ona sť 
išla sem do Revúci. To bulo v zime, sneγ‿búl. S xrpťenim košrom 
na jeblšká sem do Revúci šla. S ťim se živila. A pred nó išli ední ba-
níci, tr xlapi. A ťí baníci buli na Zelezniku pre groše, lebo na Krašun 
nebuli peneze, nemohli viplaťiť na Zelezniku xlapó, tag ix vipláceli 
meʒi svtkí. Tak iba ťí tr išli pre peneze aj tamťim druhim xlapom. 
A oni ag išli zvrxu dló, tak ťa groše mali dagďe a ťa groše im vipadli 
s kniškó. Tá starká jix najšla a na isťa mesto si ix zahrebala do snehu. 
A potom ona koď uš ťixo bulo, hej, tak ona kcela ťa peneze zobrať. 



271Gemerské nárečia I / Časť druhá

Ale ťí xlapi zbadali, že ťa peneze dagďe straťili, tak se vráťili hledať. 
Spítali se jé, ši ix nenašla. Že ni. Nedala jim ix. Ťí xlapi se potom obe-
sili šic tr. No a ona potom ťa groše dala do jelšaské šporki (spori-
teľne), na tot šes, uš to dáno bulo. No ona žila, žila, za roki žila, ale 
ona pokoje nemala. Ráz ju dosťihla xorosť. Už bula stará a naskelo 
rozum straťila, že si i žili na rukáx porezala, i do studni skošila. Moj 
sestra ju opatrovala a velkú galibu mala s nó. Rozum nemala. To nám 
bula staré maťeriná sestra. A sem prišla gu mne bívať. A naveki se 
jé ukezovalo daš na sťene. „Aha, už idú pre mne f šervené špoške! 
Nedajťe mne!“ To asi bulo tak za póldruha roka, kim nebula f ťé xo-
rosťi. A zakruťila si tvár, škandále dokezovala. A potom už mala, višo 
osemďest rokó mala ko umrela. Ani neužila s ťix penezí ništ, len 
ix trímala f šporke. Bula prekltá. Tuž ag je to prada. – Rozprávala 
82-ročná M. Šoltésová 18. 8. 1955.

e) Ako Revúca horela. Ta to už dáno bulo. Jaj tag mi lúto bulo 
ťa zvoni, koď uš tá túren horela! Tak som povedala ednimu, že se 
to bars kaďí. Pán Daŋko, to se reku dáko bars kaďí f tom kosťele 
a viŋšla som von. To pódá ništ nebuďe. Uš koť som išla, pódám gu 
švagrovi von, pódám mu, to se reku bars kaďí. Uš podá, ni, už ni, už 
napravili. Iďem sem domó šes plac (z nem. Platz „námestie“), už bars 
horel kosťel, kim som domó prišla. Vodu som si zhánela na dax (z 
nem. Dach „strecha“). Koť vatr búl, bars velkí vatr búl, tak som si 
bránila totot domšok. Vodu som si nosila. A túren uš padala, uš padala 
dló. S pajdu som si dló nosila, poznášela dló šitko. Vatr velkí dúxal. 
To len tak nosilo f povetrú, taka ohniva metalo. Vo dne to bulo, 
prví apríl, ptok, no, to je pamtka. A edon gazda tot se prizeral takto 
a dom mu horel, stajna mu horela, ďe kravi mal, pom peť kusó. Tag 
vam dve visleboďil a tri mu zhoreli na uhel. Veru. A vam na ulici se 
pozeral, ag hor druha domi. Dák zabúdol na sám sebe. A uš statki 
neveďeli ot sám sebe vinsť z velkiho ďímu, len po dva vinšli. Velé 
zhorelo aj domó, tam ot kosťela calí dvar zhorel. Tam bívali dva-tri-
šťiri-šasťí vo dvore. Tag zo šickim im zhoreli statki. Ale to nevam ši 
to mal biť sobáš ši pohrep. Pohrep adaj, tak kúrili do káxal. F kosťele 
kaxle buli taka velka a to špáca (z lat. spatio „škára“) musela biť 
ši ak, že se to zapálilo. S kosťela s koxa vinšól ohen a tak se potom 
dax zapálil. Ftoďi ešťe šiŋgle buli. Ťeráz ho už inak spordali. To se 
nedalo ani obrániť, ani kríš, ani zvoni, to šicko spadlo dló, calá koruna 
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túrni. Potom se nosila vakóka, šva bula, do raki, aj zvonó šva se to 
rostopilo bulo f tom ohnu velkom tak taka kusi. Tag zmo to potom 
viberali z raki von a tak se to het posalalo. Jáj, to škoda velká bula! 
Ťerás se nazdám že je na kosťele mať (meď). Se skladali luďe. Dali 
to do portku. To se nedalo s ťim spomac ništ. Ťim zvonom ťim búl 
xír adaj velkí. Jáj to bula ftoďi hrúza na Revúcu, jajajaj! Aj ziŋk pri-
šli ťí tüzoltóvi (z maď. tüzoltó „hasič“, individuálne používali starí). 
Ale ani to nestálo ništ. – Rozprávala tá istá.

f) O Hurbanové vojne. No ta bívali, Matajs Ladislav se písal na 
našom dvore. A maj starí oťec buli v ednom roku. Mali po osemďest 
tri roki. Tak se zmláveli: „Marťin, se ťi pametáš, koď zmo išli do ťé 
vojni do Muráne?“ „Éj agže bi ni! Pametám.“ No a na to se maj oťec 
ohlásil, ocovi svojmu: „Agže oťec, ve vi sťe nebuli vojakom, tuš ta ak 
sťe vi išli do vojni?“ „Ó, to ftoďi musel is kažďí.“ „No ale vi sťe ne-
straleli, vi sťe nemohli straleť?“ „Ta j som si zobral drevena vidli. 
To ední si zobrali vidli zelezna, ední drevena, ední tĺki ot krompeló, 
druhí kijki, ední zase kosi. No ta išli zmo pódá do toho Muráne. A 
cala mesto muselo virukovať.“ „A kto vás šikoval?“ „Starí Nandrá-
ži.“ „No a vam šva búl?“ „Ta dákí hétman búl.“ „No a vraj ešťe kotrí 
buli?“ „A starí Vikrut, tot pódá, tod Andro Vikrut, to búl cuksfírer. 
Van seďel na konu a mal šeblu (z nem. Schebel „meč“), lebo vam búl 
kanonír, pódá, f Komárne slúžil. A van išól vopredok aj z Nadrážim.“ 
No ta prišli pred Murán a zastavili se tam a pódá Nadráži tomu Vikru-
tovi: „No, Andro, šva buďemo robiť? Tu iγ‿je velé!“ „Pán hétman, 
nex se neboj, nag len ulap kone, kim si na pípu zapálím.“ No tag 
vam mu potrímal kona a vam si, Andro Vikrut, zapálil na pípu a „Xla-
pi za mnó a na útok!“ Koť vrazili do ďeďini do Muráne, už nebulo 
nikoho. Hurbani ujšli. No ední ešli na Lehotu. A v Lehoťe tam edon 
s ťix Hurbanó, tak se skril do vrbi do krika. A oni ho len opkolesili 
a ho trímali zajmúťiho. Prišól tam tot Vikrut na konu zo šebló. „Ta šva 
iďemo s nim robiť?“ Hurban se prosil, abi mu darovali živat, že má 
doma dva ďeťi. A Vikrut, vam búl pódá cuksfírer a zo šebló roskza: 
„len ho zabiť!“ Ta ho zabili kijkí pódá a bulo po vojne. – Rozprával 
68-ročný Karol Benko v zime 1966. Prepísané z magnetofónovej 
nahrávky.
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b) strednej
43) mokrolúcko-turčocké nárečie

71. Mokrá Lúka (aj v nárečí tak)

a) Z rozhovoru so staršími 8. 7. 1934. Vara buli aj u nás taka 
šesi, že aj do ťížne padal ǯišč a hrát. – Susedócom ujšól kvan s pole. – 
Vam búl z Naŋdraže, ni s Kemenn. – A ďe to vlešeťe to ǯiťe mala? – 
Až án f Príďelu jesto velé peŋcló. – Ve to aj ziŋk prídú sem. – Nag mu 
buďe po vali (vôli). – A kotra ďeči xoǯili na náž dvar? – Nevam po-
vedač, eš k tajšli het. – To mu mahú rašé nahač. – Aš (že) si tam búl aj 
ťi na doveďi (vohľady). – Ta xoj het ďelé! – Tu nebuďeš nanho krišeč! 
– Aj ix Ǯuro búl opiťí ot ťé páleŋki kelé! – Kobi sťe buli viďeli, ag vam 
vizeral?! – Vatr ju vinasól na dax. – Uš či mahe došč bič, Andro. – 
Tr brať se zmláveli vo vizbe. – Uš pom šešč rokó, ak su dovicó. – Uš 
pódá umreli šaščí na ťífus. – Ktože ix va, aka su. – Viǯím ix eš ť 
dló idú šic. – Nohe poj, povam či dašva! – Šitko mi tu postŕšťe. – Aj 
ǯašetá xoǯili na páraški, aj s kuželamí pršč na prtki dakoďi pret 
ťim. – To se volajú caki, šva se prʒe na ne kručí. – To se bes toho 
tkač nemahe. – Borsuki su f ščeťx vo hvare. – To edna na druha 
klipká. – Aleže tajǯi, ťi svine ožraná! – Xoǯila edná gu Homolke do 
Bopkó, z Revúci. – A vam si to hor písal. – Zusko, nohe ťi zaspavaj 
tomuto báčimu, dajú či cuker! – Mašťe im zaspavač ednú. – Jaj, vara 
oni velé pasní, veď! – Si ťi už aj Argenťínu obišól. – No, ťi zubane 
zubatá! – Nohe Andro, ulap ho tu na spotku! – Neγ‿váz Boγ‿ubije! – 
K kceč, ť vajďeš nuká do ťé ǯari. – Nohe kelo hoǯín už na ix? – Poj 
he len sem, Janík! – Toto su Zuzanino od Rákoški kroɱpele. – Tu ani 
dran nito, xiba v Lubeniku. – V mokrnskom xotare nito taka jelxi. 
– Edorás len skelo eš nespadnúl. – Ko mi ďeka bulo. – Bulo mi velmi 
do smaxu. – Aj f Cisócu má buč jermok najtro. – Tam taka kvarčale 
cifrovana jesto narobena. – S takim xlapom si ani dva nesporaď.

b) Dňa 2. 8. 1954 rozprávala 85-ročná Zuzana Uhrínová. 
O našé ďeǯine. Eš naš ďeǯina kelo razí horela? Pom peč – šešč 

razí. Horelo aj u Ganaje, ale to nikto neva, ak se to stálo, nevijevilo 
se. Toďi som ešče len taka mala ǯaštko bula.
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O roǯine. Toto si kúpili, veď, lebo oni buli tr brať. Edon si 
kúpil hel (z maď. hely „miesto, fundus“) a tag edon ostal na nelisku. 
Každí mal svaj dom. Se presťhli do novix domó. Maj apo buli re-
meselník, cemrmán. Ale nám došč skoro, ešče mlaďí umreli. J som 
ostála edonácrošná. Mu polámali otpítám pekne kone rebrá. A f prvé 
vojne búl, otprvu do pokone buli f ťé vojne.

O čertovi. To tak rospráveli dakoďi, ež bula edná žena a mala 
edno ǯiťe. No luďe fše povedali, ež je to ni dobra ǯiťe, ež je to lem 
taka počmarena. Tak preci to nebuli toďi takato, no. Tak pokládla 
vajc, ale zakriťa a položila tam to ǯiťe a po ťížnu povedá to ǯiťe 
maťeri si: Akí som, živí som, starí čert som. A to len tak kúpali, aš se 
ono ohlásí, ši je plana. A potom zvela ho na xrbet a že iďe do Lehat-
ki. Vlekla ho lúkamí, ďe tá studniška, vaš. Tak se s ťé studniški ohlá-
silo gu né. Ona nepošúla, mač, len ono muselo pošúč. S toho xrpta se 
jé ohlásilo, ež do Lehatki na poživen. A uš potom ništ.

Aj Šarnoknežník eš xoǯil a tuto f trečom dvore až volal nu oblo-
kom: Maruš, Katuš, hibaj von, uš tajšli čí kuruci! A takto ag buxnúl 
po sťene, tak eš fš horelo. – Povedajú, eš tam po ťix zemox buli psi 
– kuruci pokriťí. 

Dakoďi aj svetlá xoǯili. Išli do roboťi xlapi, tak nemahól ič len 
posretkom. Ak zišól s posretka, naráz ho otšikovalo het. Tomuto oce 
do Lehatki otšikovalo. To tak vistúpili s cesťi, k mali ič, alebo šes 
ťa mošere do Lehatki. Len se uš tam spametal že plano šól. To pra-
da svatá.

A dakoďi tvaj oťec xoǯil na konix na Kríš. Ta prišli tuto na totot 
mošer pot Kríš. Tak len muzika se stála. Z mošerí viŋšlo. Tu taka 
mošere jesto velka, veď. To len hralo a išlo het. Vam išól na konix 
domó, tag ho tá muzika tam préšla. Vam se zleknúl a len ko préšól, 
tak viďel, že je to ni dobra.

Tuš to edná žena povedala, ale j to nevam, ši je to prada, ši ni, 
ale to ona tak povedala, že xoǯili ponat trna ponat šípi, ťa ženi, že 
jix voǯili. Dakoďi aj plana ženi buli, strigi, šva veďeli aj tak porobič, 
veď.

c) O Čurkox-psohlavcox. Aj v našom kraju rabovali dakoďi dá-
no Čurci. Naší luďe ix volali psi-kuruci, lebo mali na hlaváx špki zo 
psó hlavó. Rás tak ko prišli do Mokré Lúki, luďe pred nima uťekali. 
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Pred dolinu a tam se skrili v jemáx. Len u Lukašó mláčili na toku dv 
hluxí a nemí. A čí neveďeli šva se robí v ďeǯine. Ko gu nim prišli 
Čurci, zašnúli ix mláčič cepamí. A čí psi-kuruci takto pódajú edon gu 
druhimu: Pomo het, bo nás ešče len ťima malima, ale ko nás zašnú 
ťima dĺhima, tag nám buďe beda! Tak čí dv hluxí a nemí zaxránili 
calú ďeǯinu ot Čurkó. – Rozprávala 59-ročná M. Paličková v lete 
1959.

d) Z rozprávania asi 63-ročného starca. Nahrané na magneto-
fóne v lete 1960. Toto se volá Mokrá Lúka. Mokrina je, lúki su nám 
na mokrine. – Na jr séjemo oves, aj jerec. Potom ak dozréje, iďemo 
ho kosič. Xlapi si porixtujemo kosi, dámo si takaró na ne a uš se mahe 
kosič. Kosa se ostrí z osló ko je tupá. Kosec si viťhne z oselníka oslu 
a tak si zaostrí a kosí ďélé. To je kvase tá malá rúška na porisku. Ženi 
za xlapí podberajú sča (obilie) a kladú do kozlt. Potom ag už usxnú 
ťa kozletá, tag ix povžú s povraslí do snopó. Ale ko su ni suxa, tag 
ix aj obracmo. Snopi se dávajú do kopeŋcó (krížo). Ďeseč snopó se 
položí dovedna a potom se vozí domó. Na rojtlkox se vozí. Potom se 
to zloží do stodoli a tak príďe mašina (mláťačka), šva ho vimláčí. Aj 
pret ťim buli mašini, ale rukova.

Jánošík aj tu bojoval. Prišól na Hrádok do kršmi a mal valašku. 
Zatnúl do edné hreďi, do také hrubé, tak se xiba na kuse trímala. Taka 
hruba hreďi buli pret ťim na domox drevenix.

O medveǯox. Raz zmo buli tu pot Kohútom drevo rúbať a  išli 
zmo tak zo susedom, doz ďeleko edon od druhiho. Iba raz zavolá 
suset predo mnó: Hibajťe, povedá, medveť! Tu príďemo tam, tak dva 
taka mala medvški. Tag viskočili hor na stranu, vibehli. A potom 
edon z nás šól tahor, ix odbil. A ednoho s nix zmo ulapili. Edon ujšól. 
Tag zmo ho tam do horárni došikovali, tag zmo ho, ulapil ho horár na 
smereka, taká reťska, ho ulapil. No dobre. Ale mu tam tvrdo bulo, 
tak sa prešmaroval zatkom na bok. Tag mu poťhnúl edon pokrovec 
a tam si pekne popravil, žebi mu meko bulo, no. Tag ho tam dĺho trí-
mal tod horár.
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72. Turčok (v nárečí Turšok)

a) Z rozhovoru so staršími z 27. 9. 1934. Pódal mi, eš vam tam 
búl uš ťížďen. – Mi nemámo srešne (čerešne). – Príǯiťe na svaǯbu. 
– Kobi sťe nestašili prič do nás vešer, otkzač nám maheťe. – Nohe 
no! Nahajťe ho tak! – Vara bi si nám mohla kuz voďi prnašč, Elko. 
– A tam spadnúl do voďi. – Aha tam iďe Palo do Nazahraďe. – Že ši 
nepajďeťe ló dolinó. – Ani oni su nito doma, išli do Revúci. – A vi 
sťe k? Stamť. – To mala ǯiťe je velmi dobra. – Na tot ta zobere aj 
ďeseč náviǯal (petrencov). – Potom ho obracmo na okruželi (inde 
posteľ). Asi ďeseč náviǯal (petrencov) dávámo do edné okruželi. – 
Tu se nemaheťe vozič na leďe (kĺzať sa). – Ťa hoǯini vám pozď. – 
Preš si takí žóťí? – Spadla erʒe nan. – Pódá sused vám umrúl v noci.

b) Z  rozhovoru so staršími 30. – 31. 7. 1954. Uǯi het, spad-
neš do voďi! – S koxa se kaǯí ǯím. – Dobre ťe viǯím. – Krompele 
okopívámo moťikamí. – Ag he bi ni! – Žena mi dobrí xleba peše furt. 
– Aj ťto mahe voda ťac. – Nemámo šva pršč. Ani ona nepreǯe. 
– Maheťe naklášč ohen. – Misíťe ho sem privlac! – Priveǯú ho do 
nás. – A tam naklaǯú nan. – Vam se pridal gu nám Slovcom. – Pri 
ďesčox vojcox se to lexko mine. – Akí si velkí narosnúl, Jeno! – Už 
smo šitko zožnúli. – To velé povrasal misíš narobič na tú pšenic. – 
Aj konskí ščl rosne tam. – Matrná dúška je na šitko dobrá. – Ko se 
dašva oberá, tak se lelije prikladá. – Horka zala se pre hiǯinu obár. 
– Buran xocďe narosne, aj na dvore. – Aj to aj pole potoka rosne. – 
Jesto v našé zahraďe aj zízelen, to šva na hrobox se ťehá, taka zelena 
lisťi. – To se ja, to se mahe ješ (č). – Poslali nám zo zabíješki susedóci. 
– Z visokiho tlaku krvi se mi to stálo. – Prišli nám kuxinu malovač. – 
Našo vihleďi buli práve na ulic. – Jáj, Kemenene su o velé veša ako 
náš Turšok! – Nemisím aspom taló táč. – Pomo het ťto! – Fš toďi 
taká xorošč išla. – Ho majú aj odmalovaniho (sfotografovaného). – 
Som nevládala ani hor stáč. – Aj tot tanasól fše aj srešne, aj šva. – Fše 
mi príďe opréči. – Ta len xoj pokuse taló. – Oni mi buli od naroʒen 
ťemní (slepí). – J som se tam naroǯila, k tá jeblon na dvore. – Aj to 
velka trápena šloveka doonďéje. – Tag vam si zvel potom tú za ženu. 
– Vam se najadól aj v neďelu rezancó s polakó, aj babu s krúpó, aj 
halúšok aj šitkiho. – Rašé tadaj aj tú lúšku z víkosu pokosič. – A zoš 
či dali? – Néǯi ló! – Pajďeš aŋ‿tam‿ló a potom op ďelé. – Aŋ‿tam, 
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k xoď zo sčím, tam ť. – Pódal, ež buďe ale konim na šešku. – 
A palce (prsty) mu buli pekne viprosťena (vystreté). – Predali aj toho 
sredniho uš. – Tavom ix zaper ťa kuretá, nax tajdú za nó! – Som se 
tak oprúla na túto ruku. Ko droťr prišól s Kríže. – A už dopošim 
mi  núkali kim som si nezvela s  nix. Ve j reku ko hor stanem aj 
strapaški (halušky) uvarím. – Ale me reku za parťizána políš (budú 
rátať). – Švahe porábš, suset.

c) Okolo ǯiťeťa. Uš ko se puščí (bežať), tak se jé kolaŋc do-
vedna, ež viklubena lapki majú. Hneč to treba ič. Potom je dĺho kim 
se to napraví. Mala košči zmeknúťa. Viǯíš a néďe. Helen, ďe si? Vo-
laj nanú! Poj domó! Poj! Sem daj, moj! Aha ďe su. Volaj jix! Na-
haj, ebi si mi nezabila! Neslebodno baŋtovač! Se buďe mama vaǯič, 
ko príďe domó. Nahaj! Aha, čeče! Buďeš spiŋkač, poškaj no, pajďeš 
spiŋkač. – Hovorila 71-ročná Z. Kuricová 31. 7. 1954. 

d) O macoxe. Tag búl edon oťec a mal ednú ǯaku a ťé ǯake 
mač umrúla. Tak tod oťec si vezmúl druhú ženu a tá žena mala dve 
ďeči, dve céri. Raz oťec se vibral na jrmok do mesta a tak ťa dve 
céri si naroskezovali šitko. A prišól gu ťé Mareŋke a pódal jé, šva jé 
má kúpič. Ona mu povedala, ebi jé to kúpil, eš šva se mu tam kala-
pu ťíkne (dotkne). Tag oťec pokúpil šitko a išól domó. Tag na cesťe 
se mu kalapa ťíknúl trom oraškám. Tag vam ťa tri oraški vezmúl 
a  tašól domó. Prišól domó, tak rozdal ťim maťerinim sestrám, šva 
nakúpil a  ťé najmlačšé prnasól ťa tri oraški. Tag rás búl kosťel. 
Tag oni se vibrali do kosťela a tú ednú nahali doma a dali jé popel 
z makom viberač. Prišli holúpki tra a povedali, eš preš tak plaše. Tak 
ona jim povedala šitko. Potom jé povedali, že oni jé šitko porob. Tak 
potom prišla aj ona do toho kosťela, sedla si do lavici a pomodlila se. 
A ko farár povedal amen, tag ona ftoďi uťekala domó.

Prišla aj tá mač s kosťela s céramí a povedala: „Kobi si ťi bula 
viďela, aká pekná bula edná ši princezná ši šva.“ Ona povedala: „ved 
j som jú viďela“. Oni se jé spítali, že gďe ju viďela. Že bula na stud-
niške, tag že tam viďela, ako uťekala het. Tag hneč dali studnišku 
zamurovač.

Na druhú neďelu zas to isťa bulo. A na trečú uš tot knaže, už aj 
ona zas išla do kosťela. Tag van tot knaže na ščvrtú neďelu dal polč 
pret kosťelom smolu. Tag ona ag uťekala, tag jé šreviška ostála tam. 
Tak princ poslal ťeraz vojsko, ju hledač. A ona bula skritá pot kori-



278 Gemerské nárečia I / Časť druhá

tom. A mala edniho takiho maliho psíka a tot psík se dáko volal – no 
nevam ag se volal. Tak potom išli na pajt a kim oni išli na tot pajt 
a potom zas išli ló s toho pajdu a kim oni buli na pajďe, tak tá macoxa 
jim odrezala s peťí. Ale aj tag im nebula dobrá. Tak potom zas vinšli 
na pajt a našli pot koritom tú ǯaku skritú. Tag jé sprobovali topaŋku, 
tag jé bula dobrá, ag ultá. Potom jú hneč do koča a vezli het ku prin-
covi. Potom ťa ǯaki povedali ocovi, žebi aj im tri oraški prnasól. 
Tag vam tajšól pre oraški. A oni si jix rozbili. Tak se haǯi viplazili 
s  nix. Tak potom tot knaže si vezmúl tú onú za ženu. A  oťec ko 
prišól, tak se velmi zaradoval. A ďélé nevam. – Rozprávala 11-roč-
ná Iduška Kuricová 31. 7. 1954.

e) Ako som se stal baníkom. To vaťe, ko som j prišól prva na 
banu, tag mi dali prva lampu višiščič. To bula karbitka. No a potom, 
vaťe, ako to bulo, ko som tú lampu višiščil, tag mi povedal hlavní 
hutman (z nem. Hutmann „banskí dozorca“), tag mi povedá: „Vaš, 
pódá, gďe je voda? Krokoška pódá?“ „Ag bi som pódá neveďel! No j 
reku vam ďe je.“ „No tak pódá zobereš kaŋčó (z maď. kancsó „džbá-
nok, krčah“) a  prneseš nám frišné voďi.“ Ko som to vikonal, tak 
toďi povedá starcom tod hutman: „No tak pódá, tak si bereťe tohoto 
mlaǯíka pódá a bereťe si ho na tod najťepléší stros nuká do bani.“ No 
ta ko som uš prišól nuká do bani, tak mi pódá edon s ťix banícó: „No 
pódá, tvaj oťec búl baníkom. Tak se zdá, že aj s ťeba buďe baník.“ 
Pokzal mi grecu a ebi som si zastál poli neho. Tag mi povedá: „Vaš 
pódá, ak to máš robič?“ Naúšel me. Zastaneš si takto a levú nohu pódá 
dáš takto do pretku. Potom mi dal košr – toďi z dreva vešinó buli – 
a ťeras si tu položíš, pódá si tu položíš na levú nohu, opreš si a ťeraz 
buďež hrebač.“

 No a potom tam búl neďeleko takí malí hunčík drevení – pom 
seďem košró se spretalo doŋho – tak se tam sípalo doŋho a potom 
tam buli po zemi taka ďeski, tak po ťix som ho uš sám ciskal gu 
vagónu. Na edné strane búl takí xvast a na druhé strane toho hunčíka 
bula taká ǯara vidlabaná, ďe si rukó ulapil. A potom prišól s nim gu 
šutu a  tam se to ráčilo. Zráčil som pódá seďem huntó. Do vagóna 
banskiho seďem huntó bulo treba. Daedon šut búl aj na peč – seďem 
vagónó. Tak to uš tag bulo, že ko si totot šut už zasipal, eš šut búl 
plní, tak si toďi povedal kamarát kamarátovi, kelo huntó se sprece do 
neho. „Ta pódá už je plní, nesprace se už ništ. Ta iďemo ťeras pódá 
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gu šaxťe pítač si prázna vagóňi a iďemo rúdu vipuščič.“ No tak koi 
se to vipúščelo, tak se tam zviklo aj zaseknúč krúxi. Na tom šuťe bula 
rízen – rízen se to volalo – to bulo z ďesok, s  takix foršťí (z nem. 
Forst „les“, tu „silnejšia doska“) – no to s fálí (z nem. Fahl „drevo, 
kolík“) je spravená tá rízen. Šut (z nem. Schut „výsyp, syp“) je do 
zeŋkla (z nem. senken „mať spád, šikmo“) a tak taka ďeski šajplódne 
(z nem. Scheitplatte „druh dosky širšej“) idú tag dohora. A na spotku 
buli taka rígle (z nem. Riegel „závora“). To se povedalo: no zaloš 
pódá ďesku. To se ťa ďeski volali – alebo: pódá dávaj pozor, ebi ťe 
to nezaťislo. To koi tú rúdu f tom šuťe dobre popixal s takim ohnim, 
no ťíkom, papekom, takí dvametroví, aj pól druha metra. Daj pódá 
papek, nag ho pódá potpixnem! Tam si bulo treba pozor dač. Dakoďi 
rúda nebula f tom pisku (ústie sypu). Tam už nemá ništ, se pódalo, f 
tom pisku, tag bulo treba pixač tahor. – Rozprával 61-ročný Štefan 
Kriak v lete 1959. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

c) južnej
44) rákošské nárečie

73. Rákoš (aj v nárečí tak)

a) Z rozhovoru so staršími v lete 1934. To sä volá tam na vrxu 
na Zelezniku Králó dvar. Mámo tu f xotare aj Skalic, aj Rovanku, aj 
Zánšok, Ósäní ǯal, Pot štolu, Konopiščo, Za hutu, Do klenó, Gu mo-
šidlom a druha. – Šva kceš, Andro? – Náš Jäno je nito doma, išól páš 
kone. – To je dĺhí vos, rojtlk na seno. To edon kan nevláʒe tähač. – 
Na rojtlicx sú pripravena lóše (levče). – Aj cibule sä ta naroǯí u nás. 
– Košärina sä rostrsá a zhräbuje a skladá do rudašó (petrence). – Mi 
len okolo domó mámo aj humná (záhrady s ovocnými stromami). – 
Tam nerosnú laski, len vrbi a jóše. – J som kosil už ako edonácrošní. 
– Ko som búl mala ǯitä, todi mi umrúli roǯiš. – Vezmi si tod hlinäní 
žbanok a xoj na frišnú vodu na studnišku. – Strmí ǯišč padal f ptok. 
– Hläcte len akí huncút je van! – Našo deči su vara ni taka ǯiva! – To 
buli dva brat. – Idemo na krščena. – Už nepajdem s tobó nigde.

b) Z rozhovoru so staršími 20. 7. 1954. Išól som dakodi do Drš
kovac. – Xoj do vizbi! – A mojo husi nito doma. – Van ako mala 
ǯitä spádnúl s konä. – A edoras som tajšól do Buǯikovan. – A už op 
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(zase) niš nemali. – Síča rosne na mošärináx. – Mi to volámo ku-
kušäcí ščl ta zelena líski kisla vo hare. – Tu už nito starš žena 
odo mnä. – Nedali smo im vedeč, ež vam ta umrúl. – Dverce mä 
stršili, tak som tam spadnúl meʒi dvercí. – Mi bulo dvacäč päč rokó 
ko som ostála dovicä. Som bula fšera f cinteríme hrobi opšiščič. Ši 
ste to Károlovi nosili ta kveti na hrop? – Ko to néde ani na tot regen 
(röntgen) ši rögen. – J som de mlačš a nédem. – Jé muž búl policaj-
tom. – Netreba ništ plačič. – Mahól adaj už edoras prič do nás. – Ani 
stto nevidno tahor na tod bok. – Tak to je tam tim šaščom dovedna 
vimeräno. – T dak sä moce. – Ve to blíza (iste, asi) na Kríš misí táč. 
– Sirkóskí doktor nito doma. – Teras krížänskí mis prič, ko daedno 
xora. – Ani do ruki nezväli. – Ohlás sä, ko pajdeš hät. – To je uš rostr-
hana kus. – Prva treba rostrsač. – Vara som vc len planiho prežila 
ag dobriho. – A ši si bula pri mačstaré? – Ta bi mä mohli zvč. – Mač 
stará sä hnevajú z apostarim. – Teraz ǯakiná ǯaka má prič. – Skoré 
bulo sto razí inak ako teras. – Ale to len šva sä zja, kúpič si ho nekúpí. 
– Totot zäč sä dál zapísač za Francúzä. – F Parížu bívajú. Tot tam po 
zeleznici xoǯí. – Tá va šakovakí jazik, ešče aj po slovänski va, ale 
jé deči už neved. To ǯivná reš. Kobi to pošúli, ak sä to zmláväjú! – 
Aj za Cisu (rieka Tisa) zmo xoǯili dakodi pret tim. To aj pret tim tak 
roskladali (rozprávali).

c) O vode na piči̯a. Od Róní tam taka žradlá jesto. To šitko do 
rezervoára zobrali teras. Smo skoré len stto nosili, z Rakišä. A smo 
fše vodu nemali. Smo miseli deläko do hari na vodu xoǯič, aj do 
Voǯici sä to volalo, v  žbankox. To bulo deläko. Aj teras ko suxo-
ta, buli zatvorena pumpi. Todi neslebodno ani prač. Misí sä todi aj 
z vodó gazdovač. F Kemänänox tam majú doz vodi f studnx vo dvo-
rox. U nás banä sthla vodu. Bula zaltá vodó banä. Ak sthnú v bani, 
tag uš zasi tam nito voda. – Rozprávala 70-ročná M. Nemogová 
20. 7. 1954.

d) Králó dvar. To je totot vrx, na Zelezniku, tod vrx sem nad 
Rákoš. Tam dakodi vojna bula. Tam král aj bíval. Tam aj múr jesto, 
ež ho aj vidno kus. Tam xoǯili aj na vodu. Aj studna bula tam na vrxu 
vikopaná do samiho skal. A vidno aj k vizbi buli. T, k kos, tak 
to prosto idú na tod vrx. Ta múri si nevidela, ti, k ta vizbi buli? 
Jój, tam takto aha múri vidno zo skál. – Rozprávala 84-ročná žena 
7. 7. 1954.
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e) Bíval tu dákí Rákockí, tag eš po nom volajú aj túto našú deǯi-
nu Rákoš. Tuto tod bok sä volalo Gu javoru, Jama. Tag dakodi vezli 
rúdu. Tag ag išli zes tod vrx a navlas zes to mesto k ti bíváš. A to im 
padalo na stval. Tag ag išól edon, misel tú rúdu dobrú poznač, nepustil 
ix dälé. Tak potom ež mu dajú groše. Maj starí todi takí xlapšisko búl. 
Velé jim buli dali tix groší.

Pokladi. Na Velkí ptok na pónoc xoǯili kopač. Len kopali, ko-
pali a zem hor viložili. Tam bíval Jnošík, tag zato volajú Rákoš. To 
som ot starix luǯí pošúla, eš tam taka sxodi šeš buli spravena. Adaj 
tam buli dvanáctí, ako zbojníci, ved. Tak to tí mali ta penze. To 
buli bohatí. Ale dos to xoǯili furt na Velkí ptok kopač ta penäze, 
hlädač. – Rozprávala 70-ročná Zuzana Gordijánová 20. 7. 1954. 
Zapísané rukou.

f) A na fašäŋgi za tri dni smo taŋcovali. A potom po fašäŋgox 
xoǯili mládenci po deǯine a spavali. A tag im už dávali slaninu, hor 
na rožen, si z dreva spravili. Aj vajc im dávali. S toho si napražili 
paŋkux. To bulo už na trečí den. Viárendovali si vizbu. A uš k bulo 
ǯašä, uš každé mač napražila z misku buxčí a nesla tam do toho 
domu. To uš tam volali tix mládencó. A nadávali im ta pará (kvety) 
kupänska, voskovana, a tak okolo kalapó si mládenci nakládli. Dae-
don mal aj okolo celiho kalapa. Tam si spravili hoščinu. Aj páleŋku 
si kúpili. Za tri dni Cigáni vihrávali tam. – Rozprávala 70-ročná  
M. Nemogová v ten istý deň.

g) Ako Rákošäne hlavu varili. Aj mi ko smo xoǯili do Revúci 
do sklepu tag nám: aha vraj idú Rákošäne, šva hlavu var v hrŋku. Tu 
var, to prada bulo. To možno aj pošúli o tom dakodi, ši ni? Tak tá 
žena na pónoc tašla do cinteríma a vikopala mrtviho a odrezala mu 
hlavu a varila ju f kotle zes pó noc. To aj j vam. Ši to prada?! Tá 
hlava eš frfläla f kotle. Tag volalo hor: Daj mojo šva ni tvojo! Tak tá 
žena aj zamdlela. A jé ǯaka umrela. A tá ǯakiná ǯaka ešče žije 
aj terás. Bívá na tamtom boku. Ti to nepamätáš, Júde materä, tú mač. 
Ale tá bula dagde groše rixtovala. Tag eš ju potom buli tašli varič tú 
hlavu. Tak fše tak pódala: Ve či to aj bulo, ak to frflälo f tom hrŋku. 
Ešče aj této Mile volali: šva či materiná mač tašli do cinteríma hlavu 
odrezač a ju varili!
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h) Ako mi ǯi̯ašä zhorelo. A meʒitim som mala ešťe to ǯašä, 
Margitku. Tri roki jé buli v novembru, ni, vo februáru bi jé buli tri 
roki a v novembru zhorela. Ako? Mi zmo šli s prebášením dojič, aj 
zo svokrom. Muž mi búl v Lušencu. Búl ranení. Tak to bulo taka, eš 
taka mila ǯašä nebulo tu v deǯine. Aj taka mi visvešena učitel dal, 
ko som ako na pravo (právo, na súd) išla, ež ani v deǯine taka ǯašä 
nebulo. Ko doktor išól: Margitka, de si bula? Margitka, šva robíš? 
A tuto bívali Židove, k táto zahrada. Tak tam bulo to ǯašä. A j som 
tašla pre nú: „Margitka, poj domó!“ Aj ni, „nédem, mamóka, nédem.“ 
A ešte mi tí Židove tak povedali: „Ale Zuska, ko či tak nekce ič, tag 
jú nahaj!“ A j som sä tak zdrhla: „éj, ši j neprídem druhí rás pre nú!“ 
No tak smo prišli domó. A svokra tá naveki porixtovali, bo zmo dve 
kravi dojili, ebi bulo šitko spordana, aj ebi som j skoré g dečom 
išla. Tot sin je v Bratislave, ot Károla starší, najstarší, tod búl mališkí. 
Sä šúkal. A j som jé tak prikzala: „Ale Margitka, nepuz Andriška gu 
popelu!“ „Ni, mamóka, j ho nepuščím.“ Ešte som sä na tot kuxinskí 
oblok prizerala nu. Išla g dverom. – „Na či toto, Andriško, na či toto!“ 
Xiba šva som sädla pot kravu ednú a pothla za cicík, uš krikom von 
zez dvere a plamänom horela! No j som šva spravila? Tam bulo ved-
ro z vodó, oblla som ju s tó vodó. No tak do rana pekne ǯašä žilo, 
a rano odrazu usnúlo, umrúlo. No tag vešer šól telegram, eš sä popá-
lila a rano ež je mrtvá. A aj prišól muž, ako otec, domó. – Muž: A to 
ani nebulo tak s popálenini ale zadusena. – Žena: Tot plamän sädnúl 
na nú. Lebo koi som potom bula na prave v Rimaské Sobote, tam 
búl šva aj rozberal (pitval), doktor, tak tot povedal, ež ona nebula bi 
ot toho zhorela. Ona len tuto mala kuz rúšku a tuto kuz líško a noha-
viški tuto popálena, horela. – Muž: Len tot pravan ju. Žena: Pravan 
jé vnítrnoste obaril. No tag mi povedal tot doktor, z Jelšavi búl, vam 
ju rozberal. Zadusilo ju. Ešte maj brat, ko prišól a: „Ti Zuza, aš sä 
tomu ǯašätu daš stane, j tä zabijem.“ A ona mu tak, rano uš: „Ale 
ni báči, ve to ni mamóka, ve som j trasoški išla kláš do šparhéta.“ 
A ak otvorila šparhét a trasoški kládla, tak sä jé tu nohaviški zapálili. 
A to bulo ftodi zez vojnu. Furmana dostáč ni, lekárä ni. Ale ak som sä 
spólnoci puščila ednim rädom ló a druhim hor za furmaní pre lekárä, 
na ednom meste mi dali vos, na druhom kone a tak kim prišól doktor, 
bula mrtvá, umretá. Vara, zažili smo mnoho, mnoho zmo zažili! – 
Rozprávala 72-ročná Zuzana Nemogová a  jej 76-ročný manžel 
Ondrej Nemoga 29. 12. 1963. Prepísané z diktafónu.
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45) chyžniansko-šivetické nárečie

74. Revúcka Lehota (v nárečí Lehatka  
alebo Umrlá Lehatka)

a) Z rozhovoru so staršími 8. a 14. 7. 1934. J som nemohla ništ 
pódač. – Zeč nám prišól o pól noci domó z roboti. – Mamo, neplašte! – 
J vám pódá spravím g vali. – Vi tu pódá žijete z hvari, horkí z hvari! 
– Šva pódáte? – Mlada ženi teráz nerob na polu, idú po fabrikáx. – 
Pom do ftorku se tu pritrimoval. – Išól za robotó do Straceniho (Stra-
tenej). – V Roščru vo mline melemo. – Uveš mu šnarku, rozvzala 
se mu. – Hneč ako vindete z deǯini pajdete na levú ruku, pajdete šez 
vrxi tim xodníkom, šva je najutlašenší. – Se neznámimu zle púščeč aj 
hvaró. – Šva he kelo diškurujú?! – Préǯite ló! – Tag rosprável, eš ne-
mahe prič. – Xoǯí aj ona t taló gu krompelom. – Nedostává niš na ta-
to dva ǯašetá. – Kotor xotar veší, xižnnskí alebo jelšeskí? – Vate, 
našo husi nexod z nažho dvoru nigde. – U našix susedó bude skoro 
svaǯba. – Tu bívajú Xlebušóci ot Kotiki. – Aj bašík od Handulkó 
povedali. – Villa som na nú pom peč veǯar vodi. – Krplet je k se 
nevarí, len taka deš tríme. – Kto va, ši dvajdete na mašinu o pté. 
Jáj, na Pasní vešer spavajú pastíre. – To je ako tá voda teše. – Dobriho 
zdrav vám! – Tod má toho šešč! – Aj mi mámo velé kosen. – Pažǯír 
som vitrsala s konap. – Posaǯila som aj maren (mrkvu) kus, aj kuz 
babu, aj šesnoku kus. – Mažete ho aj kuz delé pothnúč. – Mi len na 
toku (humno) mláčímo naveki. – Hlecte, akí hoste nám idú! – Prnasól 
som vám kuz maku. – Dnez je pekne vijasneno, ni je zamrašeno ako 
fšera. – Vezmite si hrable a pohrepte do nást (postelí). – Uš se skoro 
bude miseč žnúč tod jerec. – Š se ta zmloví. 

b) Z rozhovoru so staršími 24. 8. 1942. Nevam kodi pajde, tak 
se ponáhlm. – Vara je nito doma, aj mi ho šekámo. – Ešče ho misímo 
aj druhí ráz trúč, na druhé trlici. – Ta ve bi se teráz zišla dobrá xvile na 
ta otavi. – Búl aperovaní na pokrútku (ľadvinu). – Si zveli ǯakinho 
brata za pristaše. – Ko to šlovek nemahe pódač taka veci. – Furt som 
vistavení ako kvan. – Mne sa ešče od mojho mladu nepolevilo. – Na 
Xižnn Vode už dávno nerob ništ. – Xoj do šerta! – Bi som im aj 
kuz mlaška dala, ale mi vizba zaɱknútá. – Jáj velmi je horúco od 
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rana, bude ǯišč padač skoro. – Ko vojna bula dakodi, tak ftodi taká 
suxota bula, ftodi málo otavi bulo, ako aj terás. Dagde Boγ‿va gde se 
to podelo! – Každú nedelu trúb, okolo té síkalki rob tí xlapi. – Si im 
mohla stolok vinaš. – Idem tomu baranšetu šmarič kus sena. – Xote 
kuz vodi vithnúč, napijem se kus. – J vithnem dvaceč veǯar vodi 
ko kone napájm. – Nexcel predač, ve ko su každí (kvan) treba. – Aj 
naš studen došč hlboká, ale voda zimná (studená) f né. – Tag do ed-
noho mexa zavžemo a dámo het. – Misíš dobrí buč. – Nex mu ozda 
šista šeti dajú, ko ho oblakajú. – Nevam si spomnúč na to.

c) Ako z lenom robímo. Tuš ta to šak se najskoré zaséje. To na 
jr se zaséje, no, a potom se to trhá v auguste. To na žmene. Potom 
se to misí virosič, na lúku popreščarámo. A potom ho pozbarámo 
a to si tag dovedna tri žmaŋki povžemo. Ta potom ak se už hor s té 
rosi poberú, tak se ide obdrvič. To si dámo na skalu a to si s pastom 
vibuxká von to semško, zíde dló a potom se to s fujódó (z maď. fujda 
„vejačka, rošta“) višiščí, ako aj ko se pšenica vivéje. Tak to misí tag 
buč, pekna, šista. A uš potom se tot len prestre na slŋko, okolo lesi se 
to dává na dvar. Misí se to oprúč hore, ebi to dobre usxlo. A tak se to 
potom ide trúč na trlici. To prva misí vimʒgač, posekač dobre a tot 
pažǯír s neho von višiščič. Tá prvá trlica se volá mʒgrka. A potom 
se ešče misí na hladrke vihláʒeč. Todi se uš calkom višiščí ot toho 
pažǯír. A tak len idemo do stúp, do mlina. Tam se dobre f stupox 
udrv, žebi buli meka, fajnova. Potom jesto ešče taká ščeč. To je taká 
deščiška a f né tak dookruhla zubi, klince nabita. A na tix klincox se 
to šeše. 

Tak plana ostanú na ščeči a to su klki a dobra, mekuška osta-
nú v ruke. Ta se skrúcejú na taka bápki, žmaŋki. Ta se dávajú do 
povesan. Ko se uš šitki višešú, tak idemo pršč na kuželox. To se 
prva vezme tá žmaŋka, rostrepe se, rukamí takto povitehujú kräje, 
žebi nebuli skomašena a s toho se zavrčí taká bábika a tá se hore na 
užel privže špagátom. Kúdel se privže na kužel. Prtka si potom 
prisedne na dniščo, na praví bok a sedne si pot kužel a preǯe. To zašne 
tak, že levó rukó vithne s té kudeli kus lenu, nasliní si palce a meʒi 
nima to vrčí a preǯe na nitku a fše delé otehuje ot kužele. Konec pri-
vže o vreteno a to vrčí, a vrčí fše niši alebo aj zasukuje dvoma ruka-
mí a puščí na zem a tak se nan navrčí natkaná prʒe. Potom se s tix 
vrečan zmoce ló tá prʒe na motovidle na predená. Ko ix je vc, tak 
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se zvárejú f kaǯaške. To se poukladajú edno na druha ta predená, 
potom navrx se dá popel do plaxčiški, aj kus ósäné slami se vrhne, aj 
na spotku se na kaǯaške taká vivrtaná ǯara zapxá tó slamó, žebi voda 
hneč nevitekla, ale len tak pomáli stekala, cvrlikala. Potom f kotle se 
hréje voda a ko vre, se nabere do hrŋka a léje se navrx na ta predená 
f kaǯaške, šes tot popel. Tak to je už lúx a tot viteká s toho lenu ši 
preǯan to šarna, aj tod gas (z maď. gaz „špina“). Tá brudná voda se 
oxlaǯí, steše na spodok kaǯaški a pomali zes tú slamu viteše do šefle 
pot kaǯaškó. T se furt odlavá do kotlíka, op se zohréje a vilavá 
navrx do kaǯaški. To aj calí den treba tak zváreč, vimaneč tú vodu a 
hrč. Predená f tom lúhu se vibal, ale kuz aj zmeknú. Potom se mis 
viprač na stolku na potoku alebo na rake. Tak se visuš na drúku a ko 
su suxa, se snujú na snovadle na fajfi. 

A potom se už ide tkač. To mámo taka krosná f komore alebo f 
cani. Ta si poskladámo f kuxini a na ne potom navíjmo tú prʒu. To 
aj ščiri misímo buč pri tom, fše aj edon xlap. To edná tríme mocne tú 
prʒu, edná ju kručí hor na návoj, tret zakladá rtku a do né nitki prʒi 
a ščvrtá ju privezuje na prívezník, a kručí na návojšok pot krosnamí. 
Ešče se aj nabrač misí do nitelníc, do zadné edná a do predné nitelnici 
edná nitka, do oška, potom zase do brda se naberá, do každiho zuba 
po dva nitki z nožom a potomá ešče fše aj na caki se dává. Potom se 
uš tá, šva bude tkač, sedne za krosná, vezme si šlnok s cakó a na tot 
prívezník zašne tkač. Pot krosnamí stupí ednó nohó na ednú podnožu 
a ko prʒe zavne, to se tak otvorí meʒi tima nitelnicemí a brdom, 
tak prešmarí šlnok z  ednoho boku na druhí, tam ho šikovne ulapí, 
podnožu puščí hore a ftodi zo dva-tri razi udre s timi bidlamí gu sebe 
o natkana plátno mocne, žebi to bulo husto natkano. Dakodi si misí 
dač hneč pri brde na natkana plátno šperútki a dobre plátno višpano-
vač, žebi se to dovedna neprehínalo. Alebo se dakodi aj repí, ko je 
sklmašeno (sklbčené). Preto se varí s kroɱpeló a múki šlixta hustá 
a s kefó se odmazuje tá prʒe ako ide z návoje na nitelnice. Ale se to 
misí usušič, žebi ta nitki, tá prʒe bula hlatká a se nekomašila doved-
na. Potom ko otká vcé, šva se už na tot návojšok naspotku nesprece, 
tak se zobere dló, otkručí se a ostrihne het. A ko je uš šitko hotovo, 
tak se plátno zas dá do kaǯaški zváreč a potom se ešče balí na tráve, 
na lúke, aj v zahrade se mahe. To se tam pekne popreščará taka pási 
a tak se na slŋku balí. To se polavá s kupó polavácó a ko usxne, zas 
se poléje a to aj za pár dní. Potom je plátno pekna, baluška. A tak se 
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dávalo dakodi ešče aj do maŋglu (z nem. Mangel „hladiareň“). A len 
tak se išlo strihač na gaše, košele, plaxti, ponvi a šva bulo potreba. To 
bulo dobra, mocna a trvácna plátno, ni ako kupeŋska. Ale teráz už 
netkámo, len si hotova kupujemo aj mi. – Pekne rozprávala 52-roč-
ná Zuzana Ǯuréjová 31. 7. 1954.

d) O mojom sinovi. A potom tot xlapec maj, tak búl velmi milí, 
krásní, dobrí. A potom se vam ušil tamló v Lubeníku f kancolárii, až 
bude ako za nótára, tam. Hm. Potom mal volno a prišól domó vo feb-
ruáru. Tag apovi pasok pomahal vimetovač. A potom se napil vodi. 
A dostál náhla zápal plúc. Tak nežil na ne xiba za ščiri tížne. O šči-
ri tížne zomrel, neborák, dvacečdvarošní. Tak nikto ozdaj ešče ne-
zomrel, xiba s tisíc edon. Povedal mi tak: „Mamička moj, j už idem 
umreč a vate kodi? J – mne v nedelu misí buč pohrep.“ Takto. A šit-
ko náz zavolal gu sebe: „Kobi ste vi vedeli, že ag mne tam bude dobre 
a ak je tam mne velmi dobre! A neplašte, bo j váz budem pošúč, ko 
vi budete plakač. Abi ste neplakali!“ A majmu mužovi bratrnec išól 
do hvari, do Prídela, tak vajšól do nás, tak mu povedá: „Báči, ale vi 
néǯite, povedá, do toho Prídela, lebo j už idem umreč. J som už mal 
umreč. Bo mne misí buč najtro pohrep.“ A už bula sobota. – „A v ne-
delu – pódá – mne je to uš pretpovedano, j už v nedelu mám pohrep.“ 
A vam mu povedal: „Ale, Ǯurík, ti máš horúšku!“ „Ale ni, báči, j 
neblúzním, ani horúšku nemám. Mne tak ag bi dakto prišól búl a šitko 
mi porosprável.“ A potom ag ván viŋšól za humná, za našo, tak na-
ráz umrel, dokonal. A tak mi rosprável šitko. Ešče som mu aj košelu 
misela ukzač, aj šeti, aj šitko, že kotra mu oblešemo. A potom mi 
povedal tak: „Mamiška moj, ešče mi dajte aj pulér (peňaženku), tod 
maj, a do puléra mi dajte peč korún, bo aj tam treba mi na oferu dač.“ 
A potom dokonal. – Dojímavo rozprávala 69-ročná matka Zuzana 
Belicová, nadaná, tvorivá rozprávačka. Prepísané z magnetofó-
novej nahrávky z 28. 4. 1969.

75. Lubeník

a) Z rozhovoru so staršími 31. 7. 1954. Tu jesto šakovakí lude. 
Pri této stabe jesto velé Cigánó. Od víxodu prišlo tix Cigánox. Nex 
si to nenexajú tak. – Tu vc len konope séjemo. Ko su žolta, tak jesto 
dáká kašiška žoltá f nix, tak ftodi se trhajú. Ta volámo paskona a ta 
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druha matrna konope. Potom se dajú mošič aj pólpäta dne. Šešemo 
ix ščeči a na hrebeŋkox a taka kudelki si robímo. Na kužel se dá hore 
a prede se na vreteno. A to idú tricet hrubix nitkox do ednoho pre-
dena. – Z dvanástix fajfox bulo. – Zo snovákox dló dámo. – Ftehuje 
se to po dva nitki do edné nitelnici. – Zo šlŋkom se prešĺná. – Ak se 
zavá, povedá, na tix podnožx. – Lude se tu mašejú. Tu se stav 
velé. – Dakodi že tu búl len majer a že tam buli len dva lude. A že se 
lúbili, tag že se preto Lúbeník volá. – Som se bars oberala s plátnom. 
Len dva konce otkámo. – Šo nepoved! – Majú dva ǯaki. – U nás 
nosili rox na vartu (nočnú stráž). – Hneč pri tix kvarčalox. – Otvorte 
hor ta dvere! – Pajdem potkívač ta kone. – Tam jesto aj dv kováši. 
Robili potkóvi na kone. – Ve to velé treba pri dečox. – Ani krompele 
už nito. – Treba teraz zašnúč robič. – Dva vizbi mámo. – Furt len 
poprskívá tod ǯišč a padač nepadá. – A švahe si nám prnasól? – To 
uš tam splesnéje. – Len ko budeš poslúxač, tak či dám s nix. – Aj tod 
mal teška díxana, zádux. – Čixo bucte! – J mám srco rosšírena, aj 
plúc. – Ko se takto zmlávmo. – Smo teraz len šaščí tu. – Bulo adaj 
už aj deseč hoǯín. – Nex to otec nebeskí xrání ot toho! – Se či nepáší, 
šak? – Fše len delé pocisli tot front, a hán do Cisóce.

b) O starom Lubeníku. – Tu buli prettim dva fabriki. Už buli 
zbudovana, ko som j hor rosnúl. Edná bula magnézitová a druhá 
bula zelezná. Tam robili rúri, kaxle, šparhéti, aj rúdu prepalovali. To 
búl Henclman majitel a van to potom predal búl Kóburgovi. Tu na 
Xižnn Vode, tak se to volalo. To patrilo g Lubeníku. Potom furt išla, 
do té prvé vojni. Xiba v dvactom devtom išla do Trnavi, tam ju pre-
nesli. To za osemdest rokó išla tu tá zelezná fabrika a tá magnézitová 
pom za triceč. To mašini (stroje) a taka deš poodváželi do Trnavi. 
A f této magnézitové bulo velé tehal. Aj v Lubeníku vibudovali s nix 
kultúrní dom, aj lude si porobili domi na okolú. To tam múri velka, 
aj pece buli. Tam som aj j robil, aj v edné, aj v druhé, na konix. Naj-
vc už len f této zelezné. Ftodi vcé roboti bulo. To aj ko bulo treba 
na foršpaŋgi s pání do Plešice alebo tahor de, to len kone buli. Ale 
dobre bulo ftodi: málo zarobil, ale túno (lacno) bulo. To uš kočiš 
tak, ko už zarobil na kabel (gbel) ósa – pedesč kiló ósa, to už dobrí 
zárobok búl pre furmana. F té magnéske bula americká spolešnos, tak 
tam dávali velé luǯom zarobič. Šva mu bulo slúbeno, to mu nedali 
nigdaj. Tam išli doláre z Ameriki. Tam už zarobil aj rás kelo ako f 
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té zelezné. A s tixto deǯín dookola fš, tam národa hodne robilo, aj 
tristo xlapó. Tam zarábeli groší a groší. Toláre (doláre) išli todi doš. 
V zelezné fabrike len drevena uhla xasnovali a už do pecox len koks. 
A magnésku s kamenim uhlom. Pot kotle kamena uhla dávali. Tam 
velé uhl se strovilo. A teraz už ani xíru nito po tom, iba táto troska 
(truska), aha, kelá. – Rozprával 69-ročný Onrej Kysel 8. 8. 1955. 
Zapísané rukou.

c) Ako me strašilo. Ve to se mi stálo tak na Ščefan krále, vešer, 
v noci. Len mi tak pod oblok prišlo a zašelo buǯič. A j som stála hor 
a obzerala som, eš šva je to. A j som vara niš nevidela, len hlas som 
pošúla, len spe. A potom to za pól hoǯinu každí vešer trímalo za pól 
druha roka, každú noc. Ani som se neosleboǯila. Aj s pánom farárom 
smo šakova zháneli. Len prišlo pod oblok a  zašelo volač: „Triceč 
funti, triceč zlatix!“ A niš som nevidela, len kelo som naveki pošúla. 
A uš som taká žoltá bula, lebo som robila na den a v noci som spač 
nemohla. Ešče aj veker (z nem. Wecker „budík“) som pri sebe trímala. 
Tak som aj misela tto odič bívač iŋde. Išla som za pastíren a tak som 
se ot toho osleboǯila. Ale lude mi to neverili, ko nevideli. A potom 
u pastíró xiba tam som se toho osleboǯila.

d) O  varte (strážení v noci). Tak prišó edon na vartu (z nem. 
Warte „stráž“), žaŋdáre buli tak do pól noci. A  spól noci prišól tot 
šlovek na vartu a pódá mi: „Krsná reku, dakto je tam!“ A j pódám: 
„Ni reku!“ Potom vam aj do trečiho razu tak pódal. „Ale reku neboj 
se!“ Žaŋdáre buli do pól noci a po pól noci už neprišli. A j som uš 
potom na trečom raze šva mi lude raǯili, som sxičila metlu – som mala 
postavenú tag hor. Tak som s tó metló do koxa drvila: „Bohdaj te reku 
poráška sxičila!“ A do trečiho razu som s tó metló drvila. „Bohdaj te 
reku poráška ulapila! Aj s tvojó materó!“ Ta nevam, ši som se to s tim 
bula osleboǯila, ši ak. J som do trečiho razu volala. No potom som 
mala pokoj. Dekovač Bohu, xiba s tim som se bula osleboǯila.

To aj visvaceli dakodi xiže, žebi strigi nexoǯili. Ale to ništ nepo-
máhalo. Tak aj mne tag ráz išli do staji, že mi idú gu bujkom. Dala 
som kijk ednomu a  druhimu zas vidli. Tag zmo ništ nevideli. Ag 
zmo s té staji viŋšli, tak pot tim oblokom zas strašilo. To taka ženi 
buli dakodi, ta strigi, šva se to spravilo aj na mušku, aj na hada, aj na 
xocišva na svete.
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e) Hé, Hana! Na Smrtnú nedelu oblekli ǯašetá takú kešku zo 
slami (zo strechy) a oblekli do št a ako ženu spravili na takí papek. 
A tak ju nosili. A spavali fšt pri dverox:

Hé, Hano, hé! De te tanesemo?
Taló na Drškóce, na masna perece.
Ptášik maj, ptášik, šo tag rano ščeboceš,
ši te zima trápí?!
Zelení háj, daj kraviškám daj!
Šva im mám dati? Bohdaj tá mati sto sinó mala,
žebi nám každé po ednom dala!
Navarímo, navarímo šerveniho piva,
opojímo, opojímo rixtáróho sina!

A dali im vajc z vohan (slameník), múku, slaninu a nosili to vo 
vohane. Potom si traktu robili, várgi. Potom ju zoblekli a tak do vodi 
ju nesli šmarič. – Rozprávala 84-ročná J. Hencelová 20. 8. 1955. 
Tvorivý jazykový typ. Výborná rozprávačka.

f) O májox. No skoré na Rusadl xoǯili xlapci do hvari máje rú-
bač. No a edon gazdó xlapec ix dovazól. A dva si položil na bok, že si 
sestre postaví. A edon príde a ukradnúl mu ta máje a odnasól si svojé 
frejrke. No a tot príde a pova: „Xlapci, de ste mi dali ta máje, šva 
som si sestre porixtoval?“ A edon s tix príde a dal mu po pisku: „Šva 
se tu budeš roskrikovač!“ No dobre! Aj van mu tag navolal. A dali se 
do bitki. Prišól tomu, šva mu dal po pisku, brat, pomáhač. A otrepali 
ho tanu do dverí. A tot devetnácrošní, tot kočiš, šva dovazól ta máje, 
zobral si z maška edon žabikláš, tag dakodi to volali. A kcel mu pix-
núč do ruki, no f sebeobrane. A tod bičák (z maď. bicsag „žabikláč, 
nožík“) se zošmiknúl a ni tomu, šo mu dal po pisku, ale bratovi mu, 
tak prosto do srca! Ale vam nevedel, že je pixnútí. Stál hore a šól delé 
zakresívač máje, bo on zakresíval. A vam pova: „Ale xlapci, mne to-
tot soplk misel pixnút!“ A f tom, ak to povedal, už aj klesal a už búl 
aj hotoví. No tak stála se trma-vrma po dedine. A terás prišól edon gu 
tomu mladimu, šo ho zaklal, otec, alebo xlap a pova: „Báči, dajte mu 
dáka peneze a pódá dajte ho gu vojsku, no gu československimu.“ Bo 
ftodi tag bulo, už raz buli tu Čexi, raz Maďare, bo to bulo v osemnác-
tom (1918). A povedá, dajú ho na front. Kot se mu niš nestane, to bude 
povedá jeho ščesta.“ Ale otec pódá: „j mu nedám ždna peneze“. 
No a toho mat, šo ho zaklali, tag odišla g Maďarom. A tu bulo štatá-
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rium (stanné právo). Tak tí prišli a van se skríval, neborák, f komore 
pot koritom. Ta mat ho možná tam skrila alebo kto va ak to bulo. 
No a hledali ho, nenašli ho. Vistrelili do luftu (z nem. Luft „vzduch“) 
a van skríknúl, bo se nazdal, že do neho. Ta ho našli. Potom ho šiko-
vali hore dedinó, tam na ednú lúšku. Tak tam se ho ešte opítali, ši bi 
kuz vína nevipil, alebo ši bi cigaretlu nevikúril, alebo šva bi si uš prl. 
Tak cigaretlu vikúril – víno nekcel. A že mu oši zavžú. Ale van ani to 
nekcel, že jemu netreba, že sa nebojí. Tag ho aj zastrelili. Dv odrazu 
strelili na neho. No potom ho odnesli domó, položili na zem. A ftodi 
uš prišól aj otec a spravili mu pohreb velkí. No a švaže uš s toho bulo, 
koi van búl umrútí! – Rozprávala 60-ročná J. Hricová 29. 10. 1967. 
Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

76. Chyžné (v nárečí Xižni̯a)

a) Z rozhovoru so staršími 14. 7. 1934. Moj stará mač odišli f 
ptok do Cisóce. – Hana, j či ušijem pekna šeti, neboj se niš! – Ale 
nám príǯi pódač! – Nepajdete taló tó brázdó, ale se skrutnete na levú 
ruku a t tahor do toho brašku pajdete na Ostrí vrx a potom delé do 
Slaboški. – Len potomá án‿tam merkujte, žebi ste se zvrxu nespuščili 
do Lehoti, tam se lexko mažete pomílič. – Aj nám otkzala Margita 
zo Mlinšn. – Konec dvora mámo vodu. – Jáj, vera to šakovak bívá! 
– Fš len prosto iǯite taló! – Oni už ta umreli, táto suseda naš. Tá 
bi vám buli vedeli vikladač! – A ši ste verící?! (tu baptista). – Vam 
maže ič aj do nebe. – Takí malí ǯižǯik padá od vešera, len tag mrho-
lí. – Akurát edná hoǯina xvaʒi tto. – Tam je teráz žetva. – Xoj tanu, 
Andro, mač či daš dajú. – Pódá, aš van tam už búl edoras. – Tu vera 
málo srešní jesto. – Tam to se volá Meʒi xodníkí, tam zase Brnócka, 
ló niši Na ǯal, Od lubenickiho, Za humná (zahrady), Višo deǯini, Nat 
kostelna lúki, Na Skalicu a tak delé, tu velé tix man jesto. – Utekaj 
het! – Budemo narano xleba pašč. – Tuž adaj nebude naveki tak. – 
Ozdaj te len nevolajú? – Ve či j dám hneč ednú! – Ag žebi ni! – Bulo 
velmi zamrašeno. – Tam bude tamnu vo vizbe tod jerec.

b) Z rozhovoru so staršími 29. 7. 1954. Zapísané rukou. Idemo 
ho kus podrvič. – Bívámo hneč popri hracké. – Ale xiba ko tak na 
tvrda uvarímo ta vajc. – Ako Hindulk povedali, nex tag bude aj 
nadelé. – Dakodi zmo to aj dvanác kozlt (kuriat) do edniho snopa 
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vzali a šesnác-dvaceč snopó do edniho kopenca išlo (kríž). To van 
sám klaǯe naveki, ni ǯaki. – Tehle idú robič. – Van zaráb na konix. 
J mám velmi zdrava nítrnošči. – Ve mne tá kce o živat prnašč! – J 
som se len na túto trímala naveki. – A má aj edno ǯite mala. – Bo su 
mi kela roki tam virobena. – Nex si len odlož het, ve se im to ešče 
ta zíde. – J se s nó nezmlávm. – Tag dúverne vám povam. – Len 
ho dagde hledaj, xlapec maj, pohledaj skoro! – To pre starix luǯí rob. 
To ani ni spomnúč. – O vasmé idú, iŋkodi ni. – Se mu nepračivímo. 
– Tí holdí, majú velé zemí, tag im už robič nemá kto. – Aj lúki im len 
taka plana dali, tak majú trápen došč. – To je vovedne pom pčom 
to polo, tak po itre. – Šva se dá robič?! – Ved aj na okrese, eš Xižna 
je robotna.

c) O búrke. Ta kodi to bula tá búrka? Ta to bulo v júnu dák okolo 
osemnáctiho, lebo vam, že to bulo ešče pred Jnom, zmo tedi deteli-
nu kosili. Mi zmo kosili nižo mesta. J som akurát nebula doma. Tu 
prídú pódá stará mač plašúci, že je velká voda. Lenže to ni tu bula 
búrka v našé deǯine, ale to z vrxó velká voda prišla. Pastír aha búl 
zo statkí f Stránine a v Hutnom tam f tom potoku bula tá voda, k 
prexáʒejú statki t hore. To na vrxox padalo velka, hrát padal velkí, 
ved. Tuto už len taká poprška bula malá, ved. Tuš tag zmo vešer išli 
naproči statku. Tak pod most spadli. Voda bula hor zaróno z mostom. 
Aj za cestó voda tekla. Tak to takí šes aj tot statok se xiba dokopi pere. 
Tak aj ftodi. Dva kusi se zabili na ceste. Na vlašuhe buli pre ne tu f 
Klinšrni. Tá voda šla taló. To šitko bulo vilta. Poza deǯinu a poza 
zahradi išla voda, gde ako jé prišlo. – Rozprával 65-ročný Ján Ha-
mar 29. 7. 1954.

d) O ednom juhásovi (z maď. juhász „ovčiar, valach“). No tak 
juhási pásli óce. Tag juhási pásli ta óce a bača nazadok ostál a juhási 
hnali óce. Pásli se, pásli se. A juhási nakládli ohen a okolo neho si šicí 
stáli. A tu kámsi – šosi prišól edon hát velikí. A tí juhási ho zahnali 
do toho ohne, do té pahrebi, k tod ohen kládli. Tak povedá druhí 
s nix: „Ax, pódá, nahajmo ho! Dajmo mu pódá pokoj!“ Ale oni mu 
nedali pokoj. No ale potom se len naprosil tod hát. „Ax pódá, daj mi 
pokoj! Hlec, nenahávaj me tu, ale me odnes gu mojmu ocovi, van se 
či dobre odmení.“ No tak ag ho zobral na palicu, hát se mu na hrdlo 
opkrúčil. A juhás povedá: „A to se mi tag odmenuješ, pódá, že som 
či nedal zhoreč?!“ „Ax pódá neboj se! J se či pódá odmením velmi 
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dobre. Len teras poj pred hadecú bránu, odnes me gu mojmu ocovi! 
Neboj se! Vaš šva si budeš pítač? Ti si niš nepítaj, peneze lebo šva. 
Maj otec či bude dávač, šva len budeš kceč na tom svete. Ale ti si pítaj 
šva či j povam. Abi si zvarecú reš vedel, ako se zvaretá zmlávejú. 
Daš inša ti nekci.“ Tag aj bulo. Vam si to ždal. Došč mu tot král po-
vedal, žebi si daš inša vibral, vam si len tú zvarecú reš pítal. No tag 
mu povedal toto král: „No tag viǯíš! Tak si otvor ustá a j či zaplujem 
tri razi do vús, a ti mne nazát tri razi, tag budeš šitko vedeč. Tak teras 
xoj zbohom!“

Tu veru prišól vam g ocovi ukonaní, že si iba lehnúl a spal. Xiba 
ko prilet vrani nad neho a  ta se zmlávejú. Už vam vedel tú zva-
recú reš. No tag uš potom – aha – spal ak sa ta vrani zmláveli edná 
z druhó. „Jáj, kobi, povedá, kobi tag baša vedel, akí tam poklad ve-
likí, povedá, zakopaní, de vam spí? Tam sila penestva, pódá.“ Vam 
to už juhás vedel, šva vam povedal. Vam naráz rano tajšól gu pánovi. 
„Jáj, pane, pódá, daj mi s  tvojix služebníkó! De som j pódá fšera 
ležel, jesto edon poklad velkí. Tag aj vám dám s neho.“ „J mám doš 
šitkiho. Nahaj si ti šitko! Nexcem j pódá niš! Len si ti poklad vikop 
a tvojo budú aj óce, aj zeme a budeš pódá aj ti takí bohatí pán ako 
som j.“ Tag veru tag aj bulo. Vam kotel velkí vikopal, peneze. A búl 
jus takí bohatí pán ako šva mu óce pásól. No tag uš potom se velkim 
bohášom stál. A potom jim povedá: „Vate šva? Najtro je nedela. Uš 
ste mi vraj došč óce pásli, spravím vám hoščinu velikú“. Tuš tak tam 
taŋcovali, jedli, pili. Ale tu mu skapali óce! Za tot šes im skapali dva 
óce. Prišli vlci a zožrali jix. A pán se hneval na to. A povedá ta psiská 
našo tu buli?! A potom se nasol pán na konovi a gažǯine na kobule. 
„Šva se ti pódá neponáhlš? povedá, veru tak.“ „J nevláʒem utekač.“ 
Tak se zasml tot pán. Veru tak! A už je konec. – Rozprávala 29. 7. 
1954 84-ročná Anna Gregorová. Talentovaná rozprávačka, tvori-
vý typ.

e) O Tomášikovi Samuelovi, xižnenskom knezovi. J som vdo-
va Ana Gregorová. Šesnác rokó som mala, ko som se vidala. No nex 
porcú oni, oni su múdrí šlovek. J som se naroǯila f tisíc osemstoo-
semdestom roku. Tak šag už osemdestščiri roki mám? V zime edon 
pán s Prahi tu buli, hín s Prahi a tomu som j o tom Tomášikovi mi-
sela rosprávač. Ni vosvet! Tak ju kolísaj! – Jój, ved me vam sobášil. 
Akí múdrí to šlovek búl! – Ale až nespadne ló a nerostrepe si hlavu! 
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Muž mi giser (z nem. Gusser „zlievač“). Len taka stara domi tu buli 
na Xižnom, ko som se j sem vidala. Taká povoden bula, ved, ako 
teras, ešče veš, ešče horš potopa ako teras. A bez okulru viǯím, aj 
šítam šitko. Len zadakelo som j potrebovala okulr. Do Galó se tu 
volá, do Galó. Na tamtom rede to šitko vimrúlo het. Sestra mi umrú-
la, mač mi umrúla. V Amerike mám j dva céri. Furt im píšem. Kobi 
oni pošúli ta listi! Moj starš céra má dva ǯaki. J som nemohla 
tam priviknúč. J som aj na pólnoc hore bula fše. Tam calá noc len ak 
Sodoma-Gomora. Ej vera som j bula xorá. Som se nazdala na jr, ež 
hneč umrem, v minúte. A preci me otec nebeckí vislúxnúl. 

Nex se len páší obzreč. Tak tot pán Tomášik ko se ženil – ako 
vam búl s Teplici (Jelšaské). Jeho otec búl tam za pána farára. Tak 
ako takí mladí prišól sem, tag zmo si ho mi sem zvolili za farára. Aj 
deseč razí búl f Prahe. A tam ho študenti vozili na hiŋtóvox. A ko se 
ženil, tak si s Ploskiho brali Palatínovú céru za ženu. Veru. A tá istá 
už mala frejara. To búl velkí pán vojenskí. Aj maše (hámor) jeho bula 
na Ploskom. Tag vara si tú zvel za manželku. Ale len za šeš tížnó s nó 
bíval pán farár, vc ništ. Ak se osobášil, ko išli na sobáš, ta se tam 
sobášili. 

A tu oni si zveli takú ženu, ale oni to nevedeli, ež aká je ona žena. 
Ko išól hiŋtó do dufartu (z nem. Durchfahrt „prejazd, pod bránou“), 
ag ix vezli tu z nevestó na hrdix konix, tag im koleso z hiŋtóva odle-
telo. Tak, tak tot pán farár povedali: „Jajajáj! No ve som j to už len 
vikonal?!“ Tak to každí den prišól list ot toho frejara. A pán farár buli 
zarmúcení, ako im rosprávm. Tak tu ved, každí den jé prišól list ot 
toho vojenskiho oficíre, každí den jé prnesli list. Tak tot plakali, lebo 
im ho dala fše do ruki, zarmučil se a tak jé povedal: „Moj drahá! Tag 
nak te otec zobere a bívaj si zo svojim pánom!“ A o šes tížnó kam-
si-šosi búl aj rossobáš. A potom si oni, náš pán farár Tomášik zveli 
ženu z Rédové, sedlšku. Už nekceli potom panú. Bohatiho sedlko-
vú céru si zveli. A s tó oni mali ta ǯaki: Nina, Liŋka, Karla, Olga 
a sinó dvox. Jój, edon búl velmi statošní. A oni už buli velmi starí. 
Tak takiho zmo si ix zvolili za pána faráre. Akí buli neščesní, jój, barz 
neščesní!! Tak se im už ako s tix ǯavok vidali dva a edná bula nemá 
a tá pokoná se dobre vidala za herceckiho pána do Muráne – drevo 
nám vidávali. A edná se im vidala sem. Búl na Xižnn Vode edon pán 
s Peštu, Šafárič se volal. Tak tot pán prišól a mal aj ženu, aj tri deči. 
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Tak se zalúbili edon do druhiho. Tak si ju tot pán farár sám sobášil 
s tim Šafáričom. Za šes tížnó bívala s nim xiba aj ona. Buli dagde tu 
xiba Pod Marvanom pri vode, tak xiba kámsi-šosi pán skapal, ostála 
sama. Tak si misel pán farár vozi naječ a šitko naspet poprevážeč. Jój, 
akí uš starí búl ftodi pán farár! Ani edno ǯite se im nemalo dobre. Tak 
vara se tot vcé neukzal tu f Xižnom, tot jé muš Šafárovič. – Potom 
tu búl istí dilektor (z lat. director „riaditeľ továrne“). Erp se volal, tak 
tod mal velé dečí. Tag ona tá Nina bula potom pri tix dečox. – Roz-
právala tá istá 84-ročná Anna Gregorová 29. 7. 1954.

f) Na Ondréja zmo se taš pozháneli ǯašetá na prtki. Prdli 
zmo na calé noci. Aj mládenci s namí buli. A potomá ag mládenci 
odišli, tag zmo mali takí tánarik a  lošku, ši bula varéška. Tag zmo 
to olovo dali do šparhétu a ak se rozhrlo, tak si ǯašetá hor sedli na 
takí stolok a zveli tot tánarik a nalli vodu do neho. A to uš to olovo 
tuš tag ho villi do té vodi. To se s toho obrazi šakova narobili. Vojk 
lebo takato podobi šakova. A uš kim ho villi zmo spavali: Ondréju, 
Ondréju, na tebe si olovo léju. Dajže Bože znači, akiho budem muža 
mači. T uš potom to olovo se vibralo a už zmo tak kukali, kotré se 
šva ullo.

Na fašeŋgi nám Cigáne hrali, furt dva noce a edon den. A uš po-
tom to bulo na druhí den, tak xlapci fš tašli s tó muzikó, po domox, 
po ǯašetox. Xoǯili calí den. To uš terás nepošúč. Každú nedelu zmo 
se bavili tam, k na prtki zmo xoǯili. Xlapci, zmo im miseli ǯašetá 
prnašč peč litró páleŋki. To bulo len dvakoruni dvaceč filaró. A tak 
se potom xlapci bavili s tó páleŋkó, s té si popíjeli. A potom si spa-
vali. Ag mi zmo se rozišli het, tak šicí po deǯine dak šarapatu robili. 
Vara tak. – Hovorila 80-ročná A. Nemogová 17. 12. 1964. Prepísa-
né z magnetofónovej nahrávky.

77. Mníšany (v nárečí okolia len Mlinšene)

a) Z rozhovoru so staršími 15. 7. 1934. Van mi potom pošep-
núl daš. – Nemá pódá svedoma. – Veš som ag van. – Misímo šic 
umrúč. – Polaku mi nigdaj neja, nekce ješč. – Krompele se klív. 
– Neboj se ništ! – Ozdaj se len vijesní dakodi. – Tam buli ta krížna 
cesti. – Poli samé cesti teše potvašok. – Budemo se pódá zmláveč. – 



295Gemerské nárečia I / Časť druhá

Ve tot nemajú ždnú valu na to. – Tuž ve nemahe šlovek šicko vedeč. 
– A nemali zmo ftodi naozaj xiba edno tele mala. – Aj tod val nám 
ta zahinúl. – Pohlec, aka ohleǯidlo som kúpila! – Muž mi dva roki 
umrúl. Edná je vidaná za inžilírom. – To je taká dáká xorlevá. – Tam 
som ho nahala na xlacu dade. – Až‿á im tam povedali, k buli na 
koste (strave). – Už vam až do štvrté xoǯí. – Ko oǯídú, potom vám 
povam. – Tí nebehajú za zajecí. – Taká rasoškavá. – Ag ju pleskne, 
tag bude mač došč. – To xiba samá xrobaš! – A  deže pajdú f tom 
ǯižǯu. – Zo Slaboški bliši aj do Róžnavi. – Ale ti kúsaj tú slaninu, 
ani se neobzri na bok! – Treba mi na ohen naklašč. – Tak teraz je do 
vasmé den. – T aj j vam cestu. – Tam šloveka nigde cesta nespuš-
čí. – Maren (mrkva) se tu vara dobrá naroǯí furt. – Len na xudobna 
svedectvo si šól na uradi. – Ale oni mus buč ozdaj kuz viší ag mak. – 
Maro moj, som j taká neščesná! – Ale aka je huncúcka, aha! Hajaj, 
búvaj! Uš se nedá zakručič. Nemažeš buč otkritá! – Len za slaninó ne-
jec mlako, bo si želúdok pohubíš. – Ko to neslebodno robič. – Ona 
skoré ráno stane ako j. – Planú máš xvilu na prana. – No nestukaj 
(nejač) uš kelo! – Xoj že obzrúč ta kuri, ši ta vajc neznesli! – Xoj 
len maj, xoj Ǯurko, xoj! – Pógár, šva xoǯí pre poštu, aj bubnuje. – Tu 
nebívajú Hevrikóci, Jano od Galó bívá án‿tam, aha. – Op (zasa) 
se umráš. – To takí kvasní cuker máte. – Mojo husi se len na dvore 
pasú. – Do redu si stante aj vi.

b)	 Zdupotali ščiri kone na moste,
	 nepajdem j dneská vešer g neveste.
	 Ale pajdem g ǯašetu švárnimu,
	 šva mi dajú na Trikrále za ženu.

	 Na Trikrále na jesen,
	 ko otpadne drobní lístok, šerešen.
	 Už otpadnúl, už aj leží na zemi,
	 ešče se maj starodávní nežení.

	 Moší ǯaše konope
	 v zelené úboši.
	 Šuhaj se jé prizerá,
	 ši má siva joši.
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	 Kobi siva jošišká
	 f sklepe predávali,
	 vera bi si ǯašetá
	 xlapcom kupovali.

	 Ešče bi mu kúpila
	 za kalap tulipán,
	 žebi lude pódali,
	 že je van velkí pán.
Spieval 16-ročný Ondrej Meliška 15. 7. 1934.

c) Z rozhovoru so staršími 28. 7. 1954. Ve či povedám, že to zo 
záhumaŋku bulo. – Aj xlebík pešem ešče. – Neslebodno vc trímač, 
xiba po ednom kuse. – Parto, ne! (na koňa v chlieve). – No xote za 
nima! – Haŋko, poj aj ti! – No len hlecte, šva to narob svinstva tato 
deči! – Ešče na pajt daedná xote! – A kto si s nima sporaǯí, s timato 
bitaŋgí! – Šva mi tag dobre padlo, to sednúta mlaško, že len. – Tag 
j potom vezmem bíš. Ve ti mažeš tu ostáč. – No len hlec stariho so-
plka, ani se mi nepoklonil! – Šva to máš, Milo? – A to iba samí gas 
(z maď. gaz „špina“). – Daj mi hrŋšok, šva si doléjem. – Prnesla za 
deseč korún šťavi a švaže s toho bude? Pon peč litró. A preš len s tixto 
robíš? To su ni domášna. Oni pódali, naš to len zhánš kelo! – Bohdaj 
vás vixičilo aj z husima! Gagaga! Taló, ta! – Ani za svatiho ni a ni 
domó! – Néna se vaǯila na neho. – Najtro pódá prídem do vás. – Za 
jednotku nám plat po osem korún. – Ale tato detváki nemažú tam na 
pajt. Aha, tu su či mama! – A de ideš? Do Galó. – Tot fšesní jerec zmo 
už vimláčili. – Za ščvrč hoǯinu som išla tam. – To taka koše ani xrp-
tená košč nevláʒe. – Vera krvašne musímo robič na ne. – Po šes tížnox 
zaz ho poznovic operovali. Takí žoltí búl ako bi ho len žoltó kašó búl 
posipal. Že mali vreda na želútku. Bolelo ix to velmi, ved. – Ani dló, 
ani hor! – Se taká šarneva strhla. – Tuš tak rešoval so mnó. – Aj naš 
stará pódali. – Poslali peneze na starú materu. – Má tot sili za desčox 
xlapó, má. – Kone ho preskokli. – A z voza misel dló zič. – Vikladali 
stará mama. – Pasne vedela spavač aj tá. – To taká papula, to ǯaše 
našo. – Tu su xiba tra v drustve a gu nim pristúpili ešče dva ženi. – 
No pekne balókaj! (detské spi!). 

d) Robota s konopamí. Na trlici tremo. Edno je mʒgárka, dru-
há je hladrka. A uš potom ho (len) musímo dač do peci horúcé, ak 
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se vimʒgá a  uš potom tak se hlaǯí na té hladrke. A  uš potom se 
šeše na ščeči. Ešče je aj terás pripravená pot šopom. Ak se vihlaǯí su 
žmaŋki. Potom dvanác žmnok dovedna dámo a to je už vzaniška. 
A uš ko se višeše, su z edné vzaniški dva povesmá. Do edniho šeš, 
aj do druhiho šeš žmaŋkí. A uš ko su zas šeš povesan, je edná pól-
kitka. A klki to robímo na kúdelki. Kitki se už len preǯú na kuželi, aj 
na kolovrate. Prʒe se kručí na vreteno. A uš potom se z vretena na 
motovidle moce s tix preǯan. To mámo tricet pásan do ednoho pre-
dena. Predena zvármo. Smo mali skoré kaǯaški. Tam se popelom 
poposípali a obarili se vreló vodó. Potom se to vipláše f šisté vode 
na potoku pordne a tak se to visuší. A uš potom to dámo hor na ta 
pavúzi a  tam sxnú predená, hor se vikvašejú, vitehajú. A potom ix 
kručímo. To mámo taka kozi. Na ne se polož zvíješki, taka velka 
drúški, tag na kríš a na ne se polož predená. Na tom su na koncu taka 
ǯari, do tix se vopxajú taka bábiški, kolšoki a pret to se dá kolovrat, 
na tot dámo fajfi a tag uš kručímo dló tú prʒu s toho vretena na fajfu. 
To treba dvanác fájf nakručič na ednú vasnovu. Ta to uš potom zas 
snujemo. Mámo snováki. To su zas taka drúki. A to na ta s tix fájf 
na fajfr a prʒe ide na snovák. Potom to zberámo do takix perencó. 
To se tak pekne spúšč. A tak to potom už hor navíjmo na krosná, 
na návoj. Jáj, to už na snováku si pasmá robímo, znašímo, znašímo. 
Ko deseč razí se skrútne, tag je to edno pasmo. A podle toho, kelo má 
prʒi, tag uš podle toho aj steni znašímo takim uhlíkom na tom snová-
ku, na ta stĺpiki. Aj steni podle toho snuje, kelo má prʒi. To dávámo 
do osem-devečpasmeniho brda. To jest brdá od sedem hor do šesnác. 
Panska zmo tkali dakodi osemnác pásen. – Rozprávala 61-ročná Z. 
Balcová 28. 7. 1954.

e) Z vyprávania tej istej Balcovej 28. 7. 1954.
Hé Hana. Tu xoǯili dakodi s nó. To na Smrtnú nedelu pred Velkó 

nocó. To zobrali zmo si papek a na papek zmo dali kešku (slamenú) 
a tú pooblakali. Na hlavu dali šepec, aj šeti a už zmo tašli spavajúci 
hín tam pod Marvan na Xižna, aj do Xmelnici a tam zmo to pozob-
lakali. A xlapci to zapálili a šmarili do raki, bo tam raka teše, pod 
Marvanom. Aj spavali pri tom. Ši to Páɱboγ‿va, ktorá se to spa-
vala!

S posteló na svaǯbu na ščirox konix xoǯili a tak preváželi postel. 
Aj jedliški dali na vos a spavali a fígle robili.
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Zavíjeŋka. Nevestu zavíjeli na pólnoci. To dakodi do šarnix 
št oblakali a teraz už haŋtúšok (z nem. Handtuch „ručník“) šervení 
dajú. A skoré len šeti a šurec šarní dávali a tag bula už zavitá neves-
ta. F Slavošócix nám robili ta perlava šepce a f Šivečicox zas taka 
šarna nám robili. Maj je ešče aj teras f komore.

Štreku (trať) s Xižniho do Slavošovac robili f této vojne pokoné. 
Calá dolina xoǯila sem robič, od Mokré Lúki dló a potom aj Nandraš 
xoǯil. Buli tu aj zajetci ot predešlé vojni, tak aj tí robili štreku. Do 
predešlé vojni tu najvc len furmanili. Vozili tú magnésku.

Ako se robí na magnéskové bani. Tu, aha, na Dúbrave nad našó 
deǯinó, stralejú tú magnésku. Skoro s každiho domu xoǯí dakto na 
banu. Jesto štolne, ko málo magnés navrxu. Aj ko planí šes tak f štol-
nx rob. To volámo štaɱbrox (z nem. Steinbruch „kameňolom“). 
Len štolne jesto, šaxti nito tu. Zavrce se vrtaškó a octrelí. Takí velkí 
kus skali se volá patár a patárovač to se musí takí patár zavrtač a na 
meŋša kusi rostraleč.

Dereš. Dakodi že na dereš bili, tam mu viteli dvanác palíc. To 
mojmu starí otec tak vikladali. To až buli devedestdva rošní ko um-
rúli. Tod vikladali, že rano prišli tí hajdúci s korbáší a uš tag do roboti 
viháneli luǯí rano na panska.

O Turkox. Aj dakodi rešovali, že ko vojna bula a tu Turci buli, 
tagže lude utekali do hvar. A ak préšli het tí Turci, tak se tak vivolávali 
tí lude: Maruš, Katuš, poj domó, uš tajšli tí psohlavci! A to po tixto 
hvaráx buli velé popot Kohút t.

O Muránskom záɱku. Tu nebúl zámok, len na Muránu búl. To 
dakodi že Mária Terézia že bojovala a že už napokon nemali xleba, 
ani iŋšva ješč, len edon koláš. Tak že tot koláš zakolókali dló do nix. 
Tag že se polekali, že doteraz len xleba mali a teraz že majú koláše. 
Tak se rozišli. Ale už vojna musela búč, lebo tam su aj taka Ďari na 
tom hrade.

Aj o tom rešovali, že xoǯili peneze kopač, že se peneze presúšeli 
a ko prišli tam, že se prepadlo šitko.

Aj o  Jánošíkovi rešovali, tu bulo pošúč. Tod že bohatim bral 
a xudobnim dával.
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Ako mi muže zabilo. Mi zabili kone muže. Búl f Xižnom na 
drevo mojmu apovi. Ani ho nevolali, sám išól nasilu. Ňaklóvu (maď. 
nyakló „ohlavok“) se roztrhnúl konec, tag uš kone vos zatrímač ne-
mohli, tag ho pot seba strepali. Z velkiho boku. Tak pod dvacečščirma 
hoǯinamí umrúl. Beželi g doktorovi, dobre nezdoxli ta koníki, ale už 
darme bulo. A ešče búl vojk odobraní, mal narukovač g husárom. 
– A edniho zas st furmanili, z Dúbravi vozili skalu, magnésku. Tag 
ho ojo udralo šez bok, tag mu slezinu odrazilo. Tak kim tá slezina ne
zhnila tak se trápil do roka, aj višo roka.

f) O magnéske. Magnés, to ide vedle glánu (z nem. Glan „žila“). 
Dagde jesto aj deseč metró glánu, tim je tod magnés poprerostaní, tim 
dolomitom. To je tvrčša, skala. To len tak drvilo, kim tam zariʒoval 
ǯaru, a ešče baštárdu (druh diery). Rano se išlo len pešo do toho str-
miho brehu tahor na Dúbravu, tto prosto. Vara košela mokrá bula, 
ko smo vinšli tahor. Museli zmo si košele zoblašč ló, ši v  lete, ši 
v zime. To tešká robota bula velmi dakodi. Teraz je už ni tak. Nexod 
napešo, ale sedne tu hneč pri ceste na sedašku rano po pté a viveze 
ho hrdo calkom hore, nedokoná se tak ako skoré. J som robil na 
druhom štrose. Skoré to štolnami sprobívali, gde magnés jesto. Bili se 
štolne. To je ešče ta, ko ho len zvrxu viberámo. Ale ko se vibije taká 
víška aj dvaceč metró, tam uš potom velmi teško magnezit virazič. 
Štolna se zašínala z horizontu, stuvon. To zmo len tak rukamí bili, 
vrtali. J som už, ag mašini prišli, nerobil. Se aj cimrovalo zvoŋká ako 
aj v rdné bani rúdové. Rozprával 62-ročný baník Lajo Šmíd v lete 
1956. Prepísané s magnetofónovej nahrávky.

78. Jelšavská Teplica (v nárečí Teplica)

a) Z rozhovoru so staršími 16. 7. 1934. To se volá zimórije, šva 
lúki rije (krtica). – To se tam klaǯe nat xla. – Aha, to je xodník, k 
xoǯímo do hvari. – F tomto dome áŋ‿tu, posrednom. – Jáj, oni mali 
už ozdaj aj višo osemdest rokó. Takiho stariho sem ešče nevidel. 
– S toho bi nemahól lekvár uvarič. – Ot toho bi ta umrel. – A to je 
šijo ǯite, šva ho tam viǯím? – Jáj, tu je málo dečí. – Ǯím, šva se kaǯí 
s koxa, zo šparhétu. – Tu se roǯí dobrá kukuric, aj pšenic, aj šitko, šva 
treba. – Dobriho zdrav! – Už vám prnesli kosibu. – Stál poli hruški. 
– Maj brat tam bívá už ot skoré. – T nemažem išč. – Ko se na vos 
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naklaǯe sča, treba ho dobre zapavuzič, zathnúč štraŋgom (z nem. 
Strang „povraz“), alebo retskó. – Jestrep, šva kuri lape. – Zhoreli mu 
šitki nítrošče. – Ag že bi ni!

b) Z rozhovoru so staršími 26. 7. 1954. Ve j nevláʒem už ništ, 
len ko kuz dreva prnesem do šparhétu. – Nevamo s  tima telcí na 
pordok prišč. – Ta hibajte sem, ko ste tu! – A de tod žbaŋšok malí? 
– A tá naš jelovic, to xocšva zožere. – Ve si to edná nesporaǯí s timto 
varením. – Vam se haɱbí kuz od vás. – Tot kotel je nito plní, treba 
kuz vodi ešče dolč don. – Poj no, fijam. A dekujemo pekne za cuker. 
– Zuska, de si? Prnes kuz vodu! – Var se aj meso, aj košče, koščle, 
ta barana koščle, to meka. Se to nemusí preceǯič. – A koǯi pajdeš 
domó? – Pološ tomu teletu do tix jasal kus sena! – Ši nepajdemo na 
xraɱbu (pohreb), ko smo ani spavač nebuli tomu mrtvimu. – Aha, 
ako me zavrac to ǯite. – Podaj he mi tú menšú pánišku! – To ni ako 
dakoǯi, ko len panščetá xoǯili do školi. – Xoj aj kus krompeló prnašč 
do polaki. – Podaj mi tod nvaš! – F sánkáx mám reomu. – Tam stojí 
pred vrátí. – A švahe to robíš s tima prascí? – Nohe len xoj tanu po-
zrúč, šva robí to ǯaše?! – U nás mala deči na tram xod (v kostole 
chór). – Idem kus traski preščapač. – Vatr fúká, tag ho zadusí tod 
ohen. – Nedovolte mu néna v blate se babrač! – S peknima rešima mu 
rosprávéjú a vam na to niš nepodbá. – Xiba visméjú staršiho šloveka! 
– Ujǯite het tto! – Ba si len vezmi tot prtošík (prtok „obrus“). – Ot 
toǯi nigdaj vcé nebú zdraví. – J som se bula sprúla prači toho. – 
Naxoval fše aj desčox vojcox s xlebom. – Tag vam vate tehal hor 
a j som ho s tó metló bila, vera. – Aj naš mamóka (stará matka) tam 
hledeli nanho. – Ko ho zastrel. – Si kleknúl na kolená. – To nemajú 
de buč ta deči šitka. – Ale neγ‿len idú pozrúč ta našo krompelíki!

c) O Korine. Buli raz ribári a bívali pri velké vode, pri moru. 
A mali edno ǯaše – volali ho Korina. A muž odišól, ako otec Kori-
ni, ribi lapač na moro. Bula pekná xvila. A potom pozdéši se strhnúl 
vatr, búrka. A žena mu bedákala: „Jaj, Bože, Bože! Zase se morská 
pani rozihrala. Zatopí se nám otec dagde f tom moru!“ A tá ǯaka len 
pošúla, že šva ona to povedá. A spituje sa mami, ež aká je to tá mor-
ská pani. Tag že ko má dobrú valu, sedne si navrx na vodu a voda ju 
nese k kce, kolembá ju. A lude, kotrí su na moru, bedákajú ot straxu 
a ona se sméje. Ǯaka kcela vedeč, že aká je to tá morská pani. Tak si 
postavila stolok gu obloku a hledela na nú. A morská pani ju zazrúla, 
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tag jú sxičila a odnesla jú do jé záɱku pod vodó. Tam jé dala šakova 
veci. Dala jé aj zlata jeblko, aj cukríki ješč, aj inša. Tak se jé tam 
dobre voǯilo. Tam bula asi do tížne. A potom xiba vraj se dvere otvo-
rili a stúpil edon žobrák starí gu té pané morské a povedal, že má do 
ǯaštka právo. Žebi ho dala tam roǯišom, de ho zvela. Tag ona perle 
nakládla a vinesla na vodu. Posaǯila ju ribe na xrbet a roskzala ju g 
ocovi odnašč. Tag riba uletela s nó, utekala. A otec práve toǯi búl na 
moru, tak se prizerá, že šva se to tag ligoce. A ono volalo: „Apo, apo!“ 
A riba pribehla s nó k nemu a tag uš potom išli gu mame vedno. A tá 
pani tak povedala, žebi uš šli het st bívač, lebo že ešče aj ix vezme. 
Že jú už nekcú. Tag už išli bívač het do mesta. Tag už nebívajú vc pri 
vode. A Korina tam xoǯila aj do školi, a tam aj hor virosla. – Rozprá-
vala 56-ročná Mária Macková 26. 7. 1954.

d) Zo života. Tak som se dostál domó nevam kotriho júlia. No 
a ohen vipuknúl tu u nás f Teplici ščvrtiho septembra. Tak som uš 
potom nerukoval do vojni. Lebo potom buli náš pán farár, som im 
povedal, že kobi buli takí dobrí a išli nám pítač ot panstva do Jelšavi 
dáka deski na budovana, predač tak ako aj Židovi predávali. Éj, ozaj 
ni! Dámo aj im. Ale že im tam povedali, že kobi zmo buli furmani pri 
panstve. „Ve ko som vojk!“ „Ve budete felmeŋtovaní.“ Tag ag mi 
to povedali pán farár, tak j som na to: „ta j se prví potpíšem ako za 
toho panskiho furmana“. Tak som se potom potpísal, tag me felmeŋ-
tovali. Fošner (z nem. Förster „lesník“) me ako herceckiho furmana 
zapísal. Tak som do vojni potom vcé néšól. J som potom búl doma. 
F šesnáctom to bulo a vojna se skonšila v osemnáctom, tisícdevecto 
osemnáctom. Tod edon rok, šva som búl na vojne, som búl pri žan-
dárox. Kobi som búl kuz rozumom pohól, nigdaj bi som nebúl mu-
sel narukovač. Mal som tajšč gu föišpánovi (z maď. föispán „hlavný, 
slúžny“) do Soboti. Ale ko som j nejšól, tak som musel narukovač. 
Potom som se tam raǯil, že mám motor (mláťačku), tag že dostanem 
pol roka felmentíš. Potom že zmo vihoreli a že som se búl potpísal 
za herceckiho furmana a že som búl aj rixtár, no tak som j vcé do 
vojni nešól.

O vápne. Tuto pálili nižo deǯini. Dcéra: Edon pálili, Petráš se 
menoval, Petráš. Otec: Jáj ale aj skoré, Petráš len pár rokó. Aj pret 
tim vo vojne pálili. J som iba takí xlapšok búl, ko tu vápno pálili. To 
spravili takú pec velkú skoro ako táto kuxina. A tu potom tu samá ska-
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la totot vrx nad deǯinó. Nalámali skál a potom tag do té vápeŋki, tag 
ix tak namurovali ako murár dookola. A vrx pekne zasklepili. A nahali 
do peci ǯaru, k zapalovali drevo, tú pec. Dcéra: Ale tudéší lude, ši 
dak iŋkš? Otec: Tudéši (tunajší) lude to pálavali to vápno u nás. 
– Rozprával 86-ročný Ján Macko 18. 8. 1958. Prepísané z magne-
tofónovej nahrávky.

e) O robote v drustve. Zhovárala sa 70-ročná Mária Macková 
s 55-ročnou susedou Zuzanou Garajovou 13. 12. 1968. Prepísa-
né z magnetofónovej nahrávky. Garajová: Tuš tak povamo: Lapší 
dobrí suset ako planá roǯina. Hej, tak. Alebo: Kim roǯina to zva, 
dotoǯi to sused aj zja. Tag zmo takí suseǯi dobrí. Táto mi je prexla-
dená, tuš ta me potom fše bolí. Aj presilená. V drustve robím. Vate, 
že ag je to, šak, ko teraz zmo robili, mexi dvíhali, šva, no tak zmo 
si ruki aj presilili, aj prexladli nám. Macková: Aj prexladli, vera, Aj 
z vidlamí zmo robili v jeseni. Málo xlapó. Aj teras. Garajová: Málo, 
aj teras. Xiba ženi robímo vc, ženi. Macková: Ženi, ženi, veru. – To 
nigde kelo nerob, šva mi. Tu xlapi šitko napospol xorí. Aj maj muš, 
tod uš. Garajová: Vloní ešče robil a  teraz vipadli. Uš su xorí. Kobi 
ešče šak pred roki, ale su xorí. Asmi (astma), tato asmi ix muš, no. 
Aj mojho. Bo to len furt f prahu buli. Ag zašeli na drustve od jeri, aj 
maj zašel od jeri, ta len furt do jeseni f prahu. No ta to potom dostanú 
asmu. A potom aj tato xemikálie nošak, sč, aj tato, aj zrno se vit-
roví, no ta to šitko len škoǯí. To je to. Tag aj nám ženám. Aj mi zmo 
to ešče donedávna rukamí rossavali to umela hnojivo. No aj nám to 
kus zato škoǯilo. Macková: Teraz už ni, uš su ta roseváše. Garajová: 
Už ni tak. Ale skoré zmo tak len rukamí. A xlapi na tix mašináx. Ta 
to prahu plno.

79. Gemerský Milhosť (ľudove Miglés)

a) Z rozhovoru so staršími 9. 10. 1934. Iba smo dva. – J som 
tam dakoǯi bula. – Je tu edná z Roxovac vidatá. – Z Mikóšn aj k 
len ni. – Ni, ti su nito takí. – Ščiri deči majú oni mala. – To z Lehat-
ki prišli sem bívač. – To nemahe šitko tak pódač. – Moj mač umrúli 
osemdestrošní. – To si uš ta roki ani nercemo bars. – Buli dovicó za 
velé. Buli na posteli moj mač, buli velmi slabí. – Niš ix nebolelo. – 
A de ste xoǯili do školi? – Maj xlapec mi takí pečrošní umrúl. – Pajde-
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te t tahor iba. – A tu samotná misím stáč. – Vate, to nemahe šlovek 
ani vipovedač. – Trinác rokó už od našé svaǯbi pominúlo, vera. – A to 
se mi naveki ta žʒe kuz mesa ješč. – To málokoǯi se pridá taktom. – 
Nexcela som našč obet. – Erʒa zabila struki. – Po zemx vipršel oves. 
Zmo ho obraceli. – Z rdí se zbarajú taló het. – A ešče aj ušnó trímali 
dakoǯi maj otec. – Xce plačič ši šva? – K su vcé šeltka. – To je ni 
na nix prepísano, tix peč íčar pola. – To búl strašní ǯím v našé vizbe. 
– Buli zvedaví, ako se mi zmlávmo. – Spomahnemo mu kus. – Na 
žetvi mu pominúlo deseč rokó. – Toǯi bulo ešče uhrski (maďarsky). 
– Som si mislela, eš kus porǯím tú vizbu, a tu horka! – Nešúla som 
nigde. – Na meskom až dome tak pódali. – Na inžilíre šól študovač. – 
Švahe či je, šva kceš? – Taká je naká a op se okočí. – A f Šivečicox 
op inak rešujú. – Nám drevŋku (miera obilia) dala každá kopka 
(snopov, kríž). – Na zdrava! – Nemažem prežrúč. – Po školox musí 
xoǯič. – To už dlkš noc aj o dva hoǯini. – Tato našo hoǯini pozde 
idú. – Ve ani tot je nito tu. – Vam je pódá ni zdraví.

b) Z rozhovoru so staršími 20. 6. 1954. Jáj tam aj peč – šešč za-
kvalú. Nex se páší dló sednúč. – To nemaže tak robič. – A došč xod 
za nima. – Vam plaše iba potom, ko mu na rozum prídú. – Išli dva 
do Jelševi na jermok. – Narás te zarežem! A pluŋdre či de? Buviŋkač 
si mal išč. Aha, poʒupkajú či kurki noški, poj skoro het t! – Tak, fi-
jam, tak, nahaj ho, vam bude búvač. Nahaj, sin maj! Neslebodno! No 
beškaj kus! A de su či plundruški (nohavičky)? – Skapali mu. Ba ši 
ix nemá Andro! Nahaj kloku, pokúše te! Hijo, hijo! Aha, kelí papek 
má! A de či zelasko? A de tádeš? Néǯi tam! Ho kus pocicá a zase ho 
nu dá. – Aha, ptášik! Ulapím či ho hneč. Ho naráz vicápem. Akí si 
ti bridoš (hnusník) planí! Poškaj len, poškaj, ukžem j tebe ešče! – 
Ciskali ho dló tétéšom. – To velká polehota s tim. Z nišoho niš zašeli 
utekač. – To prazošliví nárot! Išli poli nás het tto. – Ve som jé póda-
la: aha to ti pajdeš na traktu (hoščinu). – Pódal, že ho naveki zobúʒ. 
– Aha, hlec, akí vam má nožík? – Pajdemo hín deleko. – To takí loter 
tot xlapec. – Aha, tam át ho pološ! – Aj tu‿át mámo skalenú komoru. 
– Na záhumnú bula najveš voda. – Scisnúl ho. – Aj ta kuretá čiš. – 
Na krščena išli.

c) Z  rozhovoru s  84-ročným Jánom Bartókom 20. 6. 1954. 
Ve dožije, kto dožije, ale j to nedožijem. To ozdaj velé s této malé 
deǯiŋki kelí nárot tam xoǯí. A vnuk mi terás priš od vojska. Ba bi 
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kcel, ale se mu to lepší viǯí, ko dostane, lebo šva mu dajú tam tix pár 
grejcró. Lenže tu robič misí. Nebude ješč ko nerobí. Ale teráz aj na 
nás starix jesto ohlet. Ak som aj j, tak fše len dajú. Ešče aj to vedel 
povedač. Neská velkima rozumí mladí lude. Tam dobre znéje aj f tix 
novináx. A ši j pódá budem robič za pár korún. Ale oni aj tam len 
bitaŋgujú (darebáčia). Xiba ko uš tix Nemcó het vihnali, tak toǯi tašli 
tam. Aj tot dohán xiba za dva roki saǯili aj tu. Ale prišól búl hrát, tag 
im ho rosstrepkalo. A mali ho barz velé! Buli se ušič aj pri Tornali. 
Ale ho potom nemali de klášč. To tag miseli bič listi róna, hladuška 
a pekna. Tak to potom tak nahali a už ho nesad u nás. – Ale že šva je 
tu toho maku, ved?! Edorás xiba fšesna saǯili ta krompele, ohrebali 
pluhí. A teráz ho už op prestali sč. – J som tam nemax otspač. A ši 
to ni došč? Tag mi pódal, ež „apóka (starý otec) hlecte, toto som šitko 
popísal j!“ 

– Xoǯili zmo aj mi z hrŋkí na Dolnú zem. Privezli zmo t za ne 
aj deseč kabló (kablík, miera obilia) pšenici, nebulo se nám treba sta-
reč za xleba, mali zmo došč. Mi zmo predali z nažho ereku (z maď. 
örök „večný, dedičný, t. j majetok“) deseč ceŋtó. O velé bulo lepši. 
Za prebášen, že už len tak oslovujem. Xiba tod edon búl mlačší odo 
mne. Ale se tot prevráčí aj terás, ši je svtok, ši je ptok. No za to 
Páŋboγ‿hleǯí na nás. Se to svet neprevráčil, ale lude f nom. Mi aj pí-
sali ottoǯi, žebi som prišól. Reku nemahem. Ta se s timato pár rtkami 
obracm na vás. A šva som se toho najat, prosím! Ko nito Páŋbox, 
ale zato ko tak traská, toǯi se každí krší! Vam búl tam šofér, ale se 
fše do dúxan zakručil, ko búrka bula. – Ve to su stara múri, stara 
vizbi, už teraz niša obloki rob ako dakoǯi. A už nám op aha treba 
stodolu robič. Ako som j hor rosnúl, mali smo, tag buli u nás aj dva 
slúzi, dva kone, ščiri kravi. Ale maj otec skoro umrúl. Ve to se nauší 
sám zo sebe. Našo ošípana nepajdú uš távon. Aj vloní smo taka tálili 
(krmili). Do tix trox stodal se sprecú. – Ko som‿ xoǯil do školi. De 
he bi to nebulo tak. – Smo mu predali, bo nám je prítel (rodina) po 
této žene. – To edno miselo bič tu. – Jesto aj tu taka telce. – J som 
si ftoǯi nalefko zmex pšenici na pleco višmaril. – A uš fšera som ani 
nejat, xiba šo som kus s toho mesa kureciho zjadól. A tak krišela, ale 
to slišno bulo, nemohli smo spač. – Toǯi som priš pre tot plux. – Ale 
som aj domó prinas s nix. Nezmlovíš se s nó. – Buli z ocom aj zo 
ščirma koní tam. 
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d) Zo života. A veru mám už došč rokó. Minúlo mi už osemdesč, 
no agže mám povedač, f prídúcom roku mi bude osemdesčedon rokó. 
Uš, uš. A ešče vera pracujem (miesto robím) pokuse. Robota jesto fše. 
Tu som se naroǯil, v Miglése. Tam, k zmo buli, tam hore na višnom 
koncu, tam. Už šezdesčdva roki, ak som se oženil. Vera uš kelo rokó 
ag zmo vedno zo ženó. Otec búl osobník, ako aj j, sedlk, rolník, ako 
aj j, áno. Pracoval tak ako aj j. Šezdesč osem roki mal ko zomrel, 
ko umrúl. Búl mocnéší ako j, tušnéší, hrupší. Tvrdo se robilo aj pret 
tim, vera tvrdo. Terás tak nerob tvrdo mladí lude, mládeš. Pret tim 
veru ak petnác rokó mali xlapci, tak se uš kosič lapali. Vera tak. Ag mi 
trinác rokó buli, tak som xital kosu, lapal kosu, a kosil som s xlapí do 
redu. Žetva rukamí se robila, prada. Kosilo se šitko, aj pšenic, aj žito, 
aj oves a jerec. To žena podberala za koscom a kládla na kozletá a tak 
se vzalo do povrasel. To zmo si doma nakručili povraslá zo žitné 
dĺhé slami. A to velka snopi navzali, teška. To do edniho snopa len 
ščiri kozletá išli a bulo došč, lebo to aj kozletá velka buli, ni mala. 
A už deseč snopó do edné kopki šlo. Ni, tu dakoǯi kríže nekládli. To 
tri rohi buli, tag‿áŋ (ukazuje na zemi). Tu búl edon snop, tu búl druhí 
snop a tu op búl trečí snop. A tu se nakládlo edno na druha tri snopi, 
aj tu, aj tu, a navrx ščvrtí. Knes se volal tod pokoní ščvrtí snop. Dámo 
pódá kneza navrx. Tak, tak se to kládlo, len kopki, ni kríže. Ale uš 
potom pokuse tak se snopki meŋša vzali, tak se kríže kládli. To zmo 
potom aj sami prišli na to, že to nebulo dobre taka velika ta snopi 
vzač, šva zmo ix len rukamí brali a na hlavu kládli a tag do voza, 
lebo to vidlamí nevládali xlapi klášč, to bulo bars teška. Aj do voza 
se len najvc ščiri kopki spretali, ščiriceč snopó na vos. Edná kopka 
dala aj ščiriceč-pedesč kilo zrna. – Rozprával 81-ročný Ján Danko 
16. 8. 1958. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

e) Prtki. Ko zmo xoǯili na prtki, tag nám xlapci tak povedali: 
„Ko budete prtki robič, nebudemo vám robič zábavi“. No šak tag nám 
xlapci povedali. No tak enú calú zimu zmo xoǯili na prtki. Tak xlapci 
donesli válok a polapali nás a bruxi nám valkali, šitkim ǯašetom, do 
redu, veru šitkim, tak. Ta taka buli fígle. Aj „na visím“ se hrali. To 
stá xlapec na dvere a povedal: „visím!“ No kotro kce ǯaše zavo-
lač, tag ho zavolal a ona ho musela poboskač. A potom tá ostala zas 
vo dverox a volala „visím!“ – Tag zmo rás tak spravili, ko zmo na ta 
prtki xoǯili, edniho xlapca zmo obarili a vam skoro na to umrúl. Mi 
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zmo ho nahali, a to robili fígle. Tak toho zmo postavili tuto a dali mu 
špárgu tuto ma hrdlo a tto popred neho nasipali tot puškení prax a to 
potom potpálili. A tot, vate, šlovek búl takí ako mrtví toǯi. A mi zmo 
se šitká šeläč smli, šva zmo tamnu buli, len van pri dverox šva búl. 
Len edoras se mu štraŋžok otrhnúl a van spadnúl akurát takto do boka 
a  tam tag bula roška ako tuto. Za dvermí si trímali tetka Slikova 
pomije, vedro s pomijemí. Tag do toho hrŋka zelezniho spadnúl. Tag 
zmo se toǯi polekali a tag zmo ujšli het, bo zmo se nazdali, že umrúl.

To se noc mer toǯi na Luci. Na Luci zmo noc meräli. Popravili 
zmo si slamu na zem a tag zmo tam spali, ǯašetá a xlapci. To fígle. 
Lampa horela a robili fígle. Noc meräli.

No dobre! To im j dopovam o fašeŋgox. No tak xlapci potom 
šli rano, tag gu ranu ǯašetá išli spač, nad ranom uš, kus si odíxnúč. 
A naveki edná tetka – Haŋka néna od Mesró – nebuli kelo oblekó tak 
pódá „kim si Zuza pospala, tak som jé suknu oprala“. Ale zmo len f 
tix ednix išli na bál. Ni ako terás: naveki druha a druha šeti si preob-
lakajú. A potom rano xlapci šli ta ǯašetá zobúʒeč z hudácí. Hudáci 
šli s nima a tak k ǯašetá buli fš. To se pódalo, ež z Hajnalom xod. 
Nevam ako se to inak pova. To je maďarski. Tag na ednom meste 
mali dva ǯaki, tag ix tam bars hrdo pohoščili. Dávali im praženic, 
mesá, aj buxti šakova, aj šva bulo narixtovano. Ag viŋšli xlapci t 
s toho domu, tak povedá edon: „Xlapci, uhádnite, kelo som buxtí zja-
dól? Ščiriceč!“ Xe, xe, xe! Tak to takí búl ešče mlačší xlapec. Takí 
buli takí lašnéší. Veší se haɱbili, ale tí mlačší ni. Zas na tom meste, k 
povedám, tag edniho s nix druhí rás núkali: Jecte s nix, jecte! Ale van 
se hambil, tod veší. Tag druhí mlačší pódá: „Dajte bašík, j zjam!“ 
Xa, xa, xa! A uš potom ag vinšli s toho domu von, tak se vaǯili na tix 
mladix: No tag reku neropte takú haɱbu nám staršim xlapcom, že 
takto pódá nás do posmexu nesete! – Rozprávala 66-ročná Mária 
Kováčová 13. 12. 1968. Prepísané z magnetofónovej nahrávky. 

80. Šivetice (v nárečí Šivetice, Šivečice)

a) Z rozhovoru so staršími 10. 11. 1934. To ednomu ni tag lef-
ko robič. – Dobrá xvile ftoǯi aj u nás. – Stáli zmo si tam pod ednú 
jelxu, ko prišó velki ǯišč. Jáj voru u nás veš šrada bula statku da-
koǯi! – Nemahemo si šitko sem prnašč. To si sami narobímo caki z 
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bazdu. – Bože maj, akí si ti lenox leniví! – Našo husi nexod nigdaj 
nigde z dvora. – F tixto našix hvaráx jesto velé ǯivákó, zajecó, sŕn aj 
borsukó (jazvec). – Aj tám‿át bežel edon zajec malí. – Vam aš se 
či to nepáší. – Šez našú deǯinu teša len malí potašok. – Jój, pote 
skoro, kelí hát! – A van ho udral po xrpte. – De ste kúpili taka mala 
ohleǯidlo? – Nemažem se ani zmláveč s nima. – Mali zmo takú velkú 
maren (mrkvu) vloní šva strax. – Aj Andro Pterova šól t ló doliŋkó. 
– Zuzul, a de si poslala to ǯaše? – Aha, akí je žótí tot cuker. – Deči 
se mažú tam ihrač (baviť). – Jáj, vera už musím išč het. – Hlecte len 
lude, akí šarní oblak ide! – U nás se ftoǯi už nesvačilo.

b) Z rozhovoru so staršími 25. – 26. 7. 1954. A ešče xoǯím aj 
do žetvi žnúč. – Nevam, šva im to tak brán (zakazujú). – Bula aj tu 
velká búrka vloní, ta jrki buli plna, tag voda šla tto našim dvorom. 
– Hub sa velmi ta cesti aj tu. – De to len mahe išč? – Tu málo mladix 
luǯí v deǯine. – J ko som priš domó z vojni, už mi otec nežili. – Tri 
mesece furt padá, na polu hine šitko pre tato ǯižǯe. – Ale ak som priš, 
tak som hneč vedel, že šo je. – Mašte si len pomisleč, ako to vizeralo, 
ko kelo razí menilo gazdu. – To bulo dašva hrozna šes túto druhú voj-
nu! – Telefon búl aj šez náš dvar vithnutí. – Horušešč bula náramná, 
dobre nás neupeklo. A ešče smo buli dakelo Slovácó pri nix, zmo se 
dali zajmúč. – Jáj aj u nás bula vístava hrnšrská, ve tu búl hrnšrstvu 
koren, f Šiveticox. – Konope smo sli, na Žófu savali fše dos u nás, 
v Žófinom tížnu. – No a potom za deseč tížnó rosli a v destom tížnu 
smo ix trhali, paskona konope. Do zmení zmo zavzali. – Zavzali 
do povrasla, do breman. – Povzali smo to edno dvacečpeč žmanok 
dovedna do edniho čomóva. – Dali smo jix na dvar a tam smo jix trúli 
na trlicx. Vitrúli ot toho pažǯíre. – Aj šesali smo jix na takix ščečx. 
– Potom se to motalo na motovidle s tix vrečan. – To na krosnox je 
tkana. – To se volá písmo (vzorky v tkanive). – Šlnok se preondl 
a z bidlí se priseklo – A kto si grajcr kcel spravič, tag musel išč do 
Kemenn.

c) Na fári smo se ihrali. To dva se trímali za ruki a edon volal 
fári! A rozbehli se na dva boki. – A tot lapal a kotrú ulapil, tá zas vola-
la fári! – Aj na žmúrki, na klepaški smo se hrávali. Edná takto žmúrí, 
alebo zavzali oši. A tamtí se skrili a vam ix potom hledal. A koho naj-
šól, tak viklepal a uš delé tot žmúril. – Rozprávala 67-ročná Jutida 
Janková 25. 7. 1954.
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d) Ako se hrŋki rob. Tu pred vojnó skoro celá deǯina virábela 
hrŋki. Šic buli hrŋšri u nás. Štát dal takú velkú banu vikopač na 
hlinu. Tá jestvovala až do prvé vojni. F štrnáctom roku ju zalla voda. 
Ottoǯi hlinu dobrú f Šiveticox nemámo. Kopali zmo a aj kopemo na 
kemenŋskom. Po prvé vojne potom velé hrŋšró nahalo remeslo hor. 
Buli smo kúpili edon velkí majetok, tak to lude potom hor nahali to 
hrnšrstvo. Po prvé vojne len asi desčí provoʒovali remeslo na vlast-
nú ruku. Remeslo bulo uznana ako vedlejší premisel a nebúl treba 
živnostenskí lis gu tomu. Pret prvó vojnó, ko ešče calá deǯina robila, 
tak se xoǯilo aj po Dolné zemi (v terajšom Maďarsku). Nabrali ednú 
velkú fúru na voz a išli až za Cisu. Tam zmo predávali za zrno, po 
deǯináx, po drobno. Zložili se v deǯine a predávali smo. To plačili 
zrnom, tagže daedon menší kus dva razi naplnili, aj tri a veší op edon 
alebo póldruha razi. Do prvé vojni bula tu aj cexa hrnšrská. Zorgani-
zovali si to sami meʒi sobó. Mali edniho cexmajstra a skladníka, šva 
vážil, predával f prospex cexi. A xasen (z maď. haszon „úžitok, zisk“) 
si potom podelili meʒi sobó. Za bívalé republiki v trictom ščvrtom 
búl tu keramickí ústa, lebo se pošínalo robič kuz modernéši. S Tur-
čanskiho Svatiho Martina búl kurs štrnác dní z domáciho pramislu, 
trímal tu kurz z hrŋšrí. A za tim kurzom bula tu aj hrnšrská vístava. 
Na té se zúčasnili aj Drškóce, aj Melata, lebo aj tam buli hrnšri. 
Trvala do tížne, ot destiho do štrnáctiho júna tisícdevectotricečščiri. 
No a bulo tu petnác cisíc luǯí, bulo ziščeno. To každí den prišli aj dva 
tri autá do deǯini z víletnící, s calé republiki. Bulo tu aj velé Čexó. 

No potom v  roku tricečosem smo buli opsadení Maďarmí. Na 
vojnu objednáki šli, eksport búl až na Dolnú zem, lebo tam potre-
bovali tato šrepi najvc. Po roku ščiricečpeč to ale upadlo a ottoǯi 
se už nerobí tak, lebo smo buli velmi zdanení. Zostáli smo len pom 
pčí hrnšri. Nebúl odbit. Dopokona robili edno pčí-šaščí. Ale ako 
zniklo jéerdé tak to calkom upadlo. To se už nedarí terás. Hlinu smo 
už gu pokonu len st s Kemenn mali, alebo aj z Malatu a z nažho 
xotara, ale to bula kuz horš. Jesto tu došč dobré hlini, ale tá je velmi 
hlboko, dvacečpeč metró, gu té prišč se velmi teško dá. Štolu bi bulo 
treba urobič a to je drahá vec.

To se kope hlina rušne ako aj xockotrá hlina, šekanom, motikamí 
alebo grecó. Na voze se to priveze domó a visipe na dvar, na hroma-
du. Potom se to misí virobič dobre. To se namece do feršlóga (z nem. 



309Gemerské nárečia I / Časť druhá

Verschlag „debna“) a tu se rozmoší. Dos se len tak rušne virábela tá 
hlina. Teráz už jesto na to stroje, taka valce. To se s takima drevenima 
bakóví – kijene to volali – drvilo a zo zeleznima sekáší se sekalo a tak 
se masilo z vodó. – Taka cesto meka se to virobilo s té hlini. To si 
uš tak hledeli porixtovač na ednú calú pec. No a potom se už robilo 
s né, dos len po vizbáx, šva aj spávali f nix. To robili na kruhu. Tam 
je najskoré spodná koloda, je asi osemdesč centimetró široká a vrx
ná asi dvacečpeč. To su z dreva a spojena su vretenom zo zeleza. 
Spodná koloda se nohamí kručí, honí a na vrxné se robí, toší. Na vrx
nú kolodu si kelo hlini pribil rukamí, akú nádobu robil, na vešú a na 
menšú mené. Hlina se vodovila z vodó a tehala se rukamí hore a hore. 
Skoré se to miselo ako viprešovač rukamí a potom se to tehalo a bulo 
fše teŋša a teŋša, lebo šrep musel buč tenkí, peč-šešč milimetroví. 
Potom se urobila ǯarka s palcí a tak se vithlo rukó hor a len potom 
drevenim nvažíkom, s tim se uš potom momodlovalo, hlaǯilo. Tamnu 
len rukó a stuvon aj s tim nvažikom se robilo. A ag zatuhli kuz len, tak 
se prilapalo nan. Uši se taž rukó robili. 

Na to se virobila hlina mekš. Edon žbanok se skladá zo sedem 
kusó, zo sedem kusó to se virábelo a šitki se pozlapali. Ko uš kus 
zatuhlo, ta se len ftoǯi mohlo zalepič, šva se mohlo nadlepič. Potom 
se tato kusi usušili v lete na slŋku a v zime nat šparhétom na platni. 
Ko usxli, tag nafarbili a malovali. To se aj vopredok malovalo. Na to 
zmo mali pret tim farbi kupeŋska, to zmo si sami virábeli. To smo 
dostáli na Hrone hruščín (mangán) – to bula šarná a balú zmo si 
objednali z Holóházu ot Košíc, kaolín se to teráz volá. Zelenú smo 
si robili z meǯi. Mač se spálí a  tot popel medení smo zomleli a  to 
zmo zmasili s kalínom a dostáli zmo zelenú farbu. Šervenú farbu 
smo dostáli tu f xotare. To je hliŋka, šervená hlina. Aj teráz ju hliŋkó 
volámo. Belastú, belavú farbu smo si objednávali takú smolku. Žltú 
farbu zmo robili zo špiglózu (z nem. Spiesglas „antimón“). Teráz se 
to volá antimón. Aj gléti (z nem. Geleit „sprievodná farba, poleva“) 
zmo si sami robili. Glétu zmo dostávali surovú a doma zmo si ju s 
paskom, zo žabicó (kremeň) prisáʒeli a sami smo si aj žabic drvili na 
múku a tak pripravili. Glétu smo farbili tak, že medení popel zmo dali 
do kila gléti osem deka a dostáli zmo zelenú glétu. Z hruščína smo to 
robili. Prahlednú smo mi tu nexasnovali.

Ak se vimalovali, tag zmo jix pokládli do bani. To bula tá pec. Aj 
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bane zmo si sami robili, v humne (v zahrade). To je z válkó. Pret tim 
buli tak velka, že do edné vajšli asi tisíc kusó. To bulo na ednú fúru, 
ale lesicu si misel hor uplašč. Bane je okruhlá, víška asi meter dvaceč 
a premer asi dva metre a stena ščiricečpeč horká, pól druha válka de 
je okruhlá. Na spotku su tehle, zo dvox strán usta, šva se tam kládol 
ohen a tak se pálilo s tiγ‿ust. To se misí naklašč tak, žebi se nepozla-
pali, lebo f tom ohnu ako odmeknú ta hrŋki. To se na edná druha 
pokládlo a navrx se zakládlo šrepí, žebi ohen tak lexko neusixal. Na 
prva pálena smo potrebovali do edné velké bani asi meter. A pálilo 
se až do devecto stupnó. Muselo to buč do bala, balí ohen. To viǯi 
šes ta šrepi. Pálilo se asi tak tri hoǯini, aka drevo bulo. Ko bulo 
suxa, to skoré dostálo tod visokí ohen, a ko ni, ta pozdéši kus. To se 
pálilo vešer a do rana to vixladlo.Vo dne se to nedá pálič, lebo to neva 
kontrolovač. Rano se vibrali von a gléčili se (glazúrovali). Stuvoŋká 
i stamnuká se misel oblč s tó glétó. To se villo don a tak se kručilo 
a stuvoŋká ho op obll z varékó. To hneč usxne a fpije do sebe, lebo 
vipálení hrnok je velmi suxí a to se fpije hneč. Ak se pogléčili, tak se 
pokládli do peci ešče rás. A to bulo hlavna: misel dobrí pozor dač, 
žebi jix velmi nevipálil, lebo bi se to zlli dovedna. Prví rás se volá 
prepalovač a teráz upálič, žebi se gléta nezlla. To se op vešer pálilo 
a  rano už búl tóvár hotoví. Veľmi pútavo a  podrobne rozprával 
61-ročný Ondrej Macko 26. 7. 1954. Zapísané rukou.

e) Ako se mi to s tó nohó stálo? J mám nohu planú, aha. Ešče 
som nemala iba triceč rokó, ko se mi to stálo bulo. Pavúz mi virazil, 
ag zmo buli na slamu, februáru. Tak pavús se zlomil na poli tag edon 
kus ponat kone preletel, edon konec, a druhí konec do mojé nohi. To 
už ag zmo ho ló tehali tot pavús. Zmo už zapavúzívali, ved. Tak se 
napoli zlomil na voze, naposretku, tak mne nohu virazil von z mesta. 
A j, j som tehala nohó het pavús. Tak mi bula virazená tag‿án (aha 
tak), tag‿án, zlámaná tag‿án, tag‿án. A tu f kolene. Tak potom me 
dali, šli zmo do nemocnici a tam mi ju povzali a potom me gu mame 
odvezli potom a tam som ležela za dvanác tížnó. Tam som j ani ló 
nezišla za dvanác tížní. Xiba me tak brat aj apa prekladali. Veru! A po-
tom se mi op pom pret šešč rokmí. Nesla som tag‿án vodu ako som 
aj teráz nesla, ló so sxodó som kcela ič, ak som krášela, krášela tuto, 
tak se mi toǯi zošmikla noha, zošmikla, op se mi virazila. Tag že j 
nemám tú mʒgu, ved. Ani nemažem takto, ni, ni! To su koščle, 
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ved, tak aha, ni tak aha, ag bi to malo buč, ale to su tag‿án. A to ani 
doktori neved. J to doma namotkám, no ale tomu se nedá. Pravda-
že je, j nevam o kelo centimetró ako je, o pól centemetra ši ak je, 
delé ako je, aj otrhnúta, ved. To tá mʒga je optrhaná už druhí rás. 
Ta to se uš nedá šak spravič, nedá. No tak j nemahem teško robič, 
ved. A velé xoǯič ni. No nevláʒem, lebo j nemám, nemám košč na 
tom boku, na ednom. Len tu totot bok mi zatríme. Ake tod bok, tam 
mám takú jeminu. Jajajáj! Ale ak! Šitko len pre robotu, ved. Pútavo 
rozprávala 62-ročná Judita Janková od Jakubó 13. 12. 1968! Pre-
písané z magnetofónovej nahrávky.

81. Kameňany (v nárečí Kemenene)

a) Z rozhovoru so staršími 17. 12. 1934. K ste? – S Kemenn. 
– Búl dakodi aj tu edon pán. – Šva či treba? – Misímo ho ale tam na-
hač. – Nevam, ak se tot žótí kvatok volá. – Xlapi kos f Kemenn 
potoku. – Tod val nám slabo tehá. – Ve to nemis naráz na retu (z 
nem. retten „ratovať“) krišeč. – Nito je tu malí Andriško. – Moj mač 
umrúli už velé rokó. – Mi len v zime páremo para. Treba nám ešče 
velé do dúxan. – To je dašva strašna! – Zaǯižǯilo se. – Xoj het! Pa-
kuješ mi tto! – To je len takí xocakí šlovek. – Ve som či povedal, 
eš to tag bude, viǯíš? – To je barz dobrá ovocina. – Pálili špiritus aj z 
draŋkí. – To šitko lude hor ponahávajú. – To bi adaj preci len nemali 
naskelo luǯí drač. – To bude husta, uviǯíš, poslúxni me! – Oni se za 
Bábelócí pítajú, za Kovášócó. – Do Miglése je ni bliši. – To skoro vi-
vre. – Van je s tto. – Aj j som na to meno roʒená. – Tu velé dečí nito. 
– Ale prídúcí jesto došč. Mám ruki vistavena do roboti. – Aj tu len 
edná gažǯine bívá sama. – Pozbarám ta jehodi hor. – Xlebík takto 
nezaplesnéje tak skoro. – Aj jeblká se ló museli oberač. – A Galkova 
husi mažú xocde xoǯič a škodu robič?! – Zez našo polo prosto pajde 
cesta. – Oves do hráŋkí se ešče i terás kláǯa, po deseč snopó. – Voru 
bi som ho za ništ na svete nedala! – Aha aj dnes xleba pešam. – Ale 
vám už adaj ta vra tod lekvár? – Pret tim se len tétéšom xoǯívalo do 
Prihraʒn. – Pret tim len prtok, ale dnes vc len obrus povamo.

b) Z rozhovoru so staršími v lete 1938. V našom kemennskom 
mline dobre malú. – Na jr si rob xlapci píščelki. – To ni dobra, to 
horka zalo. – Val krív. – Musímo zič ló. – Mažeš se lexko pošpočič 
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(potknúť). – Tam búl takí roskes, voru. – Ako zrili ta lúki ta zimórije 
(krtice). – Tak se mi déje (zdá), eš som ho už dagde videl. – Nemá rát 
tot kvasní cuker. – Neva ho prežrúč.

c) O kozecom kopitku. Tak bula edná koza a mala tri kozltká 
a išla im prnašč dašva žrač. A povedala im, ebi nikoho nepuščili kim 
ona príde. Tri kozltká buli doma zatvorena. Tu lem dakto búxá na 
dvere. A ag volal, oni se ohlásili, že kto to. No a mama im tak prikza-
la, ebi se len todi ohlásili, ko ona zavolá, ež nesam vám na roškox 
seŋca, f piščoku voǯišku a f cickox mlaška. No a vlk pošúl ak se ona 
s nima rosprávela. Tak ván prišól a tak im povedal. A ko van tak pó-
dal ako im mama pódala, tag ho puščili nu. A vam ix požral, šitki koz-
ltká. Potom prišla koza domó, tu dvere otvorena a kozltká nigde! 
Zobrala nvaš a utekala, utekala aš kim se len z vlkom nesretla. Videla 
akí je vlk nažraní. Zobrala tod nvaš a pixla mu do bruxa a rospárala 
mu brux. Kozltká viskošili a hneč z mamó buli. Išli šic domó a pó-
dali jé, že už nigdaj vc nikomu neotvor, xiba ko ona bude volač, 
mama im. – Rozprávala 25-ročná Elena Molnárová 21. 7. 1954. 
Zapísané rukou.

d) Ako rúdu vozili. Tto z Rákoše se rúda vozila. Smo xoǯívali aj 
tto z našé deǯini furmani. Tu se zelezo nerobilo, to xiba f Cisócu a v 
Likaru. Aj tam som xoǯil z rúdó. Jáj, ve kobi ste to buli videli, aka 
to ta furmaŋki buli tu dakodi! To voz za vozom šól a den a noc, a furt 
išól. A to dakodi buli aj taka meŋša opce okolo, áŋ‿tam de su ta 
lúki. A to potom prišlo šitko sem a tak založili Kemenene. Mi smo t 
prišli sem do Kemenn. Tvrdošovo se volalo tam. Na furmaŋki xoǯili 
aj tto. Tu dakodi rás kelo národa bulo ako je neská. Xoǯili aj na žetvu 
a tak si zarábeli na xleba.

Ako hrnce robili. Robili aj tu hrŋki vo velkom. Ešče aj mne maj 
otec na to remeslo dali. Ale j som to nahal. Do pól roka som tam búl 
xiba. Potom som prišól domó. Smo mali fše ščiri – peč koní, tak som 
j rašé na tix konox voǯil. – Vi ste to nevideli? (hrnčiarsky kruh). Tag 
vo mline ste adaj videli, ve to adaj jesto aj po dneská, gde se pre oší-
pana male naprosto, gde se zmele. Ale to se inak robí. To si najskoré 
virob takú hlinu fajín. F té nesma bič ani edon pasok. A to majú 
taka koleso. A to na spotku je edno velka okruhla koleso drevena. 
A to nohamí kručí. A na vrxu je menša, tam na to tú hlinu. A to si 
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rukamí kručí a to tak ako bi smolu tehal. To bi vám tam dobre bulo 
videč v Šivečicox. Ešče aj terás tam rob pom dva-tra. Ale jix bulo 
tu aj petnác takix majstró šva to robili. A to xoǯili taló po Madarox 
predávač. Rás kelo luǯí tu bívalo dakodi u nás.

O drustve a starix šesox, ako se žilo dakodi. Zato su aj našo 
drustevníci f planom položenú. Nevláʒú obrábeč. Xotar velkí a luǯí 
málo. Dakodi bulo tu národa vcé. Každú pǯ‿zemi obrábeli. Tu aj 
statku bívalo hodne. Lenže aj pastvi bulo velé. Aj pastvu zobral her-
ceg na komasácu, ko komasácije bula. Tag uš potom aj statku mené 
doxovávali. To se zmenilo šitko uš. Ftodi si zarobil, šva mali z rok 
xleba, zabilo se prase a tak pokuse žili lude. Aj za šesnác grajcró ro-
bil xlap zez den, voru. Lacnéši bulo šitko, to je prada. Ale teráz lem 
nex ništ nespomne šlovek, šva taka, to nekcú pošúč títo. Bulo aj za 
šeš, aj za ščiri grajcre meso. A teráz nito meso. Buli aj ščir mesri, 
todi mohli ješč meso lude. A teráz aha nit g dostánú! Šitko nám vozič 
mis dnes. Se pásli a se vitálili statki. A to j som uš šitko pozoroval. 
Dašo je dobra aj to dnešna, ale dašo bulo dobra aj to dávnéšna. 
Septembru a máju buli jermoki a to vera bulo dobre. Ta jermoki xí-
bejú f každé krajine. Xoǯili z jermoku na jermok a uš xoci to aj lacnéši 
predal, grajcre dostál. Tu u nás zato nebulo velé takix gazdó, šva ot-
predávali. Šva se uroǯilo, tak se aj zedlo. – Aj našú školu za vc kládli 
lude. A to nebuli dákí ušení učitele. Búl takí sxopnéší, tag ho zveli 
za učitele. To dák nezáleželo ani štátu, to nebulo ani nútena dečom 
xoǯič do školi. Ag ideš dobre, ag ni, tag ni. To zato bula aj sprostošč. 
Nehledeli na to, ebi to aj rozum nadobudlo. Bulo šakovak, ako len j 
pametám. Ko tak prišla neúroda u nás! Ani zeleznice nebuli. Len na 
vozox bulo treba vozič. Xleba búl drahí. Tá fúra velé potrebovala. Aj 
na ta žetvi potom tak nexoǯili. 

Ale j zato pametám eš to strojom nebulo ani xíru. Aj zeleznic 
pametám. Len taló xoǯila, tu hore na Revúcu ni. Len pozdéši ju robili. 
Si šakova rozmíšlm, ako to dakodi bulo. 

Páleŋka se pila vo velkom. Tuž ona nebula drahá. Tu u nás f kaž-
dom trečom dome pálili páleŋku. To zo žita pálili páleŋku, aj s kuku-
rici, pozdéši vimisleli aj s krompeló, ale to už nebula taká. To se fše 
premanelo, to aj todi tag bulo: hneč kuz lepši, hneč kuz horši – ako 
aj terás. Ale zato je už len ovelé lepši ako dakodi bulo. Jáj, moj žena, 
ona ešče aj hrebe, ona má dobra oši. Šak na mne bi bulo velmi zle, j 
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bi som zahinúl, ebi ona nebula. A ešče tag robí z mladima, teráz ona 
pomáhá št. Ona je mlinárka. J som tadal majetok dečom. Dobre bi 
mi bulo bívalo, mne bi nebulo bívalo treba štátné potpori. Niš trímač 
smo nemohli, ta uš smo len na tú potporu bídnú ucisnútí. Ale ko preci 
aj to lepši ako ništ. Tuž ale bi smo aj tak adaj nebuli zahinúli od hla-
du. Mámo mi peč dečí. Ale jesto taka deči, šva se na roǯišó neobzrú. 
Jesto teráz velé. Ak si roǯiš vixovajú, ako si jix od máliška pritehujú, 
napomínajú. Ešče aj od mojé materi som pošúl, ež gu dečom naveki 
tvár zúrivá, ale misl dobrá. To se misí v reguli trímač, bo inak je ništ. 
– J som najstarší, odo mne mlačší pomrúli. Aj s timto susedom, s tim 
se zmláveč nedá. To je taka, že vam len polihoval, na šistom povetrú. 
Ale jesto zato tra-ščira pár rokí mlačší odo mne. Pri luǯox ta životi 
su ni ednaka, ni ednak zadelena. Lebo j som tvrdo pracoval (miesto 
robil) od málu. Tá bane je zato mordovisko pre šloveka, tuž aj fš. Pú-
tavo rozprával 86- ročný Ján Brúsik 21. 7. 1957. Zapísané rukou. 

e) O Kemenenox. Kemenene buli dakodi mesto. Tu bívali jer-
moki. A uš teráz nemámo jermoki. Todi smo mali svtki naveki za tri 
dni, ko mal bič jermok. Pekne smo se pooblakali a šli smo na jer-
mok. Až zmo mali daš predač tag zmo predali, až ni, tag zmo kúpili, 
až zmo mali grajcre. Ščiri razi do roka zmo mali jermoki, velka jer-
moki. Tu búl plac, tu buli šátre šakova a višo deǯini tamhor tam pre-
dávali kravi, kone, bulo jermošisko, jermošisko bulo velka. Jój, fš z 
okol xoǯili! Potom zas tu kemenenska ženi buli kofi zo sesnokom, 
s cibuló xö, xö, xö, xö! Aj to bulo tu velé xö, xö, xö! Prišli taka šči-
ri-peč vagonó sesnoku tu každú jesen. Cibulkri volali Kemenencó. 
No, pravda: Kemenenci – cibulkri! To preto tak. A potom do Jelšavi 
na každí trh žena tašla s cibuló na xrpte do jermoku. A po jermokox 
na vozox xoǯili. – Veľmi živo rozprávala 6. 11. 1967 85-ročná néna 
Bábelíška. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

82. Prihradzany (v nárečí Prihraʒene)

a) Z rozhovoru so staršími v lete 1934. Jáj, tu se len tak po slo-
venski spavávalo aj pret tim. – Smo buli ako za Maďaró prinútení. 
– V našé deǯine len calkom slabo ko dakto rozuma po maďarski. 
– Nerosprávéjú po uhrski (maďarsky). – To len pri Slovácox mahe 
bič. – Buli smo aj vcé razí tam. To málo kotro vitríme taka horúca 
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slŋko. – Xod stto do Jelšavi. – To kto ak pova, tak nex aj spraví. 
– Tu jesto zopár jelxí pri potoku. – Dajte mu, šva se naja. – Šva je tu 
takí ǯím?! – Maren smo toho roku nemali peknú, podžrali ju pajodi 
(chrobáky). – A teraz op ništ nebude na nix. – Ta mi tam barz málo 
xoǯívámo. – Ko to ani pódač nemahe šlovek ag bi kcel. – Bodnárova 
Andro nebúl ftoǯi tam. – To dos tag bulo naveki. – Tu su nito takí 
lude šva bi to mohli pódač na neho. – Aj susedova deči prídú fše do 
nás g nažmu Janíkovi.

b) Z rozhovoru so staršími v  lete 1938. To nemaš šlovek tak 
robič. – Nohe len poškajte kus! – Na Rusadl xoǯívali z Hé Hanó aj 
u nás deči. – Dva sestri za dvox brató vidana. – Ko som priš domó, 
hneč som musel išč do roboti: kosič, zvážeč a šitko robič. – Tak iba 
zánhleč a zánhleč. – Zavlo te aj s Cigánom! (porazilo ťa!). – Van se 
nerád umívá. – Jáj, tod báči už umrúli vloní. – Tam je dade na pajde 
položená. – Zuska, nohe jé xoj dač žrač! – A to len šez zimu najvc 
preǯemo. – Kobi ste išli taló dolinó, t bi ste videli aj taka studne. – 
Aj van išól s nimá domó. Dva su len. Viper ta kuretá z vizbi von! 
– Nebude nám aspom zavaʒeč pod nohamí. – Rʒa ix zabila. – Našim 
dečom se velmi pášilo tam. – Strapaški (halušky) smo dakoǯi aj rano 
jedávali do roboti. – Hlec ako ide, len se tak kolíše z‿boka na‿bok! 
– A to se na taka mala kusi poščape a s toho se to potom viráb. – 
Tto neslebodno tam išč!

c) Z  rozhovoru so staršími 25. 7. 1957. To ednó rukó sem 
a druhó tam kručímo. – U Balážika majú ešče aj terás ta nožíki šva to 
s tim rob. – To kolocar a pódajú že to na rani dobra. – To se tu nedá 
dostáč. – Tam aha je naš drevren. – Hlinu smo na kemennskom, 
Xrašč se to volá, kopali. – Umrlá pržliva rosne tto hodne. – Kotel 
to šva zváreli dakodi ženi šeti. – To horka zalo do Ǯúre zbarajú 
deči. – Oni to nemahú ani znašč. – Jáj ako pekne páxne (vonia) toto 
zalo! – To bi ste pódali ež van na šibenic valušní (maď. való „hodiaci 
sa, súci“). – Préči partizánox stál. – Pomo stto delé! – Z drustva nás 
višmarili, nás súkromnícó. – Smo se buli dohadovali. – Na želúdok 
som už ni takí ag bi som mal buč, me dáko fše pobolavá. – Nemáš 
tu ništ, ani steblo trávi. – Mi si misímo najč luǯí do roboti. – Ta ko 
préde nak préde, mi se nebudeme do neho stareč. – To tag bulo na-
mereno šicim. – Tam aj lúkamí mahe préč, tak xote t! – Ale dehe je 
to ot toho?! – J zas mám pratrx uš kelo rokó! – Do dvox hektáró 
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len sadenisko mámo. – Krompele zmo ohŕnali pluhom, ale ta bíle se 
nedali nak, to zarosla bulo velmi. – Každá vasmá kopka naš. – To 
je mladim luǯom velé, vera velé. – Mámo aj zahradi dva, aj dvar došč 
velkí. – Ko j si po lefko živobita zahledám. – A maj muž je takí ne-
trpcí, tag im to van pódal. A to obidva našo husi. – Smo zapálili ohen 
a ona mi pova: Néna, hlecte, pódá sem, šva vám povam. – Kcem 
prehač – kantáre nit. – A búl mocne najedovaní. A tí precedove mali 
oko na nás. – Ktova šva to bude s namí? – Treba nám bulo dač 1080 
tisícosemdesč vajac. – Neprávošč rob, nemajú svedoma. Ale de he 
to!? – Ve to kelimu statku treba hrúzu žran! Ko si to tak políšíte (po-
rátate) tu z‿dom na‿dom šitko smo buli prítelskí, roǯina. – Aj to lem 
tag‿át. – Pom pedesč veǯar vodi som s kuxinki vivlekla von. Ko s 
t ló voda navleše šitko sem.

d) O kobule. Kobulu smo kúpili. Kobi oni (v drustve) len ta pe-
neze rtali, šva aj tá nás stála! A len rop! Tag smo tašli na né orač, aj 
že budemo kroɱpele vozič. Tag dotodi tá kobula naozaj xorá nebula. 
Len ko smo išli orač prví ráz na né, ta kroɱpele saǯič, ona dostála 
velka hrizena. Ale len išla. Uš stará bula. Pom dvacečšešrošná, aj 
rok. Ko smo ju kúpili, nám pódali, že dvanácrošná, no a mi ju trímali 
deseč rokó. A  tehárka bula dobrá, dobre tehala. Ona dobrá bula na 
šitko, ved. Potom ko se otrepala, smo ju miseli, to bulo hrozna, len 
ag bi jú búl z vedrom z vodó polaval. Tag zmo mi tú kobulu museli 
došikovač domó, ale bars krvašne. Aj ščiri razí se nám otrepala, kim 
zmo mi to prišli domó. A potom je to préšlo. Aj kromplele smo na né 
posaǯili. Ešče aj kukuric smo pasaǯili na né. Len potom op prišlo 
na nú. Tag ak se nám otrepala, bo zmo domó nemohli prič, tag zmo 
z domu vodu prnesli, šva smo ju tam krištírovali. Ale to bulo šitko 
márne, šva se ona lúšela, metala. Tag jé to buli uš šrevá prekrúta. Tag 
do vešera smo ju tam lašili ag smo ju mohli. Ale vešer ju uš zastrelili. 
Ale tá barz trpela. Tam je aj tot plac šva se statki xrán (pochováva-
jú), zakopujú. – Rozprával 73-ročný Ondrej Galovič 25. 7. 1954. 
Zapísané rukou.

e) Ako postáli Prihraʒene. Éj, ozaj ni! Tu buli sama prva len 
pom dva domi. No a  to tag, že se bulo zapošelo. A  to tí dva brat 
šva se buli sama prva tu osaǯili, tag že si hraǯili zahratki. Tak po-
vedá už mi je prihraʒeno. Tag že se ottodi volá Prihraʒene. Tamhor 
búl edon drevení dom, tak tí ho na cirke porušili. To búl samí prví 
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dom na zahrade. No a uš potom títo druhí lude že ak to poprixázeli, 
to j som šítal v edné kniške. Som ju búl prnasól zo Šivetíc, tak asi 
od dvestoštrnác rokó. Rozprával ten istý O. Galovič v ten istý deň 
25. 7. 1954.

f) Ako zvoni zberali za prvé vojni. Ko tá prvá vojna bula ta 
prišli zvoni zberač aj do nás. Zveli edon s túrni. Išli tahor a t ló ho 
s túrni. Jesto tam taka obloki, tag ho tima oblokí ló puščili. Ni, ne-
rozbil se. Tag buxnúl, že se nerozbil. Tag ho potom aj hed odvezli. 
A brali aj kotle, aj kto mal, šva mal maǯova (z medi), tak to šitko 
brali het. A to každí misel odnašč sám do Jelšavi, do mesta. A tam 
pobrali. Ale za to nikto nedal nikomu ani filar. Takí dal, šva mal. Ešče 
aj varéki maǯova, šva bulo, tak šitko brali. Ale za to nikto nezaplačil. 
Zadarme. – Rozprávala 82-ročná Judita Galovičová 25. 9. 1968. 
Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

g) Aki̯a hrŋki robili dakodi u nás. Buli mlašre. To buli úska, 
na spotku uša, potom viši kus širša a potom vrx ešče taž ušší. To 
tag buli tehana hor a to buli aj dvalitrena, aj pečlitrena. Aj uxo mali. 
A na ne se aj pokriki robili, bo se robili šakova, aj menša, aj veša. 
Aj ta spodnki to buli taka široka ot spotku, zo širokim spotkom 
a  hor buli kuz uša. A  xasnovali se aj na vodu, aj na xocšo, aj na 
stravu. Aj strava ko se zvíšila, tak se vilavala don. No šakova buli. 
A žbaŋki (krčahy), to na vodu. Buli aj menša, aj veša, aj šakova. Ot 
spotku búl úskí len, potom mal brux a hore mal hrdlo. Ale to se šitko, 
každí kus okreme robil. Ak se pošel tak se vithnúl do pása a potom 
hore. Odrezal se z ničó pod hrdlom, pod grgom. A potom ak, ak se 
to vithlo, tak se to prilepilo a len potom zas spravili hrdlo a potom 
takí oní, taka ako usta spravili na nom, a do neho dali rašišku. Aj tú 
okreme robili. A tak to šitko poprilapali hor. A scisli navrxu a dali aj 
šerkáše do toho, žebe šerkali (štrkali). Ta šerkáše to narobili taka 
bobulki mala a dali do popela a tag vložili do hrdla, do toho žbaŋku 
žebi šerkalo. Aj tot cicík na to uxo prilepili. A to tehali vonkoncom 
tim uxom takú ǯarku, šva se mohlo tehač, pič. To už obišejne deči t 
len pili. A potom tot kúpelš, to aj to búl tag robení ako aj žbanok. Ot 
spotku do vrxu, ale na tom búl len širokí vrx, širší, vrx mu búl slebod-
ní, len mu búl grk kus zúžení. – Rozprávala tá istá v ten istý deň do 
mikrofónu.
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h) O mužovej smrči. Ve kobi maj starí teras stál, tod bi se ǯíval 
šva se tu robí! Kelo rokó už umrúl? – Zať: Peč lebo aj šešč. Ona: Éj 
už vc! F kostele umrúl. Nebúl xorí, ni. Búl xorí pred rokom ši dvo-
ma. Zať: Ale nebuli takí xorí žebi buli leželi. Ona: Totot vodovod po 
dvore to šitko van porobil, toto poprerábel. A potom ras ednú nedelu 
buli pán farár prišli – sin mi búl kurátor – Sivák buli prišli sem kostel 
odbavič. To buli prišli práve na túto nedelu, ale pominúlú, dvanáctú 
šak, v jesen. Tak prišli do nás gu sinovi ako kurátorovi. Naveki tak 
prišli. Tak prišli aj todi a „pódá, pán kurátor alebo pán Galovič, ak 
mám kázač“ – lebo vam takí búl ako pán farár, šitko vedel. Tak oni 
tak povedali: „No pódá, ve j idem tahor za vamí. Len pódá kášte že 
to je ako založení xrámu lebo posvacka.“ Ni, hoščina nebula, len tá 
dvanáctá nedela (po Stúpenú). Hej. A van jim pódal: „ej, len tak pódá, 
ako na dvanáctú nedelu, len tak kášte! Ved j pódá idem hneč za vamí 
tahor (do kostela)“. Tag aj išól. Ako prišli do kostela, pošeli spavač 
„Skríšení čekejme“, no po našom, na zaštku. A van tak sedel f stolici, 
tak pekne. A sin mu sedel za nim. A van tak sedel f stolici, tak pekne. 
A sin mu sedel za nim. A van se pozeral, a nevidel ho van, sina si. 
Hiba ak pošel spavač – a van búl spevák dobrí – tag rás klesá, klesá. 
Ani nedospavali, už aj ho nesú mrtviho. A ešče pret kostelom zjadól 
pól litra kávi a nevam ši ščiri ši peč búxt na friščik. A tamnu stál vo 
vizbe a j mu pódám: „Ti, reku, xoj a prihotuj reku aj mne topaŋki, aj 
j pajdem“. A vam mi pódá: „No ba či reku ešče aj vigan!“ Tag‿án‿ 
zmo se zmláveli. Tak van tajšól a j som ostála doma. Rixtovala som 
obed. Tag ako ednú úhorku strúžem, už aj volajú: Galovičóci, Galo-
vičóci! A šva reku!? Báča vám mrtviho nesú! Tag‿án. Jaj Bože, akí 
to šlovek búl! – Rozprávala tá istá do mikrofónu v ten istý deň.

83. Nandraž (v nárečí tiež len Naŋdraš)

a) Z rozhovoru so staršími v lete 1934. Van je zvetí za vojka už 
višo roka. – Ni a ni, nemahe se ix zbavič šlovek. – Jáj, edon xoǯí tto 
už velé rokó a tag ix predává. – A vam totot xlapec búl ostál doma, 
lebo nevedel ništ. – Švahe je vám, vi nemáte kelo toho trápen ako j. 
– A šlovek nigde pokoje nemá, ani za mladu, ani terás na starošč. – Ve 
to se každí nemahe viušič. – Jé mač bula v Amerike. – Ko bi mal ro-
zum, tag bi nemahól taka robič. – A uš tod bi len došč rád išól dagde. 
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– A lude tak pódajú, ež van je nito doma, že jesto velé takix, šva o tom 
ved. – Aj aha tuló náž rixtár má dvox sinó. – Nohe postate tú vodu 
na šparhét, maže vrúč do obeda. – Ve to fš tak sedlci mis robič 
veru krvašne. – A ši to tebe som j natehala tú vodu ši šva?! – To edná 
gažǯine nemahe za velé diškurovač a robotu tag nahač stáč. – Nex si 
tag urobí ako se jé páší. – Vam je naveki takí ǯivní ko si vipije. – Aleže 
xoj dagde do pekla! – To taka dáka mala kroɱpele iba narosli vloní. 
– Som s plna vedro natehala. – Tuš tag ešče fše len tajšó taló. – Uš 
či je to len taka dáka ni ebi to bulo ak treba. – A len mu pódá, reku 
hlec, šva se to tu robí. – To mi tok volámo k se sča mláčí, ni humno 
ako to iŋk volajú. – Aj ta žóta ǯune mámo velmi raǯi. – Tam zmo 
sedeli na ščaŋke pod oblokí. – Voda nám fše aj nu teša ko padá velkí 
ǯišč. – A deže ho tam klaǯa dade? – Aha ide počtár, ale vám nesa 
dašva. – Bože vám daj dobrí den! U nás se len takto klaneli pret tim 
lude. – To taka liskáca ako strablo. – Tu fš inak mlov po tixto ma-
lix deǯiŋkáx. – Pódá eš kelá šrada toho statku aj velé paši potrebuje. 
Ag he bi aj ni! – Nás prosili ebi smo im daš pódali. – Bi ste nám mohli 
kus prnašč ló s toho mesa.

b) Z rozhovoru so staršími 20. 7. 1954. Jáj, ej tí saǯívajú kroɱpe-
le, aj tí. – Nex sa spítá, eš ši to ta mahe tag bič. – Tod xoʒde mahe táč. 
– Néšól t, vam len zez most preletel s tim vozom a letel f povetrú, 
ta kone šlena se mu dašoho zlekli. – Tag už vam eš takíto šes búl 
prišól. – Tim nemá kto roskzač. – Tag na vlas tu som se s nim sretla. 
– Mahe bič, ež aj takí jesto. – Mne tu reku núčíte doš a druhiho ni, no 
tak šva je to za spravedlivošč?! – Nex se len páší delé vajč do vizbi. 
– Spolešne se to robí. A kelo jednotki má virobena? – Tag iste nepaj-
demo het. – Furt si to len zapnam tú elektriku a to tak perem. – Tag 
vam je už nito tam. – To si už len tag líšímo (rátame). – Len tvrdiho 
zrna smo dali deseč centó, i jerec, i šva, tag že je to šlovek nehoden 
delé vitrímač takto. – A to kim len pozhán furmanó! – Aj na sanox 
v zime smo jix vozili. – Pastírka si príde pren. – Mlaško se naléje do 
rajtopíka a odloží se postáč. – Pred Velkó nocó se nám to zašna telič 
edno za druhim. – Tam furt vatr fúká s té hvari ló. – Néna (teta) su-
sedova tak povedajú, eš oni ešče taka daš nevideli. – To bulo planó 
xučó. To kotró akó xučó bulo, ni ednakó. – Tag smo to potom aj tunši 
tadali (predali). – Eš pól druha mesece mi na vlas na to treba. – Ba 
voru toho jez velé!
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c) Ako se peneze presúšejú. Dakodi pódali starí, eš se peneze 
presúšejú – to títo Medveǯóci tak. Ež edoraz išól edon žobrák a nek-
seli ho nigde prenocovač. No tak zato ho nekceli prenocovač, ež van 
šitko vedel, ež van pova mestá, kde len tak bliŋgotali peneze. No 
a oni potom povedali, eš to ni prada. Tak to bulo f kotlu, to takí kotel 
búl tam. No a van im pódal že van za to ruší, ež van to videl. A gazda 
se ešče zloščil na neho. Vi ste pódá opití, ko taka povedáte. Zobujte 
si pódá ló z levé nohi čižmu, zobujte se pódá ló a tú čižmu nahajte 
tam. Ak ste videli to svetlo, tak xojte a tak prídete na to mesto, de se 
ta peneze presúšejú. Tak prišli a uš potom to aj zobrali a čižmu tam 
nahali. Tú nesmeli zobrač. Zostáli oni boháši velkí. – Rozprávala 
60-ročná J. Antalíková 20. 7. 1954.

d) O sebe. J xoǯím do školi, do edonácroški do Revúci. Doxáʒm 
každa rano. Misím stávač skoro, už o pté rano, žebi som prišla au-
tobusom do Jelšavi gu vlaku do Revúci. Domó xoǯím o treté autobu-
som. Naš deǯina je ni deleko od Jelšavi. Prvá deǯina je Nandraš ako 
se ide na Sirk. Naš roǯina je ni velká. Otec je z Draŋšn a mama 
z Naŋdraže. Otec má len ednú sestru a mama taž len ednú. Ední aj 
druhí bívajú deleko stto, ta mi len sami tu v Naŋdražu bívámo. Aj j 
mám dve sestri mala.

Toto leto mi prešlo velmi skoro. Cela tri tížne som xoǯila robič 
na štátna majetki, žebi som si zarobila dašva na cestu do Nemecka. 
Ako zmo se domó vráčili z roboti, xoǯili zmo se každí den kúpač do 
Rakiše a tam zmo aj raki lapali. Mali zmo tam postavení edon šparhét, 
tag na také staré ránici zmo si ix pekli. A  vešer zmo xoǯili pozde 
domó, len o pól desté. Hovorila 17-ročná Ľubica Podhorániová 
28. 9. 1967, žiačka 2. tr. SVŠ v Revúcej. Prepísané z magnetofó-
novej nahrávky.

e) O vojne. Uš ko vojna bula, zmo róno len do Lušenca rukovali, 
gu pexote, k treté kompánii (pluk). Tak zmo st išli do Ruska. A tam 
zmo buli prišli do zajet, tam dade pri Belhorode. A tam náz dali gu 
ednimu grófovi na majetok. Tam nám ešče ta bulo, dobre. Nebulo naj-
lepši, ale ešče opstojne, lebo tam se len kapusta varila každí den. Na 
obed navarili a to búl aj obed aj vešera. A rano teja (čaj). Ale tag bulo 
ni len pri grófovi, ale aj po deǯináx. Aj tam. Bída bula! Ale len tag 
dakodi, ni naveki. Lebo tam majetki mali mala gazdove, len po ed-
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nom koníkovi trímali. Tak to len se tak živilo. Grófi mali. Tak tod gróf 
de som búl, tak se pametám ak pódali, tak na šezdest mestox mal na 
osemdesč kilometró ednú tanu (z maď. tanya „majer“) a druhú šez-
desčpeč. J som nerobil tam po nix, len šva povedali. Edno ǯaše 
mu bulo umrúlo todi, ko som j tam búl. Aj kríš som mu nasól. Maj-
stri robili, ako cimrmáni tam ruskí. Tag ho zaxránili (pochovali) tam 
pri kostele, ni na cinteríne, ale poli kostela. A volal se Botkin, Botkin 
se volal tod gróf. Búl velkí pán. – Rozprával 82-ročný Ján Šeševiš-
ka 5. 11. 1967. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

f) O gazdóstve. Lenže se zeme inak obrábeli dakodi ako terás. 
Hm! Terás ko orú, tak tuto lape brázdu a op tuto a toto se zahrná 
len tak po vrxu. A  todi ko dobre ora, tag je to dobre. Neroskazo-
val tot šva nemal majetok, lebo to takí neva ani dnes. Nerozuma 
se, daromna. Tuš tag zmo se takto trápili, ag zmo vedeli. Ale dobre 
bulo. Šitko zmo mali: mlako, óce, sira bulo, masla bulo. Našo je polo 
velka. Mámo xotar na tri šski, vate, podelení. Ale se len dve šski 
obrábejú, aj to ni šitko, a tret niš. Tá spí. Tam se kosí a óce, kravi se 
pasú po zemx. Asi tristo ičar (jutrov). To je asi ščiristopedest ičar 
totot naŋdraskí xotar. Tale de se oralo, ta fš bulo dobra. Trávi jesto 
velé tu. – Rozprával ten istý v ten istý deň.

g) O kuretox. No ta ko kura kloká. To najlepši ko hneč jr, ko 
v marcu su kuretá, to su najlepša kuretá. No to ko kura skloká, tak 
se jé polož vajc do košra a za tri tížne seǯí na nix a o tri tížne se 
vilhnú. To pozerajú se, o tížden. Aj terás se tak kuri nasad, potsipe-
mo ju a o tížden pozerámo do svetla ši su zavzana. Ko je šarna, 
tag je zavzana a ko je šista bala tag je ništ. Tag nito závezok f 
nom a treba ho višmarič het. A tamta se vilhnú. Hus za ščiri a kura 
za tri tížne. To obišejne f kuxini seǯí na vajcox na teplom. V lete si to 
nanesa vajc aj na šope a vilhne jix. To se sami naǯupkajú o tri tížne. 
To uš se vivina samo to kure. A dakodi se vilhne taka mala vajco. 
To se volá klokoš (záprdok). To dakodi povedali, eš to treba prelúšič 
zez dax (strecha), ko kura klokoš znesa, lebo eš to prináš neščešča. 
Zmok je s toho, hej, tak pódali pret tim. To ko uš tak vinesená kura, 
uš tak velé nesa vajc, tag znese napokon aj taka mališka vajco. 
A to se pridá aj vc razí. – Rozprávala 71-ročná Mária Bugárová 
v ten istý deň. Nahrané na magnetofóne.
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h) O Mateš královi. Tak dečom som fše vikladala o Mateš králo-
vi. To takí búl spravodliví. Bo tí išpáni, šva buli, ako teráz ministri, si 
pítali podvíšič plat. Deseč groší na den mali. A xoǯil tam rúbár rúbač 
im drevo. Tak tomu len tri groše dali, ako na den. Tak prišól Mateš 
král gu nemu, gu tomu rúbárovi. Oblakól se tak xudobne ako tod 
rúbár. „No, pódá, kamarát, nevedel bi si mi pódá dagde robotu náč? 
Mám aj j drobna deči.“ „Ta hibaj pódá gu išpánovi“. „A kelo zarobíš 
na den?“ „Ta tri groše.“ „A došč su či ta tri groše? „Ve šva bi mi len 
došč buli! Ale edna požíšm, edna vracm ši edna vracm a edna 
požíšm, druha vracm a s trečiho se sám živím. Tak.“ „No tag dob-
re. Prišól Mateš král tam gu tomu išpánovi rúbač. Ale ani tod rúbár 
nevedel, ani tí nevedeli: van mal monogram pri sebe a ako pílil a uk-
ladal to drevo, tak naveki monogram udral na to drevo. „Éj, kamarát, 
toto mám malí plat. Pajdemo si pítač pódá podvišok.“ Tak pova. „No, 
išpáni, to nám málo pódá tri groše si zarobímo, tak si prosímo podvi-
šok.“ Tak že ši kcú na dereš? Ež hneč im dajú podvišok: na dereš! No 
tag dobre. „Tag hibaj kamarát! No uš ko nám viplačili, tak pódá edon 
groš či dám pódá, šva si me kostoval (z nem. kosten „stravovať“) za 
ta dva dni a ko príde Mateš král, tak neboj se, pajdemo na hoščinu 
aj mi.“ „Netári! Ve nás pódá nepust. Ani psó náz budú od koščló 
odháneč! Nezhánéj!“ Tuš tag dobre. Prišól Mateš král. Hoščina bula 
velká. Dali – dal zvolač Mateš král aj toho rúbáre. No a tot se už lek-
núl segín, že ho už na dereš idú bič, iš pítal tot podvišok s tim kama-
rátom. A tag ako prišól, tag mu pova Mateš král oblešení: „Kamarát! 
Hibaj sem poli mne tuto sedeč! Tak tí hiba hledeli, tí išpáni, ež ak gu 
tomu príde edon král a  rúbárovi pova eš kamarát! „No ta kamarát 
pódá s kelo ti grošó žiješ?“ „Ta pódá zo trox, tri groše si zarobím.“ 
„No viǯíte! A vám je málo deseč. No a má šešč dečí, pódá delé král.“ 
Tag dobre! „Tak teraz plati šva bi som vám mal dač, tadámo rúbárovi 
a najtro pajdemo mi k nemu na hoščinu.“ No dobre! Najadól se. „Ka-
marát, tu máš ta peneze a najtro pripra hoščinu! Tak teráz van kúpil 
ócu. No a vam to jadól, i rezance s polaki, i meso, krompele, i ka-
pustu. Tag van do kotla toho barana posekal, dal krompele, kapustu, 
cesto a to búl segedínskí guláš. 

No tak Mateš král prišól a tak si sednúl pri taka drevena miski 
buli dookola. Tanare nebuli, len ko menš miščiška, ko dašva ako 
haluški varila žena. No a  do tix vajliŋgó drevenix ponalaval toho 
gulášu a prestrúli plaxti na zem a posedač! Prví si Mateš král g miske 
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si sednúl a s tima drevenima loškamí jadól. A tí išpáni: „A ši zmo či 
mi takú hoščinu pripravili fšera?!“ „Mne se nepríde zo trox groší taká 
prepixa ako pódá vi teráz máte. J len misím z drevené miski ješč 
a z drevenima loškamí, šva si vam sám spravič.“ „No tak ste teráz ne-
uhádli že šva je to: van s tix trox groší aj požíš, aj vrac a vi z deseč 
groší nevate vinč! Tag uhádnite šva je to?“ Išpáni nevedeli uhádnúč. 
Tak terás šva príde mesec, tak vašo plati dám tomuto rúbárovi, bo ste 
neuhádli. Timto požíš. A timto starcom vrac, ako starim roǯišom, 
a s trečiho se sám živí.“ Viǯíte, takí to búl spravodliví tot Mateš král! 
– Rozprávala veľmi pohotovo a pekne talentovaná 70-ročná roz-
právačka Zuzana Borošová, tvorivý jazykový typ, 14. 12. 1968. 
Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

46) jelšavské nárečie

84. Jelšava (v nárečí tiež Jelšava, na okolí i Jelševa)

a) Z rozhovoru so staršími v lete 1934. Viper ta kuretá von! 
To je tam za tó vodó. – Tam prosto mala most. – Velé hvar sú doved-
na. – Rano pajdemo na Višna lúki hrebat otavu. – Mi zmo buli vc 
razi višikovana. – Mali zmo aj šrepi na daxox rozbita. – Tu buli aj 
jrki nakopana. – Ko tu robili, tak pódali tak. – Ni, oni tu niš nena-
hali. – Ko dakoho nenádete doma, ko nebudú doma. – Aj taká malá 
zeleznic xodí t gu bani. – Vloní im umreli žena. – To su bratovo 
dašetá ta tri tuló. – Aj brató sin se oženil, ptok mu bula svadba. – 
Vzl si z Revúci zo sedlckiho rodu edno pordna daše. – Aj moj 
mat len tak rospráveli ako i j rosprávm. Aj mi se tak zmlávmo, 
diškurujemo šic. – V Ratkové uš calkom inak rosprávejú. – Aj tato 
mojo deti xodili so mnó. – Jáj, ve vam má rát kisla mlako. – Pološte 
to lem na stval. – Ag že bi ni, ved vam príde hnet! – Mašte ho tu na-
hat. – Kobi nemahól prist, vám otkže. – Uš som se dávno nesretnúl 
s tebó. – Pot si sednút sem! – Dva horári buli ftodi v Jelšave. – Tu 
pri této štácii (želez. stanici) velkí dím bívá fše. – Mi nemámo ani 
taka klašče doma. – Ščiri deti mali aj tí susedóci. – Ešče se nám 
zvíšilo kus. – Do Grendó ni deleko stto. – Poli dedini teše potva-
šok. – A šva vi tu hledáte? – Se tag nezdali, že bi bula tašla do Žida 
(do obchodu). – Aj tam se len furt dló dolinó ide. – Plana to dite 
velmi, furt plaše, kríká.
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b) Z rozhovoru so staršími 26. 7. 1954. Ta jeden pokradli dost. 
– T pohli Nemcó. – Van je bars statošni xlapec, tot maj Andro. – Ko 
na krstena idemo, se pešú paŋkúški. – Van nemá ništ. – Len ščiri ale-
bo pet korún mu vrátil. – Majú len ednoho maliho xlapšoka. – Se mu 
dáko bars ščikútká. – Zarúbal si do kosti. – Nemámo ani kuz masti 
doma. – Iba se tak ll tod dišt. – Už ide nazat. Zašnúl si ta peneze. – 
Obímúla si mamu. – Najmúl si kočiša. – Krompele se na jr sad. – Si 
to musíš nohi utret. – Nemažemo pódat nanho niš. – Kot sem prídete. 
– Ag že bi ni, aj vam nemaže šitko zest. – Jáj, už misímo ist domó. 
– Mi treba ešče aj izbu zamast. Sedemdestpet rokó mi na Krašún 
budú. – Muža som mala takiho barz dobriho, ved, tod mi ani edno 
plana slovo nigdaj nepovedal. – Prišli ho aj oni obzrút. – Juhás je pri 
ócx, van ta pase. – Buli smo ptí, ko nám otec umrúl. – Bi som se 
nekcela nazát vrátit. – Aj dv staš tam ist. – J to nevam taka dašva. 

c) Ako smo dakodi sušili seno. Sama prva se tráva pokosí do 
zákosó. A  to potom ženi rostresú z  hrablemí. Potom se obrac na 
slŋku edon ráz a dakodi aj vc razi ko slŋko dobre hréje. Pokuse se 
zhrebe do násat a s toho sa vešer narob ta rudaše (petrence). Rano 
ko posxne rosa, se rozmecú do násadu (posteľ) a zas se pár razi ob-
rac, žebi dobre usxlo. Ko je uš calkom suxa, ta se sklade do kopí. 
A tak se odveze domó na velkom voze. Rozprávala 61-ročná Júlia 
Krištófiková 26. 7. 1954. Zapísané rukou.

d) Ako sa žnúlo dakodi. Dakodi, j to ešče pametám, se srpamí 
žnúlo. Ta to bula pekná žetva! Taka krásna to bulo! To žena zberala 
pekne za xlapom ako van kosil. A to se do žmeni volalo ako to uklada-
la to sta. Potom to buli kozletá s tix žmení. Hej, na kozletá se kládlo. 
A kozletá se vzali do snopó a snopi se skladali do krížó. Kríš to ko 
sedemnác snopó a ko len deset, ta to buli kopi. – Rozprávala tá istá 
Júlia Krištófiková 26. 7. 1954.

e) Ako zmo xli̯ap pekli. Ta to zmo mali taka pece tu f kuxine ale-
bo aj na dvore. Tak zmo si porixtovali múku vešer a preosli do korita. 
Korito na takix tragliškáx bulo. Mi aj terás ešče doma pešemo xlebík, 
nám kupenskí nešmeká dobre. Potom zmo urobili kvas a zapravili. To 
se z otrúb robil takí pár, taka gulki. To se precedilo, dali se k tomu 
ešče aj drožǯe a tak se to s tim spravilo tot kvas. Tot pár to taka hrutki 
buli. No ve se pametajú aj oni iste dobre, šak to taka bulo. To se na 
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ednom koncu korita dobre rozmasilo a do rana se nahalo kisnút. Ale 
se dobre na tepla muselo dat, v zime se aj hlavnic dala na to. A na 
korito se dali taka tragliški, žebi obrus do toho cesta nespadól. Skoro 
rano se to potom vimasilo a nahalo se to asi za hodinu kisnút. Potom 
se viválkal a posáʒel. To zmo dávali na slameniški a do tix váleniška 
šla. A tag na lopatu a do peci. Ale do peci se muselo uš skoré zakúrit. 
To za dva hodini se peše f té peci. Potom se to korito takim škrpkom 
pošistilo a s toho cesta se upakól ešče postruhen. Ale zmo pekávali 
aj posuxi. Mi to posuxi volámo, ni pretplameníki. Do nix se dal už aj 
kuz masti, žebi búl lepší. Tuš tag zmo to dakodi pakli xleba. – Roz-
právala tá istá Júlia Krištófiková v ten istý deň.

f) O sebe. Sedemdestped‿rokó mi bude na Krašún. Tag vera. 
A muža som mala ni takiho barz dobriho. Ale zmo zato vedno bívali. 
Tam xodil na Dúbravu. Tam skalu lámú, tod magnés. Tam búl edon 
hutman, ale zomrel už aj tot. Tag musel takú velkú skalu zodvihnút, 
tak puknúl. Tak vo štvrtok ju zodvihnúl, f ptok ešče žil a v sobotu už 
umrel. Xiba ščiricetščiri rošní. A j som mala ščiricetdva ko umrúl. 
Vera tak. To pret tim nebuli ta korháze tak. Ale mi pódali, žebi som 
mu dala pokoj. A ko prišli pán doktor, povedala som im: „Jáj, pán 
doktor, ve vam už nekce ani si zahríst, ani páleŋku“. „No ešče šo? 
Páleŋku?!“ Ta uš potom umrúl. Buli ho obzrút, ale mu už ani niš ne-
pretpísali a pódá „Len mu pokoj dajte“. Tag aj umrúl. – Rozprávala 
75-ročná Júlia Judášová v ten istý deň.

g) O zvoŋkrox a  ako se zvoŋki rob. Sama prva zelezná 
blexa se pomer s  timto mertukom. Potom se postrihá z nožnicemí 
a tak príde puklovana na tom kláte. Tam su taka jeɱki a tam se puk-
luje. Vipukluje se a tak se na tom šperhókmí viróná tá blexa, abi to 
bulo hlatka. Lebo ko se pukluje s kijaŋkó, narob se jeɱki a blexa je 
ni hlatká. Na druhom šperhóku se zahne a zanituje pomocó nóglajd-
ni (z nem. Nageleisen „nitovník“). Darka se zamoší a duršlágom (z 
nem. Durchschlag „prebíjač“) se spraví darka na nitovana. No po-
tom se to zanituje. Úško se položí, to se zase duršlógom na uškovana 
prebije a potom tato broki se zaklepú pri grgu zvoŋka. To se volá 
oklepívat. Potom se dá mosác, odváží se rdne, akí je zvonok, tak se 
do vimasené jemné hlini s plevamí se zvoŋki zamažú z rukamí na 
zemi. Kot je planá hlina, tak se to v ohnu rozíde a zvoŋki zhor. Od 
hlini velé záleží. To aj šez hodín trímalo v ohnu. Sama prva se dá 
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hlina na zvoŋki, potom se klátikom na mazácom stole urobí takí ka-
bát a potom okreme se spraví kalap na otvor a tak se pokuse zamaže. 
A palcom ednú darku spravímo na kalap, žebi zmo vedeli z rožnom 
narábet. A aj mosac se tam zjeví, kot se uš rospúšť. Ag je toto už 
hotova, prídu zamazana zvoŋki do sušrni. Tam posxnú a postupne 
ag usxnú, prídú do hnazda, pet-šes odrazu, velka po ednom, menša 
aj dvanác-petnác, podle velkosti. Tam do toho se nadúxá ohen, dámo 
na spodok uhla, potom edno pet zvoŋki, zas uhla a zas zvoŋki, aj tri 
redi. To se pekne z uhlom zakrije a okolo ohna se ostatna zvoŋki hré-
jú. To potrebuje tisícsedemstošezdest stupne. To je calkom bala kot 
vinde von. Tam je asi pól hodinu. To je tam takí dúxací mex kováckí. 
No, a s tim rožnom se obracejú a višmarujú von a s timto cánikom se 
obracejú že abi se to róno zallo kim tuvon nevixladnú. Potom se za-
hartujú (z nem. härten „zaoceľovať, stvrdiť“), zaléje se zas tá darka 
vodó a poobracejú se a tag dámo calkom vixladnúť. To je už vipálená 
hlina. Potom se tá hlina-troska rozbije mlatkom. A to se volá že podr-
vit zvoŋki s troski. Kot je to zaletovana, tak se už dá srco donho a tak 
se porixtuje. To je rixtovana (ladenie). Pravda, sama prva se dajú do 
toho bubna a tam se vihlad edno od druhiho. To se krútí za edna de-
set minút, ale ni plní, lebo bi todi nemal spát, len dopoli, šim su mené, 
tim lepši. No a potom se srcká dajú do toho a se porixtujú (vyladia). 
To hlas majú takí diví. To treba na šparhéte mlatkom porixtovat. Na 
to pret tim búl osobitní majster. 

To treba vedet, de mlatkom buxnút. To aj kot starí zvoŋkri buli 
a nevedeli zvoŋki robit, miseli nahat zvoŋki robit. To tod hlas záleží 
na velkosti, hrúpke blexi. To se vibral hlas a na tot se druha zvoŋki 
robili. Pret tim se aj pílili zvoŋki. To buli direkt pilre, ščir xlapi 
to pilníkamí opilovali. Ale to nebulo velmi dobre, lebo pilník slabil 
blexu. Bulo treba rtat žebi hrupš blexa bula. Potom se zvoŋki dali 
na drvat. A to búl edon zvezok zvoŋkó. Mala po sto, po pedest, po 
dvacetpet, po dvacet, po deset velka a tak se to dávalo na edno druha 
a do skladu se dávali. Objednáki xodili, a to aj dva razi zez den od-
váželi na štácu. To šlo do Maďarska, do Rumunska, do Jugoslávii, 
do Turecka. Ednimu do Rumunska bulo treba aj dvasto ceŋtó zvoŋkó. 
Šastí majstrove zmo robili pren. Mojí kuŋčafti buli tam fš. To velkí 
opxot búl s  tim. To dakodi bula f Peštu vístava buli tam opxodní-
ci, tak se im zavzali dodat ta zvoŋki. A vo Vadni bula baŋka, tak 
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tam platili za ne. To ako maj otec povedali edno dvesto rokó se tu 
robili ta zvoŋki. To len tu v Jelšave se mohlo robit, lebo taká hlina 
se len tu nexáʒ. Majstri buli ako j pametám šastí a každí mal pet 
pomocníkó, tovarišó a aj štrnác ušnó. Aj maj otec a potom aj j som 
mal pom ščirox-ptox tovarišó za republiki (t. j. prvej ČSR). To mala 
každá šrada inakší hlas. To musel vedet ulahodit tod hlas. Rozprával 
56-ročný zvonkár Ľudovít Kenereš 26. 7. 1954.

h) O drušstve. No preš nerobili aj druhí tak?! Nebúl som len j. 
J som na prvom meste stál. A potom mi valu odobrali, no ši ni tak?! 
To potom odbere aj druhom valu. Ední budú drhnút ag mula a druhí 
se bude uliŋgovat (individuálne použité miesto ulievať) a j budem na 
neho, beťára, na bitaŋga robit?! To zdoxni, porazilo te! Ako že je sva-
tá nedela, j se nebojím. Tu je moj ruka, j se nebojím naké roboti! 
Pre mne bars šo, ešče rás prebáš (prepáčia, odpustia), aj druhí rás, 
šak, ešče aj tretí, ale uš štvrtí: nex te fras ulapí! tak ti se budeš uleŋgat 
a j budem na bitaŋga robit?! Uš to neegzistuje! A tag bulo, vate. Ni?! 
No vidíte! Spítajte sa, že kto prví búl fše. J som si aj kone mojo, aj 
šitko mojo, a druhí šól tam gu rake si nohi mošit, no a j, a ti rop! 
A ko bulo treba stox klás, kone voprehaj, hibaj na stox, bo nemá kto. 
A už nex prebáš milostivá (tam prítomná pani)! Ta uš šlovek len oz-
daj ni tak sprostí ako tá baganča?! J budem na bitaŋgó robit?! Teráz 
už ved robit a todi buli xorí. Terás stane aj o treté. A todi búl xorí! 
Éj! Toto je nám xiba! Ale takix ludí bi zatvoril hned na betón, j bi ix 
dal zatvorit! Kelí zmo buli? Robili zmo len vasmí. A oni išli gu rake! 
Porazilo te aj s kvaškrom! (vedúci JRD bol z Revúcej, platí o tom). 
– Živo rozprával 60-ročný Imrich Kána 28. 8. 1957. Prepísané 
z magnetofónovej nahrávky.

ch) Zo života. Na devedestí na sadmí mi už ide. Narodil som 
se tu ni deleko v Jelšaské Teplici. A potom to tu maj otec, to buli 
f štirictom vasmom f Košútové vojne štrnácrošní xlapec. A potom, 
prosím vás, tak to buli kúpili totot dom tu v Jelšave. A j potom ak 
som od vojska prišól. V Galícii som slúžil, prosím vás, pri husárox. 
Edonác kilometró od Žešova (poľ. Rzeszów). Tam gu ruské hranici 
zmo xodili na konix, na husárskix konix. Tak som letel na nom! J 
som mocní xlapec búl. Adaj ko Verko kapitán prišól tam – búl Nemec 
– tak nás komaŋdíroval (velil) tam. A to bulo treba vitrímat na konix 
a to taka teška šeble buli ako ni, aha! Tak j som za najvcé f pravé 
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ruke vitrímal tú šeblu. Tu priskošil gu mne – j som se nazdal že mi dá 
ednú zlatóku. „Na, na, basom az aňádot!“ (maď. Baszom az anyádot 
„J. tvoju mater!“) Tak mi na cigaró dal. No ta si me reku potešil! J 
som nekúril nigdi, ni. Ani žebi dakodi vcé búl vipil. Som se naveki 
vedel opanovat. No dva deci koi som tak vipil dákí nápoj, tak som uš 
vcé nekcel. Šva aj kelo kamarátó bi buli! – Rozprával 97-ročný On-
drej Almáši 28. 9. 1967. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

85. Kopráš (aj v nárečí tak)

a) Z rozhovoru so staršími 14. 7. 1934. J nevam, šva pódajú? – 
Tam tak rešujú, f Slaboške. – Dostáli zmo tricet sedem kilo, kelo se na 
nás prišlo. – To mala dite ani doma nahat nemaže. – Dvacetsedemroš-
ní búl ftodi náš zet, kot se táto prvá vojna zašela. – Ši vraj rada cuker?! 
– Dló viši v dedine bívajú. – Nevidím ho dobre. – Vam ttom xodí zes 
tod vrx. – Pódal, až aj vam tam búl na moste. – Hodini nám zastáli, 
kelo že už bude? – Se kelo narobímo ak tot kvan. – Ve ti j dám ednú! 
– Tam toto vitlašení xodník. – Tam nemažete poblúdit. Hlecte furt len 
pret sebe! – Prosto t tavon viŋdete na Ostrí vrx a potom se dáte na 
pravú ruku dló do slaboské dolini. – Teraz lude xod velé tam. – Xoj 
het! Aj to se maže stát. – Sprvu mu vera len plano bulo. – Šva musel 
kela ta peneze zaplatit za to. – Ko šlovek róno kráš. – J som šól 
za cestó domó. – Ši šva mi dáte? – Z borsuka je znamenita meso a 
najmasnéš mast. – Musím pódá toho kone oslebodit. – Tu len taka 
žolta kroɱpele jesto. – Aj susedóci už rob žetvu. – Aj nám uš treba 
kosit tú pšenicu. – Vidí se mi kus kvasní.

b) Z rozhovoru so staršími v lete 1937. Mámo z mex kroɱpeló 
zo starix ešče. – Xto že to va?! – Zahubila grecu. Už jé prešól hne. 
– Šva to len zhánš s tim? – To si si rostnúla velmi. – Zašiješ jéj jú, aj 
zavžeš. – Zuzan, ti bi si mohla kuz babu navarit. A tá gazdine bula 
kus sprostéš. Tak se potom smli fš tahor. – Xote rostrst otavu na 
Prídel. – Ešče bi kuz dlkši mali but. – Aj mi uš pajdemo vzat tod 
oves. – Nemažemo, len kod bude mat prist. – Obloki nám stunuki 
a stuvoŋki zhoreli. – T ta prexáʒmo do Štiknika. – Deže su títo, ši 
su ešte nito doma? – Dvox sinó mám. Tam nekcú starix ludí ani videt. 
– Xod šva nemajú sprex (záprah). – To ak svata slovo. – Vad se na 
mne. – Iba mati stará ulap to našo daše za ruku. – Zmo se zmláveli 
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aj kotorsi vešer. – Mamo, hlecte len, xto nám to ide?! – Tu uš starš 
nito odo mne. – Jáj, tí su nito doma. – Ani baran nám nito doma. – To 
bars fajín šlovek buli tod bašík ot susedó. 

c) Z rozhovoru so staršími 27. 7. 1954. Andriško, vezmi slame-
ník a prnes kuz oraškó. – Jesto aj košrik f pivnici, povec Aŋdriško-
vi! Naber do xocšoho, len prnes skoro, fijam! – Malini bars máliško 
bulo, vloní vcé bulo. – Nebudemo xleba pac. – Tam bulo robotnikó 
hrúza. Ednoho brata mám v Róžnave. – Jáj, tak pódá, že asi pól ho-
dinu za namí. – Nemajú potešen s nix. – Dva sestri zmo buli aj mi. 
– Na ta tehle žebi si nesproboval ist! – Mali uš pedestščiri roki aj 
maj otec kot zomreli.

d) Zo života. Jáj, oni tam bívajú aha, oprosto. A j som už dávno 
takí slabí. Som xorí. Mám zádux. Se xockodi zo span zobudím. Len 
mi nedá díxat, mám už asi tri roki to díxana taka teška. – A nema-
žem ani niš robit. Má srco rosšírena. Ot pedestiho roka me zašel 
totot kašel tak podusavat velmi a dodnes mi nedá pokoj. Tag už len 
trpet musím, kot to neved ani doktore spomahat na túto badu. J uš 
s tim aj zakapem.

O vojne. Búl som f Srpsku, na srpskom froŋte. Na ruskom som 
nebúl. V  dvanáctom som narukoval a  potom ešte za pól peta roka 
som búl vo vojne. Poxodil som calí svet zes tú vojnu. Búl som aj pri 
Verdune vo Francúsku. Nemci to nemohli zabrat nako. J som pri 
delostrelcox búl. V Bulharsku, Macedónii, Taliánsku. Za pól sadma 
roka vo vojenskom mundíre (rovnošate) som búl.

O bani na magnés. Tu aha ni deleko od nás na tom vrxu, na 
Dúbrave lámú tú skalu magnéskovú. To aj od nás lude tak xod na tú 
banu gu magnéske. Na štaɱbrox. Na Dúbravu. Majú akort (z franc. 
acorde „úkol“). To na partije su zadelení. Má svojho mínera a ot toho 
plat. To asi šezdest rokó ak to tu zašeli dolovat. J kus pametám. 
Som zašel do prvé xodit. Najskoré to buli dákí Xorváti tam od Zágre-
bu, tí dolovali sama prva. Potom xodili xlapi aj stto. Zašeli robit 
s nima. Se to naušili od nix. Lenže to skoré len zeleznima neboscí 
vrtali. Edon vrtal a druhí bil s takó kijeŋkó, z bakima (z nem. Back 
„cap“) se to volá. A to potom len na vozox vozili furmani nuká do 
dolini. A teraz uš takí brems (z nem. Bremse „výťah“) majú a to po 
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tom spúštejú tú skalu magnéskovú dló. Tu v doline uš štreka sprave-
ná od bremzu. To dákí inžilír spravil st od bremzu gu pecom, de jú 
voz, na Teplú Vodu. Lenže ta stara pece buli viši gu Lubeníku, tam 
gde se do nás cesta zakrúc a edna pece buli zas nižo Jelševi. Na dva 
mestá se vozila tá skala. J ak som vixodil školu, tak som taš zašel 
vozit skalu na konix, takí xlapec, šez leto. To dvanác grajcró bulo od 
Jelšavi za cent a na Teplú Vodu bulo deset grajcró. A najvc odvazól 
petnác-šesnác ceŋtó, dvanác-trinác ceŋtó obišejne se vozilo. A  sám 
si to musel naklást na vos a sám aj zmetovat vo fabrike. Na den (cez 
deň) sa dalo obrátit tri razi v lete.

O Xižnn Vode. Aj po hvaráx uhla lude pálívali dakodi. To bulo 
Kóharióska, ta pece na Xižnn Vode. To búl todi Hanzelman z Li-
cinac pán. Ale potom to bula Kóhároská maše na Xižnn Vode, pri 
Lubeníku. Tam uš teráz nito niš, bo to ta pece rozobrali a tam baraki 
postavenia su. Na Premstave (priemyselné stavby, národný podnik) 
pódá robí. Lenže tam slabo plat. Jesto aj takí šva vc zarobí, ale to 
musí but majster, cemrmáne a muráre. Rozprával 65- ročný J. Šeše-
vička 27. 7. 1954.

e) O  škole. Za šez zimí som xodila do školi, ale som najvcé 
xodila len štiri zimi. Xö, xö, xö, xö! A ta dva zimi som bula f kuxine 
furt pri pána učitelovi. Todi búl učitel gazda. Mal dva kravi a sluški 
a to som j tam musela f kuxine bič. He, he! To tag bulo, že som tam 
ešte aj spávala xockodi. Zo sluškó, no. Tak kot som xodila ptú zimu, 
vinšli buli taka rajzováca (z maď. rajzolni „kresliť“) písaŋki. Tak 
ta pametám ešte aj teras. Tak to taka bulo, vate, len v ednom rošku 
virajzovano. A to bulo treba potom skreslit na calí list. Ta j xockodi 
som tri boki skreslila, kim druha po tom ednom vikreslili, xö, xö, xö, 
xö! Ta som už vedela, lebo ak som prišla do školi, bulo devet rokó, 
ako mi otec umreli, vate. Za pet rokó nám búl xorí. Mali úrazova sú-
xoti. Hej, oni buli spadli s túrni. Zmo túren pokrívali. Oni buli cemr-
mán. Ta spadli s túrni dló. No potom tak kapali, potom bars takí buli, 
no. A šva todi bulo. Nez nito dovica, ani sirota. Jesto? No! A todi se 
kto postarel o vás? Ta moj mat se tak musela trápit, že mne bulo edo-
nác rokó, pošujte, j som si musela za školu odrábet, ist šez leto kopat, 
hrebat učitelovi. Šezdest grajcró se platilo za školu. Áno! A knihi se 
museli kupovat! Vera tak! Vi to nepametáte. – Rozprávala 79-ročná 
Z. Sirkovská 13. 12. 1968. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.
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7. Nárečia Štítnickej doliny

a) severnej
47) čiernolehotské (lehotské) nárečie

86. Čierna Lehota (v nárečí Ši̯arná Lehota)

a) Z rozhovoru so staršími v lete 1934. Budú pódá psotu klepat. 
– To tak xudobňamu šloveku aj z hrŋka vikipí. – To si edno druha-
mu musímo pomahat. – Kim semeno f ňix narosňe. J som v našé 
ďeďiňe najstarš. Starš už ňito aňi edná. – Mňe je šezďestďevet 
rokó a mojmu starimu už višo seďemďesttri. – Na ňižnom koncu k 
tod most, j som se tam naroďila. – Tam bívá mojho sinó sin. – To je 
róna ako len tot stval. – To je taka pekňa, šisťa to maľa ďiťe. – To 
zmo dakoďi savali. – Kot ho ňesejemo, ta ho aňi ňemámo. A vera ňa, 
to tag ňebuďe. – Nože xot prňast ťa konope s pajda dlókát! – Saďímo 
aj mi najvc len ťa gromple. – Vo ftorok padal ďiš(t). – Aj ťa ďašetá 
se tak zlekli ot toho. – Bašík (ujo) se vara ňeukzali ot todi. – Aha, ďe 
to ďaše iďe. – Sedňiťe si tu po zemi, ňa na trávu! – Koďi pajďeťe 
domó ť? – Už mašťe ist. – Šúli zmo o tom aj mi. – A ša to pódáťe? 
– Ďe sťe buli? – Tu se ňedá aňi ďíxat. – Takí mlaďí luďe bívajú f tom 
ňižnom dome. – Ve ťi j dám ednú po papuli! – Ve ťi dostaňeš, len 
domó príďi! – Dajťe do ťimto ďeťom! – Van se ňeuší barz dobre. – 
Tá dává dost mľaka. – Bvab okopívala. – Do kuxiňi suďi umívat 
(riad). – Povinášeli si a zaɱknúli xišku. – Van nás kcel virabovat ši 
šo? – Ňese prázní kvaš. – Maľa mámo bívaň. – Ďetnim ďeťom to 
už buďe. – A xrobaš ix ta vižre. – S pluhí ohrebujú, ša má nasaďeno. 
– Takí ša je možňéší (majetnejší, bohatší) gazda, aj vcé má zemí. – 
Rašé to plátno volí šlovek kúpit ako s ťim lenom alebo konopamí se 
calí rok babrat. – Tu se šlovek tag lefko ňeošuďí (neporaní). – Abi ňa 
tá fabrika, tu bi bulo ťaž dost psota. – Van kce baraŋška. – Aha, hle-
cťe, akí to xrobášik leze s ťé zemi von!

b) Z rozhovoru so staršími 19. 7. 1937. Kod ona domó príďe, 
ta ix opere. – U rixtáró saďímo už aj ďeset rokó. – Vara se to ňemaže 
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šekat, kim ďiš príďe. – Mňe už buďe višo seďemďestdva. Nohi me 
bol velmi. Len mi zašňe lámat šitko, i ruki, i nohi, ša se ňemažem 
aňi pohnút. – Doz bi bulo baďi aj u nás naisťe, abi ňi táto fabrika! Bo 
zmo tu xudobňí luďe temer vc ako bohaťí. – Pon trirošňa ďiťe má. – 
Mlaďaho kažďí sanuje. – Pric prat poobeďe. – Musímo šekat aj starí, 
kim mu hoďina príďe. – Tod va pekňe rosprávet. – Taka su tam ťa 
ona ako klupká. – Van si až z edňé straňi bral poľaku. – Kobi búl 
prišól ešťe ráz edon sňex, tak bi nás tu búl zasipal. – Šťerecet krá se 
ťeško sprece tam. – Len z dvox rúk se živímo. – Toďi aj drevá túňa 
(lacné) buli. – Do sedemďesťaho druhaho to má už hotova but. – 
Vara nám už peďest rokó od svaďbi. – Mám sto koruŋki na mesec. 
Ta s  toho barz ňevižijemo. – Nože upošiŋťe kus (prestaňte)! – Pri 
holendrox robí calí rok (papierenský valec). – Ta, nám bula šezďest 
grajcró pláca. – To podle toho, ďe kotor robil. – Toďi se robil papar 
z ránd. Ranďi se calkom zomleli a tag jix dávali do holeŋdró. – No 
rešuj ťi kod vaš! – Baraŋški xoď pást. – Badňe som j len hor rosla, 
badňe. Oca si ňepametám kod umrel. Mat zas xorá buli za velé roki. 
Potom ak som školu vixoďila – aňi som ju ňedoxoďila – šla som hňed 
do roboťi pri randox. Ranďi zmo osavali pri také mašiňe. Mali smo 
ďeset grajcró na ďen, ta s toho ňemahól šlovek hodovat. Som j dos 
se psoťi nadrvila. I okopívat som xoďila a fše plašúci, ša som ňevlá-
dala. A musela som se rušet (hýbať), kot som kcela jest. 

Tri ďeťi zmo ostáli. Edno umrelo maľa na hinťe (hojdačke). Ale 
mi zmo ňepametali si oca aňi edno. Ale uš ťerás ňevláʒem. Hruďe 
me bol. Ale kot musím aj na potok prat. Lenže na potok už ňa, tam 
ňemažem ist. Dakoďi som ix mala tam, ale ťerás to už len poléjem 
horúcó vodó a tak viperem. Bo to starim luďom fš zima. A ag zašel 
padat ďiš, ta hibaj na pajt! – Doz majú s ňima tot pán učitel. – Nám 
aj ziŋkt (zinakiaľ) prňesú. – Oňi veď ešťe dobre tkat. Zostrúže se 
s ňé. – Jáj, ďekoďi bívá na ňix velé orexó. – U Haňeskó jest edon ba-
šík (ujo) starí, k tod zadňí dom. – Išli zmo si poseďet na sťaŋku (na 
stienku). – F petnáctom roku me moj mat zadrhli (vydali). Ťeráz mi 
budú pred Mihalom a jemu bulo dvacet, starimu, na ďevetnácťaho a-
gusta. Bolí me i živat (brucho). A mám len ednú ďaku, ša tu u Gara-
nó vidaná. – Ale je dobra toto ďaše našo. – Dašijo husi nám zožrali 
šitko do ag maku. – To strax ša ťato kuretá nabriď. – Až podňes planá 
xvile bula na ťato ósi. – Ona xorá na zapáleň. – A j od mladu som 
bula fše slabá, xorlevá. – A kelo razí zmo ho uš premeťívali! – Pret 
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samó vojnó zmo ju murovali aj túto xižu (dom). – Ťíto mlaďí se nám 
ňerónajú (nemeria).

c) Poludňice. Poludňice buli na Klimentové tu f xotáre tamhor k 
zmo kosili ťa vrxovo lúki, to je tam. Tag ak šól xlap kosit a ňasól si 
na plecu taňistru, ša ňasól si jeďeň f ňé. Ta si jú položil na zem a len 
se prizerál. Tak prišla tá Poludňica. To bula taká ďaka, kotrá se dva 
razi prevolala (v kosťele ohlasoval pán farár pret sobášom) a potom 
umrela a ňebula sobášená a potom umrela. To tak luďe rešovali. Tak 
se tot xlap prizerál na nú. A tá len hrebala, hrebala, lúšela to seno. A ag 
išól pokukat, tag ňebulo aňi pohnúťa, že ša robilo. A že mala na hla-
ve pantle naprivezovaňa. Vaťe, ag dakoďi ťa paŋtle nosili, ňevesta 
mala zapleťeňa kolo hlavi, šitki vlasi v ednom vrkoše a visel jé po pás 
tod verkoš a f tom verkošu mala zavzaňí tot panťel na dlan širokí, 
aj na pól druha metra búl dlúhí. A s ňeho mala dva mašle spraveňa 
s toho pantla a dló jé visel, tag ag mala róno kanže. A na hlave viselo 
pet-šes kusó pantle a to kažďí búl na meter dlúhí a to mala tag horka 
spraveňa. A na posretku mala na tom pantlu veňec maľovaní, vibíjaňí 
búl na nom tod veňec, na šervenom pantlu zo zeleňim a na zelenom 
šerveňí tod veňec. To bulo zo šitkix farbox. A to bula tá Poludňica, 
ša mala toto povzano. A ag zavolala „ujú!“ a dakto se jé ohlásil, ona 
bežela za ňim a tancovala s ňim ša bi ho bula aj o živat priňesla. To 
starí luďe takto rešovali. – Rozprávala 14. 8. 1941 63-ročná Mária 
Adámiová.

d) Ako starí z obrazí xoďili. Dakoďi, ale dávno uš, ťix rokó je 
už velé, ta xoďili xlapi starí, slabo se živili, ňemali živnos, ta museli 
po sveťe xoďit z  obrazí, predávat. Ta išli, dagďe na Spiše buli. J 
ňevam ďe se dagďe búl tod Jánošík naroďil. J som ťaž dos stará, 
ale ňevam gďe. Ale to spomínajú. Tak tam do ťé ďeďini prišli dagďe 
a nocnak si pítali. To buli dv xlapi. Ale f calé ďeďiŋke ňemohli dostat 
nocnak. Až idú napokon, že budú dagďe tuvon nocovat. Ta tag von z 
ďeďini búla tam edná taká malá xiža drevená. Ta poveď: „Hibajmo 
ešťe tu opášit, ši bi nás tu ňeprenocovali.“ Ta vojšli nu. Ta vara tam 
buli velé, ozdaj buli aj ďevťí. Ta si pítali tod nocnak. Áh ďeže vás tu 
prenocujemo, poveda, xiba kot dagďe lebo na pajďe lebo pódá dagďe 
f stajňi, f xľave. Tak vojšli nu. No pódá mi xocďe buďemo spat. Ale 
tam seďel edon starí, júj, edon velmi starušiškí šlovek. A van se spítá: 
„A skže sťe vi, dobrí ľuďe?“ „A mi zmo mu otpovedali: Hín z Ge-
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merské.“ A van na to si zďíxnúl: „É, ve som j sťt dakoďi xoďil! Ši 
vaťe xto som j?! J som ostál ešťe z Jánošíkové baŋďi. Ta povedá 
a s kotré že sťe ďeďini? Ďe bíváťe?“ „Ta povedá, mi tu bívamo, volá 
se naš ďeďina Šarná Lehota.“ „No tam, povedá, kobi sťe veďeli!“ 

Tam se volajú Zápole, tri Zápole jesto. Edná je krajná, druhá je 
postredná a ešťe druhá tretá je pódá tam. Ale f ťé postredné Zápole 
kod bi sťe dakoďi tam šli, ta tam jesto edon velikánskí javor. A ot 
toho javora na edno petnác-dvacet krokó tam je virobená edná malá 
stuďaŋka. Ta tú som j kopal. Ta to je povedá na koncu ag iďemo dló 
tó Zápoló. A na pravom boku stojí tod velkí strom, no. Tag ot toho 
stroma tag na takix edno dvacet-tricet krokó povedá tam jesto taká 
veliká skalica. Ale to je tam ťeráz už isťe pozarostano. Ta tam takí 
stval búl, ša mi zmo ť tam xoďili. Náz ňigdaj ňikto ňemahól, tam 
nám bula najlepš skríša. A stt kod zmo rano vinšli von, kolo polud-
ňa alebo koďi, tag zmo vinšli až dohora, tam k idú na Hron, na vrxu. 
Tak tam zmo si spravili, tam ozdaj ešťe aj ťeráz jesto. Okolo tam buli 
smereki velka a meʒi ťima smerekí zmo si spravili edon velikí stval. 
Tam skalu zmo prňesli a tú skalu okrúhlú ako stval se podobá, a okolo 
ťé skali dvanác sedadlá. Ťa su tak víkresaňa ako zo skali. Tag Bože! 
Zo skali a tak seď na ňix. A na každé kotor seďel, na kotrom mesťe, 
tak si tam do ťé skali meno viril. Tak povedá, kot dakoďi buďeťe 
xoďit t, ta to si pozriťe a to si spomenťe, že to Jánošíková banda tam 
sedávala.“ J som sama tam bula, aj viďela som to mesto, ďe je to. 
Nat Stolicó. Ale už je ťeráz ňi tak, ako zmo to dakoďi viďeli. – Roz-
právala 70-ročná Mária Svačková 29. 3. 1966. Prepísané z mag-
netofónovej nahrávky.

b) strednej
48) slavošovské nárečie

87. Slavošovce (v nárečí Slavošóce, Slaboška)

a) Z rozhovoru so staršími v lete 1934. Nehaj ix kuz obzrú. – 
Kto va ši bi ona šla s šeflíka do žoftáre. – Svekra ix dlúho šítajú. – Aj 
tisíc kusó za šterecet korún. – Ale im daráz donesem. – Som se zmik-
núl a spadnúl na zadok. – Som ledvíc stanúl. – Gu samimu pokonu 
prišli. – Tá moj mat barz velé majú na hlave. To najveš staros s tó 
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šeledó. – Rašé nepova niš. – Ved, tam má šakova pokladeno. – Jáj, 
xodili zmo dakodi z obrazí, pískat po dedinox. To ťa raŋdi na papar 
zmo zbarali za ťa pobožňa obráski, aj za prstene a taka ďeš. – Aj 
kodisi som tam búl. O tom vám nebudem rešovat. – To neobaʒe niš. 
A to je taka horka ag blen, teška na želúdok. – Iba len raz viskoší 
prati né. – Ťa oraški zmo si drvili na skalox. – Potom zmo stanúli 
horká. – U Petrastix nemajú taka hreble. – Práve som slúhovi roskla-
dal. – Budú daxi pukat, tak mocne pritehuje v noci. – Kelo snehu bulo 
že tam ani nemahó is. – To usiloňa ďaše, tá naš Zuzaŋka. – Nože 
len sluxajte, ša vám povam. – To f Petrmánócix dakodi košre robi-
li. – Sin prati oca se postavili a tak se pravotili. – No pote obzrút, ši 
daš bude s neho. – Ta ti ix neukzali? – Toto su taka letéša jabúšká. 
Dajte im aj s  tixtox palúškox (druh jabĺk) okoštovat, aj to su velmi 
dobra. – Tú lampu voleli rašé sem dat. – T hor idúci zase prišla. – 
Zmo se dos aj pri tix svacoškox narobili, naprdli tod len. – Kod zmo 
mi hor rosli, todi len fakli kresali a tag robili ohen. – To aj petnác ženi 
sedelo pri košku a tak prdlo. To na calé zime prdli a tak na neho (na 
košok) pokuse prikladali ťa fakle. – Naš mat buli tam vidaní. – Na 
samí Krašún, na Boža naroʒen bulo blato na hracké. – Pot tromá dní 
se to stálo. – J som tak šúla, že to tá ďaka šitko porobila. – To je len 
tak vo svet porobeno. – Ta to potom bars začitkali. – Tima sxvajdí do 
sxvajdíka som musel is. – Som si šól pre nix (pre grajcre). – A potom 
se tag obémúli ťa deti s tó materó. – Kukali fše na hodiŋku. – A šlovek 
se tak lefko spodeje že ani neva ak. – Vivadali jú šic na bále. 

b) Z rozhovoru 75-ročného Ševčík báši̯a (Ondreja Klenoviča) 
a 67-ročnej Márie Brdárovej v rokoch 1935 – 1940. Do drvatox 
ho polapali. – Takaho zabiťaho ho privezli sem. – Tag aš calá dedina 
zhorela. Todi aš Slavoške nixto nemlátil niš. – Ta bežali horkát a kri-
šeli: ohen, ohen! – Tag moj mat takí šikovní buli. Aj nažho staraho 
fše spomínávali. – Aj u Brdare ša su pri rukox. – Kotraho ste videli? 
– Ednomu se nemaže šitko dat. – Do pokoňaho januáre. – Za mrtva-
ho nemažemo poslat do pťaho decembra. – Taka nepotrebňa veci 
robíte. – Ťa majú but na okrívaňa jix potrebox. – Na ceŋganú smo 
se rozejšli domó s toho komputu (lat. comput „výročná schôdza“). – 
Kelo zmo prímúli na mesec, kelo zmo aj vidali. – A kto va ši ni! – Mi 
nemámo ždnú dlužobu pri nix. Žebi se im vrátilo po ťa dva koruni. 
– Ag bulo zapísano, ta tak musímo robit. – Naiste se šlovek len tim di-
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mom nabere a potom musí stukat na želúdok. – F tom bude kuz milka 
(omyl). – Každí haľar kot se zraxuje (z nem. rechnen „rátať“) tak se 
vidí príma (príjem) aj vídaje. – Buli bi zmo prinúcení pódat. – Buli na 
jezulani (stromčeky) v Úboši. – Pastvu rd. – Taka jedliški róňa ani 
maj drak. – Kobi zišól snex dló šicok. Ale popot Pavlovú tam hodne 
kopnó jesto. – Už zmo se mali vivrátit, ale van skošil na zadňa koleso, 
tak zatrímal vas. – Treba mi zaplatit za detelinu vozeňa. – Hlecteže 
to dite ot Pastrnáka, ša to tag beží dló cestó? – A že daxto búl f sade 
(záhrade) ot Kabalki hrozno kras. 

To pastíre preto pukajú z bíšom na Pasní vešer (Dohviezdny ve-
čer), abi im statki dobre xodili. To aj belúše dávali pret tim pastírom, 
taka smašňa buli (chutné). – A tak zmo šli po dedine spavajúci, tan-
cujúci. Kodi se budemo várgat? Bula tam edná rosprestrútá plaxta. 
– Mara prišla šentajúci (maď. sánta „krivý“) domó z Rvažnavi. – Aj 
z ocom, aj z bratí buli pri né, materi si. – S nima som se zmlável ftodi 
vešer. – Pri pána farárovi nixto nebúl, ani pri pána notárovi ni. – A uš 
som‿ to darás pódal, že j to nekcem ani za niš na svete. – A ona za 
nima krišcí išla. – Bulo bars premrznúťa to dite. – Že de uš kolvek 
pajde, ale že si to musí vinajs. – To se len tak pod ednim minútim 
stálo. – Náž Andro ťaž búl vo mlíne, ale mlinár nebúl tamnukát. Tod 
z Bistraho išól práve vonkát na šisťa povetra. – Ši j vam tto kotrí 
su? – Tá nevesta tak strmo kolo toho maľaho deteta. – Se otec xiba 
na ťa ženi vadili za to klaňa, že mne samaho nukát zatvorili. – Preš si 
neprišól pódá k som j búl? 

c) 	Šerveňa kaxle bi̯alá pec,
	 nevedela Žofka xleba pac.
	 Iba ednú kašku, kašku rapotašku upekla,
	 aj tá jé speci utekla.
	 Pod babo na tanec!
	 Nemažem pre palec.
	 Kí ti čert do palca!
	 Len ti skoš do taŋca!

	 Bula edná pani
	 v edonáctom lete.
	 Kcela ona vedet
	 ša se deje v svete.
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	 Nuže maɱko, nuže, nuš!
	 Ši me skoro dáš za muš?

d) Stari̯a zviki a obišeje u nás. To na Smrtnú nedelu, ša deti no-
sili po dedine, to strigó volali. A spavali:

	 Tanesemo, tanesemo
	 tú kletú zimu.
	 Prnesemo, prnesemo
	 to nova leto.

	 Zelení háj,
	 kraviškom daj.
	 Žebi náš rixtár
	 sto sinó mal,
	 žebi nám každé
	 po ednom dal.
Ta ju nesli do mlína a na koleso jú šmarili na vodu, žebi koleso 

nemrzlo vcé. A už im mlinárka dala daš. Smo xodili ledovat potok, 
prerubovat, lebo to šitká voda šla na lúki.

Klada bula aj tu. To kod daxto daša previnil, tag ho do té kladi 
dali. „Dámo ho pódá do kladi.“ Na dvox koncox bulo taka ša za nohu 
prilapilo. To se tak zložilo a tak se zaklatkalo. Ešte kodisi do nás jú 
buli prnesli, na pamtku neγ‿ostane. Darás kod budete v zime doma, 
ukžem vám, ot podivu sveta šakova mámo na pajde. Ešte i Dov-
ca vam se rospomnút. A kapusta mu visela nad hlavó, ša ukradnúl. 
A  v  Heŋckócíx postavili edon slúp na polu a  tam ho obesili, vera. 
Dakodi ešte edon búl ukradnúl jelovicu z Lehoti. A kvažu mu dali na 
xrbet a žandáre ho vodili hor a dló dolinó.

Na Luciu vešer do xľava zo šesnokom dvere pošúxat, žebi strigi 
néšli nukát. Moj stará len poklade na stval jabúšká, šesnok, zo šit-
kaho zrna, žebi se zo šitkaho zrna narodilo. A uš hidine musímo mi 
xlapi odňas. – Pri našé staré materi smo museli zobrat mex na pleco, 
aj sekeru na pleco a k kuri spávajú. „Tak, kuri, ag mi s tod mex vaj-
cá neznesete, tag vás pobijem!“ To žebi vajcá nesli. – A už oblokom 
Bože xrán se pozrút! To žebi neulapili kot dade ide z volmí. – Se pre-
sipal papr v bráŋkox a tim strigám se kíxalo. – V noci treba knišku 
pod hlavu dat, Tranoscius alebo takú dákú. V noci treba zobrat kníšku 
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do ruki a de se otvorí, tag že se bude do roka vodit. – Bohdaj si pódá 
taka štesťa mal ako cigánskí piklet. – Išól s pískan, tak se pošpotil 
(potkol). Todi nebuli xibaj Maco ot Čipku a Krištof zo Zatku, starimu 
ocovi brat. J tak vam že xodili pískat, aj z obrazí. Ešte kot som se 
aj j ženil som nemal kabát nakí, xiba kabanicu. Taka kalapi zmo 
široka mali. A uš kot som se j ženil, tak spravili svekrovi mertuk na 
mne. A ešte kim som aj do školi xodil, tag buli čižmár. Tak fše nám 
detom robili šervena alebo žolťa čižmiški zo šervenima alebo pódá 
zo žoltima sáramí mekima, a ni na kopito šiťa, ale len z dratvó. Inak 
len krpce nosili dlúho. Kot se mojé materi brat ženil, tak fše nám tak 
roskladali, tak neveste nesli čižmi darova, aj svekrovi, aj svekre. Aj 
mne kot svadba bula, ta mi jix ušili, ťa čižmi. – Rozprával 73-ročný 
Ondrej Klenovič Ševčík v rokoch 1935 – 1942.

 e) O búrke. Tag edoras bars pršalo, bars velkí díšt padal. A po-
tom prišla búrka, povoden. Tak se virazila tá voda s potoka a prosto do 
nás, do dvora. A mali zmo ednú sípáren drevenú, tag do té nám vajšla 
voda. A potom f komore tam ďaru vitrhala. A šitko nám zobrala zo 
dvora, ša zmo tam mali. Otpírám materiál (hnoj), drevo, skoro aj oší-
paňa nám malo odňas. No ale zmo ix ubránili. Barz velká voda bula 
prišla s tix vrxó. Tak j som f té vode plavala po pás. No ale potom uš 
prestálo padat, uš potom hned aj voda uplasla. Ale to strašňa bula. To 
bulo v dvactom štvrtom roku. A v dvactom ptom zas taká povoden 
prišla. Tak aj ftodi nás tag bralo. Šitko nám zobrala, ša zmo na dvore 
mali. S tix vrxó to kamsi-šosi hnet tu bulo. Aj Žídlava, ale tá ni naske-
lo ako stto od Lehoti. Ftodi v mašine (továrni, papierni) zobralo ša 
blísko bulo pri potoku. Otpítám pekne aj xľace svinska, aj drevá, aj 
šakova, to len tak nesla dló. Aj to bulo hrozňa ftodi. Tu búrki strašňa 
bívajú fše. Nevam f kotrom to roku bulo, ale ftodi udralo a  hrom 
zabil pom štiri ošípaňa. Ftodi búl tu s Šiŋglára edon za pastíra, tak 
kod je búrka ot todi uteká hnet z ošípaní na domó. Pret tim aj zvonili 
kot búrka išla. Ta že ťa zvoni rozoženú búrku. Ale to už zanahávajú. 
– Rozprávala 67-ročná Zuzana Lakatošová 28. 8. 1958. Prepísané 
z magnetofónovej nahrávky.

f) O kozbe. Na vrxova lúki išli xlapi šak aj na tížden, ša uš kosili 
tam. A už jedeňa zmo im mi vinesli, aj hrebali zmo potom tam. Dobre 
bulo barz po tix vrxovix lúkáx kosit! Aj hrebat bulo dobre. A to uš 
potom t dló se vozilo, zváželo, ale ni šitko. Aj kopi se nahali a šez 
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zimu se na smikox a na sanox zváželo domó, bo to v zime lefkéši išlo 
ag v lete. – Aj tuto v Masníkove kot zmo kosili, vate, tak to takí spe 
búl, že se to len tak rozľahalo! Z ednoho boku na druhí. Vera! Tam 
barz veselo bulo, kot se tam kosavalo. Lebo i tam horká, de teraz Le-
hotene majú, i to zmo mi kosili, Poza Búša. To bulo našo, slavošóc
ka. Lenže to teraz majú prideleno Lehotene tam. Ša majú tam tot 
zadok, tam calkom za Mašinó (továrňou), toto hor calkom, to šitko 
bulo našo. – Rozprávala 65-ročná Zuzana Krištofová 20. 7. 1958. 
Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

g) Ako nás kone mali zabit. Zmo sedeli na voze a potom nás 
pošudili (poranili) ťa kone. No toto bi som mohla povedat ak to bulo? 
A potom tag mne omrášilo, že som ostála omdletá, len me potom skrí-
sili, šak, no. Ta to ni tag dávno bulo, ešte aj pani farárka žili. Akurát 
som mala na druhí den im ist mak obrezávat do Róni. A mne ftodi túto 
ruku ošudilo. Ani nigdaj ťato palce nešujem, nigdaj. Ťato kosti som 
šitki mala pošťapaňa. Ani nevam ako mi to prišlo, nevam. To zmo 
išli gu takimu velkimu jrku. A kone leteli strmo. Kočiš ot, ot, nahali 
kočiša a ši se zlekli, ši vam jix nemusel zazubadlit, asi to bulo. To 
buli taka stara kone. A to bulo z brehu, zo Šela, s té strmini. A xiba 
tuto k tá nová štreka, zastáli s namí. Tag zmo se dva vezli. Tá druhá 
dagde viskošila, ši otpadla. J už len ak som, prišli zmo tam ag je tod 
velkí jrok a  to toho jrku ak viburtala búrka, tak tam taká strašná 
zákluka. Tak to som ešte videla. A uš potom ak som si mislela že ťa 
kone skokli nu, tak som omdlela. Uš potom niš nevam že ša bulo so 
mnó. Len ruka mi bula taká osinútá. Na calom lete som nemohla niš 
robit. Dvacet šes pijavíc mi pilo na té ruke. Ale mi je ottodi fše taká 
slapš. Vidíte ťa palce? Takto mi museli prist pot koleso, tag mi ix tak 
calkom vikrívilo, calkom, ešte aj teras su mi nabok. Lenže tu mi buli 
popukaňa kosti a nešla som, xiba, uš potom, ak se mi dohojilo, ta som 
šla g Révésovi (lekárovi), ša som se bála, abi mne nedali do nemoc-
nici. Hej, g Révésovi. A tod mi uš potom povedal, že mi kosti buli 
popukaňa, no. Ale ta to se mi potom tuto vikloŋdalo (znetvorilo), ťa 
stavíki. – Rozprávala pútavo 60-ročná Lina Štrbková 28. 9. 1967, 
veľmi talentovaná rozprávačka. Tvorivý jazykový typ. Prepísané 
z magnetofónovej nahrávky.
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88. Rochovce (v nárečí Roxóce)
a) Z rozhovoru so staršími 1. 6. 1936. Tu majú aj grúle (z nem. 

Grundbirne „zemiaky“) barz dobrí šmek (z nem. schmecken „chut-
nať“). – Ni velé, netreba velé muka. – Musím si kuz odíxnút. – Ta se 
sprecemo tu. – Xlapcu bulo štiri roki. – J som dávno samotná, niko-
ho nemám, vera ňa. – Maj muš robil v mašine (továrni). – Len som 
šúla daš o té svadbe. – Ta len ʒvonili a ʒvonili a žebi zmo išli do hvari. 
Vi tetko nédite negde! Psó hambó som vinšla tahor. – Už me ťa nohi 
bol. – Za mladu me neboleli, vera ňa. – Som si fše ednú kravišku 
trímala. – Kot se to inakši nemaže xasnovat. – Idete taló aj vi? – J 
tuto zviknem sedet. To kelo hrebaňa ša strax! To zúkol-vúkol hrebú 
lude. – To je aj rás taka velka ako toto. – Aj tu zato doz jesto toho. 
– Krížom šez vos teklo. – Ťáj! Tag hrmelo, že se zem len tak trsla 
a nebo se otvárelo. – De si bula, Maro? – To švégerinino dite. – Hiba 
bi smo se hadrigovali (škriepili). – To meʒi sedlki tak bívá fše. – Za 
dvacet roki mi buli ťa deti pomrúli het. – Ešte mlaďa pomrúli. – Kot 
stanúla ku mne, tag bula viš ako j. – Аle vi pódá, žena, nemáte sve-
doma, kot dáte tomu ditetu robit. – To taka robotňa dite bulo. Vidím 
j aj starša ďašetá, ša neved ani kelo. – Si to tak xockodi pret sebe 
berem. – Ťa ciɱbole ledova z daxu si dló ráželo a tak jedlo a to tak 
mocne popraxladívala, že jé pomoci nebulo. Nebúl tod doktor, ša bi 
jé búl mahól spomac. Nespomohnúl té vera nikto. Xiba potom ag mu 
susedi pódali. To jé bulo smrtňa. – A aj j som taká slabá na to srco. – 
To prm (hneď) poznáš, že to dobrí lude, lebo se neotehujú ot xudobi. 
– F xiži nemám murovano niš. – Povišo ot Kovášó f té xiži (dome). – 
Ona se kuz vithla. – Dala ju ušit šit. – Aj parópka majú, aj menšaho 
majú. – Mojé sestre šitki deti žijú. – Za timato domamí fše ešte jesto 
domi. – To tag ani nehréje to slŋko. – Ši do Roštre nepajdete? 

Bo náš pán učitel nexod do kostela, nedajú im klúš. – Pódajú že 
pódá Páŋbox nit na nebu. – Never Pána Boha. – Tag pódá zasta tod 
díš! – Najtro si zédem dlókat pre tú knišku. – A ši vi reku neznáte ša 
v Bibliji znéje? – Len tak se im ruki tresú. – Ag zašnem robit hned 
me horúška obléje. A tu aj teráz len robotu žʒú od nás. – Oce som 
mala barz dobraho, vate. – A ak som sem prišla, tak tu pohoto zas 
len tag bulo. – A teráz bi aj sám ta zjadól, kobi mal ša. – Volíte se im 
rašé ani nepoklonit. – Ta j som se telo nazožarala s nima, že to aš 
strax. – Tak som šúla, že už odmlovil ťa ďašetá. – Na zros bula ag 
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j, ni velká velmi. Višo šezdest rokox som tu, vera. – Som aj sluho-
vala. – Oca nemal, len matere. – Uš takíto šes som trúla len. Tam telo 
lenu a telo konap nasli, že to do roka museli s tim robit pokuse. – Aj 
presťarat se musí, virosit. – Potom do kaďaški dat a zváret treba. Z ed-
noho návoje ide prʒa do, do nitelnicox. – Dva znaki som otkala. Teráz 
už nekcú kolo toho robit, teráz len tag žijú ako riba na vode. – Ve to 
aj xrbet zbolí ot toho tkan, ved. – A to se do rudašox a potom do 
kopkox hrebe. – Posúx ša se poškrobe korito. – Estrep (jastrab) kuri 
lape. – Kim sluňaško to obhréje. – Aj u Magoše starí už dávno xorí 
lež. – Ešte lem ide o palici. – U Liptóki za Rakócom bívajú. – Plaňa-
ho šloveka Páŋbox vitnú ako mrxa strom.

b) Z rozhovoru so staršími 17. 8. 1955. Zašnúlo se smt na nom. 
– No, pódá, ša se sméje, že hantúšok (šatku) majú? – Bula som po 
xleba ale tu kodi donesú, kodi ni. – J raz nevam ša to za nárot! – Ale 
j nédem do mašini, aj tam darme neplat. Aj mne sestra bula umrúla 
starš. – Tam bívajú pri mlíne u Klimeŋta. – A j reku budem delé ro-
bit, tag me dali na prehlítku na rögen. – To tak voz tú stravu, poživen 
pre ludí na polo to drustvo. – Kot nebudem zdraví, ta ni, len bi toho 
zdrav mal, dobre bi bulo. – Ale sem sluxaj, vam do Kopráše tašól g 
edné. Taka krásňa ťa jebúšká na tix stromox vis!

c) O velké vode. Aha, tam bula velká voda! Bula aj po stajnox 
voda, aj f xľacox. Nevam kelo ťa domi, ale ozdaj dvacetštiri domi 
calkom vezmúla voda. Oblak se rostrhnúl, v mašine na álomášu (z 
maď. álomáš „železničná stanica“) se oblak rostrhnúl. Že edná bi se 
bula zatopila. Ona spala. Že ju s posteli vixitili a velé se potopili. Len 
tak tancovali stoli, díváne, lebo to šitko bulo vo vode. A tamto nahalo 
tot most. J som todi slúžila tu v Roxóci(x) vo škole. Deti do školi xo-
dili. O desté ix fše vipustili na potrebu. Tag aj t to gu potoku vibehli 
buli. Tag edon xlapšisko, nevam ší to búl, ta f tom potoku búl. Pasok 
si hrebál. Ani ho nebuli vihledávali. Tu iba steblo padalo. Tu raz len 
zastreštelo a tú vrbu zohlo a strepalo na zem. „Xot pódá si ťa deski“, 
dekamí zmo išli šez potok, „xot si ix pódá pobrat“. J som išla na po-
tok plákat a muž išól dnukát do xiži. „Jáj pódá ak tod most zobere!“ 
Išla som na túren ʒvonit. Tak pól hodinu to trímalo tá búrka. Ale abi 
to dlukši bulo bívalo, tag Roxóce odnese het. To iba tak nosilo brená, 
deski, xľace a taka deš. Tak to taka strašňa bulo ftodi. – Rozpráva-
la 63-ročná Z. Paličková 17. 8. 1955. Zapísané rukou.
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d) Zavíjeŋka. No tag do pól noci je nevesta nevestó. O pól noci 
ju vezmú starša ženi z rodini alebo aj druha meʒi sebe a zavijú ju. 
To jé vezmú šepec dló a dajú jé hantúšok na hlavu a dáka obišejňa 
šeti. A ag ju zavijú, tag ju vezmú ženi meʒi sebe a edná si jé sedne na 
kolená. A ag ju zavijú idú pre mlaďaho zeta a van ju hledá. Zadus 
svetlo a po tme ju musí hledat. A uš potom ag ju najde, ta se bos-
kajú. Tak potom je nevestóckí tanec. Vezme se táňar a brnká se na 
nom z varékó. A xto ju kce vivas, ta každí šmarí do táňara pet, deset 
aj vc koruni. No a tak ju potom krút za hodne, aj dokodi nevesta 
vláʒe tancovat. A už napokon ju vezme mladí zet a idú do kolesa a uš 
šic tak tancujú a spavajú. A potom si ju mladí zobere a idú het. – 
Rozprávala 77-ročná Zuzana Hencelová 29. 10. 1967. Prepísané 
z magnetofónovej nahrávky.

89. Ochtiná (v nárečí Oxtiná)

a) Z rozhovoru so staršími 11. 7. 1936. To je cesta orsácká (z 
maď. ország „krajina“, tu „hracká“). – T ot štiknickix hvarox xodí 
najvcé díšt sem. – To ni planí lude títo naší susedóci, ani ix deti su 
ni plaňa. – T xod do Jelševi, to je dost deleko. Pajdete t dookola 
fš hvaró. Tam vám lude pokžú xodník, lebo tam kos ťa lúki te-
rás. – Tag át zést musíte potom dló. – Iba ak su xodníki zarosnúťa 
moxom a trávó. – To tam prázňa na tix lúkox. – Aj za cestó mašte 
ist. – Tag át vám pokžú xocde horáre cestu. – Z  vrxu z  Hrátku 
potom prosto dló zédete na tú dolinu. – To múdrí lude bars. – Vam 
nemahól skoré prist. – J uš teráz vam. – Tr xlapci se ihrali tam 
pri vode. – Hlavňa su toto tu. – To je uš štiknicka polo. – Kod bi ste 
kceli obzrút ťa bane, lenže je to šitko zrabovaňa tam. – Domláveli 
zmo se s nima. – Vam naveki len f kniškox sedel. – Kažďa leto tu 
buli u nás aj višo dvox tížnox. – Dva izbi mámo, tag aj na dlukši 
mohli sem prist. – Tam jesto sudi umívat (kuchynský riad). Oni barz 
dobre to cít. – Jeno doškal do pokonu. – Ozdaj se aj tu tag llo ako 
v Dopšiné? – Šez dvar nám tekla voda. – Jesní se uš. – Se nepopráv 
naveki cesta. – Do ptox rudašox (petrencov) smo ho zhrebali šitko. 
– Po obede pajdemo do hvari na pencuráki (huby). – Senrka ša se 
spúšt do né seno zo šopú dló. – Vloní bulo aj sťa kus krajša ako 
terás. – Štesťa, zdrava vám vinšujemo. – Iba kot viskoší na mne 
edon divak. – Mamo, pote do nás. – Ak dudní f té studni. – Budemo 
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se dohváret vedno ako bi lepši bulo. – Taká bula tá cesta hlatká ako 
to hledidlo (zrkadlo).

b) Z rozhovoru so staršími v lete 1943. Má už aj tot devetnác 
roki. – Kotor je na rede. – Neskát se už nezéšli vedno. – Búl tam ze 
pet mesece. – Prišól do zajet. – Se sméje kot se rosprávéjú. – Šterecet 
dva roki mi minúlo. – Vo fronte nebúl nixto za dlukší šes ag van. – 
Prišli nazát šic vojci. – Viskokli pódá z motora. – Ani do novinkox 
xocša nedajú. – Len až je to taka podivňa. – Veru neznám ša budemo 
robit s nim. – To tri katastrálňa jitrá bude tam. – Ale nito páša, ni vera. 
– Cela leto bez dižda, tak šitko visxlo. Oves zmo vera tak trhali ako 
len, aj s korenamí. – Uš su tricetdevet rokó ot todi. – Tu bulo len dva-
nác kusó statku. – Erʒa ho zabila. – Ni naskelo, to neškodí tak. – A len 
smo s tó drevenó lopató vli šitko. – Na takixto dedinox len xlapi kru-
tili mašinu a tag mlátili. – Dva ťa véješki buli v Oxtiné ftodi. – To bulo 
dobre zaplateno. – Lude ša úradi konš. – Gazdove si to sami vzeli do 
úžitku. – Se za dobre mámo s nima. – To buli dv brat tu. – Jeho panú 
pametám, ale van dostál zapáleňa. – To som šúl od jednoho stariho 
šloveka. – To je obnoveno, opškrabano. – To som pošúl ot starix ludí, 
že tu buli baníci Dopšinci. – Si dajú zavas do xižox (domov). – Na-
hám to na jeho valu. – Nedám ju zválet tú studen, dobrá voda je s né 
na piťa. – Vet som aj j robil šes tamtú vojnu tú banu.

c) O zbojníkovi Dovcovi. Ta rosprávelo se dakodi o tix zbojníkox 
na Hrátku. Na Hrátku na vrxu bula kršma, aj tá štáca pre vozi. Ale je 
to uš prerobeno lebo je to už ni zapotrebi. A prišli tam raz dv zbojníci 
z Dovcové spolešnosti. Tak se tam zabáveli. Kršmár búl mocní xlap. 
A tam buli i vcé baníci f kršme, kotrí se aj poznali s tima zbojnící, 
lebo buli prišli aj gu nim do kolibox, k mali taka kvaťale. A pove-
dali tomu kršmárovi, že ag bi jix bulo ulapit, povzat, že ag bi se totot 
kraj oslebodil od nix. Tak povedal tot kršmár, že ag mu pomažú, že 
vam najde spasop na to, ag ix polapat. Tag mu slúbili ako tí baníci, že 
mu budú pomahat. Tak nápoj, šól z ednim do pivnici kršmár na nápoj. 
A tot kršmár ho nahal f pivnici. Tak se šikovne obrátil, že ho zatvoril 
ednoho s nix tam. A tot druhí ostál tam f kršme hore. Mali pištol a se-
keru. Som aj videl, de do hredi zatínali ťa sekere si. A tot kršmár búl 
takí šikovní, že ako toho tam f pivnici zatvoril, že klúš nahal tam. Ag 
véšól nu a tot ša búl f xiži ak se napájel tag ho xitil zo zatku a tak ho 
zvalil na zem, toho druhiho. A jus ftodi išli tt dv oblošre. A toho 



344 Gemerské nárečia I / Časť druhá

f té pivnici pošúli kíxat. Ta skrutli klúš a van vinšól. Ta toho druhiho 
ša ho tot kršmár zvalil tak tí lude ša mu kceli pomahat, tak toho krš-
mára zabil a lude poutekali a len kršmár zostál mrtví tam. A toho van 
rosputnal a potom virabovali šitko a ušli. Ta len tot kršmár ostál tam, 
mrtviho ho nahali tam f té kršme. – Jáj tu ix lapali aj tu. Aj volre. Aj 
tu búl jedon s nix. Nocovál nukát za Hvarkó se volá. Tak prišól s nix 
edon tam. Mal gazda novú surovicu. Inša tam nebulo. A buli štir ši 
aj ptí tí volre a jednomu zbojníkovi si dali vzt tú surovicu. A ak 
odéšól s tó surovicó, tak išli za nim a tag ho zbili a surovicu mu vzeli. 
– Rozprával 64-ročný J. Kapusta v auguste 1943.

d) Ako si Oxtiná zaxránila mi̯at na túrni. Oxtinskí evanjelickí 
kostel je husickí, velmi starí, takí ako aj štiknickí. A búl pokrití len 
šenglamí. Potom zmo kúpili mat (meď) z  roštrckiho hámra a  dali 
zmo ho pokrit tó madó ešte pret tamtó vojnó. Ta šengle buli uš stara, 
zostareňa, tak se túren dala pod mat pokrit. A v roku devecto štrnác 
se stála svetová vojna. Ta už ak trímala dlukši, tag už v roku osem-
náctom prišli sem do Oxtiné vojci, jedon dústojník a dv xlapi, no to 
buli majstrove na to, že zoberú tú mat s túrni na vojnu. A tu meʒitim 
naši lude predešli toho dústojníka. A na tot šes bula ešte planá xvila. 
Tak ťa rvaštovanki (lešenie) dlúho robili. Mad mali zobrat a kceli to 
pokrit dákó blexó. Tag na Dopšinú išli na tú blexu. A kim na Dopšinú 
išli a tam zobrali medenú blexu s túrni, ešte nebula túren ani pokri-
tá, prišól osemnáctom prevrat. Tak museli šitko tak nahat. Tag oxtin-
ská túren ostála tak a mat je aj teráz na túrni. – Rozprával ten istý  
J. Kapusta v ten istý deň. 

e) Maj živat. Narodil som se edonáctiho prviho tisíc devecto se-
dem. Vixodil som školi: osem ludovix, no už aj z opakovacími. Tag 
u nás to ftodi bulo opakovaňa, šez ludovo školi. Potom so(m) z opa-
kovácé išól do zamestnaňa, na banu. Tak tam nám vedúcí závodu vih-
radil, žebi smo nemuseli ist do školi, náz zdržal na tom závode, van 
to vijednal z učitelom. Zaštok – svojú robotu som vikonával, šistil 
som banu, hubi zametál po bani, šistil som banu na zaštok. To bulo tu 
v Oxtiné, na Hrátku, na Hornom Hrátku. Potom ak som hor virosnúl, 
ak som búl dospelí, ak som mal štrnác-petnác rokó, tak som už za-
šel pracovat na pracovisku, na štrose. Som zašel robit ako pomocník 
partii. Potom už ako silní, mocní som pracoval aj na svojú ruku, ako 
to poved ako predák. Todi se len kirfírer (z nem. Kierführer) volalo, 
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tak to bulo ftodi povedano. To je nemecka slovo ašak? Tak todi se 
len tak povedalo, ni predák, to len terás tak. A potom závod zastavili 
a j som búl preložení do Rudníka gu Rvažnave. Tam so(m) virobil 
edonác rokó. V lete v zime som xodil na bicikli. Potom po opsadenú 
maďarskima okupantí f trictom vasmom som ostál doma a robil som 
vo hvare, polese Jelševa. Potom som to ani neskonšil, tak som prišól 
na magnézova závodi v Oxtiné. Volali me, žebi som prišól, že potre-
bujú baníka a nemali dost baníkó. Tak som prišól gu nim a hned me 
aj zamestnali bez toho, žebi som si búl u nix robotu ždal. Istá vec. 
A potom po štrnác rokox odrobenix som se dostál na dóxodok, kotor 
dóxodok poberám aj neskát. – Hovoril 60-ročný baník Ján Fataš 
29. 10. 1967. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

49) roštárske nárečie

90. Roštár (v nárečí Roštr)

a) Z rozhovoru so staršími 8. 7. 1936. Ša kcete tu? – To su pa-
lúški ťa drobňa jebuká oberaňa. – Jáj, tu velmi dobra povetra mámo. 
– Xibaj abi me tak prevlekli stto het. – Aj mojé ďakinú ďaku ta 
otšikovali. – Ona bula v Amerike zrozená. – Ptášiki se nos, hňazdá 
si rob. – Mám xora ťa nohi aj ot toho vlášen. – J som mala pet 
deti a šitki mi ešte žijú. – Len nevesta mi nedávno umrúla. – Mne se 
tam bars dramalo, nemohla som nak vitrímat. – Maj sin se tak sml 
na tom ditetu. – Som se kus udrala po té levé nohe. – Tak j len o té 
palíške se zaparám. – Ta ši som pódá nemohla j skoré umrút? – Zas 
klademo do tix kuxinox. – Dajte pokoj tomu. – Ešte máte aj rodi-
šox? – Ani šmek nemám, ani páxu. – Nex to ta zavéje! – Pánboγ‿vám 
neγ‿dajú štest. – Pot timto Raʒímom (vrch neďaleko) tam im je koren 
aj timto šerešnom. – Tam na Brdárke tam se barz oberajú s  timáto 
stromamí. – Ta oni tam majú bívaňa f Slavoške, šak? – Tu xod aj do 
tix jaskinox dopšinskix. – Pajdeš pódá na jeho kravox po seno, aj orat, 
kod bude treba. – Nemažem ho najst. – Ani tam nito nixto doma. – Si 
se nedohvárel s nimá? – Tak len xot, kot je hotova to seno. – Xlap 
kot se pohnevá ta bi aj zle lefko vikonál. – Na jr bula cúdit (čistiť) 
lúki, napila se vodi zimné a obarila si plúc. – Staro, de ste položili 
ťa hrable? – Nože ši su ni na xľacox, ši su de? – Pohlec len aj tam 
dade. – Ale i tá suka naš se dala s nim? Tu ju ohvarejú s nim. – Aj ťato 



346 Gemerské nárečia I / Časť druhá

deti tu naskazu prídú pri né. – Želuje na nix velmi. – A totot pomece 
ťa kniški het, nemá nádej ku kniškom. – Ve to zaslúžeňa f té hva-
re. – A už našo deti se ta berú aj k timto robotám. – To je calkom ni 
dobra dite. – A tot mál taka dobra visvešeňa. – Poobľakala se sama 
len bežela do toho motora. – Mala velkú boles. – Že má krše v živote 
(v bruchu). – A za ťa pár dni len kelo sxudla ani tá traska. A to bula 
dakodi hodná žena. – A ednomu tak spomažú že neva ani ak. – A ti 
de ideš Andro? – Xot domó! – To mi len na raku volámo tam. – To 
s tix jedlovix korenox ťa vodi velka idú. – Zmo pekne prepítám kúpili 
rás kravu v Lehote. Ale nás kopala, ta zmo ju nazát otšikovali. To už 
druhí kraj tam meʒi timá vrxamí. – Terás xod xlapi na ťa cesti do 
Gošaltova a tak se vekslujú (z nem. wechseln „zamieňať sa“) ední dló, 
druhí hor. – Rob si svojo roboti. 

Ešte je otvoreno, xote skoro. – T aj Cigáne xod dló po tix cestox. 
– To je ni naš zahrada, to je ďakiná. – A fšera si stanúla hor do vá-
lóva. – Štuxál ho dló tíkom zo šerešni. – Vera stará mat tu zostáli ešte, 
oni su ni xorá. – Aj tu tak prišli gazdove do dluhox. – A tam s toho 
vrxu ta zéde aj do Gašova, za dva hodini. – To barz dobrí lude tam. – 
Na vešer má but sxaʒe. – Nex to Pámbox obrát na dobra! – Aj f tix 
novinox bulo napísano tak, lebo jemu xod t novinki. – No ta si van 
uš šitko do portku prňasól. – Rixtára volali do Rvažnavi vo ftorok 
vešer. – Ta že se vam ink presthnúl. – To tí pekare pešú takí balí 
xleba. – To i poséjú, ale to nedvajde kelimu národu do noviho. To hrát 
zbil velmi mestí. Aj lude kotro ftodi šli ta mali tvár skrvaveno. – Na 
totot visokí vihlšok (oblok) se nedrpál. – Nahal si šitko pootváreno 
fšt. – Ta ša tebe zavéje! – Ta si kelo xlebi upekla? – Ši ni tuto k to 
brevanco? – To už zahojeno. Vet pódajú že jú pekne otpítám val pre-
bil. – Ta že šla poli tix kravox. – Ša ti to len zhánš furt? – K su ťa 
slúpi murovaňa. – A tam oprati to na Varbu se volá u nás.

b) Zo života na drustve. Málo zarobímo, ta veru málo. To ešte 
nevamo kelo zmo si totot tížden virobili jednotki, to nám len poko-
niho dajú lístok. Terás kot idemo maštalní hnoj roskidávat tak mámo 
na ednú hodinu dvacet centlíki, ta to je bars málo. No, ša s toho maže? 
Ta minulí mesec v máju som skoro celí mesec robila a dvacet jednotki 
som virobila, stopedest korún, tak ša je to? Málo, velmi máliško. 
– Rozprávala 59-ročná Zuzana Hudáková v lete 1955. Prepísané 
z magnetofónovej nahrávky.
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c) O mužovi. No a j som mala muža bars xoriho. Mál žalútkovú 
rakovinu. No a jeho operovali, jemu to operovali, a to bulo hnusna. 
Vam búl agronóm tu v Roštru. Štvrtiho júna ho operovali v Rvažna-
ve. Tak mi pani R. povedala: pani Hudáková – bo van hnet povedal 
(muž): no už j šakolvek mám f tom želútku, ale vreda nemám. J 
mám daša inša, daša horša. Tak mi ona tá doktorka po operácii tak 
povedala: Pani Hudáková, ot šoho se Hudák báči bál, to aj bulo. Búl 
to nádor. Nebúl planí, ale búl na planom meste, na dvanáctorníku. Ax, 
čerta! Búl planí, bo bulo hnisava šitko! Tak ho pordne zašili a na 
šastí den ho museli rozrezat. Tak za dva mesece búl tam v nemocnici. 
Potom se mu to zahojilo, zrostalo, do dvanáctiho mája. Dvanáctiho 
mája dostál zápal plúc a to mu tak nadúlo aj tot želúdok. Zmo ho dali 
nazát do nemocnici, tak nám povedali, že treba ist domó a šekat smrt. 
No ale tam nevam ši poznáte tam na transfúzii prímára, ša kru odberá 
aj dává kru. No xodili zmo s nim na kru do roka. Tak tot potom prišól 
sám, že mu dá kru. Ag ho videl, tak ho na jeho vlasné sanitke odvazól 
do Rvažňavi. Tak ho tam zas rozrezali. Tag ako dvanáctiho mája ho 
rozrezali, tak potom ho petnáctiho júla dali domó, a štvrtiho augusta 
umrúl. A ešte aj kot umaral, tag mi narušovál, len na drustvo, len to 
drustvo (JRD) bars rád mál. – Rozprávala Z. Hudáková v ten istý 
deň.

d) O našom ditetu. Totot Vilo od Hanesó tod nexce s xleba xibaj 
okrajšok! A to takí hodní mu musím otkrat a tak sxuti ho zja to xlapše 
a taka je mízerna! A kobi ste to kozeca mlako! Každí vešer dva 
hrnški vipije tridecovo a dva kusi cuker do ednoho hrnška. Vam vipije 
na dux (na dúšok). No reku ti Vilo! Ale je mocna. Je taka tenka, ale 
to taka mocna xlapše! – Rozprávala tá istá Hudáková.

e) O sebe. J už mám sedemdestosem rokó mi budú v januáru 
devtom. Volám se Ján Slika. Tu som se narodil, tu v Roštru. Ale na 
majetku zmo robili fše. Ale sprežní (záprah) statok zmo nemali, tak 
zmo potom prišli sem z ocoskiho. Ešte kim zmo tam buli dovedna, 
brat zmo buli tr, tag majetok zmo si podelili. J som prišól sem 
bívat, aj edon druhí brat, ale tot je na Hankové, totot se tam oženil 
a toto predál potom. – Rozprával 78-ročný Ján Slivka 27. 9. 1967. 
Prepísané z magnetofónovej nahrávky.
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91. Koceľovce (v nárečí na okolí Geceloce)

a) Z rozhovoru so starými v lete 1935. Idemo ta našo lúki cúdit. 
– To je už roštrcka. – Mi mámo velmi starí kostel, takí starí trm je f 
nom. – Pajdemo na pencuráki (hríby). – To naš ďaka prišla s krava-
mí domó. – Grúle zmo kopali v jesan. – To se musí dobre nalt. Žebi 
si nevilla to mlaško! – Tam mámo jednú šerešen posadenú. – Bude-
mo se s nim dohváret. – Tu varímo najvc z grúlox papcún (kašu). – 
Navarili zmo kvasňaho babu. – Zatel sekeru do tvrďaho dreva. – Šte-
recet koruni se mu zvíšili. – Taka sxvajdi su tam pret domom. – Do 
toho stroma udrál hrom dakodi. – Tu nexod diváki do grúlox. – Už 
bude ʒvonit na obet. – Majú len ednoho sina malaho ešte.

b) Z rozhovoru so staršími v  lete 1943. Ozdaj te tu nahala? – 
Naš Zuska je f Petrmánoci vidaná. – Išla zo statkí dló dolinó. 
– Už len ako j hor rosnem. – Aj j mám uš pedestdva roki. – Tam 
druhí lude xasen berú s toho. – To xiba na jet, na skazu vid. – Majú 
aj tam dvox mladix sinox. – Aj jé mama taká umrúla. – Naší starí 
ocove tak povedali. – J bi som to neprímúla ani za niš na svete. – Po 
tix dedinox fšt druhí jezik. – Šlixta se robí z grúlox. – To dakodi buli 
svadbi aj za dva dni. Sama prva išli vo svati, pre nevestu. – To išli 
furmani a privezli jé bútor (z maď. bútor „nábytok“), postel, spavali 
dló dedinó. – Xleba tak se peše, že se múka žitná najskoré preoséje 
na korite. Potom potpravímo pár. To s toho cesta ša pešemo, nahámo 
a potom roskolotímo na korite a to kisne pom dva hodini. Tak se vi-
vál, kot se dobre vimasí. To aj na slameniškox vikisne a tak se po-
sáʒ do peci. – Aj s tóu Smrtó xodili dakodi (morena) a tak spavali: 
„Nesemo Smrt nesemo, na staraho Komela – že mu breda optlela.“ 
A potom jú odňasli na mlín šmarit do vodi. A potom ešte spavali po 
dedine: „Odnesli zmo odnesli, tú kletú zimu. Prnesli zmo, prnesli to 
tepla leto. Háj, zelení háj! Kraviškom daj! Abi náš rixtár sto sinó mál, 
abi nám každé po jednom dál.“ – Našo dva domi su tak xrptí doved-
na. – Na to je pát, ta to prespál reku duduk kukušku! – Som im išól 
pomahat do našé hvari drevo rúbat. – Žofkín muš xodí na banu. – Že 
ako se tu šitko zúkol-vúkol volá. 

c) Psohlaci. To rospráveli dakodi rodišove, že tu dakodi aj tí 
psohlaci prexodili. To bi mohli prést do nažho kostela, aj tam bi vi-
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deli, ag dvere vom vihrizli. Že lude buli pokrití f kostele, ved. A uš 
potom nemohli vést do kostela, tak žebi kažďamu hlavu buli otteli 
tim psohlacom. To takí lude buli. A potom ag uš t nemohli vést do 
kostela, tak uš ťa dvere pošeli hríst. Tam je záplata založená i terás, 
na pamtku to nahávajú tak. A potom už nemohli, tag lude poutekali 
do hvarox a do pola. Tag ix tag išli volat, vábit: „Zuzul, Marín, pot! 
Uš tí psohlaci odišli.“ A to oni tag volali. To starí lude fše tak nám 
rospráveli. A tí psohlaci že ludí žrali. – Rozprával 76-ročný Ondrej 
Lukáč v lete 1943.

d) Ako se grúle sad. Ta grúle se sad na jr. Ale zem pod ne 
treba už na jesan orat, zúhorit. Potom na jr se navozí na zem hnoj, 
poore se a len tak se sad do dobre rozrobené zemi. Obišejne za žitom 
sadímo. A sadímo terás najvc len za pluhom, ni ako dakodi z hókom 
(hák). To sama prva grúle viberámo s pivnici taka stredna, kotra 
majú klíve. Viberámo ix do košrox a potom ix sípemo do mexox. 
Potom kod už idemo sadit, tag ix vivezemo na voze na zem. Mecemo 
ix po edné za pluhom do brázdi, tag na krok edná od druhé. Potom se 
s pluhom aj zaorú a pobrán. Ag zídú, tak ix zas bránímo aj dva razi. 
A kot su už velka, tag ix ohrebujemo s pluhom. Potom se už niš ne-
robí s nimá. Nahámo ix tak do jeseni. Nat dakodi nosímo pre kravi gu 
dojenú. A ťa grúle se f tom hňazde pras. V jesan kot je nat uš suxá, 
ix kopemo zas len s pluhom. To se ore a ženi vimetujú z brázd grúle 
von abi se nezaorali zas. Dávajú ix do košrox a visipujú do mexox. 
Dakodi pret tim sadili aj z grecó a okopívali ix z hókom a z grecamí 
aj ohrebovali. Sadímo najvc ťa okrúhľa, žabi ix volámo. Ale zato aj 
jnki, taka fšesna a žolťa a máliško aj magombóne sadímo. Najlepši 
se nám dar ťa žolťa, pot tima najvc jest. – Rozprávala 58-ročná 
Margita Kolesárová 12. 8. 1954. Zapísané rukou.

e) Ako zmo se rás f Petrmánoci bili. No ale j potom ak som 
prišól g rozumu, tak som se barz ani nedál. No tag rás prišlo, že zmo 
išli aj na bál. No tag j som videl, že starší paropci kurizujú ďaše-
tom. Tak som i j kcel tak isne. A tu i tu som vera aj dostál od nix aj 
vinadano, že som se j nemál do nix mašet, k oni šli, tam že som 
j mál ist druhó stranó. No a rás potom zmo šli do Petrmánovec na 
bál. A z ednim druhim kamarátom zmo tam zašeli kurizovat ednomu 
ďašetu. J som len kamarátovi gvali vc. No tak to zbadali potom 
petrmánskí paropci, že im kcemo ďaše zobrat alebo už ak to misleli. 
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Ta tu dávaj na nás! Jedon zhánel pištol, druhí zhánel dajakú palicu, 
že nás pordne nabijú. No ale j som to hnet zbadál, že ša se to má 
stát. J som zaxitil kolík z lesi a pif meʒi nix. Šmaril som ho tam. To 
bulo štesťa, že dakomu na hlavu nespádól tot kolík. A ftodi mi už aj 
v nohi! A tí za namí s pištolom. Vindemo mi na vršok, tu pif-páf za 
namí! A mi ešte vc v nohi! Ale zmo preci len dobre prišli domó. Tu 
iba o tížden rosprávejú, že som toho a toho mál zabit s tim kolom. A 
j skutošne, j som nekcel, len tak s fíglox, len tak som to búl zalúšil. 
Tag nás už oni kceli pordne za to vicápat. No ale to potom tak préšlo 
len. – Do mikrofónu hovoril 50-ročný Štefan Lukáč 28. 8. 1968.

92. Petrovo (v nárečí starší dodnes Petrmánoce)

a) Z rozhovoru so staršími 8. 7. 1936. To s tix braškox steše tá 
voda het dlo, aj z dvorox. – To hrát búl velkí. – Aj roštrckí pán farár 
povedali. – Tu len tricetšes numerox (lat. numerus „číslo“) jesto. – 
A šez dedinu nám aha tot potok teše. – Len kot cinterínom pajdú tam, 
alebo prosto hore sadí (zahradami). Tam fšt pekňa stromi jesto. – To 
tam volámo do Višífsi a to zas Slebodnica. – Mi tu len ša povedámo. 
– Kobi som vám svaj živat calkom mala vikladat, toho bi ste velej 
zapísat museli. – To je naozaj tvrďa drevo to dranovia. – Ešte si ni 
dobra. – Maro, nože daj xitro klúšik ot xiži (domu)! – Najadól se 
dobraho xleba u nás dost. – Našo grúle se klív. – Erʒa ix ešte neza-
bila. – Ši aj tu takí velkí díšt padál? – Tu aha rosnú aj ťa varbi stara 
pri tom potvašku našom dedinskom. – To se volá steren kot se ide 
žnút. – Šula, šula, šula! (volá husi). – Aj v Gecelocíx už nemajú taka 
pekňa jebuká. – Nože šmar tú buran tim husom. – A oni su skt? – To 
lefko zejde stt dlo. – No ni, to je ni dobre.

b) Z rozhovoru so staršími v lete 1941. Nebulo jix telo. – Tam 
od roštrckaho ide búrka. – Buli zmo f Slavošoci, v Geceloci(x). – 
Velka dižde padali. – Musíš dobrí but. – Tetko, pote sem! – Tu xibaj 
tot zarobí kot ide na jr dakomu orat a vcej ni na calom roku. – Tam 
kuz do brašku, ale ni bars. – Mál dvox sinox aj van. – Da tricet koruni 
mál pri sebe. – Na také drobné slame to málo jesto rsa. – Taka je 
dáka mala. – Ale terás su ňa doma. A zéšlo bi se kus uvarit. – Mamo, 
pódá, a ša vám je, nedá mi pódá trút. – Kot popaduje (díšt) ako dos. 
– Ale xto zná ši bude aj delé. – Ti si taká ňa dobrá. – To se postrúže 
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a tak se robí košrik. Tu calá dedina robí. A se rušej (hýbaj). – Ve to 
nemaže dlúho tak but. – Tam jesto dakus dreva, neboj se! – Ve tu ve-
léj ani nito, len sama vrški. – Neznám kelo bi to mohlo but jíter. Ot 
štrnác jítrox nit veší majetok. – Tod osík kosí. – Tu bi se zéšla edná 
fabrika. – Búl som odvazól da deset centi s tix jebúk a slivkox. – Na 
dreveňa uhľa do mašox potrebovali ťa našo košre velka. – Lepši se 
žʒe aj tomu jest. – Buli kolo štepox. – Tu ňato v našom xotáre taka 
dubíki na to. – A šlovek aj nocó robí a hradí ťa košre, parí dubíki a 
taka deš. – J som to tak šúl, že da osemnáctí idú sem. – To najlepš 
nám najmlačš hvara, šterecetrošňa drevo f né. – Po koncox tix lúkox. 
– Kobi to od rúk mohlo ist. – Aj skali zmo navlášili nanho (na dvar). – 
A oni aš su nito doma. – T ló zvrxu zo zemox se nazhán. – Tu plat 
dobre zanho (za pasok). – Na ti ednú sliku, na!

c) O ednom xlapovi a edné žene. Bula edná žena a edon xlap. 
A tot xlap išól na vojnu a dlúho jé nepísál. A tá žena mala už druhiho. 
A tot jé písál, že abi prišla na voze prenho na štáciju. A ona šekala 
toho jé frejra na voze a dala mu aj revolver, abi ho zastrelil a šmaril 
ho tam do vodi. Ale van to neurobil. Ukrutili ho do ponvi a na vas a že 
takí špás (z nem. Spasse „žart“) urob té žene, že jé poved, že ho za-
strelili a že ho nemál de šmarit, ta že ho dovazól domó. Povedala mu 
tá žena, že abi šól vikopat jemu za stodolu. A van to povedál, že van 
to neurobí, že abi ona išla sama vikopat tú jemu. Ta ona to aj zrobila. 
A uš kot vikopala, prišla gu vozu, že ho už idú brat do jemi. A ftodi 
van stanúl a povedál, že abi ho nebrali, že van ide aj sám. Tak ftodi 
se té žene srco puklo, aj hnet umrúla tam. – Rozprávala 11-ročná 
Zuzana Pastrnáková v lete 1941.

d) O horárovi. Búl edon horár. Mal dve deti a žena mu umrúla. 
Potom se oženil. A to bula bars planá macoxa detom, len ix odmárnit 
hledela, žebi ix nemál. Tak se vam pobrál rás do hvari. A podarilo se 
mu ednoho zajca zastrelit. A ho prňasól domó naradocaní. Ona ho 
rdila. A vam zas na druhí den išól do té hvari sprobovat, že ozdaj zas 
zastrelí daš, ša budú mat aj oni aj deti. A ona ho rdila. Išla na vodu, 
len ho zožrala maška. Prišla nazát a mala strax, že ša ona bude robit, 
že ša ona dá mužovi. Tak si odrezala prsník a totot pražila a na vešeru 
mu ho dala. A kot uš nepriňasól niš s té hvari, tag už bula zvada a uš 
ťa jeho deti len zmárnit kcela. Hej, ale ona se ho spitovala, že ši bulo 
dobra to meso. Ta se mu posanovala, že si odrezala prsník a že terás 
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mus už ťa deti porezat po ednom. Edno se volalo Anička a tod búl 
Janko. A Anička nespala, sluxala, že ša to ona rosprávela mužovi si. 
A rano viprávela tomu bratovi, že ag ix macoxa kce zmárnit. – Že ša 
majú robit? Ta povedala tomu bratovi si, že ag ju rano bude macoxa 
šesat, že ona viluší si pantlík na pajt a nebude jé mat ša zapľac, ta že 
si bude bežet pre nú. A tam mala dva plánoški. Tag ag jú šesala, ona 
viskošila, zvela ťa dva plánoški na dvore a utekala aj z Janíkom sve-
tom. A ona ix zaklla tá macoxa, že z aké šlépeji se napijú, že abi na 
to se obrátili. A už ag išli, Janík len povedá, že jeho trápí smet. Bula tu 
medvedec šlepéj. Ta že se napije. Ale ona mu volala, že bi nepil, že 
bi zostál medvedíkom. Ona mu dala rašé s té plánoški. Aj po druhí rás 
ho tag odmlovila, lebo ešte mala s té plánki. A na tretom raze ho uš tak 
tot smet trápil, že se van napil z jelenecé šlepéji. Kim se ona obzrela, 
už búl jelenškom malim. Potom spali na edné lúke. Vo hvarox to bulo. 
A tam prišól edon pán na polovašku. A to búl král. Tak jeho psi zba-
dali, že daxto jesto f tom sene, f té kope. Ta nato dál pozor a išól tam, 
ta ix tam našól f tom sene. Ix volál do zámku, žebi šli s nim. A ona se 
bars prosila, že bi toho jelenška len pri živote nahali. A virosprávela 
mu šitko ag bulo. Ta ona bula potom tam. Sprvu pomahala. Ona bula 
krásná. Mala zlaťa vlasi na hlave. Královi se zapášila. Tak si jú pítál 
za ženu. Se aj zobrali. Král odišól na vojnu. Ona zostála v druhom 
stave a mala xlapca zo zlató hvazdó na šele. Ale bula tam edná striga. 
Tá mala dva ďaki. Ta ťa dva tú králonú do Dunaja šmarili a svajú 
ďaku dala do posteli g ditetu, že abi ona bula ako tá králoná. Král 
nato prišól domó, ta se hnet zadivil, de se jé krása podela, ag ju našól 
f posteli ležet. – Rozprával 58-ročný Ondrej Breznen v lete 1943. 

e) Ako som si zlomila ruku. Jáj, Pokrútki j ni, j som mala ruku 
túto dva razi zlomenú, xö, xö, xö! Na mne se voz vivalil a štrnác centi 
zrna bulo na voze. Veru. Tuž buli zmo na Spišu zo starim z jabukamí. 
A buli zmo dv. Búl aj suset Pastrnák, aj van na voze, na druhom. 
Ta van mal otpítám pekne stara kone, tak van šól popretku z domu. 
A mi zmo mali len mlaďa hašúre (žrebce). Ta že oni pajdú za tima 
starima. No ta dobre. Aj zmo išli pekne. Šteslive zmo opxodili s nim 
aj Spiš. Van šól napredok a mi za nim. Dobre zmo popredali a kúpili 
zmo štrnác centi zrna za jabuká. Tag na pólnoc pridemo na Dopšinú. 
Ešte maj starí pódál: no ta tu budemo krmit. Ale van tot Pastrnák pó-
dál: „Ale bašík, krmili zmo v Mliŋkox, tak to im pódá uš staší domó.“ 
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Tak van pekne préšól tot Pastrnák šez most, ale našo hašúre se dašoho 
zlekli. Tak pódajú, že tam dáká Cigánka straší, tag aš tam velej xlapó 
už pobilo. Nevam niš, len že se hašúre spreli na zadňa nohi, viprali 
staramu obʒe, van skošil z voza a volál: „kobi si obʒe xitila!“ Deže 
j mažem obʒe videt teraz v noci! A mala som aj baterku, štrnácku, 
pri sebe. Ši mi aj prišlo na um teráz hledat lampu na voze! A tam bula 
dagde f táške na voze za mnó. A f tom hašúr kopnúl nohó a vas se 
vikoprcnúl tam nižo Vlaxova. J som krišela: hó, hó! 

A maj muš aj tot Pastrnák utekali za namí. Ale už ag dobehnúli, 
tak tu uš vivráteno, a v noci tma, a to ešte dáka kríki! A mne krišet 
nedalo, bo mi rojtliška z voza tu prišla do tili, ta som len tak mraše-
la, no. A van Pastrnák krišel na muža: „Bašík, utekajte, ponáhlejte se, 
tetka su tu, pri živote!“ No tak maj na to: ta len ženu retujte, kod je pri 
živote! Svatá prada, aj Boγ‿na nebi! No ta ag me mohli ratovať?! 
Pódá, len ruku, ruku dajte – tot Pastrnák, ved. Agže ruku, no, deže 
mne ruka bula, šak mexi na mne leželi. No ta to potom preci Pánbox 
pomohli, poslali dvox xlapox. S Kobelra išli na takix velkix konox 
na Spiš z ovocinó a mali taka banícka lampi. No ta oni hnet zastali, 
ťa kone o tot Pastrnákó vas na tétéšu polapali a náš búl tam vivrátení. 
Len to bulo štesťa, že kot tod náš vas dvíhali, že ani kus ťa našo ha-
čúre nepohli, lebo mne bi tam buli zadrhli do smrti. Ale j som potom 
spadla dnu do voza na hábi. Ale aj tak som mala šitkú tvár rozdrpa-
no. No tak tí dv hnet na tot vas skošili, mexi odmetali a tak potom len 
mne vokát mohli. A tam bula dáká mláka, tak som bula šitká mokrá. 
Ale ruka mi bula zlomená, vo dvox mestox. A potom mi ju aj druhí 
ráz lámali, lebo nebula dobre zrosnutá. Ale vate, ot todi me fše len 
bolí, ni je taká ag bi mala but. – Veľmi živo rozprávala 67-ročná 
Žófia Breznenová 9. 2. 1967.
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c) južnej
50) štítnické nárečie

93. Štítnik (v nárečí okolia Štiknik)

a) Z rozhovoru so starými 11. 7. 1936. Každí den tag‿án hrebe-
mo velé. A ča vi tu kcete od nás? – Ča se neoslebodíte od neho? – Ax, 
ni, to nebude padat, k nám dló to nepríde s tix vrxó. – Van se aj na 
hracké obrátí, to takí dobrí kvan. – Potom t čez hvaru prédete a uš ste 
v Rozložné. – To búl uš takí starí xľa tam. – Xotže prenho, Marča! – 
Xiba si aha sedne a tak se miká po prahu! – Ňa, to je o velé veš lúka, 
to je ni mališká. – Aka má umazaňa ťa ruki aha! – Za pólšvrta tížna 
musí tu but. Musímo to kuz aj postehívat tod vas. – Pomo ozda het 
sttom! – Po dedinox tak roskladajú. – Som to aj j tak čúla. – Ak si 
buxnúl to čolo do toho slúpa, len tak zhušelo. – Poslal da osemsto ko-
rún. – Tu je xládok, slunko tu nesvatí na calom dnu. – Zo sopanom se 
treba dat umit aj detom. – Našo deti su ešte mala, ča bi se tam neve-
deli ani viškrbat. – Aj vlasi si pomočím s nim. – Do slameniškox se 
dávajú aj váleniški. – To se tak otvár, stuvonkát. – To ča buli mlaďa 
len do parádi. – Tu len menša snopi vžú. – Aj sťa len do stodolox 
dávámo naveki, ag aj j se pametám. – Aj maj bašík len tak robili fše. 

Ta veru neznám de jix podejemo, kot su kelo ťa jebuká. – A už 
je vijasneno, aha! – Šezštvrtková zem je za tisíc koruni. – Aj tu ča 
su slapša zeme, ta se málo narodí f nix. – Z malinox je barz dobra 
víno. – F tomto dome bívajú už dávno. – Ni, vloní mi nemuseli ešte 
dovast domó. – Za to vám pódá nedajú teraz nič. – Tak zmo se tak 
dohvareli. – Ča tu f Štikniku buli páni dakodi tak su už nito. Už ninto 
skt ani peneze brat. – Tag nám eštek len doves to seno. – Tam ho 
nahámo dorana. – Materín brat je nótár. – Van mál velo pola. – Po-
tom prišli semkát bívat. – Šterecet pet roki mi bude. – Mámo aj štepi 
mlaďa nasadeňa uš. – To deti se natrepú s xocčim. – Velkú teškotu 
má s nima tu. – Nénika, ved aj van taka drobňa deti má. – Aj čeled 
bívala tam aha. – Či budeš búvat, moj? – Tam se stretneš aj z našim 
báčom. – Mál tam aj destox Cigánox. – Len mestí stoj eštek kuku-
rice. – A či nevédú dnukát do nás? – Van išól kopat, je nito doma. – No 
ča? Ostaneš tu, či ideš so mnó domó? – Mahól si nedoňas to breme 
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sem! – Musím aj j ist dáka štesťa hledat. – To búl Zontoxó medení 
hámer tam dlókát. – Tag mu len tak po kusu vzeli šitko het. – Aj mojé 
Marča má už ednoho sina ročňaho. 

b) Z rozhovoru so staršími 5. 7. 1943. Kobi to hor stanúli títo 
lude ča umrúli, ča bi tí povedali na totot svet? – Oni su eštek ni takí 
starí, mojo dite. – Blízo vo ftorok prídú. – Tag ju van tag nahál. – Vi-
díš, popržlil si si ruku, neplač! – Ag idú t taló do Rozložné. – S tix 
velkix pánox ninto nixto druhí. To uš šitko predano. – Neznám či uš 
potsipala tú kuru. – A či vid ag van lúč ťa skali sem? Beťár edon, 
počkaj len! – No nex hled ča tot robí?! – Deti, tixo bucte, tixo secte, 
ani se nepohnite! – To temer za tri poobede visušili tam tú otavu. – Ta 
ča néde kus pomahat aj ona, ča? – Hlecte že ak se zamaže! – To smo si 
fše tak líčili (i raxovali „rátali“) ak zmo odávali pret Kračúnom. – Ale 
pódá ho nesluxajte, van se šlí. – Štiknickí dohán búl bars fajní. – To 
xocča dobra, kot to dobre spraví. A mi zmo dakodi aj ťa xranovo 
listi f tamté vojne. – Ta reku xot a nalámaj si! – Udrala si ho, nekce 
te. – Ťa prasetá za devecto koruni kúpili. – A či nič nespust s nix? 
– Taka páxáca (voniace) je to. – A sama prva me volál, len pric gu 
mne sem, len pric! – Grúle mámo da šesnác mexi eštek. – A mama 
nex prídú dlókát. – To je proti srca, dobre mu neviskokne vonkát. – Aj 
kurom zmo dávali kvarki žrat. – Ozdaj len vitrímú kim budú nova. – 
Ale dekovat Bohu šic tr mi opstáli nažive. – Len ix von viper, zaluč 
dača, či to naša či ča. – Nex se len dobre naja, neskát budemo dlúho 
robit. – Nejec pódá s tix hruškox kelo, len koštuj kus! – Na srco ho 
porazilo. – Si mahól is s nima aj ti, mahól si vezmút tú grecu. – Mál 
pantlikovú hlístu, tag mu šitko poprežarala kod ležel. F tom zapálenú 
umrúl. – A  prišól tak tresúcí nukát. – Do Jeloca išli do rakadóva 
(z maď. rakadó tu „seník“) ot Pajenska báči. – Bi som se doz nerát 
trs(t). – Vipil z hrnčok mlako. – Uš takíto čes v jesan ta jadól šitko 
het. – A totot maj muž bi búl aj steni drál, ča ho tak mocne bolelo. – 
Ta neγ‿len dača rob s timto mojim xlapcom. – Len som po stojčki 
musela robit a šantala som (z maď. sánta „krivý, krívať“). To jedno gu 
druhimu patrí. – J mám ozda osemnác vnúčetá. – Jedná vešta póda-
la. – Ni, pípec nemalo. – Ani za telo ča som začela rosprávet.

c) Ako išlo vajco na vandróku. Ta ras se pustilo jedno vajco na 
vandróku. A stretlo se s kohútom. Potom se eštek stretlo aj zo šidlom, 
s kačkó, s kozó a s konom. Napokon se stretli z volom. Prišli gu jed-
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né xiži (domu) a f xiži bulo svetlo a tam bula jedna stará žena. A to 
bula jedonáctim zbojníkom kuxarka. A vajco vojšlo dnu a spítalo se 
tú starú, že či jix neprenocuje. A ona povedala že nemaže, lebo že ak 
prídú jé xlapi domó, tag že jix šitkix pobijú. A vajco povedalo, že to 
nič. A ježibaba se jedovala a durila jix von. A vajco roskzalo volovi, 
abi jú odňasól do hvari do prapasti. Tam ju ešte aj zadupkal, žebi se 
nevrátila stt. A potom šic vejšli nu a najadli se. Tam bulo pre jedo-
náctix nahotoveno. Tak to šitko pojadli. Potom čúli, ag išli zbojníci 
lomozom. Tag zadusili svetlo. Vajco se zahrebalo do pahrebi a koňovi 
kzalo ist do kuxini za dvere a volovi do xiži za dvere a rakovi do ko-
rita do vodi, a kohútovi na pánt (z nem. Band „tyčka v kuríne, bidlo“) 
a kačke na pec. Potom jedon zbojník išól nu a kričel na starú, že či 
zaspala, že nesvatí. Ak prišól dnu, tak ho f kuxini kvan kopnúl. Od-
letel do xiži za dvere a tam ho ulapil vol na rohi a šmaril ho dnu. Tak 
rozdúxal pahrebu. Vajco se zohrlo a jemu meʒi oči. Skočil gu koritu, 
že se tam umije, a tu ho rak ulapil za palec. Ag zakričel od bolesti, 
tak kačka zakričela: ták, ták, ták! Bežel von, ale ho eštek aj val na 
rohi a kvan ho kopnú, tag že viletel na dvar. Tam potom rosprável tim 
zbojníkom a oni se zlekli, tak se rozutekali a nahali šitko tam. – Roz-
prával 14-ročný Ladislav Fabíni 5. 7. 1943.

d) O štiknickix pánox. Na sedemdestí druhí rok mi už novem-
bra vasmiho ide. J som xodil s foršnerom (z nem. Förster „lesník“). 
Kiríni se volal, na Hrádok meret. To šárkánoska bulo šitko. Dv 
brat buli. Sto razí lepši bulo ako dneskát. Zo šickim inakši bulo. Vze-
la si žena osemdest grejcrí do sklepu a donesla cala breme. Nes-
kát to nedonese! Len pot pazuxó až dača donese. A potom búl eštek 
Šebék, Kiríni a Zontoxoci. Ešte jedon žije s nix, jedon dagde f Peštu, 
xibaj tot starí má tu sina, ako sino sin je to uš. Van starí búl sama 
prva solgabíró v Nižné Slané. Kt Šebék bívá teras, tot kašťal búl 
jeho, Zontoxó. Pri králoské táble búl jeho otec dakodi. Jedon búl 
ostál ablegátom (z lat. „poslanec“). Za velé roki. Buli páni aj Reme-
níkoci, aj Kerepeši Jenö, šitko bohatí páni buli. Xudoba robila. Mali 
majar, bírešox, kočišox, juhásox. Komenciu (z lat. conventio „čo sa 
patrí, plat sluhom“) dávali bírešom, aj strovu, sťa, sol, na xlebík, sira 
mali zadarme, slaninu dávali každí štvrtok a dotodi to museli vitrímat 
s tamtoho tížne. Ve to bula rados, čeled f každom druhom dome bula 
aj tu f Štikniku. J som za tri roki u Zontoxó slúžil na komenciu, od 
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noviho do noviho roku. Kot se páčilo, zostál aj délé slúžiť na ednom 
meste. To aj tá velká zahrada tu jeho bula, zontoxoská. Van to rát 
pilnoval, štepi sadil. Od jeri do samé tvrdé jeseni dvacet ženi robili f té 
záhrade, vera prosím. Ale to se dneskát uš šitko popremanelo, ved. 
Už dneskát druhí svet, calkom. Len ča bi tí starí páni pódali, kobi toto 
videli?! – Rozprával 72-ročný Ondrej Balizár 28. 12. 1956.

e) O baníctve. Tag mojo povolana je baníctvo. Som nastúpil do 
bani roku tisícdevectopedest, do Rožnaskiho Bistriho. Tam som vi-
robil tri roki. Potom som búl preložení sem do Štiknika. Tam se doluje 
oker, hlavne ankeriti su tam, ale najvc oker. Lenže jesto aj siderit. 
Tam som xodil na pešo cala tri roki. Rano som stával o štirox hodi-
nox. Rano stanúla aj moj žena. Ona mi porixtovala kapsu, jedeňa. 
Do kapsi mi položila xlabík, slaninku, kávu. A tak som se j pobrál 
z domu. Vzel som si palicu a začnúl som ist pešo horkát tim braškom. 
Pret banó zmo mali takú lavičku, tak zmo si tam posedali a zakúrili 
zmo si. A  tak zmo išli delé na Nižní Hrádok, to tu na štiknickom 
je. A tam už bula aj caxoven, felescimra. O šasté rano prišól banskí 
majster, hutman, a nás pofelezovál, či ide každí do bani, do roboti. 
Každí išól na svojo pracovisko, de búl zadelení. Sama prva si musel 
oramat svaj stros (pracovisko), popozerat či mu neostál dákí zával po 
nočné zmene (šixte). A potom začnúl filat (z nem. füllen „plniť, nabe-
rať rudu“) do košrika z grecó tu nastralenú rúdu. S košíka som to 
visipál do vagonška a kot búl polní tak som ho vitisól vonkát z bani 
a visipál. A to osem razi bulo treba naberat a visipovat, osem vagoni 
za šixtu nabrat. Museli zmo aj cimrovat, pári stavet, opkaštolcovat (z 
nem. Kastenholz „obdebniť drevom, vydreviť“) a otstrelit pre zmenu, 
ča prišla za namí. Takíto živat búl na Hrátku za štiri roki. Stt som 
búl preložení nazát do Bistriho. Tam som virobil zas pár roki. Ale tam 
zmo už modernéši robili. Tam zmo už mali nakladače v štolvantox (z 
nem. Stollwandt „stena“). Ale potom som oxorel a teraz už nerobím, 
uš som vinšól na penzi. – Rozprával 50-ročný baník Ján Pakeš 
13. 10. 1967. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.
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51) rozložnianske nárečie

94. Gočaltovo (v nárečí Gošaltovo)

a) Z rozhovoru so staršími 11. 7. 1936. Tu nemámo niš len ťa 
vrxi a hvari. – Maj vlasní otec tu bíval dakodi dávno. – Tam át tá ska-
la, ša tu vid. – To xiba tag zvelše šitko t dló kot padá strmší díšt. – 
Mám dvox sinox aj j. – To nám už nigdaj nevrát, nezaplat ša nám 
raz vzeli. – Ale sosni tu nito u nás f tixtox hvarox dookola. – To len 
v jesan uš po lúkox aj po zemox a xocde se pase statok. – Semkát 
mus prist aj oni. – Xto va že ši tam nezéšli dlókát. – To len tak maren 
volámo aj mi ako aj f Štikniku a f Slavošócix. – Otkrojte si s tohoto 
dobriho xleba nažho, sedlckiho. – Ve to ozdaj každimu ednomu treba 
nahat polo ša je jeho. – Toto su ešte našo zeme, ale tam niši uč rozlož-
nenska. – A deže ide tod Andro od Jaŋka? – Bartókócó aj Ferencócó 
tu velé rodín jesto. – Treba nám už aj ťa grúle okopívat. – Tá stará 
suseda uš ta umrúli. – Nebudú ix aspon deti naveki rážet papekí. – Aj 
van je tu zrození. – Jáj už bude aj tot mat blízo šterecet pet roki. – To 
je ni dobra dite, totot váž Janík. – Aka su tvrďa ťa orexi. – Oni su 
nito doma. – Nabrala som mu len tak do ednoho hrnška kus polaki. 
– Ve f tom nito velkí rozdíl. J to pódá šitko sám zjam. – Treba to 
žran kelimu statku! – To je karikáš ša má pastír. – Na Pasní vešer aj 
u nás do kostela lude. Aj kravre trúb vešer. 

b) Z rozhovoru so starými 15. 7. 1937. Dakodi aj kroší kus delé, 
ale se ona bojí ot šickiho. – A vi ste k rodák, ak se smam opítat? – 
Vera som j tam nigdaj nebula ešte. – Šakovak to meʒi ludmí bívá. – 
Ko som naostatok tam búl, ta som zmoknúl pordne. – Jáj, Rozložná 
je temer rás kelá ako naš dedina. – Maj starí otpítám pekne na konox 
xodí. – Tu doktore zakázali vodu pit, že je ni dobrá, ni zdravá. A vam 
pódal, že vam bude pit. Tag vam len sám g žlpku xodil a pil. Ta vam 
opstál a druhí ša nepili, pomrúli aha kelí. – To mi plešúckí (Plešivec) 
doktor tak dovedna dal a se mi to aj zroslo. – Na tom brašku ma-
žete videt edon slúp balí. – Mi to len do pomijox léjemo fše. – De 
je to maše, tu je nit. – Tak som ho zbila, vate, prútom zosekala, že 
ani vipovedat nevam ak. – Ale veru tod vc ani nepriš do nás. – Na  
sxvajdox som ho nahala ležet. – Dákí somárskí kašel dusí ťa deti. 
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– Štiri roki je mlatš ako j. – Ko plaše ta slzi mu len tak cupkajú 
u ošox. – Z jablkí pajdemo najtro na Spiš. – Ta len doma musí but, ko 
néde do školi. – Utrúla som si ustá. – Z randox som si opkrutila na 
nohi. – Ukeš mi jazik skoro!

c) Z rozhovoru so staršími v lete 1955. U Pulenó na toku smo 
spávali aj zo svekró. – Tag len tak klipkal ošamí ko prišól obzrút túto 
našú pšenic semká. – Maj starí se dos narobil na tix cestox. A sama 
prva búl aj na košru pri tix ócox za kela roki. – To na Krivú stredu 
zmo se dakodi várgali ďaki, paropci, tuž aj šitká šelet. Napekli zmo 
buxti mládencom, paropcom, a tak se hostili, várgali. Aj ženi smo se 
várgali ftodi. – A na Smrtnú nedelu xodili zase z Hé Hanó. To oblakli 
do takix šakovakix paparox kišku, zopxali na edon papek, aj ruki 
jé dali z dreva a pantle paparovo a tak spavali po dedine. To xodili 
smo po dedine s nó a do obloka ju tag át postavili. A deti šitko xodili 
s nima. Xlapci ju nosili a dávali nám vajíšká za to. To zmo se potom 
podelili s nima. A nakonec ju otrepali potom het do jrku, len šati jé 
zoblekli. A darás ju aj spálili v ohnu. – Aj zas na fašengi, na Krivú sre-
du, ftodi zas robili zas paropci takiho blázna. Opkrutili ho do slami, do 
takix povrasal a zvonki mu dali na grk. A tak xodil hor a dló dedinó 
a lude mu dávali slaninu a vajc. A paropci to potom predali a kúpili 
si za peneze pálenku. Na pokoňa fašengi se edňa hostina spravila. – 

Na Lucu se zase noc merela, na prtkox. Ftodi ďašetá poucti-
li paropkó. Muzika obišejne nebula. Len kukuric z makom jedávali. 
A paropci si donesli ište aj zúpi slami a tak na né spali dorana. – Bo-
háška toho spomínali. Ve ho tam aj ulapili na Hrátku, toho Jánošíka. 
To búl zbojník. Opkrádal, ako juhás xodil tu na okolú. Mál veru aj 
kamarátó. A vam im búl za vútca. Ve ho tam ulapili, f té kršme tu na 
Hrátku. A že ho žandári dvojmí a ši bandúre buli ši ak, tag opklúšili 
a van aj jednoho zabil s nix ag šól nukát dvermí. Ale že jeho potom že 
búl kršmár, Glop se volal, že ho toto xitil zo zatku a prasnúl ho na zem 
a že ftodi aj tod druhí žandár skošil a preklal ho bajonétom (z franc. 
bayonete „bodák“). To fše spomínali naší ocove, že ix obidvox mrtvix 
vezli. – O Čipkrovi len to vam, nevam, ši z Jelševi šól ši zo Štikní-
ka, ši ak. Tak ho prepadli na ceste vo hvare. Aj zabili ho, aj vikopali 
mu jemu a zahrebali ho tam. Ťa skali tam dlúho buli. Aj dodnes to tam 
volajú Čipkrom. – Na fašengi smo dávali aj orexi xlapcom.

A ťa svadbi buli naozaj vesela. Na pokoní den oblekli edniho 
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za mladiho. Ešte aj barana oblekli za mladiho, na tretí den. A postele 
preváželi hor a  dló dedinó a volom šengévi popripráveli a šakova 
pantle od vímislu sveta a tak veselos bula velká. – J vám povam, to 
veselší živat búl dakodi ako dnes. – To vedeli aj to koleso spravit a to 
se tak krutilo a taka dva páni buli spraveňa, edno na ženskú a edno 
na xlapa, tak ťa nesli. Šengévi zvonili, nakládli na voli čengéje a tak 
se tešili. – Bašík Bartó u Xoxoló dakodi aj osem prehali, po jarmokox 
xodili. – J pametám asi štiri kusi ša zabili medvede bujáka velkiho 
ša mal aspom osem metráki. To tag bulo. Pastíre zmo fše mali takiho. 
Tak pastír ho nahánel toho bujka, žebi se napásól. Ta tam ho na-
padnúl medvet. A tod bujk ho na xrpte doňasól, toho medveda, až 
sem na Hrp. To bulo tam na páši. A tam mu potom pod Hrbom vajc 
viprasnúl tod medvet tomu bujkovi, lebo se šak pasovali. Tam noco-
vali ftodi volre, ale tak na druhé strane, v Hraxovištox, tak tí to šúli, 
lebo im voli poskákali šitki na tod re. Jano búl todi kravr. Ešte aj to 
pametám, kto búl ftodi rixtár, Halkovi otec. No tak potom tam dobili 
toho bujka, lebo ho tod medvet velmi poranil. Jáj, aj potom zabil tam 
pot Lúškó tomuto Endovi, Odovi, edniho bíka. Zabil aj Grendócom 
dva kravi. Tak povedál pastír, že todi tri medvede prišli do šradi. – 
Rozprávala veľmi pútavo a pohotovo 71-ročná Zuzana Brezneno-
vá v lete 1955. Zapísané rukou. 

d) To šakovi̯a prípadi se stávajú. To se šakova pridalo aj vo 
hvare. Ta pobilo aj kone. Ta se pametám ako xlapci. Jeho ocovi ujšli 
kone. Vezli palice, lebo se tu pret tim rezali palice, laskovo, obišejna 
palice se s toho virábeli f továrni, zhínali se tam, varili, po našom po-
vedano. Tak jeho otec vezli ťa palice tu z ednoho vrxu, mlaďa laski. 
To tak šez zimu rúbú, ko má mʒgu. Tak to som kcel povedat s toho, 
mali mlaďa kone. Tak im ťa kone ujšli a edniho im zabilo. Polámalo 
mu nohi. Ale na to se pametám len ako bars malí. Ti si búl veší uš. 
– A potom druhí prípat búl z Ambrúšom. Tí zas vazli uhla v zime 
a s toho istiho mesta. A otrhla se im retez ak si zahamali koleso. Tag 
ix zo strmiho brehu dúrilo. A kobula bula tešká, lebo se mala ožrebit, 
mala čikóva f sebe, ta spadla na pna, ta že jé celí brux tot pen rozrezal. 
Jé išli šrevá, aj tot čikó jé vipadnúl z bruxa. Zdoxla tam. Octrelili ju 
tam na meste. A druhí prípat, žebi xlapa bulo zabilo pri furmanke, za 
našé pameti nepametám, mi to nepametámo. – Tu úraz búl vo hvare. 
Baláža zabilo, Andra, to pri rúbanú. To rúbal v Drnave a ši už v Bis-
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trom, ale preci v Bistrom. Ag rúbali stroma velkiho dva kamaráti, 
ag ho spílili s korena, ak se válel, tag dák ni ako kceli, tak se nahnúl 
a spadnúl na nix. Tag ix na meste aj zabilo. Opašne utekal tod dotišní, 
tag ho zabilo. 

No a potom zas edon takí prípad búl, to bulo za Slovenskiho štátu. 
Macko buli komisárom. Ak se opravovala cesta tu na Rozložnú. Prišla 
búrka, tak nám f tom jrku pohubila velmi cestu. Tak se opravovala tá 
cesta. No a muselo se tam nametat vrbi a šakva stromi do tix jamox 
a tak se to potom zasipalo zemó. Tu edon – Lipták se menoval – ag 
nasól vrbu na plecu a šmaril jú ši ak se to stálo, j som nebúl doma 
ftodi, som búl práve f Spiské Nové Fsi na jarmoku, kone kupovat. Tak 
šmaril ednomu na hlavu. (Iný, Ferenc Čapó). To ni Lipták, Lipták. To 
Liptákovi šmaril na hlavu, to Benšk Jano. To van šmaril Liptákovi 
na hlavu tú vrbu že ho na meste zabilo. Vera tak se to stálo. To bula 
taká vrba, storošná! Xlapšisko mal takix štrnác lebo petnác rokó. Po-
stavil vrbu takto na konec a takto ju zvalil. A tod išól tó hlbošinó, tim 
jarkom a akurát mu padla na hlavu. Tak. Beželi s nim ešte aj do Rož-
navi do nemocnici, ale behom tak pól druhé hodiny umrúl. Tak. S tix-
to nešteslivix prípadox kelo. – Rozprával 76-ročný Ondrej Ferenc  
28. 10. 1968. Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

95. Rozložná (aj v nárečí)

a) Z rozhovoru so staršími v  lete 1935. Treba kus aj pomastit 
tod vos. – Šez den zmo buli kosit otavu tu v dolinke hnet nad dedinó. 
– Aha van mladí nám pajde najtro za vojka. – Ved, to je kus aj velé, 
kot aj šez mesece tam musí but. A doma kelo roboti ša strax! – To ťa 
našo husi tak gágajú. – Barz dobre sa ona cítí pri druhom. – Mámo 
pekňa grúle, lebo mi len tak ratko sadímo. – Nože rozlož tod ohen, 
treba už aj svinom postavit. – T lóká zmo se spustili s  tim senom 
a nevikoprcli zmo se z vozom. Ale ona si stanúla do kolesa a trímala 
vos obidvomá rukamí. – Jáj spaváli zmo pret tim aj tu aj na Pasní 
vešer na túrni f kostele. – Sli zmo šitko, aj pšenic, aj žitá, jerce a ósi. 
– Tu bulo len pom pet gazdó dakodi. Van má taš trox sinó. – Šraslo 
se mu zlomilo kod oral tu ni deleko v Rozložnici. – Mažem už ist. –  
A skt su oni? – Zakvašte aj to pot to hledidlo (zrkadlo). – Kotro dite 
nemaže prist, nex mu prídú rodiš.
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b) Z rozhovoru so staršími 18. 8. 1943. Dali ti daša mamóka 
u Skokana? Má tam matere. Pot, prňas nám drevo. Otvor ťa dvere! – 
Jesto tu aj to, ši vám to mám pokzat? Nože pokeš aj ti! – Ta ša ti je, 
ša si taka plaňa? – Oni buli tr brat a dva sestri. – Edon brat umrúl 
devecto devtom júlia osemnáctom. – Se oblakól do nedelnejšix ša-
tox a tag išól do kostela. – F tom se zleknúl a spadnúl na zem. – Jáj 
aj van tu bívá v dedine, poli samé studni kuz dló delé. – Jemu je už 
na pedestí devtí rok a mne len na trictí vasmí ešte. – J som taka 
ďašisko bula akurát. A fš len za cestó pajdete hor. – Tam neslebod-
no dost nuká vést. – To bulo uš cak-pak hotova šitko. – Bada je to 
tam uš calkom, óce uš calkom nito a nemažú tam ništ dostát. – Tam 
jesto takí, ša mu je to narušeno uš. Tak pre inša bi ta mahól odést. 
– A dost že jix nigda nevizitírovali (neprehliadali). – Pre inša bi ta 
mahól aj prést. – Dvanác roki jé buli kod odišla stto. – Len ako ona 
tam dvajde sama! – Mi zmo buli timto hrebat na skeneňa kozbi. – 
S tix čižmox im len tak rendi viseli! – Smo akurát prnesli krúpu zo 
mlina. – Aj to bulo pošút, ag mu pódala. – Bohdaj tebe zavlo! – Tu 
oni zo šitkom vc trp, neborká! – Aj dva stvasi (z nem. Stoss „hro-
mada, rad“) dreva zoberemo na ras. – To ho tu na vanšku bolí noha. 
– Nevam preš je takí šlení. – Xodili dakodi aj stto žetvre na žetvu 
taló na Maďare. – Pote skoro nu do xiži! – Tajšól het. – Mne to pódá 
ne súra. – Že jemu tam nesúra is, ta že len pojtre rano pajde. – Aha, 
hlecte aká íneva (inoväť) padá. – To je malí Lacko od Galó. Ďat je, ša 
tak plašeš? – Ver ni, mi se ho nebojímo, nex si len poplaše kus!

c) Z rozhovoru so starými v  lete 1955. Vera mám uš šterecet 
edon roki. – Tá zja xocša. – Aka ledova cimbole vis tu fše v zime 
dló. – Zákosi treba rozstrst, potom trávu obracet, rozmetat rudaše do 
kopiska a poskladat do kopox. – Som se zošmiknúl na klskom lede. – 
Ftodi smo uš práve zašnúli žnút. – Sin se jim zatopil vo vode, spadnúl 
do studni. – Aj u nás stavéjú ťa máje na Rusadla. – Musímo aha sudi 
umívat (kuchynský riad). – A potom op (zas) ulapila tú bóku (loptu). 
– Merkuj na to dite, krava ho maže potrkat rohamí. – Van prišól gu 
nám Slovácom. – To je híl (druh voza, hnojniak) z deskox. – To buli 
keški a metringi bez hlavox, s tim se strexi pošívali dakodi.

d) Zviki mámo mi u nás taki̯ato ešte. – Na Ondréje xodímo 
hrax metat do obloka, ale to len tam, de náz dobre vihreš. To ix tak 
zlostímo s tim. Potom se tá vraj vidá do roka. A zas vodne kolo edo-
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nácté-dvanácté hodine predobedom séjemo lenovo seme kolo hrdliškí 
(druh sladkej jablone). A pri tom se povedá: Ondréju, Ondréje, na tebe 
len séjem. Daj mi Bože znati, koho budem muže mati. Potom se sko-
ro uteká na cestu a aka meno stretne, koho vidí, tak se jé bude volat 
muš. – Od Luci po Pasní vešer se robí stolšok. To paropci strigi kcú 
lapat. A na Pasní vešer ho odnesú na krížňa cesti, vešer, kot se ide do 
kostela. Urobí se grés (z nem. Kreis „kruh“) z grédó (z nem. Kreide 
„krieda“) a sedne si do neho a puká s karikášom (druh pastierskeho 
veľkého biča). Starí to tag robili a povedajú, že strigi prišli tam a že 
kot ho ni dobre urobil tod grés, tak ho dus ťa strigi a ho mažú aj za-
drhnút. – Na Ondréja ešte ďaki ša se kcú vidat aj olovo lejú. Sama 
prva si polož na stval táňar a do neho naléjú vodu. Potom do té vodi 
polož klúš, na klúš slamu krížom, na kríš. Potom dajú do loški olovo, 
polož do špároni rospustit a viléjú krížom šes tú slamu a šes totot 
klúš do té vodi. Tam se uš potom uléje ši vojk, ši uš ša, aj kominr 
alebo stolr, kováš alebo ša. To se uš potom háʒe. Ša se to olovo f té 
vode zléje, tak to potom viberú von a obrát tak prati svetlu a háʒu 
ša se ukže na stene. Tak kot se uléje latadlo, tak že bude letec, alebo 
kot sekera tag že rúbár a tak delé. – V advente xod xlapci aj s pání. 
Pooblakajú se za taka maškari, taka stara gráti si na sebe nakva-
šejú a tag ide spravot. Bakule si vezmú zo sobó, aj kártišku a na nú 
napíšú taka volovini, že skt su. A tancujú. A vezmú si aj hlanišku, 
žebi mal velke bruxá, aj randamí si vipxajú. Lude im dávajú peneze, 
orexi, vajc a oni potom idú het a rozdel si to. Vajc si upraž na 
paŋkux. – Aj na Lucu xod zo zvonškí deti. Pooblakajú se na taka 
strigi, vezmú si aj ohreblá a tak tancujú a se šl a zvonkajú zvonškí. 
– Veselo rozprávali 45-ročná Mária Boldišová, 25-ročná Mária 
Kochanová a 21-ročná Mária Čiernická v lete 1955.

e) Ako robímo košre a košriki. To zmo robili aj s  vrbovix 
prútkox, aj z duba. Dup se otel takí na meter, meter pedest. Mali zmo 
dakodi taka komíni, tag zmo ťa papeki do toho pokládli. To se tam 
kúrilo a se uparilo a tak se dobre šťapalo. To se sama prva zašnúlo 
sekeró na koncu kus a potom delé se to páralo už len takim nvažom. 
Šva se napáralo volalo se fakle. To zmo zavzali do šomóva a dali do 
vodi a to tam moklo ednú noc a uš se tak mohli košre robit. To zmo 
len tak v rukox robili, hradili ťia košre. Spravili zmo obišejne len z 
laskoviho dreva takú obruš a potom ešte s tix faklox dubovix se taka 
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rebrá spravili a ťa se dali na tú obruš. – S tima faklami, ša buli taka 
jemnéša, tak se hradilo, pletlo, prepletalo. – No a robili smo aj koter-
ce z vrbi, z vrbovix prútkox, de sedela kloka na vajcox. – Rozprával 
61-ročný Ondrej Ďuro Kochan v lete 1955.

f) Ako zmo na krosná navíjeli. Gu tomu bulo treba pomoc. To 
ak se osnovalo, no ta se to dávalo hor na ta krosná. No ta se tam edon 
konec vithnúl, ale aj to po tix návojšokox zmo ho tehali a ednú ulapili 
po koncu krosnáx tú prʒu. Bo to bulo tak pozberaňa s toho snováka 
ako s toho pereca. To na ednú ruku se zberalo, a fše delé, fše delé, a to 
se tak ako kot se perec plete. Tuš to ag zmo ho snovali, lebo navíjeli, ta 
edná žena prʒu trímala a to se nakrut ťa pramšká, meʒi zubi. Taka 
smo mali ťa, ťa, no ako se volajú, no, no – rtki. To z dreva bulo spra-
veňa, to taka krátka slúpiki buli. Tuš to zmo pomeʒi to kládli každa 
pramško. A tak takí opxot. A tag uš potom se nakrúcelo na ťa krosná. 
Ako se nakrútilo hor na návoj, tak se pripravili nitelnice, tak napredok 
a tú prʒu, konec se jé ftodi už rostrihnúl, tu už mali nitki konec. A ťa 
nitelnice buli zavzana tak na posretku. Tak se do nix naberalo a ak 
se do tix nitelnicox nabralo, tak zase potom do brda. A už ag bulo do 
brda nabrano, hej to po dva, po páre, do každiho zuba dva nitki. Ta 
to uš potom nvažom se naberalo. A potom se dávala tá prʒa na takú 
palíšku a  tú privzali na návojšok na spodok. Tam buli taka traki, 
ta to se tak, žebi to bidlo neudralo o ťa slúpiki, k tod návojšok búl 
položení. Ta to smo privezovali a tak se už mohlo tkat. – Rozprávala 
72-ročná Zuzana Klimentová 28. 12. 1963. Prepísané z magneto-
fónovej nahrávky.

g) Ako svetlo vodilo ludí. No ta ešte toto vám povam. No ta 
je to smašna, ale j som neverila tomu. Ale Boldiša Martina, toho 
báča vodilo, vate. Tak mi tot kelo pódali. Ta ak som ráz išól tto, 
to bulo kodi? To bulo v advente. Tak ot Paškové me vadlo to svetlo 
fš. A naráz zmo prišli do prakopi, pódá, vaš, a tam pódá svetalko 
me nahalo. A tam ujukalo vojsko. A to vate ša ujukalo? Mi zmo tam 
mali tavon kukuric. Ta to reku starí blázon Boldiš dobre povedali, že 
ujukalo vojsko. Ale to buli borsugi, ťa vám v noci tak ujujkajú, no. Jáj, 
strašňa to. Tam zmo mi kukuric mali nasadenú. Tag maj starí povedá, 
vešer o desté: pomo mi gu né. Tag zmo išli si vartovat, bo diváki šak 
šli do né. No ale borsugi aj tak xodili do né. A terás to reku borsugi 
tak ohlasujú se v noci, ťa tak ujujkajú. No tag reku tod Boldiš starí 
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toto pošúli. Ťa borsugi to vám tag bude ujukat akurát ako regiment 
vojska, no. Tak veru. – Živo rozprávala 70-ročná Mária Kožuchová 
16. 7. 1968, neobyčajne talentovaná a tvorivá rozprávačka. Prepí-
sané z magnetofónovej nahrávky.

d) juhovýchodnej
52) honcské nárečie

96. Honce (v nárečí starý názov Genš)

a) Z rozhovoru so staršími 3. 6. 1936. Naš krava kervó zašla 
lajnit. – Pasú se dvacet aj tricet kusi vovedne. – To kotro akí rok. – 
Ednomu dajú aj calí bok slanini. – Xto ak si va zadelit, daxto se aj 
ustareje a neva si nak. – Pódá žan velé, ale gazdín málo. – Ona 
nemislí na cuʒix xlapox. – J som xiba tak slinu prežrúla. – Mališká 
ďiarka bula. – Deti buli ešte mala a mali jix spredat. – To deti hnet 
hled daša od matere. – Išla zo statkí pást. – Xot presáʒet tod bap. 
– To tak ratko nemažeš sadit, kus hustéši ho posac! – Jáj veru musí 
aj ona pomahat, kot nevláʒemo sami robit. – Išli z volrí na pášu do 
hvarox, do Gerlaxa. – To tak, kot si to nedala spordit (urobiť, uspo-
riadať). – Tam kuz do brašku padne. – I padá dišt i xvila je. – Budú 
aspom prastkom. – Pootšikovat pajdeš ti za mnó. – Kolo Cigánox 
budú terás pekňa grúle u nás. – V lete se neukžú na polu ani edon. 
– To už ozdaj ani nenarosnú tak. – Vera ni, už ni. – Ona se do Sopku 
vidala. – Aha akí velkí vater dúxá. – Zo samiho spotku som vinosila. 
– A ša máš takí kervaví tot palec? – V nedelu šól a vo stredu prišól uš 
telegraf že je už mertví. – Ešte mu len dvacetpet roki bulo. – Jáj vera 
ni, vera ni, to se nemaže tak. – Zo svojim cúgom (záprahom) búl len 
vam f Štikniku. – A nedostáli niš, ani steblo. – Nexceli smo ho pustit 
z domu het. – A tam majú polno uš nasipano ťa grúle. – A že vam ide 
na jermok. – Šezdestsedem na vasmí mi už ide. – A fše som taká ak 
me teráz vid. – Dák mi do xerpta vošlo. – A k su oni? Zo Slavoški? 
– A nekceli bi but meʒi holima detmi. – Jesto tu aj vc ešte. – Bi se 
zéšla aj xvila na ťa otavi. – Ani ďašetá su pódá nito doma. – Ale j 
nigdaj nevam, ak si mahól tag udrat. Spadól zo sťanki. – No len pot, 
Janík maj! – Nédi t tahor! Pot, fijam, pot! – Nemá dobrú valu. – Ni 
si ruki do ustox, ni, neslebodno! – Perviho septembra nemažú ist do 
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školi. – Otec aj kodisi pódál, že si teráz neuct deti ani mladiho, ani 
stariho. U nás fš len ťa verxi, brehi. – Tam mámo uš skoseno. – Neh 
idú sem, ša bi si oterhli aspom ednú. – J reku že ni naskelo staší ist. – 
Naberemo na vaz a idemo hnet domó aj mi. – Oni mu aj dvoj. – Ši si 
šúla o tom susedovi? Do Bistriho od nás ni deleko. – Na zosipku pet 
koruni od edné duši a od gazdu štverku st a ot takixtox šezdestdva 
štverki žito od dušox, ot dvox postelox. – To mi jeho otec bratenec. 
– To tu taká velhotina len. – Taka je mocňa ag buk. – To teše od nás 
z Genše do Štiknika. – Ni je hlaboká tá studen. – U nás ani f sadox 
nebude ovocina terás. – Ve to ni dlúho, len da mesec bude tam. – Len 
se xic moc! – To lem radost pozrút na nix. – Stermí díšt padál, aj hrát. 
– Pot sem, bo ti zima hláka. – Vipijete calí hrenšok mlaka na dúšok? 
– To treba perva pokosit. – Na plešúcké rovine nito jelxi ani varbi, 
tam len sama treni rosnú a ťa dranki. – To je ni náš xľa. – Hore pa-
súci se vindú pokuse ťa statki. – Aj od nás tam kosívajú totot suset. – 
Mi hvarímo ni a na slavošské doline ňa. – Tam je prevrácená reš. – Ša 
si taká ni dobrá? – Pohubená nám je hodina. – Už hermí, bude padat. 
– To mu je kersná mat. – Nestukaj kelo! – Kúpila za šterecet filare 
ďunu. – U nás ani keršma nit.

b) 	Tancujte paropci, neγ‿ďaki nestoj!
	 Nex se ťa nevesti na tánec nestroj!
	 Dos se ťa nevesti, dos natáncovali,
	 kim smo mi dašetá na peci spávali.

Zapísané rukou 3. 6. 1936.

c) O ednom ďašetu. Išla ráz do hvari mat z ďašetom a fš bulo 
tma, lem v edné xiži vo hvare svetlo. A ona pokukla do té xiži. Ak 
pokukla do té xiži, ta tam buli kopa peneze na té xiži. Tag ona s tim 
ďašetom nu véšla. Potom si tam nabrala do plaxti s tix penezox a to 
ďaše posadila na zem. A pódala tomu ďašetu si, abi tam sedelo, že 
ona ešte príde nazát s  tix penezox si ešte nabrat. Ak ťa peneze von 
nesla, hnet se dvere zatvorili. Ta ona potom xodila se aj opitovat, že 
ako ona maže to ďaše s té xiži von dostat. Ta jé pódali, že abi o se-
dem roki prišla pre neho. Tag ak o  sedem roki tam prišla, už bulo 
strudovatena (spráchnivené), len sama kosti, no. Ona dos plakala, 
ale spomac si nevedela. A peneze se jé obrátili na šrapki. A to až 
bulo peklo – tá xiža. – Rozprávala 67-ročná Mária Paličková v lete 
1937. Zapísané rukou.
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d) O Snehulke. A zas edná žena nemala deti. A  ihrali se ciʒa 
ďašetá f sade. A ak se ihrali, tak ona pódala: Ej kobi som j taka 
ďaše mala, j bi som ho pekne rixtovala. Tag iba todi vedela kod 
jé Pámbox tag dali, že jé zo snehu prišlo edno ďaše. Tag ho vola-
li Snehulka. Ale tak jé pódala, že ona bude jix, ale žebi jú nepustili 
ani na slunko, ani na diš, ani gu ohnu. Ale prišli ďašetá, bulo bars 
pekna leto, tak jú vipítali, žebi išla aj ona s nima na kvatki. Tag ho 
ona doz nekcela pustit. A ta dašetá pódali: „Nebojte sa, nena, ved 
ju mi budemo varovat!“ Ta ju pustila, šla na ta kvatki. Nazberali 
kvatki a bulo zima. A edná pódala, žebi si nakládli ohen se zahrt. Ta 
tod ohen nakládli a tu edná pódala, že kotrá bude tak frišná tod ohen 
preskošit. A Snehulka bula taká frišná, preskošila ohen a rostopila se. 
Tag ak se rostopila, prišli bez né domó. Tak plakala uš potom tá mat, 
ak prišli bez né. A potom jé museli ist ukzat to mesto, de se rostopila. 
Tak spravili tam takú zahradu tam na tom meste a do té zahradi na-
sadili šakova: slivi, hruški, jabuká – šitko kolo né a do postretku tod 
hrop spravili. A jú xodili ta dašetá opatret. A ona mat se hnevala na 
tú, ša jé kzala preskošit tod ohen. Potom tá edná, ša jé kzala presko-
šit, si kcela oterhnút s tix jabukox, ta fše se jé kre oterhlo z jabuka. 
Mat jú xodila opátret, ale ona už ednak vc nestanúla hore. – Rozprá-
vala tá istá M. Paličková v lete 1937.

e) O smerti a pohrebe. Starš žena to už buli, mali osemdesttri 
roki. No a uš slabá buli. Nedalo im díxat. O pól treté v noci volali 
na kersnú, abi stanúla, že je im kre. A tú kre jim, vikervácali a tag 
už zomreli v noci. Oni buli nemocná už v zime a ottodi se prexoreli 
a teráz uš tak prišlo na nix že aj umreli. No tak kot daxto zomre, tak 
vešer idú spavat, za dva vešere idú spavat mertvimu. Tak to idú šitká 
rodina kolo ládi. Vence kupujú no a potom tak otpreváʒejú, rodina 
kolo ládi a  tak za nimi ostatní. Teráz aj do kostela xod z mertvim 
a odberku rob, se odberajú ot sina, ot céri, od vnukox, se odberá tot 
mertví, tuš tak. Tu je takí zvik, no. Po pohrebe to volámo kar (tryzna). 
Tak tam zas calú rodinu povolajú a to im dajú vipit a kus jedla. Ve-
šer se to robí. No takí zvik je, že uš potom polož tanar na stval, po 
vešeri, a každí dá ši pet koruni, ši deset, kto kelo kce. – Rozprávala 
60-ročná Mária Kučerová 7. 5. 1965. Prepísané z magnetofónovej 
nahrávky.
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53) rožňavskobystrianske  
alebo bystrianske nárečie

97. Rožňavské Bystré (v nárečí Rvažnaski̯a  
i Rožnaski̯a Bistri̯a alebo Bistri̯a)

a) Z rozhovoru so starými 3. 6. 1936. Dostali za každí ras sto 
koruni. – Aj f posteli kot sä obracm, ta to štixá bars. – To každí inakši 
pova. – Už pomali aj deset roki bude. – To ni mojo husi, to dakino. 
– Tod len o edon tížden zažolkne, ta ho mažemo terhat pokuse. – To 
ani hlädet nemažem, kel burina je f nom. – Po toto je bistrnska 
a tamto už genšnska. – To je ix vlasna polo. – Vera dva roki to buli 
vozeli a potom to zastaveli buli. – Tu jesto na tix verxox dekade. – T 
dló hín na Plešúc (Plešivec) vidno pekne šitko. – F ptok smo buli f 
Štikníku na jarmoku. – A nepopustelo ma niš. – Nosela som ta batohi 
mnoha, ta to šitko presilena, aj nohi, aj xerbet. – Ani xleba nám tervá 
do noviho. – Aj to mališka bratovo ditä išlo so mnó do Rvažnavi vo 
stredu poobede. – Už horša ani nemaže but ako kot na suxa seno diš 
padá. – Nevam ši s presilen ši s šoho to mohlo but, len aš mä bolälo 
bars velmi. – A nože pote šva vám povam. – To mám aj ot tix keršox 
taka spuxnúta ta nohi. – Abi ni ta grúle, ta bi zmo veru lahodne 
žili. – To niš, kot sä len taka mala narod, šva že je to? – V Rudniku 
to Maďare uš. – Len o té palíške som xodela ot todi fše. – Nože zavrac 
to šantava (krivé) teltko! – Statki nám xvalabohu dobre žrú. – To 
su taka velka lä! – A ftodi som sä potšpotál na skálku. – Calkom je 
badna to našo žito! – Tot vera tam búl dade, šva ti ho zavéje! – To 
bars hälboká studen tá naš! – A dló hlavó letál do né. – A ši nevaš 
rešovat? (hovoriť). – Lem takú malú steren (stŕň) zmo nahávali dako-
di pret tim. – Som ešte nekoštovál s takiho dobriho ohniho. – Aj maj 
svaker (svokor) ftodi akurát tam koseli na nižné lúke. – Ona predala 
kuri, šterecät koruni dostala za nix. 

Už zmo lahali kot prišli bašík Andro do nás. – A uherki nám ne-
zéšli ani edná. – Na dvox mestox nám vimokli grúle vloní. – Pote do 
nás xlapci pajdemo sä vozit (kĺzať) na lede. – To sä rudaše (petrence) 
rosträsú do tábora (posteľ). – Jáj vera tu tvärdí živat búl u nás furt. – 
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Tlúk je to šva sä sol derví s nim. – Tot, šva mu teráz da tri tížne svadba 
bula?! – Xiba som vodu vlášál na ohen. – Ta ho pódá zbite s tó palicó, 
huncúta edniho! – Tr xlapci im zostáli po né. – Aj tot si kúpál kus 
polä. – Rihotali sä na nom šic. – Vam pri té šerešanke bívá tuló. – 
Išól sä obzrút na nix. – Oni im xod gu detom, oni im aj var. – Ve 
to nemaže edon šitko ondt. – Tu len Slovci bívámo šitko. – Tag im 
aj dohváräli a niš. – Musímo calú zimu prst. – Už bi mahól aj pris(t). 
– Ta to šitko havre (baníci) tu. – Joj, staro, nebucte taká, dajte mi to 
sem! – Tam je nedobrá cesta. – Tak smo tam šúli prat dakoho. – Šes tú 
vodu bi nepreš nixto ko je viltá po lúkox. – Len zmo slúxali, ale niš 
nepovedál. – To šitko zhoralo ftodi f šternáctom, takíto šäs, lä, ešte 
len aj stto vinš tod ohen. – To blázen, neva sä dohvarit s nim. – Títo 
ved uherski, aj spavajú uherski f kostele (maďarsky). – Trímali aj 
pšoli. – J som ani ftodi nekúrál (nefajčil). – Konec ósox mámo po-
sadeno. – Aj tá prišla nazát. – Ve sä ona reku zblázní f tix xižox. – Ve 
to pódá dari múri prerážäjú. – Treba mi aj do hrenka dašva šmarit na 
polaku. – Van len aj do školi bosí xodál. – A kelo si platál tam? – 
To velé strehujú s platu. – A oni to ani nezbaʒú. – Dv starí pot tížnom 
umrúli na tomto dvore. – Som aj j tri razi do zemi zhorál f této bad-
né dedinke. Veru tri raz zmo mi zhoräli. – A van na to oxorál a nežál 
ani do tížnä. – Višo sedemsto korunox mä stál xiba pohräp. – Tak som 
potom véšla nuká. – Ej tá vistála dakus s nim!

b) Z rozhovoru so staršími 20. 8. 1943. Mi tu len šva rešujemo, 
ni ša ako v Genšu a v Slavošovec. – F povetrú letál. – Zuzula, a kelo 
kopi otavi ste nahräbali tam na té lúke? – Mámo velé prasätá mala. – 
To je od Kartalä dom a to su od Ďurské húsätá. – Tak som potom len 
ležl dälé ešte. – Zajmúli nám ta husi, že buli v škode. – Tak som si 
lä taktom krájl tod dohán. – Tag zmo potom len krišäli na nix. – Mál 
plúcá ne dobra, xora. – Aj van len šez ulicu bežl do nás. – Nex sä 
déje bož vala! – Najam sä lefko s toho babu. – Idem si xižu zamac. 
– Kobula sä im ožrabela. – Tag len lúšm ta skalki, lúšm dló do nix. 
– Ved ix ale tá järʒa (hrdza) zabela ta jebuká. – To buli šic takí svatí 
ako aňele. – Bolälo ho aj särco velmi. – Prinese mu dobrí xlebík. – To 
aj ptom doz bude na obet. – Ak som ho dobre rozumál. – Mašte aj 
tu prestrút ta konope na našú zem. – Aj Dávitka museli velé terpät.

c) Hé Hana. To na Smertnú nedelu pred Velkó nocó smo pret 
tim xodívali z Hé Hanó. To sä pozhánäli xlapci a ďašätá a spravili si 
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tú Hé Hanu z randox, zo slami a spraveli jé hlavu a potom aj kanžu. 
A takto sä palica vzäla a privzali jé ruki, oblakli blúzu alebo vizit-
ku. Tuš to takú babu spraveli ako aj do konopox rob, ved. Aj pantle 
navzali, aj šakova. Potom xodeli z dom do domu pod obloki spavat. 
Dávali im vajc alebo penäze. To sä potom deleli s tim. A pobeli sä, 
ved. Kotor búl smelší, tak tod ju nasól dedinó. A už vajc nasla 
daedná ďaka v rúpku (zásterke). Tak fše aj rostrepál ta vajc dae-
don s nix. A uš v každom dome zašnúli spavat že:

Smerdóci, óci, páni Dobošóci, klanäjte sä, klanäjte sä,
našé staré Hane! Hé, Hana, hé! – A tot ptášik šteboce,
že ho zima trápí. Trápí ho trápí.
Zelení háj, kraviškom daj!
Okolo dakoho smo šitko daki. Strela nim do mati,
xto za nás platí! Tuhor nám dali, i tu nám dajú.
Tu brava zabili, slaninu majú. Hé, Hana, hé!

Rozprávala 53-ročná Zuzana Tomková 16. 8. 1955.

d) Dakodi, ak sä aj j pamätám, tak zmo na den Jána aj cici-
jániki páleli, paropci aj ďaki. To ved najvcé len v nedelu vešar 
páleli. To sä tak pozhánäli a vzäli ednú käšku, dali si ju na palicu, za-
páleli a tag išli dedinó. A pritom si spavali: Jánik náš, Jánik náš, de tä 
pálit mámo, de tä pálit mámo? Na postrat dedine, na pekné deteline, 
na dobré deteline.

Prtki. A na tix prtkox vo stredu a f ptok vešar pekli aj kohúta. 
To tu takí búl zvik. Vzäli edno poleno a na to poleno opkrutál prʒu 
s  každé ďaki s  kúželi. Ved, ak opkrutál na to poleno tú prʒu, 
tak každá ďaka sä nahla a len ako prezrek zaplúla. A totot parobok 
potom ako vzl tú prʒu a do špáróni pomazál zo saʒämí. Ag ďaki 
sedäli za nim, tag zašnúl ot krajä, tak to aj dva – tri ďaki prišli gu 
nemu. A kobi ni, tak to ako bi ho buli obhärdli, no. A ag zašnúl, ta 
ďaka musela is opcat (bozkať) toho paropka. A tot kohút šva búl tot 
parobok, van si sädnúl na postrat xiži a to poleno mál v rukox a tot 
povedál, že toho a toho má is opcat. Potom zas druhá tak iste prišla 
a urobela. A tak za šorom išli. A to kot sä pridalo že sä hnevali, ta uš 
to bi ani edná za ždnú cenu nebula spravela, žebi nebula šla. Dúrit 
ju nixto nedúrál, a xoci sä aj hnevala, ale opcat ho uš opcala. A to 
opcávan aha aj tri razi išlo dookola, veru.
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Straxoti (maškari) xodeli na prtki. To daxto se preoblakól na 
straxotu. Žebi ho nepoznali, oblakól si randi šakovaka, aj cótle (asi 
z nem. Zotte „maškara“) a zamazál si tvár saʒämí žebi ho nepoznali. 
A tak potom fígle robeli. To prišla tá straxota aj de prtki buli a tam 
jé ďaki dávali jäbuká aj orexi. A xto sä bál, toho aj duseli ta stra-
xoti, xto najväšmi, toho aj oni najväšmi duseli. – Rozprávala tá istá  
Z. Tomková 16. 8. 1955.

e) Zo života. A terás j vám povam, ako som j bula malá, ak 
som sä naveki poznašela. Vate, to dakodi nebulo tak ako neská, 
škvalki a taka deš. To deti ozda len doma buli naveki. Ta ráz naší 
viberali grúle, kopali, v jesan, uš pozde bulo. Brat starší xodál do 
školi a j mlačš som ešte len doma musela but. Ta sestra mä vzäla zo 
sobó, ak prišla pre lovrant domó s polä. Že abi som išla aj j s nó, že 
abi som doma obidu nerobela. A brat priš akurát zo školi domó. Tag 
aj brat s namí, abi ani van doma obidu nerobál. Ta nás zväla obidvox 
zo sobó na polo. Išli zmo. To nebulo barz deläko, len tu za dedinó, pot 
timá vrxamí. Prišli zmo pot vrx a sestra povedá: „J musím sä poná-
hlät a vi len pote pomáli – bo to tak barz dovrxu bulo uš treba nakuse 
is. Tag náz nahala, vate. Ta mi zmo vám šli, do toho brehu zmo sä 
škrbali. A j som nebars velká bula. A tot brat ako perší predo mnó 
a tak zmo sä vám škrbali hore nohamí, rukamí. A vam vibehnúl pre-
ci skoré hor navrx. J som bula ešte len f polovici toho brehu, pod nim. 
A tam navrxu vám bula taká skala viraná, tläpkastá. Tag maj brat tú 
skalu zalušál a pustál dló s toho brehu. A uš todi zavolál, že „pozor!“, 
kot mne skala na nose bula. A j ak som hor hlädela za nim, skala 
mi róno na nos, tag mi ho rozbela, že ešte aj teráz mám pamtku na 
to. – Rozprávala 40-ročná Mária Tomková v lete 1967. Prepísané 
z magnetofónovej nahrávky.

98. Rakovnica  
(v nárečí Rakonica alebo staršie Reken)

a) Z rozhovoru so staršími z  11. 8. 1936. Tam som robál. – 
Ale som ho hnet ulapál. – Deti xiba to radi jed. – Šva si to mislíte 
o mne?! – Niš, pódá, takimu planimu to nedámo. – To len taka mala 
bulo ostálo, nebortko. – Višmarelo sä mu dašva na tvári. – Som búl 
dakodi aj v Amerike. – Ved, tuš takí vojci zmo mi buli! – Udrál som 
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tä? – Ni. – Len v ednix šatox, v ednix nohaviškox. – Dáko mi xerbet 
prexládnúl. – Ag zmo dakus pokoj mali, nás hnet snex zasipál. – Nais-
te šitko bulo zrabovana tam. – Tak zmo sä fajn podohváreli s nima. – 
Tam som búl da šes mesce. Kot som j to vidál, uš som vedál, že to 
ni dobre bude. – Zéde aj van dló. – Jáj tí su nito tu, dagde odišli rano. 
– Aj u nás mažú nocovat. – To je gräca šva sä opsipuje s nó. – Tam 
jesto taká trenina velká. – Vam už dávno umrúl, tod náš suset. – Má 
len pät koruni na den. – No ši pajdeš s nima?

b) Z rozhovoru so staršími 26. 8. 1954. Tu ne tverdo sä ore. – To 
len kobi som sä bars opál. – Som si podramál kus. To sä stalo pri 
kopanú. – Potom musíte ist ďälé. – Do Bistriho je stto ni ďeläko, ani 
pól hodina xvaʒi. – A tu už nit. – Len kažďimu sä to zíde kus. – Som 
sä aj sml na nom. – Puste nás nu, nex sä zohréjemo dakus. – To vrúlo 
hät na tom ohnu. – Kapsu som zl a vlakól do šlógox. – A na verxu 
sä to potsipalo cukrom a už bulo hotova. 

c) Ako som rukovál do Galícii. Ta ak som išól do vojni? F šter-
náctom zmo išli na Galíciu (Halič). Išli zmo z Lušenca od dvactiho 
ptiho regimentu zmo išli vera spevom, aj veselo, aj z  bandó (vo-
jenská kapela), z maršom. A zmo išli marš (nem. Marsch „pochod 
vojska“). Ta zeleznica išla s namí, zmo išli tri divízie. Vo vlaku, na 
mašine. A banda s namí, hrali nám. Ta nám bulo veselo. Ale ag zmo 
prišli do Kárpátox, do Galícii, uš tam straläli mocne, mocne, s kano-
nox aj s puškox. Hö! Tu zmo vera každí už oxládli. Už nám nebulo 
treba niš. No už zmo reku dobre! Zmo museli terpät. Tag zmo terpäli 
a zmo tajšli, ale náz nedali hnet do švarumlínii (z nem. Schwarumlinie 
„prvá línia vojakov!), naráz nás nedali tam. Ale tu vera na tretí den už 
dali. Jáj! Ag zmo tam prišli, díš padál, blato, háj! Toto reku už bada 
bude s namí! No ale ta zmo terpäli, terpäli zmo. Ale uš potom náz 
dali gu, gu – oproti Rusox, žebi zmo bojovali. Mi zmo vera bojovali, 
lebo mi zmo ftodi ešte nevedeli že šva je to. Perší ráz do ohna ist! Ta 
mojí kamaráti padali aj z edné strani, aj z druhé. Hój! Tu reku hlavu 
ni ukzat von! Len dnu do ďari. Buli taka vikopana dekuƞgi (zá-
kopy) a dn! Háj! S t zmo mi straleli a kanóni beli. Ale Rusox bulo 
strašná sila. Tam buli tak ako tot šír! A ešte títo, no, kozáci, na koňox! 
Jáj! Z edné hvari ag vinšli von, no reku už nám je konec, ag zmo jix 
videli. Už nám je konec reku! No ale to niš nebulo. Otisli zmo jix až 
do Počajóva. To sä volá Počajóvo, to je sedemdestpät kilometre, uš 
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to v Rusku bulo. Tam, Počajóvo, to mál uš král – no ag že ho volali, 
mi dáko nepríde na um, a ved ho furt spavali tí Rusi, ah, cár Mikulaj! 
Cár Mikulaj! Tak spavali. Bo mi zmo ix šúli, no, na harmúnke hrali. 
No tag zmo tašli tam do toho Počajóva zmo ix otprali. Ale uš tam bula 
velká voda. Tuž Ikva sä volala. A to bula šterecät metrox širka a hal-
boká, xto va aká halboká! Rusi na tamté a mi na této strane zmo stáli 
pom dva tížne. – Rozprával 75-ročný Ondrej Molnár 8. 5. 1965. 
Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

d) O lenivé maťeri a ďake. V edné dedine žila mat z ďakó. 
Nemali niš inša, xiba starú mašku. V lete, kot luďe robeli žätvu, ta 
oni sä vivalovali f xlátku a néšli si zbarat kláski na zimu. Zbadali sä 
len ftodi, kot prišla zima. Už buli barz lašňa. Ta mat povedala ďake, 
žebi išli na kláski. A ak povedala, tak aj urobela. Lenže f tom velkom 
snehu nemohli nájs na polu niš, xibaj premerzli do kosti. Práve ftodi 
sä vracl domó pán farár, bo búl na druhé dedine kázat. Kot jix viďál, 
ak xod bosa po tom snehu, ta jix zastavál a opítál sä: „Ta šva vi, 
dobra ženi, robíte f tom velkom snehu?!“ A mat mu herdo otpódala: 
„Veläctení pán farár, prišli zmo zbarat kláski.“ Pán farár sä bars šu-
dovál a pódal jim: „Ta vet kláski ste mali is zbarat v lete, kod bula 
žätva a ne terás na posmex, v zime.“ Ale mat rospráv ďälé: „Ta vate 
uroʒení pán farár, mi zmo len tri: j, ďaka a stará maška. V lete zmo 
nexceli is na kláski, bo zmo sä nazdali, že j umrem, ďaka sä vidá 
a maška že odéde do hvari. Ale j som neumrúla, ďaka sä nevidala 
a maška ťaš ostála pri nás. Teráz zmo už nevedeli šva robit od hladu, 
ta zmo sä vibrali na kláski, ale zmo niš nenajšli, xibaj nám bars zima.“ 
Pán farár jix bars sanovál, ta jim povedál: „No, ta kot ste f také bade, 
pote terás so mnó gu mne. J vám dám zerno, odnesete si ho do mlí-
na a ak vám mlinár zomele múku, ta si napešte xleba. Ale mi musíte 
slúbit, že už nigdi nestratíte rozum a pajdete na kláski v lete, kot rob 
šic luďe žätvu, a ne v najväšé zime.“ Mat aj ďaka sä mu za zerno 
bars pekne poďäkovali a  slubovali pánu farárovi, že poslúxnú jeho 
múdrú radu. Potom si odnesli zomlet zerno, z múki si napekli xleba 
a dobre sä najedli. Ale ot todi vera fše robeli v lete na polu, zbarali si 
kláski v lete a v zime sä mali dobre. Žili si štäslivo, aš kim nepomrúli. 
– Rozprávala 71-ročná nadaná rozprávačka Mária Beláková dňa 
15. 1. 1960.
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III. Nárečia východného Gemera 

8. Nárečia Slanskej doliny
(slanskodolinské nárečia)

a) severozápadnej
54) rejdovské nárečie

99. Rejdová (aj v nárečí len Rejdova, inde na okolí Rédová)

a) Z  rozhovoru so staršími obyvateľmi 9. 7. 1936. Aj u  nas 
nosa čižmi. – Večer prišli do nas ťetka. – Vezmite ho zo sebo! – 
Po verxox pasemo statki. – Boli ho v gergu. – Jaj, bu u nas aj ohen, 
na jesen na Mixala budu štiri roki ot todi. Prišli aj z  Dopšinej zo 
sikako (striekačkou) hasiče, tag ho uš ťe preterhli potem. Ag bi 
ho ťe nebuli preterhli, ta bi bula cala dedina zhorela. – To jeden bu 
potpali xľe, stodolu benzinom popoľeva a to potem tak horelo het, 
dlo se bu ohen obrati. A uš šitko bulo doma zhromaždeno, aj sa-
ťa, aj seno, otavi. A mlinar se tam ukaza, tak za nim že zo sekero 
beha. Xto zna, de se tam bu za tod mlinar ftodi. Ta pram na neho 
dosveči uš potem. A do Leopalda (Leopoldova) ho zali. To naraz 
zhorelo a (tu hľa) de ťe xiže (domy), aj prez naž dvor de a ťe zatki, 
bo to bulo skorej nabudovano a tak na kope. Teraz uš pľace (z nem. 
Platz „miesto“) povinahavali. To fšade horelo, aj sťade šo ohen, aj 
sťade. Len štesťa, že veter nebu, bo bi ani omelino nebulo zosta-
lo z našej dedini. Takto xibaj tri xiže zhoreli. – Ani nixto taki ohen 
u nas nepameta. Zhoreli aj dva voli, čo ix nemohli vipustit von. Aj 
ošipaňe po xľekox zhoreli. – Vera velej roki mam a malo dobreho 
som prežila, vecej len toho plaňeho. – Skazila som si v robote udi, 
tag uš teraz nemožem robit. Mam jednoho sina a jednu ďoku. Tam 
smo bívali a de ta stara xiža, a smo šitko pobudovali, xibaj smo 
doma buli. – Ňe, xibaj večer kus padalo. Tam treba hodina a štvert. 
– Aj braťa vovjedno bivali. – Ale jej nigda nič neda. – Kot zmo aj 
to pera parali, aj todi tak mocne merzlo. – A to potem xiže se dajak 
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popostavali, murovaňe. – Xibaj a taka cesta zostala hola. – Pokri-
vo se poperžli. – Tak to do poľoki šmari. – Kebi človek zna, že 
jake to zelini su. – Aj materina duška, aj bože dreko pekne paxne. 
– To napokon davaju. – To se potem do povresel važe, do snopo 
a tak to voza domo. – Zakosi se rostrasu, potem se obraca, pohrebe 
se do kopenco, rozmece se do posťeli a kot je suxe se posklada do 
smiko (kopy). – Na jar xodimo luki cudit (čistiť). Tu pono mamo ťe 
kertičňe kopki. – Uš sťa se musi vratit, tam ňe je cesta. – Bohdaj aj tot 
skamene, čo se tu perši stave do Rejdovej! – Aha, ka mamo grule 
nasadeňe. – Taku som ešte nevide hodinu (hodinky). – Ftodi velej 
dižďa padalo u nas na tixto verxox. – To paskoňe aj materňe konope 
volamo. F tix uš sema ňeto. – U nas se uherki nenaroďa, ani kukerica. 
– Aj len se prade na kudelox. – To na vretena prademo. – Jak sad-
nem, ta nemožem stanut. Tag už a to se robi, aj vona se prade. – A 
to je spodnica a a to zas verxnik. – Kvasňe je bars to mľeko. – Kceš 
krup? – Mariŋko, sadni si a tu! – Na pojdiku (povale) mamo žito, aj 
zerno. – Mamo velej hrebaňa, ešče aj koseňa dos. – Mise se v noci 
vipratat het. – Misimo se s nima rečovat, dohvarat. – Vet vam podam, 
že to dišč pada a tam. – Susedovo diťa paslo aj našo husi. – Striku, de 
ste buli fčera večer? – Neznam, čo rosklada (vyprával). – To s kaž-
ďeho jednoho domu jeden musi but pri tom. – Ša nas volaju. – A de 
ona ide, a tim xodnikom. – Ulapala se mu suxa nemoc (suchoty). 
– To lem taka lesa s pruťa.

b) O kralovi o jednom. Bu jeden kral, ta si trima blazna. A 
vola ho Gelo. Jeden ras ta se tak prečili s kralom. Kral poveda, 
že mľeko belše jako den. A  tot blazen poveda, že den belši jako 
mľeko. A tu v noci jak išo kral do zaxodu, tak tu pono rajtopo 
z mľekem bulo, tam jak šo do hajzla. Potšpoti se, ta spadnu na ťe 
rajtopi a potrepa jix aj z mľekom. Ta tu potem rano Gelovi poveda, 
že xto to ťe rajtopi tam naklado. To ti si, poveda. Ta ket si se poveda 
preči, že mľeko beľe jag den, ta si poveda moho videt. Kralovi 
tak poveda. Ax, vet prada, uš te nekcem poveda vacej ani videt, 
poveda mu kral tomu blaznovi. Ta dobre, poveda, tag mi poveda – ani 
ho neprepita – budeš do riti hledet. Ta dobre. Tu mali zahradu, kral 
pred obloki. A len taka mala pec stara bula f nej. A tu on, tot blazen, 
napado snex, taki mali obnovec, tak šo i na nohax, i na rukax tam 
do tej peci. Ta tu rano jak kral stanu, hledi oblokom, že čo to za 
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zvera bulo, čo to tam šlo. Ta potem šo sam kukat k tej peci, že čo to 
tam, xto to tam, kral. A on pekne prepitujem mu vistavi holi zadok, 
tag jag mu poveda. Potem mu kral: žebi šo von s tej peci, žebi šo 
het, že ho už nekce ani videt, žebi se šou dagde obesit. Ta dobre. Ta 
na druhu noc si blazen pozobľeka kabat a nohavice. Ma samotnu 
xožu, čo spa. Ta mu poveda kral, žebi se šo obesit. Ta on vipxa 
pono slami do kabata, aj do nohavic a zavesi tam za hlavu. Tak 
rano: „Gelo, stavat!“ Tak zadoho volali na neho. Tak potem se zam
knu tod Gelo, žebi nixto nevejšo tanu. Ta nemoho nikto ujs. Ta 
hledeli klučovo ďerko, že čo robi. Ta videli, že tam visi obeseni. A 
von se skri. Ta potem volali aj krala hledat. Aj tod vide, že je Gelo 
obeseni. Tak kral poveda: „Jaj, Gelo, Gelo! Račej bi ti da sto duka-
to!“ Ta mu da potem sto dukato za to. Viskoči spoza dveri daka 
a „hej, pane, hoden si dat sto dukato!“ Potem tam xodila jedna pani, 
čo xodila s tima pani, čo xodila tam se ihrat gu kralovi. A ta ju nemala 
rada. Ta mu povedala tomu blaznovi, že bi tu panu dajak oprosti, že 
mu da sto dukato za to. Ta on išo, pekne prepitujem, tam de svine 
vihaňaju, na vihon. 

Tag našo fši take veličaše dva. A jak se oni tam hrali a on se 
pri nix prixiti šade, tak se mu opitovali ťe panove. A on poza nix 
xodi a  jej pusti ťe fši. „Pozri se vraj!“ Ta se mu spitovali, že čo 
tak jojka, čo mu je. Ta poveda: „Joj, nigde som, poveda, nigdi take 
fši nevide ako tejto panej na hantušku.“ Zahambila se pani a odišla 
het. Zas len dosta sto korun. Tag už ma dvasto korun. Ta potem se 
zas prexaʒa, prexaʒa kolo tix panox. Ta se jeden pan spitova, že 
čo tu robi. „Ta to je poda, moj blazen.“ Poda kral. „Ale xto ho kce, 
poda, tag mu ho odamo.“ „Ta poda tot pan, hej, poda, ja bi som kce 
videt, či bi ma klama. Bi som mu poda vraj da sto dukato za to!“ 
Ta dobre. Tot pan ma tam kone. A blazen vede, že ka prišo. Ta 
si naopkruca šakove randi na nohi, aj na ruki a do uxa si za dve 
kuľagi (kyje), že nevlaʒe ist. Ale on zna kade pan prišo. A ťe kuľa-
gi si taňeso na stroma. Ta dobre. A zejšo dlo. A jak mi šo tot pan 
na konu, tag ho uš pozna a zača se po zemi metat tod Gelo, že „joj, 
joj, joj!“ Ta se zastavi tot pan. „Ta čože ti je, čože ti je?“ A on mu po-
veda: „Jaj, jaj, jaj! Išli dva lotri, tag mi ťe kuľagi vinesli hore na toho 
stroma a ja bes toho nemožem nigde ist.“ A kriče tam. „No ta teraz 
ja bi som ti šo po nix, kobi mi ma xto toho kona zatrimat tu.“ A on 
poveda, že mu ho poda, dajako zatrime. Tak tam plaka, kriče a pan 
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šo hore na stroma. A jag už bu hore pan na strome, tag viskoči na 
koňa a pošo ku kralovi nazat. A pan hibaj pešo potem. A jak prišo 
pan nazat, domu, tag mu Gelo: „Ej, hoden si sto dukato!“ Ta už ma 
tristo. Mu pan da sto. Ta poveda kralovi, že on bi teraz šo domu 
opačit si rodinu, že či ho pusti. Ta že ho pusti. 

Ta jak prišo domu, ta zas prišo nazat ku kralovi. Potem kral se 
ho spitova, že čo jest tam doma, že čo mu otec robi? Ta mu poveda, 
že jeho otec nič nerobi, len na polovačku xodi. Že viŋde na zahradu, 
ta čo ulovi, že tam naha a čo neulovi, ta že domu prinese. Ta se mu 
opita kral, že čo je to. Ta, poveda, ma velej fši. Ta čo ulovi, tam naha 
a čo neulovi ta prinese domu. A mat ti čo robi? Zjeʒeni xľep peče. 
Ta mu poveda kral: „Agže to može zjeʒeni xľep poda jest?!“ Ta tak 
poda: „Napožiča si velej a už jag ho napeče, ta poveda, už ho nema.“ 
„A brat ti čo robi?“ Z jednej škodi dve. A jagže to poda? Ta tak poda, 
že vikope jarok cez zem a tak xoďa za nim cez zem. A sestra ti poda 
čo robi? Poda lonski smex oplakava. Ta čo je to? Kral se mu spituje. 
Ta čo poda nahala frejara, ta se usmala teraz rok. A teras se prespa-
la, ta plače, ta lonski smex poda oplakava. V lete 1954 rozprávala 
Zuzana Kolesárová-Rejnačka, vynikajúca rozprávačka, speváč-
ka na svadbách. Tvorivý jazykový typ.

c) O sebe a z Rejdovej šakovi̯e. Som Mária Molčanová. Mam 
šezdesatšez roko. Narodila som sa v  Rejdovej. Cala naša rodina 
poxaʒa z Rejdovej. Otec buli Ondrej Tomašik a mama Žofia Liptako-
va. Stare rodišove ťeš z Rejdovej, Ondrej Tomašik a stara mat Tešlar 
Zuzana. Moj otec rečovali, že stareho oco otec bu taki mocni. Ked 
mu bulo treba ist po seno na našu rejdosku Rovnu, to je taka visoka 
jako maľe Tatri, bo ona kelo ma, tak nekse voli motat, po seno, ta 
zaxiti po voza a jarmo, čo se davalo na voli, to zaxiti na seba a 
vivezo na tod verx, na tu Rovnu. A naklado veliki vos sena. A jak 
tod vos sena naklado, prišli ku nemu dvanacti zbojnici a spitali se 
mu, že abi jim poveda, že de biva tot mocni Ďurman. Tak im pove-
da: „Xlapi mojo!“ Ma takeho velkeho druka oťaťeho, čo se pasa 
tod vos sena. „Xlapci mojo, podajte mi toho pavuza, čo zapašem tod 
vos!“ A jak mu ho podali na vos, tak ho za do jednej ruki a puknu 
s tim drevom tag jako z bičom a poveda. „Xote na treťe čislo, ja tam 
bivam, v Rejdovej.“ 

V  rodičovskom dome som virosla. V  jednom dome zmo buli 
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vovedne šesnac duši. Xudobne se moj otec trapili, lebo ostali sirota. 
Buli pet deti. Oni najstarši ostali šternacročni. Xovali ostatnix brato. 
Jednoho brata, jak už virosnu, osemnacročneho, tag jim ho zarezali 
v našej opci, v Rejdovej, pri kosťele, nedeleko kosťela im ho zapixli 
nožom. Ťažkost mali veliku. Ja som ftodi bula ešče velmi malička, 
ale mi roskladali moja mat, že jak se to stalo. Prišli ix volat. Moj otec 
buli prave ftodi na pitanke, prišli ix volat na zasnubena, ale to se u nas 
vola pitaŋka. Na tej pitaŋke. A buli pri bratincovi šitke vovedne. Tak 
jak se strojili na toho mojho ocoho brata, že „idemo ho na kusi rezat. 
Tak budemo kusi s neho metat!“ Tak moj otec si pribehli po kalap. Ale 
jix nekceli pustit. Poveda abi neišli, že oni su šitke tam, že oni se šitke 
vovedne zabavovali tam. Ale o tom bratovi Ďurovi zapomneli, že ho 
nemaju. A ďoka jim služila u Lixtfatera, to bu Žit, ta jim volala: 
„Braťa, Ďurmani! Nevete, čo se stalo? Vet vam brat Ďuro zaklaťi 
pole Hanički! No ta uš ťe šitke beželi, poxitali, čo se im podarilo, že 
zabiju tix, toho, čo ho zareza. No ale oni ujšli, nenašli nikoho. On 
ujšo pot cuʒim menom do Ameriki. – Rozprávala do mikrofónu 
66-ročná Mária Molčanová v lete 1968.

d) O strašidle. Ta rečovala mi to moja švegerina. Bula aj zo ses-
trino ďoko na kerstinox na druhej dedine. Šli v noci s tix kerstin. 
Akurat po ponoci prišli ku Rejdovej na nižni konec. Ta ix tam za-
stihlo nižo dedini na tom meste, višo mlina. Ta hnet sadla na xerbet 
tej sestrinej ďoke. A ta do plaču, čo se nemohla hibnut, čo musela 
ležet. Sadlo jej na xerbet, aj musela ležet. A podala: „Zuzan, ja nič 
nevlaʒem. Vezmi mi to brema!“ „Ta daj, vezmem ti!“ Ale jej nedalo 
zat to brema s  xerpta. Ona ho musela ňest, ta sestrina ďoka, aš 
kim neprišli tam, de bivala moja švegerina. Ak tam prišli, no ta mali 
štesťa. Ta len telo zavolalo: „Mate štesťa!“ Tot hlas len slišeli a uš to 
skapalo. Ale už ani domu nešla, ona už nemohla ist, lebo taka bula, 
aj oxorela ot straxu. Že už raz neznala de se ma podet. A že jej teklo 
s kažďeho vlasu. – Rozprávala v ten istý deň Mária Molčanová. 
Prepísané z magnetofónovej nahrávky.

100. Vyšná Slaná (v nárečí Višna Slana, Slana)

a) Z rozhovoru so staršími z 9. 7. 1936. A ska su oni? – Ťade aj 
do Rejdovej xoďa, do verxu. – Po druhej hodini len na Zabavu treba 
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ist dlo dolino. – Zaseju si to do zahrat, ta jesto šitko. – Na dluhom 
do verxu treba ist. – To si tak kuščok saďa lude na šmek (z nem. Ge-
schmack „chuť“). – Kot se dade kus vikopne koren. – Mesti su take 
maličke ťe grule. – Mamo, opravte mi oplacko! – Idemo na višňe 
luki. – A Berdarka leži za tim verxom, za Raʒimom. – Sťa xodimo 
aj do Pasek. – Vet vam privezu, no ňe? – Tu se ša len ore pokuse.  
– U susedo maju taki velikanski hereŋk. – A čo si kosi rano? – Ta 
otavu zmo mali ešče tam. – Jednomu každemu se ta zide drevo. – To 
take neposlušňe dite bulo velmi. – To len sama verba, olxa aj sme-
rek, to šitko take rosne tu. – Aj našo xlapi kosa oves. – Napekli zmo 
beľeho xľeba. – Tam ešče aj uhľe paľa ako dakodi pret tim. – To len 
taki mali cimtorom (z lat. coemeterium „cintorín“). – Von už davno 
umre, tot naš kersni otec. – Čez dedinu teče Slana. – Ket išo do 
kovača, ta se bars pošpoti na skalu. – Andro ot Kaspera se s nim 
dohvare. – Ani mojo saťe ňe lepše ag vašo. – Ani jedno ďoče bi se 
za takeho nevidalo. – A ska ste vi? – Aj na Posni večer xoďa lude na 
spovet. – A sťa voľa račej is. – Nepusťa ix dlo dedino.

b) Z rozhovoru so staršími 5. 8. 1943. Dva ďočeta tu dagdej 
buli večer. – No ta len nex ostane tu. – Hlavnice šes dostane nevesta 
a dva duxne. Ale mlaďemu zetovi daju dva hlavnice a perinu. – F pa-
tok večer pret svadbo nosa posťel. – Xoďa pere parat a koštonce 
nahaju. – Aha, tot ot Papcuŋki teraz idu. – Aj Andro od Haŋčku, aj 
Ďuro od Matajzika a Marena ot Kovača se tam zabavali do rana. – 
Ta vidiš, dva braťa a nesluxa jeden druheho. – Marin, pot sem! – Tu 
aj to rospravaju, že se tam ukazuju matohi. Ale že to mudre ďoče 
bars. – Jedna druhej si šmaraju loptu. – Ani steblo xleba nemala. – 
A doma nemoho ani hledet na neho. – Mi šitka kre udrela do hlavi. 
– Ot frejarki si zobra. – Xibaj na jednu prepusku nepusťa ho. – Ne-
bulo jim slebodno ani pisat. – To že ňe tak ako dakedi bulo. – Kce 
stanut za profesora. – Merkalo se mu pred očami. – Ta kre že se bude 
ako...
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Abecedný zoznam obcí4*

1.	 Babinec, okr. Rimavská Sobota 
2.	 Brádno,5 okr. Rimavská Sobota
3.	 Brusník, okr. Veľký Krtíš
4.	 Budikovany, okr. Rimavská Sobota
5.	 Čerenčany, okr. Rimavská Sobota
6.	 Čierna Lehota, okr. Rožňava
7.	 Drienčany, okres Rimavská Sobota
8.	 Filier,6 okr. Revúca
9.	 Gemerský Milhosť,7 okr. Revúca 
10.	 Gočaltovo, okr. Rožňava
11.	 Hačava, okr. Košice-okolie
12.	 Hnúšťa, okr. Rimavská Sobota
13.	 Honce, okr. Rožňava
14.	 Horné Zahorany, okr. Rimavská Sobota
15.	 Hostišovce, okr. Rimavská Sobota
16.	 Hrachovo, okr. Rimavská Sobota
17.	 Hrlica, okr. Revúca 
18.	 Hrnčiarske Zalužany, okr. Poltár
19.	 Hrušovo, okr. Rimavská Sobota
20.	 Chyžné, okr. Revúca
21.	 Jelšava, okr. Revúca
22.	 Jelšavská Teplica,8 okr. Revúca
23.	 Kameňany, okr. Revúca

4	 Abecedný zoznam obcí s názvami okresov podľa súčasného administratívneho členenia 
Slovenskej republiky pripravil PhDr. Jozef Bilský, externý doktorand študijného programu 
Slovenský jazyk na Filozofickej fakulte PU, ktorý pod naším vedením pripravuje dizertačnú 
prácu Pádový synkretizmus vo východoslovenských nárečiach. 
5	 Obec je dnes súčasťou Hnúšte. 
6	 Obec je dnes súčasťou obce Ratkovské Bystré. 
7	 Obec je dnes súčasťou Gemerských Teplíc. 
8	 Obec je dnes súčasťou Gemerských Teplíc.
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24.	 Klenovec, okr. Rimavská Sobota
25.	 Koceľovce, okr. Rožňava
26.	 Kociha, okr. Rimavská Sobota
27.	 Kokava nad Rimavicou, okr. Poltár
28.	 Kopráš,9 okr. Revúca
29.	 Kraskovo, okr. Rimavská Sobota
30.	 Krokava, okr. Rimavská Sobota
31.	 Kyjatice, okr. Rimavská Sobota
32.	 Likier,10 okr. Rimavská Sobota
33.	 Lipovec, okr. Rimavská Sobota
34.	 Lubeník, okr. Revúca
35.	 Lukovištia, okr. Rimavská Sobota
36.	 Malé Teriakovce, okr. Rimavská Sobota
37.	 Mníšany,11 okr. Revúca
38.	 Mokrá Lúka, okr. Revúca
39.	 Muráň, okr. Revúca 
40.	 Muránska Dlhá Lúka, okr. Revúca 
41.	 Muránska Huta, okr. Revúca
42.	 Muránska Lehota, okr. Revúca
43.	 Muránska Zdychava, okr. Revúca
44.	 Nandraž, okr. Revúca
45.	 Nižný Skálnik, okr. Rimavská Sobota
46.	 Ochtiná, okr. Rožňava
47.	 Ostrany,12 okr. Rimavská Sobota
48.	 Pápča,13 okr. Rimavská Sobota
49.	 Petrovo, okr. Rožňava
50.	 Ploské, okr. Revúca
51.	 Polom,14 okr. Rimavská Sobota

9	 Obec je dnes súčasťou Magnezitoviec. 
10	 Obec je dnes súčasťou Hnúšte. 
11	 Obec je dnes súčasťou Magnezitoviec. 
12	 Obec je dnes súčasťou Hrušova.
13	 Obec je dnes súčasťou Drienčan. 
14	 Obec je dnes súčasťou Hnúšte. 
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52.	 Pondelok,15 okr. Poltár
53.	 Poproč, okr. Rimavská Sobota
54.	 Potok, okr. Rimavská Sobota
55.	 Príboj,16 okr. Veľký Krtíš
56.	 Prihradzany, okr. Revúca
57.	 Rákoš, okr. Revúca
58.	 Rakovnica, okr. Rožňava
59.	 Ratková, okr. Revúca
60.	 Ratkovská Lehota, okr. Rimavská Sobota
61.	 Ratkovská Suchá, okr. Rimavská Sobota
62.	 Ratkovská Zdychava,17 okr. Rimavská Sobota
63.	 Ratkovské Bystré, okr. Revúca
64.	 Rejdová, okr. Rožňava
65.	 Repištia,18 okres Revúca 
66.	 Revúca, okr. Revúca
67.	 Revúcka Lehota, okr. Revúca
68.	 Revúčka,19 okr. Revúca
69.	 Rimavica,20 okr. Rimavská Sobota
70.	 Rimavská Baňa, okr. Rimavská Sobota
71.	 Rimavská Lehota,21 okr. Rimavská Sobota
72.	 Rimavská Píla,22 okr. Rimavská Sobota
73.	 Rimavské Brezovo, okr. Rimavská Sobota
74.	 Rimavské Vrbovce,23 okr. Rimavská Sobota
75.	 Rimavské Zalužany, okr. Rimavská Sobota
76.	 Rochovce, okr. Rožňava
77.	 Roštár, okr. Rožňava
78.	 Rovné, okr. Rimavská Sobota

15	 Obec je dnes súčasťou Hrnčiarskej Vsi. 
16	 Obec je dnes súčasťou Senného. 
17	 Obec je dnes súčasťou Rimavskej Soboty. 
18	 Obec je dnes súčasťou Ratkovej. 
19	 Obec je dnes súčasťou Revúcej. 
20	 Obec je dnes súčasťou Lehoty nad Rimavicou. 
21	 Obec je dnes súčasťou Lehoty nad Rimavicou. 
22	 Obec je dnes súčasťou Tisovca. 
23	 Obec bola premenovaná na Vrbovce nad Rimavicou. 
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79.	 Rozložná, okr. Rožňava
80.	 Rožňavské Bystré, okr. Rožňava
81.	 Rybník, okr. Revúca
82.	 Sása, okr. Revúca
83.	 Selce, okr. Poltár
84.	 Sirk, okr. Revúca
85.	 Slavošovce, okr. Rožňava
86.	 Slizské, okr. Rimavská Sobota
87.	 Striežovce,24 okr. Rimavská Sobota
88.	 Sušany, okr. Poltár
89.	 Šivetice, okr. Revúca
90.	 Španie Pole, okr. Rimavská Sobota
91.	 Štítnik, okr. Rožňava
92.	 Teplý Vrch, okr. Rimavská Sobota
93.	 Tisovec, okr. Rimavská Sobota
94.	 Turčok, okr. Revúca
95.	 Vaľkovo,25 okr. Poltár
96.	 Veľká Suchá,26 okr. Poltár
97.	 Veľké Teriakovce, okr. Rimavská Sobota
98.	 Vyšná (Slovenská) Pokoradz,27 okr. Rimavská Sobota
99.	 Vyšná Slaná, okr. Rožňava
100.	Vyšný Skálnik, okr. Rimavská Sobota

24	 Obec je dnes súčasťou Hrušova. 
25	 Obec je dnes súčasťou Českého Brezova. 
26	 Obec je dnes súčasťou Hrnčiarskej Vsi. 
27	 Obec je dnes súčasťou Rimavskej Soboty. 
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ZÁVER

V predkladanej antológii gemerských nárečových textov sú uve-
rejnené iba texty zo skupiny vlastných gemerských nárečí, ktoré sa 
vnútorne členia na  tri základné areály: (1) nárečia juhozápadného 
Gemera, (2) nárečia stredného Gemera a (3) nárečia východného 
Gemera. Nárečová čítanka obsahuje viacstránkové nárečové texty zo 
sto slovenských obcí v bývalej Gemerskej stolici. Každý text zapí-
saný v skúmanej lokalite má svoje číslo. Celkove z  juhozápadného 
Gemera sú uverejnené nárečové texty z  51 obcí (č.  1 – 51), zo 47 
obcí zo stredného Gemera (č. 52 – 98) a z dvoch obcí z východného 
Gemera s poradovým číslom 99 – 100. Väčšinou ide o dlhé, viacstrán-
kové texty, ktoré sa z  tematického hľadiska členia na kratšie texty. 
Viaceré nárečové prehovory rozprávali tí istí informátori v istých ča-
sových intervaloch, lebo autor chcel „zachytiť dynamiku vývinu kaž-
dého gemerského nárečia v rozpätí obdobia jednej a pol generácie.“ 
(Úvod, s. 15). Autor zohľadňoval aj generačné rozvrstvenie svojich 
informátorov, preto medzi jeho rozprávačmi boli zástupcovia všet-
kých generácií, počínajúc najstaršou až po  najmladšiu. Tým chcel 
zdokumentovať dynamické zmeny v systéme skúmaných dialektov, 
ktoré sa uskutočnili v ich jazykovom systéme v dôsledku jazykových 
kontaktov a jazykovej interferencie na úrovni vzťahov nárečie – ná-
rečie alebo nárečie – spisovný jazyk. Táto dynamika zmien bola tiež 
podmienená odlišnou jazykovou situáciou, či už v nárečí konkrétnej 
gemerskej obce, alebo väčšej či menšej nárečovej skupiny. 

V  úvode druhej časti spisu Gemerské nárečia I/2 (Gemerská 
nárečová čítanka) Š. Tóbik predkladá prehľad všeobecne platných 
zásad fonetickej transkripcie v slovenskej dialektológii a opisuje zá-
sady fonetickej transkripcie gemerských nárečových textov vrátane 
zoznamu špeciálnych grafém i diakritických znamienok. Autor ďalej 
poznamenáva, že predkladaná nárečová čítanka je iba malým zlomkom 
rozsiahleho nárečového materiálu, ktorý zozbieral v  rozpätí rokov 
1930 – 1969. Texty sú zapísané čitateľskou fonetickou transkripciou, 
ktorá sa pokladá za typ zjednodušenej transkripcie. Zároveň v úvode 
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poznamenáva, že texty treba pozorne čítať a vyslovovať tak, ako sú 
vytlačené v dôsledku splývavej alebo nesplývavej výslovnosti. 

Celú nárečovú antológiu autor zostavil sám, čiže najprv zapísal 
alebo nahral na magnetofón súvislé nárečové prehovory pri priamom 
terénnom výskume, ktoré po návrate z výskumu postupne prepisoval 
a upravoval ich z vecnej alebo štylistickej stránky. V tomto procese 
úpravy textov bolo treba odlíšiť systémové javy od  javov nesysté-
mových, ktoré mohli byť výsledkom interferencie medzi spisovným 
jazykom a nárečím, resp. medzi skúmaným nárečím a iným kontak-
tujúcim dialektom. Je to zložitý a zdĺhavý proces, kým z textov zís-
kaných metódou priameho terénneho výskumu vznikne ucelená náre-
čová antológia. 

Doplnili sme obsah aj do druhej časti prvého zväzku, v ktorom 
je uverejnená podrobná štruktúra Gemerskej nárečovej čítanky. Vo 
všetkých prípadoch ponechávame pôvodné členenie textu i  pôvod-
né poradové čísla obcí. To znamená, že za názvom základného náre-
čového areálu (I. Nárečia juhozápadného Gemera) nasleduje názov 
menšej skupiny nárečí pomenovanej podľa názvu doliny v  Gemeri 
(1. Nárečia Sušianskej doliny), ďalej nasleduje názov časti doliny [a) 
severozápadnej] a za ním názov menšej skupiny nárečí [1) pondelské 
nárečie]. Až potom nasleduje názov skúmanej obce s osobitným pora-
dovým číslom (1. Vaľkovo, 2. Pondelok, 3. Sielce), počínajúc číslom 
jeden a končiac číslom 100. Tým sa značne zjednodušuje vyhľadáva-
nie textov v čítanke, lebo podľa čísla obce si čitateľ vyberie príslušný 
nárečový text na ďalšie štúdium alebo na analýzu. Uvedené členenie 
nárečí v  antológii je plne kompatibilné s členením gemerských nárečí 
uverejneným v prvej časti spisu Gemerské nárečia I/1 (2018, s. 30 – 
32), v ktorom autor člení nárečia v Gemeri na (A) vlastné gemerské 
(v juhozápadnom, strednom a východnom Gemeri) a (B) nevlastné, 
čiže negemerské nárečia (v  severnom, severozápadnom a  južnom 
Gemeri). Povedané slovami autora, k nevlastným nárečiam patria tzv. 
kolonizované nárečia, transplantované alebo presadené do  Gemera 
kolonistami z rôznych končín Slovenska, alebo aj mimo neho. 

Prvá i druhá časť spisu Gemerské nárečia I/1 (Úvod – Člene-
nie – Charakteristika) a Gemerské nárečia I/2 (Gemerská nárečová 
čítanka) tvoria jeden celok nielen z obsahového, teoreticko-metodo-
logického, ale aj z metodického hľadiska. Onedlho k nim pribudne 
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aj ďalšia časť diela uverejnená pod názvom Gemerské nárečia III 
(Krátky jazykový atlas gemerských nárečí), v ktorej sa skompletizu-
jú údaje o gemerských dialektoch z jazykovozemepisného hľadiska. 
Svedčí to o tom, že autor mal veľmi dobre premyslenú štruktúru jed-
notlivých častí spisu, opierajúc sa o svoje bohaté skúsenosti z dlho-
ročnej pedagogickej i vedeckovýskumnej praxe. 

Júlia Dudášová-Kriššáková
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SUMMARY

In the presented reader of Gemer dialects, only texts in Gemer 
dialects proper are included. These are further subdivided into three 
main areas: (1) dialects of South-Western Gemer, (2) dialects of 
Central Gemer, and (3) dialects of Eastern Gemer. The reader con-
tains texts in dialects coming from a hundred Slovak villages in the 
former County of Gemer. Each text recorded in the studied area has 
its own allocated number. In total, texts in dialects of 51 South-Wes
tern Gemer villages (No. 1 – 51), 47 Central Gemer villages (No. 52 
– 98), and two Eastern Gemer villages (No. 99 – 100) are included. 
Most texts are quite lengthy, covering several pages, thematically di-
vided into shorter sections. Several accounts in the dialects were told 
by the same respondents over certain intervals of time, as the author 
wished to “grasp the dynamics in the development of each Gemer 
dialect in the time span of one and a half generation” (Introduction, 
p. 15). The author took generational stratification into consideration, 
which is why the approached respondents covered all generations, 
from the oldest to the youngest. By means of this, he tried to record 
the dynamic changes in the system of the studied dialects, which took 
place in the language system as a result of contact and interference 
within the dialect – dialect or dialect – standard language relation-
ship. These dynamic changes were also brought about by different 
linguistic setups, be it in the dialect of a specific Gemer village, or the 
size of the group of its users. 

In the introduction to the second part of the manuscript Dialects 
of Gemer I/2 (A Reader of Gemer Dialects), Štefan Tóbik presents 
an overview of the principles which apply to phonetic transcription of 
Slovak dialectology, describes the principles of phonetic transcription 
of texts in Gemer dialects, and includes a list of special phonemic 
symbols and diacritics. He further notes that the presented reader of 
dialect texts is merely a small fraction of the vast dialect material he 
collected between 1930 and 1969. The texts are recorded by means of 
reader-friendly phonetic transcription, which is considered a type 
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of simplified transcription. At the same time, he states in the introduc-
tion that the texts should be read with care and pronounced as they are 
printed following, or not following, the principles of linking.

The entire anthology of dialects was compiled by the author 
alone, which means he first recorded by hand or on a tape-recorder 
continuous accounts in dialect, which, after returning from his field 
research, he gradually transcribed and adjusted from the factual or 
stylistic viewpoint. In this process of text adjustment, systemic phe-
nomena were to be differentiated from those that were non-syste
mic, i.e. those that could have resulted from interference between the 
standard language and the dialect in question, or between the studied 
dialect and another contact dialect. It takes a complex and lengthy 
process to make texts gained by direct field research into a compact 
anthology of dialects. 

A table of contents was also added to the second part of the first 
volume, where a detailed structure of the Reader of Gemer Dialects 
is introduced. In all cases, the original text segmentation as well as 
the village number was maintained, which means that the name of 
the main dialect area (I. Dialects of South-Western Gemer) is fol-
lowed by the subgroup of dialects named after the valley in Gemer 
(1. Dialects of Sušany Valley), and consequently the part of the valley  
[a) North-Western] and  the subgroup of dialects [1) Dialect of Pon-
delok]. This is followed by the name of the studied village with a 
unique number (1. Vaľkovo, 2. Pondelok, 3. Sielce), starting with 
number one and finishing with 100. In this way, the search for a spe-
cific text included in the anthology is made considerably easier, as, ac-
cording to the village number, the reader can choose a corresponding 
text for further studies or analysis. The above classification of dialects 
in the anthology is fully compatible with that of Gemer dialects pub-
lished in the first part of the manuscript Dialects of Gemer I/1 (2018, 
pp. 30 – 32), where the author categorises Gemer dialects into (A) Ge-
mer dialects proper (in South-Western, Central and Eastern Gemer) 
and (B) non-proper, i.e. non-Gemer dialects (in Northern, North-
Western and Southern Gemer). In the author’s words, the non-authen-
tic dialects are so-called colonised dialects, transplanted to Gemer by 
colonists from various corners of Slovakia, or even from abroad.   

The first as well as the second part of the manuscript Dialects 
of Gemer I/1 (Introduction – Classification – Characteristics) and 
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Dialects of Gemer I/2 (A Reader of Gemer Dialects) form a unit not 
only based on their content and the theoretical-methodological level, 
but also from the systemic viewpoint. Soon, they will be joined by 
another part of this work entitled Dialects of Gemer III (A Short Lin-
guistic Atlas of Gemer Dialects), in which the data on Gemer dialects 
will also be completed from the linguistic-geographical viewpoint. 
This suggests the author’s well thought-out and considered nature of 
the individual parts of the manuscript, based in the profound experi-
ence coming from his long-term pedagogical and scientific research 
practice.

Preložila PhDr. Eva Eddy, PhD.
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РЕЗЮМЕ
     
В  предлагаемой антологии текстов на гемерских наречиях 

публикуются только тексты из группы собственно гемерских 
наречий, которые сами по себе членятся на три основных ареала: 
(1) наречия юго-западного Гемера, (2) наречия центрального 
Гемера и (3) наречия восточного Гемера. Хрестоматия содержит 
многостраничные тексты на наречиях из ста словацких населён-
ных пунктов бывшей гемерской исторической провинции. Каж-
дый записанный в обследуемой местности текст пронумерован. 
В целом на наречиях юго-западного Гемера публикуются тексты 
из 51 населённого пункта (тексты 1 – 51), из 47 населённых пун-
ктов центрального Гемера (тексты 52 – 98) и из двух населённых 
пунктов восточного Гемера с порядковыми номерами 99 – 100. 
В большинстве случаев это длинные, многостраничные тексты, 
которые по тематике можно разделить на более короткие части. 
Многие отрывки текстов на наречиях были произнесены теми же 
самыми информаторами в  одинаковых временных интервалах, 
поскольку автор хотел «охватить динамику развития каждого ге-
мерского наречия в объёме периода полутора поколений» (Вве-
дение, с.  15). Автор принимал во внимание и  возрастное рас-
слоение своих информаторов, поэтому в качестве рассказчиков 
выступали представители всех поколений – от самых старших 
до самых младших. Таким образом он хотел задокументировать 
динамические изменения в системе исследуемых диалектов, ко-
торые произошли в их языковой системе в результате языковых 
контактов и языковой интерференции на уровне отношений «на-
речие-наречие» или «наречие-литературный язык». Данная ди-
намика изменений была также обусловлена различиями в языко-
вой ситуации в наречии конкретного поселения в Гемере или же 
в большей или меньшей группе наречий. 

Во введении ко второй части своего научного труда «Гемер-
ские наречия I/2 (Хрестоматия гемерских наречий)» Ш. Тобик 
предлагает обзор общих принципов фонетической транскрипции 
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в словацкой диалектологии и описывает принципы фонетической 
транскрипции текстов на гемерских наречиях, включая и описа-
ние перечня специальных графем и диакритических знаков. Далее 
автор замечает, что предложенная хрестоматия текстов является 
только малой долей обширного материала на гемерских наречи-
ях, который Ш. Тобик собрал в период с 1930 по 1969 гг. Тексты 
записаны с помощью читательской фонетической транскрип-
ции, которая считается одним из типов упрощённой транскрип-
ции. Также во введении автор отмечает, что тексты нужно читать 
внимательно и произносить так, как они напечатаны вследствие 
сливающегося или несливающегося произношения. 

Всю антологию текстов на гемерских наречиях автор соста-
вил сам, а именно, сначала записав от руки или на магнитофон 
связные устные тексты на наречиях во время прямого полевого 
исследования, которые затем по возвращении из экспедиций по-
следовательно переписывал и исправлял с предметной или сти-
листической стороны. В этом процессе обработки текстов необ-
ходимо было отличить системные явления от явлений несистем-
ных, которые могли бы быть результатом интерференции между 
литературным языком и  наречием или же между исследуемым 
наречием и  другим контактирующим диалектом. Это сложный 
и  утомительный процесс, при котором на основе текстов, по-
лученных во время прямого полевого исследования, возникает 
цельная антология текстов. 

Мы дополнили содержание и  второй части первого тома, 
в  котором опубликована подробная структура «Хрестоматии 
гемерских наречий». Во всех случаях мы оставляем первона-
чальное членение текста и  первоначальный порядковый номер 
населённого пункта. Это значит, что за названием основного аре-
ала наречия (I. Наречия юго-западного Гемера) следует название 
меньшей группы наречий, поименованной по долине в  Гемере 
(1. Наречия Сушианской долины), далее идёт название части до-
лины [а) северо-западной], а  за ним – название меньшей груп-
пы наречий [1) понделское наречие]. Только потом представлено 
название исследуемого населённого пункта с  особым порядко-
вым номером (1. Вальково, 2. Понделок, 3. Сиелце), начиная от  
1 и заканчивая 100. Этим в значительной мере облегчается поиск 
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текстов в хрестоматии, так как по номеру населённого пункта чи-
татель может выбрать текст для дальнейшего изучения или ана-
лиза. Вышеприведённое членение наречий в антологии в полной 
мере сопоставимо с членением гемерских наречий, предложен-
ным в первой части труда «Гемерские наречия I/1» (2018, с 30 – 
32), в котором автор членит наречия в Гемере на (А) собственно 
гемерские (в юго-западном, центральном и восточном Гемере) 
и (Б) несобственно гемерские или негемерские наречия (в се-
верном, северо-западном или южном Гемере). По словам автора, 
к несобственно гемерским наречиям относятся т.наз. колонизи-
рованные наречия, внедрённые или принесённые в Гемер коло-
нистами из разных частей Словакии или даже извне. 

Первая и вторая части труда «Гемерские наречия I/1 (Вве-
дение – Членение – Характеристика)» и «Гемерские наречия 
I/2 (Хрестоматия текстов на гемерских наречиях)» составляют 
единый комплекс не только с содержательной и теоретико-мето-
дологической, но и с методической точки зрения. В скором вре-
мени к ним присоединится дальнейшая часть труда, опублико-
ванная под названием «Гемерские наречия III (Краткий язы-
ковой атлас гемерских наречий)», в которой данные о гемерских 
диалектах будут обобщены с  лингвогеографической точки зре-
ния. Всё это свидетельствует о том, что автор разработал очень 
хорошо осмысленную структуру отдельных частей публикации 
с  опорой на свой богатый опыт в  многолетней педагогической 
и научно-исследовательской работе. 

Preložil doc. Andrej Jurievič Krajev, CSc.
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BIOGRAFICKÉ KALENDÁRIUM

Biografické kalendárium ako chronologický súpis najdôležitej-
ších udalostí, faktov a údajov zo života autora sa obyčajne využíva 
v monografiách a zborníkoch z dejín literatúry venovaných opisu ži-
vota a diela známych spisovateľov a básnikov, ktorí sa významnou 
mierou zaslúžili o rozvoj literatúry a kultúry vôbec. Je to vlastne su-
már najrozličnejších faktov a údajov zo života autora, ktorý sa uvádza 
na záver podrobnej analýzy a interpretácie diela a ktorý pomáha či-
tateľom pri štúdiu skúmanej problematiky. V jazykovednej literatúre 
na Slovensku sa táto žánrová forma takmer nevyužíva a celkove je 
málo odbornej literatúry, v  ktorej by sa okrem rozboru jazykoved-
ného diela venovala pozornosť aj výskumu života diela jazykoved-
cov a hľadaniu súvislostí medzi významnými životnými udalosťami 
a tvorbou odborných lingvistických textov. Zatiaľ sa nevypracovala 
takáto tradícia, čo však neznamená, že sa v  budúcnosti nerozvinie 
takýto výskum. 

Ako sme už uviedli, vydanie životného diela profesora Štefana 
Tóbika, Gemerské nárečia I – III, ktorý zomrel pred päťdesiatimi 
rokmi na vrchole svojej kariéry (1909 – 1969), poskytuje vhodnú prí-
ležitosť pozrieť sa na spomínané dielo cez prizmu jeho curriculum 
vitae. V ňom sa ako late motiv vinie túžba venovať sa výskumu ge-
merských nárečí a odhodlanie napísať podrobnú monografiu o týchto 
dialektoch. Domnievame sa, že stručný prehľad akademických a pro-
fesionálnych aktivít profesora Š. Tóbika, ktorý uvádzame ako prílo-
hu k druhej časti knihy Gemerské nárečia I/2 (Gemerská nárečová 
čítanka), poskytuje vhodnú príležitosť oboznámiť odbornú verejnosť 
doma i  v  zahraničí so stručným prehľadom jeho bohatého života, 
o ktorom sa zväčša v odborných kruhoch vie iba málo. 

Kalendárium zostavil na základe rodinného archívu prof. RNDr. 
René Matlovič, PhD., vnuk profesora Tóbika a iniciátor vydania spi-
su Gemerské nárečia I – III. Zaslúži si za  to našu úprimnú vďaku, 
pretože v biografickom kalendáriu sú opísané aj tie profesionálne ak-
tivity, ktorým sa jeho starý otec venoval v rokoch po skončení vyso-
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koškolských štúdií (1932) až do príchodu na pobočku Pedagogickej 
fakulty Slovenskej univerzity v  Košiciach, kde pôsobil najprv ako 
externý učiteľ (4. októbra 1950) a neskôr ako interný pracovník (1. 
októbra 1952). Profesor Š.  Tóbik prežil dvadsať rokov života ako 
stredoškolský profesor na Obchodnej akadémii v Košiciach a v  ro-
koch 1938–1945 v Prešove vo viacerých   riadiacich funkciách, ale 
popritom sa venoval aj iným aktivitám, pracoval napríklad ako súdny 
tlmočník z  nemeckého a  do  nemeckého jazyka pri Krajskom súde 
v  Košiciach, vyučoval rýchlopis, pôsobil ako odborný examinátor 
skúšobnej komisie pre učiteľský úrad na  vyšších obchodných ško-
lách pri Filozofickej fakulte Slovenskej univerzity v Bratislave, bol 
učiteľom nemeckej obchodnej korešpondencie na obchodných aka-
démiách s vyučovacím jazykom československým, spolupracoval so 
Slovenským rozhlasom a pod. V  jeho curriculum vitae sa objavujú 
ponuky prijať miesto napríklad v Slovanskom seminári na Filozofic-
kej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave (1933, 1936), v Ja-
zykovom odbore Matice slovenskej v Martine (1939), prijať miesto 
správcu Štátnej obchodnej akadémie v Humennom (1939), poverenie 
vedením Štátneho východoslovenského múzea v Košiciacich (1945), 
ktoré zdvorilo odmietol, zdôvodňujúc to svojím rozhodnutím veno-
vať sa výskumu gemerských dialektov. 

Popri tejto náročnej práci v pozícii stredoškolského profesora bol 
stále publikačne aktívny, za  toto obdobie uverejnil základné štúdie 
o gemerských nárečiach v takých časopisoch a zborníkoch ako Brati-
slava, Carpatica, Slovenská reč, Linguistica Slovaca, Sborník Matice 
slovenskej a pod. Na istý čas sa odmlčal v rokoch 1940 – 1955 pre mi-
moriadne pracovné zaťaženie a s jeho menom sa opäť stretávame v ja-
zykovedných časopisoch až v roku 1956, keď v Slovenskej reči uve-
rejnil štúdiu Pramene Štúrovej jazykovej a pravopisnej normy. O rok 
neskôr publikoval základnú štúdiu o  svojich rodných gemerských 
dialektoch Členenie a charakteristika gemerských nárečí aj so šiesti-
mi mapami, ktorá signalizovala, že autor sa podujal spracovať sloven-
ské gemerské nárečia v celej bývalej Gemerskej stolici a že výskum 
gemerských dialektov patrí k jeho prioritám. V ďalších rokoch rozší-
ril objekt výskumu na dejiny slovenčiny, jazyk a terminológiu starých 
slovenských písomných pamiatok, na  Šafárikov a  Kollárov jazyk, 
na metódy tradičnej dialektológie, otázky jazykovej kultúry a výcho-
vy a  pod. Popritom písal a  zostavoval Gemerskú nárečovú čítanku 
s  rozsiahlou úvodnou štúdiou. Netreba zabudnúť na jeho rigoróznu 
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prácu Nárečia juhozápadného Gemera, ktorú obhájil na Filozofickej 
fakulte Univerzity Komenského v roku 1950 a na základe čoho mu 
bol udelený titul PhDr. (philosophiae doctor) (1951). S knižným vy-
daním tohto rozsiahleho rukopisu rigoróznej práce (760 s.) sa počítalo 
v Jazykovednom ústave SAV, o čom uvedieme podrobnejšie informá-
cie v úvode k druhému zväzku spisu Gemerské nárečia II/1, 2. 

Po nástupe prof. Tóbika na vysokú školu v Prešove začiatkom 
päťdesiatych rokov minulého storočia k náročnej pedagogickej a ve-
deckovýskumnej činnosti pribudla aj organizačná práca a  bohatá 
aktivita v  akademických funkciách, zameraná na  rozvoj vysokého 
školstva v Prešove, čo vyvrcholilo založením Univerzity Pavla Jozefa 
Šafárika v Košiciach (1959). Všetky tieto údaje sú podrobne zdoku-
mentované v  spomínanom Biografickom kalendáriu, za ktorým na-
sleduje obrazová príloha, pozostávajúca zo štyridsiatich ôsmich kópií 
najdôležitejších dokumentov zo života prof. Tóbika. Táto obrazová 
príloha má výberový charakter, ktorú sme zostavili na základe osob-
ného archívu, postupujúc chronologicky podľa údajov uvádzaných 
v kalendáriu. Tieto preskenované obrázky originálnych dokumentov 
majú vysokú dokumentárnu hodnotu, v ktorých čitatelia môžu nájsť 
mnohé informácie z  rôznych vedných oblastí, počínajúc dejinami 
školstva na Slovensku na všetkých stupňoch vzdelávania, zložením 
učiteľských kolektívov na základných, stredných a vysokých školách 
v  medzivojnovom období, úrovňou jazykovej kultúry,  formovaním 
jazykovej normy tzv. československého jazyka a končiac informácia-
mi o stave slovenskej spoločnosti, ktorá po vzniku I. Československej 
republiky 28. 10. 1918 doslova ako povestný vták fénix vstávala z po-
pola a ktorá sa plná ideálov i  neraz aj sklamaní z  neustálych zápa-
sov predierala k formovaniu moderného Slovenska. Toto zverejnené 
Biografické kalendárium profesora Štefana Tóbika ako aj  obrazová 
príloha najdôležitejších dokumentov z jeho bohatého profesionálneho 
i  akademického života predstavujú vzácne čriepky do mozaiky bo-
hatých dejín slovenskej jazykovedy, kultúry, pedagogiky, vysokého 
školstva a  slovenskej vedy vôbec. Cez poznanie života a  diela vý-
znamných slovenských osobností Slovenska vedie cesta k poznaniu 
miesta Slovenska v rodine európskych národov. 

Júlia Dudášová-Kriššáková
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prof. PhDr. Štefan Tóbik, CSc.
7. 2. 1909 – 2. 9. 1969
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Obdobie

7. 2. 1909 Narodil sa v Hnúšti, rodičom Michalovi Tóbikovi (1867-1945) a Judite, 
rod. Bencovej (1881-1963).

1915-1920 Navštevoval Ľudovú školu v Hnúšti (v r. 1915-1918 evanjelická „Elemi 
népiskola“, kde sa vyučovalo v maďarskom jazyku).

1920-1923 Navštevoval Štátnu meštiansku školu koedukačnú v Tisovci.

1923-1928 Študoval na Československom štátnom reálnom gymnáziu v Rimavskej 
Sobote.

19. 6. 1928 Vydané vysvedčenie dospelosti (maturitné) s vyznamenaním. 

1928-1932 Riadny poslucháč Filozofickej fakulty Univerzity Komenského 
v Bratislave, nemčina – českoslovenčina.

1. 10. 1930-
31. 3. 1931 Absolvoval študijný pobyt na Karl-Franzens-Universität Graz v Rakúsku.

27. 5. 1933
Uznesením vedeckej skúšobnej komisie pre učiteľstvo na stredných 
školách bol uznaný za spôsobilého vyučovať československý a nemecký 
jazyk na stredných školách s vyučovacím jazykom československým.

1933
Neprijal ponuku pracovného miesta na Filozofickej fakulte Univerzity 
Komenského v Bratislave, pretože plánoval pokračovať vo výskume 
gemerských nárečí a hľadal si pôsobisko bližšie k rodnému regiónu.

1. 9. 1933 Ustanovený za dočasného profesora obchodných škôl s určením 
pôsobenia na Štátnej československej obchodnej akadémii v Košiciach.

22. 10. 1935 V Slavošovciach sa oženil s Violou Kuzmányovou (1913-2004).

3. 12. 1935
Skúšobnou komisiou pre učiteľstvo na obchodných školách v Prahe bol 
uznaný za spôsobilého vyučovať nemeckú obchodnú korešpondenciu na 
obchodných akadémiách s vyučovacím jazykom československým.

1936 Opäť odmietol ponuku na miesto v Slovanskom seminári na Filozofickej 
fakulte Univerzity Komenského v Bratislave.

1. 9. 1936
Bol ustanovený za definitívneho štátneho profesora obchodných učilíšť 
s určeným pôsobením na Štátnej československej obchodnej akadémii 
v Košiciach.

30. 8. 1937 Narodila sa dcéra Katarína (1937-2005).
1938-1945 Pôsobil v Prešove, kde bola evakuovaná košická obchodná akadémia.

8. 3. 1939
Menovanie za odborného examinátora skúšobnej komisie pre učiteľský 
úrad na vyšších obchodných školách pri Filozofickej fakulte Slovenskej 
univerzity v Bratislave pre nemeckú obchodnú korešpondenciu.

17. 8. 1939

Výzva, aby dňom 1.9.1939 prevzal funkciu správcu Štátnej obchodnej 
akadémie v Humennom (čo listom odmietol, pričom ako dôvody uviedol 
bytové dôvody ako aj záujem naďalej pokračovať vo vedeckej práci, 
pokračovať vo večerných kurzoch a práci pre rozhlas v Prešove, čo by 
v Humennom nebolo možné).

5. 11. 1939 Neprijal ponuku miesta referenta Jazykového odboru Matice slovenskej 
v Martine.

1. 4. 1945 Poverenie správou Štátnej obchodnej akadémie v Košiciach.
1. 4. 1945 Poverenie vedením Štátneho východoslovenského múzea v Košiciach.
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19. 12. 1945 Zrieknutie sa funkcie komisára Štátneho východoslovenského múzea 
v Košiciach.

4. 5. 1946 Narodila sa dcéra Tatiana. 

7. 11. 1949 Opätovné zaradenie do nového zoznamu stálych súdnych tlmočníkov pre 
tlmočenie z nemeckého jazyka pre obvod Krajského súdu v Košiciach.

20. 10. 1950 Poverenie konaním prednášok a cvičení ako externého učiteľa na 
pobočke Pedagogickej fakulty Slovenskej univerzity v Košiciach. 

29. 6. 1951
Udelenie titulu PhDr. v odbore slovanská filológia-porovnávací 
jazykospyt na Filozofickej fakulte Slovenskej univerzity v Bratislave na 
základe práce “Nárečia juhozápadného Gemera“. 

1. 10. 1952 Menovaný za odborného asistenta na pobočke Pedagogickej fakulty 
Slovenskej univerzity.

31. 10. 1952 Rozviazanie pracovného pomeru a ukončenie funkcie riaditeľa Vyššej 
hospodárskej školy v Košiciach.

1. 11. 1952
Menovanie za vedúceho Katedry slovenského jazyka pri pobočke 
Pedagogickej fakulty Slovenskej univerzity v Bratislave so sídlom 
v Prešove. 

1. 9. 1953 Poverenie funkciou vedúceho Katedry slovenčiny na Filologickej fakulte 
Vysokej školy pedagogickej v Prešove.

1. 9. 1953 Poverenie funkciou prodekana Filologickej fakulty Vysokej školy 
pedagogickej v Prešove.

31. 8. 1955 Uvoľnenie z funkcie prodekana Filologickej fakulty Vysokej školy 
pedagogickej v Prešove.

1. 9. 1955 Menovaný za docenta pre odbor slovenský jazyk. 

1. 9. 1955 Poverený vykonávaním funkcie dekana Filologickej fakulty Vysokej 
školy pedagogickej v Prešove.

15. 9. 1957 Uvoľnený z funkcie dekana Filologickej fakulty Vysokej školy 
pedagogickej v Prešove.

1. 12. 1959 Poverený funkciou prodekana pre vedeckovýskumnú činnosť Filozofickej 
fakulty UPJŠ v Prešove

31. 8. 1961 Odvolaný z funkcie prodekana pre vedeckovýskumnú činnosť 
Filozofickej fakulty UPJŠ v Prešove (na vlastnú žiadosť).

1962-1967 Člen vedeckého kolégia pre jazykovedu SAV.

12. 1. 1967

Vedecké kolégium jazykovedy SAV v Bratislavy mu udelilo rozhodnutím 
č. V/1 hodnosť kandidáta filologických vied (CSc.) na základe obhajoby 
konanej v Ústave slovenského jazyka SAV v Bratislave vo vednom 
odbore 1604 slovenský jazyk v špecializácii dejiny jazyka a dialektológia.

1. 2. 1968 Menovaný za mimoriadneho profesora pre odbor slovenský jazyk.
máj 1969 Stal sa predsedom Miestneho odboru Matice slovenskej v Prešove.
2. 9. 1969 Zomrel na autobusovej zastávke v Hnúšti.
4. 9. 1969 Bol pochovaný na prešovskom mestskom cintoríne.

Kalendárium zostavil prof. RNDr. René Matlovič, PhD.
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Fotopríloha



400 Gemerské nárečia I / Časť druhá



401Gemerské nárečia I / Časť druhá

Poznámka: Štefan Tóbik je v spodnom rade prvý zľava.
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Životný príbeh prof. Štefana Tóbika  
z pera Jozefa Štolca

(Retrospektívny pohľad)

Univ. prof. PhDr. Štefan Tóbik zomrel 

Prof.  PhDr.  Štefan Tóbik prekročil konečnú hranicu svojho ži-
vota. Náhle, nečakane. Po návšteve svojej rodnej obce Hnúšte v ma-
lebnej Rimavskej doline v Gemeri čakal na autobusové spojenie. Pri-
hovoril sa k dvom dievčinám. V rozhovore s nimi zachytil niekoľko 
dialektických pozoruhodností a  zaznamenal si ich. A  keď nasadal 
do autobusu, na schodoch odpadol a na mieste zomrel. Stalo sa tak 2. 
septembra 1969.

Štefan Tóbik sa narodil 7. februára 1909 v  Hnúšti v  Gemeri. 
Na  Filozofickej fakulte Komenského univerzity v  Bratislave získal 
aprobáciu zo slovenského a nemeckého jazyka a potom účinkoval ako 
profesor, neskoršie ako riaditeľ Obchodnej akadémie v  Košiciach. 
V r. 1948 prechádza na Vysokú školu pedagogickú a neskoršie na Fi-
lozofickú fakultu Univerzity P. J. Šafárika v Prešove, kde pôsobil až 
do svojej smrti.

Pri pohľade na životný beh prof. Štefana Tóbika výrazne sa stavia 
do popredia jeho vedeckovýskumná činnosť predovšetkým v oblasti 
slovenskej dialektológie. Ako poslucháč na Filozofickej fakulte UK 
patril medzi prvých zberateľov nárečového materiálu, ktorí sa zosku-
pili okolo ankety prof. Václava Vážneho. Veľmi usilovne zhromaž-
ďoval materiál najprv v juhozápadnom Gemeri a postupne v celom 
Gemeri. Bol to vášnivý zberateľ. Nevynechal vari ani jednu príleži-
tosť navštíviť rodný Gemer a získavať ďalšie a ďalšie údaje z náre-
čí. Jeho zbierka gemerského materiálu má enormný rozsah. Publi-
koval z neho iba časť. Väčší systematický príspevok o gemerských 
nárečiach predstavuje Členenie a charakteristika gemerských nárečí z  
r. 1957. Tu sprístupňuje mimoriadne zložitú problematiku pestro di-
ferencovaného gemerského nárečového komplexu, vhodne vydeľuje 
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jednotlivé skupiny. Táto práca je veľmi užitočná pre sledovanie vzťa-
hov gemerských nárečových javov k  javom ostatných slovenských 
nárečí i k javom v nárečiach ostatných slovanských jazykov.

V rukopise zostala jeho sústavná a podrobná monografia Nárečie 
juhozápadného Gemera. Časť I. Hláskoslovie. Tesne pred dosiahnu-
tím šesťdesiateho roku svojho života pripravil na vydanie výber z ge-
merského materiálu, v ktorom podáva textový materiál z každej ge-
merskej lokality. Tento výber autor myslel ako prvý diel plánovaného 
kompendia o gemerských nárečiach a nazval ho Gemerské nárečia 
I. Členenie s charakteristikou a čítanka. Dielo vydáva Gemerská vlas-
tivedná spoločnosť. Sám autor neuvidí už ovocie svojej celoživotnej 
tvrdej roboty. Ale jeho meno sa bude spomínať v mnohých a mnohých 
jazykovedných prácach. 

Z prác prof. Štefana Tóbika sa zračí silné vedomie vedeckej zod-
povednosti, snaha byť v  údajoch presným, pravdivým a  úplným. 
Množstvo nespracovaného materiálu zanechal prof. Tóbik z východo-
slovenských nárečí, ktorý na katedre slovenského jazyka a literatúry 
Filozofickej fakulty v Prešove zhromažďoval pre budúci slovník vý-
chodoslovenských nárečí.

Štefan Tóbik ako profesor a riaditeľ Obchodnej akadémie v Ko-
šiciach vykonal kus solídnej a záslužnej práce. Po prechode na Vyš-
šiu školu pedagogickú a neskoršie na Filozofickú fakultu Univerzity 
P. J. Šafárika vo funkcii dekana, prodekana a súčasne vo funkcii ve-
dúceho katedry slovenského jazyka a  literatúry bol postavený pred 
úlohu organizovať a budovať od základu centrum vedeckého a kultúr-
neho života na východnom Slovensku. Možno povedať, že za daných 
okolností vykonal kus užitočnej práce. Na katedre slovenského jazy-
ka a literatúry sústredil schopný dorast, ktorý pod jeho vedením ve-
decky vyspel a zapojil sa do slovenskej jazykovedy ako veľmi aktívna 
hodnotná zložka. Význam tejto činnosti prof. Tóbika bol zdôraznený 
udelením medaily Univerzity P. J. Šafárika v Košiciach. 

Ako učiteľ a vychovávateľ starostlivo prednášal svoje predmety 
a s porozumením viedol mládež k systematickému štúdiu. Sám v prá-
ci tvrdý a neúnavný vyžadoval disciplínu a vytrvalosť. V styku s mlá-
dežou bol bezprostredný, priamy, úprimný a dobroprajný. Na druhej 
strane však v požiadavkách bol náročný.
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Popri enormnej zaujatosti na fakulte a vo vedeckom výskume na-
šiel si prof. Tóbik čas aj pre osvetovú prácu vo verejnosti.

Skončil sa život vlastne nedožitý. Predčasne a  nečakane náhle 
odišiel z  kruhu slovenských jazykovedcov človek čestný, obetavý, 
celý svoj život usilovne pracujúci. Jeho životné dielo zostalo nedokon-
čené. Na tomto pracovnom úseku nebude ho môcť hneď nikto nahra-
diť. Preto jeho odchod zo života sa v plánoch slovenskej jazykovedy 
a predovšetkým dialektológie javí ako veľká strata.

Nedávno začiatkom roku 1969 som šesťdesiatročnému prof. Šte-
fanovi Tóbikovi ako prejav priateľstva, ktoré nás navzájom od prvého 
semestra našich univerzitných štúdií viazalo, v gratulačnom článku 
pospomínal podrobne jeho publikačnú činnosť. Ledva sa tento článok 
objavil (Jazykovedný časopis, XX, 1969, 83-84), došla správa o jubi-
lantovej smrti.

Na prešovskom cintoríne dňa 4. septembra 1969 pribudol hrob, 
nad ktorým spomínajúci porozjímajú o spoločenskej hodnote statoč-
nosti, charakteru, osobnej skromnosti a činorodej prítulnosti k rodné-
mu kraju, jeho ľudu a jeho reči a v srdci svojom vzdajú mŕtvemu česť.

Prof. PhDr. Jozef Štolc, DrSc.
Jazykovedný ústav Ľ. Štúra

Slovenská akadémia vied
Bratislava 

In: Slavica Slovaca, 5, 1970, 103-104.
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Prof. Štefan Tóbik šesťdesiatročný

Prof. PhDr. Štefan Tóbik, CSc., profesor slovenského jazyka a ve-
dúci Katedry slovenského jazyka a literatúry na Filozofickej fakulte 
Univerzity P. J. Šafárika v Prešove, dožíva sa šesťdesiat rokov. 

Narodil sa 7. 2. 1909 v Hnúšti v Gemeri. Otec mu bol kováč. Zá-
kladné vzdelanie získal v  rodnom mestečku. V  jeseni r. 1928 začal 
na  Filozofickej fakulte Univerzity J.  A.  Komenského študovať slo-
vanskú a germánsku filológiu. Po jednoročnom štúdiu na univerzite 
v Grazi v Rakúsku sa vrátil do Bratislavy a po absolutóriu r.  1932 
získal učiteľskú aprobáciu zo slovenského a  nemeckého jazyka pre 
stredné školy. Potom sa stal profesorom, neskoršie riaditeľom Ob-
chodnej akadémie v Košiciach. Neskôr prechádza na Vysokú školu 
pedagogickú a po jej reorganizácii na Filozofickú fakultu Univerzity 
P. J. Šafárika v Prešove, kde pôsobí doteraz ako vedúci Katedry slo-
venského jazyka a literatúry a profesor slovenského jazyka.

Št. Tóbik už počas štúdia na univerzite sa intenzívne účastnil pri 
zbieraní materiálu zo slovenských nárečí pod vedením prof. Václava 
Vážneho. Bol jedným z najusilovnejších a najúspešnejších zberateľov. 
Svoje práce značne skoro začal publikovať.

R. 1934 vychádza v dvoch častiach práca Charakteristické zjavy 
hláskoslovné v nárečiach juhozápadného Gemeru (Bratislava, VIII, 
1934, 67-76, a IX, 1935, 368-378) a potom v hustom slede za sebou 
ďalšie práce o niektorých javoch gemerských nárečí.

Za vynikajúci príspevok základného významu pre bližšie pozna-
nie gemerských nárečí treba označiť syntetickú prácu Členenie a cha-
rakteristika gemerských nárečí (Jazykovedné štúdie II, 1957, 86-120).

Št. Tóbik s nemalou obetavosťou a vytrvanlivosťou zozbieral roz-
siahly materiál z gemerských nárečí. Časť tohto materiálu spracoval 
v obsiahlej monografii Nárečie juhozápadného Gemera. Časť I. Hlás-
koslovie, ktorú v decembri r. 1950 predložil ako doktorskú dizertačnú 
prácu. Žiadalo by sa veľmi, aby zhromaždený vzácny materiál spra-
coval v  dôkladnej a  vyčerpávajúcej monografii o  nárečiach celého 
Gemera.
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Do okruhu prác o gemerských nárečiach patrí práca K charakte-
ristike nárečia Nového Klenovca na Zakarpatskej oblasti USSR (Ja-
zykovedný časopis, XIV, 1963, 45-56).

V dialektologických prácach konfrontuje Št. Tóbik svoje poznatky 
so staršími poznatkami, uvádza ich na pravú mieru, dopĺňa, rozhojňu-
je pozitívny materiál, dobre ho triedi a triezvo pristupuje k výkladu. 
Nárečie berie dynamicky ako proces, v ktorom sa bezprostredne od-
rážajú osudy územia a ľudu v rámci historickom (migrácia, kolonizá-
cia, prevrstvovanie) i v rámci súčasnom (pôsobenie škôl a pod.). Dia-
lektologický výskumný záujem Št. Tóbika sa počas jeho pôsobenia 
na vysokých školách v Prešove rozšíril na celé východné Slovensko. 
Ako profesor organizuje a  vedie zbieranie materiálu z  východoslo-
venských nárečí, pričom sústreďuje svoju pozornosť predovšetkým 
na slovnú zásobu. Materiálová zbierka má byť východiskom veľkého 
slovníka východoslovenských nárečí. Ďalekosiahly teoreticko-histo-
rický a kultúrny význam tohto podujatia nemožno nateraz ešte pri-
merane oceniť.

Št. Tóbik venoval sa aj historickému výskumu jazyka starých 
písomností. Cenné sú jeho príspevky Jazyk a  terminológia starých 
slovenských písomných pamiatok výrobných sektorov – Artikuly šte-
liarov Muránskej doliny z r. 1585 (Zborník FF UPJŠ, 1960, 80-157), 
Zo štiavnických listov z r. 1529-1600 (Jazykovedné štúdie. VI. 1961, 
259-266) a ďalšie práce z banského a hospodárskeho prostredia. V tej-
to súvislosti ho zaujal vývin banskej terminológie.

Pri príležitosti osláv P. J. Šafárika vypracoval viac popularizač-
ných článkov a niekoľko závažných prác. Z nich najväčšia je práca 
Šafárikov jazyk (Zborník FF UPJŠ, 1961, 91-193), v ktorej podrobne 
osvetlil názory P. J. Šafárika na jazyk, poukázal na pramene, z kto-
rých P. J. Šafárik čerpal prvky svojho vyjadrovania a pod. To je vzác-
ny príspevok k poznaniu jazykovej praxe jednak P. J. Šafárika, jednak 
príslušníkov generácie v  období tesne pred ustanovením spisovnej 
slovenčiny, ku ktorej sa prikláňal aj Šafárik, keď čerpal hojne aj z fon-
du svojho rodného Gemera a zo slovenských fondov vôbec.

Účinkovanie na  obchodnej akadémii obrátilo Tóbikovu pozor-
nosť na obchodnú terminológiu, ktorej venoval svoje dve obsiahlejšie 
práce.
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Štefan Tóbik plodne pôsobil aj ako učiteľ slovenského jazyka vo 
východoslovenskom prostredí. Osobne disciplinovaný a  vyrovnaný 
účinne pôsobí na svojich žiakov a spolupracovníkov a budí v nich bu-
dovateľský zápal za rozmach jazykovej kultúry na východnom Slo-
vensku a za vedecký výskum východoslovenského jazykového pros-
tredia vo vzťahu k jazykovej kultúre.

V svojom mene i v mene ostatných slovenských jazykovedných 
pracovníkov žičím prof. dr. Štefanovi Tóbikoví ako človekovi pevných 
a čistých životných zámyslov, záujmov a ciest, ako vytrvalému a ne-
únavnému výskumníkovi, ako starostlivému a citlivému vychovávate-
ľovi učiteľského i vedeckého slovakistického dorastu v exponovanom 
východoslovenskom prostredí, ako v životných nárokoch triezvemu, 
skromnému a priateľskému druhovi pevné zdravie, úspešné pracovné 
výsledky a radosť zo životného diela.

Prof. PhDr. Jozef Štolc, DrSc. 
Jazykovedný ústav Ľ. Štúra

Slovenská akadémia vied
Bratislava

In: Jazykovedný časopis, 20, 1969, 83-84.
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